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INHOUD

Federale Overheidsdienst Buitenlandse Zaken, Buitenlandse Handel en
Ontwikkelingssamenwerking

Buitenlandse ambassades in België. — Overhandiging van
geloofsbrieven, bl. 53420.

Wetten, decreten, ordonnanties en verordeningen

Federale Overheidsdienst Buitenlandse Zaken, Buitenlandse Handel en
Ontwikkelingssamenwerking

25 DECEMBER 2016. — Wet houdende instemming met de
Overeenkomst van Parijs, gedaan te Parijs op 12 december 2015,
bl. 53420.

Federale Overheidsdienst Sociale Zekerheid

27 MAART 2017. — Koninklijk besluit tot wijziging van artikel 21,
§ 1, van de bijlage bij het koninklijk besluit van 14 september 1984 tot
vaststelling van de nomenclatuur van de geneeskundige verstrek-
kingen inzake verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging
en uitkeringen, bl. 53443.

Federale Overheidsdienst Sociale Zekerheid

27 MAART 2017. — Koninklijk besluit tot wijziging van
artikel 18, § 2, A), b), van de bijlage bij het koninklijk besluit van
14 september 1984 tot vaststelling van de nomenclatuur van de
geneeskundige verstrekkingen inzake verplichte verzekering voor
geneeskundige verzorging en uitkeringen, bl. 53444.

Federale Overheidsdienst Sociale Zekerheid

27 MAART 2017. — Koninklijk besluit tot wijziging van de
artikelen 14, h), § 1, I, 4°, en 16, van de bijlage bij het koninklijk besluit
van 14 september 1984 tot vaststelling van de nomenclatuur van de
geneeskundige verstrekkingen inzake verplichte verzekering voor
geneeskundige verzorging en uitkeringen, bl. 53445.
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Federale Overheidsdienst Sociale Zekerheid

9 APRIL 2017. — Koninklijk besluit tot wijziging van het koninklijk
besluit van 10 januari 1991 tot vaststelling van de nomenclatuur van de
revalidatieverstrekkingen, bedoeld in artikel 23, § 2, tweede lid, van de
wet betreffende de verplichte verzekering voor geneeskundige verzor-
ging en uitkeringen, gecoördineerd op 14 juli 1994, tot vaststelling van
de honoraria en prijzen van die verstrekkingen en tot vaststelling van
het bedrag van de verzekeringstegemoetkoming in die honoraria en
prijzen, bl. 53446.

Federale Overheidsdienst Volksgezondheid, Veiligheid van de Voedsel-
keten en Leefmilieu

23 MAART 2017. — Koninklijk besluit tot vaststelling van de
financiële bijdrage van de Belgische federale overheid voor het
jaar 2017 aan de “Europese Commissie voor de bestrijding van mond-
en klauwzeer” van de Voedsel- en Landbouworganisatie van de
Verenigde Naties (FAO), bl. 53449.

Federale Overheidsdienst Volksgezondheid, Veiligheid van de Voedsel-
keten en Leefmilieu

23 MAART 2017. — Koninklijk besluit tot vaststelling van de
financiële bijdrage van de Belgische federale overheid voor het
jaar 2017 aan de Wereldorganisatie voor de dierengezondheid vroeger
“Office International des Epizooties” (OIE) genoemd, bl. 53450.

Federale Overheidsdienst Volksgezondheid, Veiligheid van de Voedsel-
keten en Leefmilieu

27 MAART 2017. — Protocolakkoord tussen de Federale Overheid en
de Overheden bedoeld in artikel 128, 130 en 135 van de Grondwet
inzake patiëntenvervoer, bl. 53451.

Gemeenschaps- en Gewestregeringen

Gemeinschafts- und Regionalregierungen

Franse Gemeenschap

Ministerie van de Franse Gemeenschap

15 MAART 2017. — Besluit van de Regering van de Franse
Gemeenschap tot goedkeuring van het aanhangsel nr. 6 bij de
Beheersovereenkomst van de « Office de la Naissance et de l’Enfance »
2013-2018, bl. 53458.

Waals Gewest

Wallonische Region

Waalse Overheidsdienst

9 MAART 2017. — Besluit van de Waalse Regering tot wijziging van
het besluit van de Waalse Regering van 23 september 2010 tot invoering
van een terugnameplicht voor bepaalde afvalstoffen en van het besluit
van de Waalse Regering van 10 maart 2005 tot bepaling van de sectorale
voorwaarden betreffende de installaties voor de inzameling of sortering,
voorbehandeling en behandeling van afgedankte elektrische en elek-
tronische apparatuur (AEEA), bl. 53483.

Öffentlicher Dienst der Wallonie

9. MÄRZ 2017 — Erlass der Wallonischen Regierung zur Abänderung des Erlasses der Wallonischen Regierung vom
23. September 2010 zur Einführung einer Pflicht zur Rücknahme bestimmter Abfälle und des Erlasses der Wallonischen
Regierung vom 10. März 2005 zur Festlegung der sektorbezogenen Bedingungen für die Anlagen zur Zusammenstel-
lung oder Sortierung, zur Vorbehandlung und zur Behandlung der Elektro- und Elektronik-Altgeräte (EEA), S. 53471.

Service public fédéral Sécurité sociale

9 AVRIL 2017. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du 10 jan-
vier 1991 établissant la nomenclature des prestations de rééducation
visée à l’article 23, § 2, alinéa 2, de la loi relative à l’assurance obligatoire
soins de santé et indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994, portant
fixation des honoraires et prix de ces prestations et portant fixation du
montant de l’intervention de l’assurance dans ces honoraires et prix,
p. 53446.

Service public fédéral Santé publique, Sécurité de la Chaîne alimentaire et
Environnement

23 MARS 2017. — Arrêté royal déterminant la contribution financière
de l’autorité fédérale belge pour l’année 2017 à la « Commission
européenne de lutte contre la fièvre aphteuse » de l’Organisation des
Nations Unies pour l’Alimentation et l’Agriculture (FAO), p. 53449.

Service public fédéral Santé publique, Sécurité de la Chaîne alimentaire et
Environnement

23 MARS 2017. — Arrêté royal déterminant la contribution financière
de l’autorité fédérale belge pour l’année 2017 à l’Organisation mondiale
de la santé animale anciennement dénommée “Office International des
Epizooties″ (OIE), p. 53450.

Service public fédéral Santé publique, Sécurité de la Chaîne alimentaire et
Environnement

27 MARS 2017. — Protocole d’accord entre l’Autorité fédérale et les
Autorités visées dans les articles 128, 130 et 135 de la Constitution en
matière de transport de patient, p. 53451.

Gouvernements de Communauté et de Région

Communauté française

Ministère de la Communauté française

15 MARS 2017. — Arrêté du Gouvernement de la Communauté
française portant approbation de l’avenant n° 6 au Contrat de gestion
de l’Office de la Naissance et de l’Enfance 2013-2018, p. 53456.

Région wallonne

Service public de Wallonie

9 MARS 2017. — Arrêté du Gouvernement wallon modifiant l’arrêté
du Gouvernement wallon du 23 septembre 2010 instaurant une
obligation de reprise de certains déchets et l’arrêté du Gouvernement
wallon du 10 mars 2005 déterminant les conditions sectorielles des
installations de regroupement ou de tri, de pré-traitement et de
traitement des déchets d’équipements électriques et électroniques
(DEEE), p. 53459.
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Brussels Hoofdstedelijk Gewest

Brussels Hoofdstedelijk Gewest

20 APRIL 2017. — Besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering
betreffende de onteigening omwille van openbaar nut van 3 perceelde-
len gekadastreerd 6de divisie, sectie G, 415/m/2, 415/k/2, 415/p/2
gelegen Molensteenstraat te Ukkel, bl. 53496.

Andere besluiten

Federale Overheidsdienst Binnenlandse Zaken

Bevordering. — Personeel, bl. 53499.

Federale Overheidsdienst Financiën

Personeel. — Ontslag, bl. 53499.

Federale Overheidsdienst Financiën

Personeel. — Ontslag, bl. 53499.

Federale Overheidsdienst Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg

Arbeidsgerechten. — Ontslag, bl. 53499.

Federale Overheidsdienst Sociale Zekerheid

Rijksinstituut voor de sociale verzekeringen der zelfstandigen

Nationale Orden. — Benoemingen. — Bevorderingen,
bl. 53499.

Federale Overheidsdienst Justitie

Notariaat, bl. 53500.

Gemeenschaps- en Gewestregeringen

Gemeinschafts- und Regionalregierungen

Vlaamse Gemeenschap

Vlaamse overheid

Omgeving

30 MAART 2017. — Openbare Vlaamse Afvalstoffen-
maatschappij. — Erkenningen als tussentijdse opslagplaats en
grondreinigingscentrum voor uitgegraven bodem, bl. 53501.

Vlaamse overheid

Omgeving

30 MAART 2017. — Openbare Vlaamse Afvalstoffen-
maatschappij. — Erkenning als tussentijdse opslagplaats voor
uitgegraven bodem, bl. 53501.

Vlaamse overheid

Omgeving en Vlaamse Milieumaatschappij

19 APRIL 2017. — Besluit van de administrateur-generaal tot
delegatie van beslissingsbevoegdheden met het oog op het vestigen van
een erfdienstbaarheid van doorgang, bl. 53501.

Région de Bruxelles-Capitale

Région de Bruxelles-Capitale

20 AVRIL 2017. — Arrêté du Gouvernement de la Région de
Bruxelles-Capitale relatif à l’expropriation pour cause d’utilité publique
de 3 parties de parcelles cadastrées 6e division, section G, 415/m/2,
415/k/2, 415/p/2 situées le long de la rue Molensteen à Uccle, p. 53496.

Autres arrêtés

Service public fédéral Intérieur

Promotion. — Personnel, p. 53499.

Service public fédéral Finances

Personnel. — Démission, p. 53499.

Service public fédéral Finances

Personnel. — Démission, p. 53499.

Service public fédéral Emploi, Travail et Concertation sociale

Juridictions du travail. — Démission, p. 53499.

Service public fédéral Sécurité sociale

Institut national d’assurances sociales pour travailleurs indépendants

Ordres nationaux. — Nominations. — Promotions, p. 53499.

Service public fédéral Justice

Notariat, p. 53500.

Gouvernements de Communauté et de Région

Communauté flamande

Vlaamse overheid

Omgeving

30 MAART 2017. — Openbare Vlaamse Afvalstoffenmaatschappij
Erkenningen als tussentijdse opslagplaats en grondreinigingscentrum
voor uitgegraven bodem, bl. 53501.

Vlaamse overheid

Omgeving

30 MAART 2017. — Openbare Vlaamse Afvalstoffenmaatschappij
Erkenning als tussentijdse opslagplaats voor uitgegraven bodem,
bl. 53501.

Vlaamse overheid

Omgeving en Vlaamse Milieumaatschappij

19 APRIL 2017. — Besluit van de administrateur-generaal tot
delegatie van beslissingsbevoegdheden met het oog op het vestigen van
een erfdienstbaarheid van doorgang, bl. 53501.
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Waals Gewest

Wallonische Region

Service public de Wallonie

Pouvoirs locaux, p. 53502.

Brussels Hoofdstedelijk Gewest

Brussels Hoofdstedelijk Gewest

20 APRIL 2017. — Besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering
tot wijziging van het besluit van 2 juli 2015 houdende benoeming van
de leden van de Economische en Sociale Raad voor het Brussels
Hoofdstedelijk Gewest, bl. 53505.

Brussels Hoofdstedelijk Gewest

20 APRIL 2017. — Besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering
houdende aanduiding van de leden van het Beheerscomité van de
Brusselse Gewestelijke Dienst voor Arbeidsbemiddeling (Actiris),
bl. 53506.

Officiële berichten

SELOR. — Selectiebureau van de Federale Overheid

Resultaat van de vergelijkende selectie van Franstalige inspecteurs -
Strijd tegen economische fraude (m/v/x) (niveau A), voor de
FOD Economie, K.M.O., Middenstand en Energie. — Selectie-
nummer : AFG17035, bl. 53506.

Federale Overheidsdienst Personeel en Organisatie

21 APRIL 2017. — Omzendbrief nr. 658. — De vaststelling van de
brugdagen voor 2017 voor het personeel van de diensten van het
federaal administratief openbaar ambt, zoals bepaald in artikel 1 van de
wet van 22 juli 1993 houdende bepaalde maatregelen inzake
ambtenarenzaken, bl. 53507.

Federale Overheidsdienst Binnenlandse Zaken

Federaal Agentschap voor Nucleaire Controle

Kennisgeving. — Erkenning van deskundigen bevoegd in de fysische
controle van klasse I, in toepassing van artikel 73 van het koninklijk
besluit van 20 juli 2001 houdende algemeen reglement op de bescher-
ming van de bevolking, van de werknemers en het leefmilieu tegen het
gevaar van de ioniserende stralingen, bl. 53507.

Federale Overheidsdienst Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg

Arbeidsgerechten. — Bericht aan de representatieve organi-
saties. — Openstaande plaats van een werkend raadsheer in sociale
zaken, als werkgever bij het Arbeidshof van Luik ter vervanging van
Mevr. Marguerite DHONDT, bl. 53507.

Federale Overheidsdienst Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg

Rechterlijke Macht, bl. 53508.

Federale Overheidsdienst Volksgezondheid, Veiligheid van de Voedsel-
keten en Leefmilieu

Coördinatie Organen, Embryo’s en Bio-ethiek. — Federale Commis-
sie voor medisch en wetenschappelijk onderzoek op Embryo’s in vitro
(FCE). — Oproep tot kandidaten voor het lidmaatschap van de
Federale Commissie voor medisch en wetenschappelijk onderzoek op
embryo’s in vitro, bl. 53508.

Région wallonne

Service public de Wallonie

Pouvoirs locaux, p. 53502.

Région de Bruxelles-Capitale

Région de Bruxelles-Capitale

20 AVRIL 2017. — Arrêté du Gouvernement de la Région de
Bruxelles-Capitale modifiant l’arrêté du 2 juillet 2015 portant nomina-
tion des membres du Conseil économique et social de la Région de
Bruxelles-Capitale, p. 53505.

Région de Bruxelles-Capitale

20 AVRIL 2017. — Arrêté du Gouvernement de la Région de
Bruxelles-Capitale portant désignation des membres du Comité de
gestion de l’Office Régional Bruxellois de l’Emploi (Actiris), p. 53506.

Avis officiels

SELOR. — Bureau de Sélection de l’Administration fédérale

Résultat de la sélection comparative d’inspecteurs - Lutte contre la
fraude économique (m/f/x) (niveau A), francophones, pour le
SPF Economie, P.M.E., Classes moyennes et Energie. — Numéro de
sélection : AFG17035, p. 53506.

Service public fédéral Personnel et Organisation

21 AVRIL 2017. — Circulaire n° 658. — Dispenses de service
accordées en 2017 au personnel des services de la fonction publique
administrative fédérale telle que définie à l’article 1er de la loi du
22 juillet 1993 portant certaines mesures en matière de fonction
publique, p. 53507.

Service public fédéral Intérieur

Agence fédérale de Contrôle nucléaire

Notification. — Agréments d’experts qualifiés en contrôle physique
de classe I, en application de l’article 73 de l’arrêté royal du
20 juillet 2001 portant règlement général de la protection de la
population, des travailleurs et de l’environnement contre le danger des
rayonnements ionisants, p. 53507.

Service public fédéral Emploi, Travail et Concertation sociale

Juridictions du travail. — Avis aux organisations représen-
tatives. — Place vacante d’un conseiller social effectif au titre d’employeur
à la Cour du travail de Liège en remplacement de Mme Marguerite
DHONDT, p. 53507.

Service public fédéral Emploi, Travail et Concertation sociale

Pouvoir judiciaire, p. 53508.

Service public fédéral Santé publique, Sécurité de la Chaîne alimentaire et
Environnement

Coordination Organes, Embryons et Bioéthique. — Commission
Fédérale pour la recherche médicale et scientifique sur les Embryons in
vitro (CFE). — Appel aux candidats désireux de devenir membres de la
Commission fédérale pour la recherche médicale et scientifique sur les
embryons in vitro, p. 53508.
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Federale Overheidsdienst Justitie

Rechterlijke Orde. — Vacante betrekkingen. — Erratum,
bl. 53509.

Belgische Mededingingsautoriteit

Auditoraat. — Vereenvoudigde procedure. — Dispositief van
beslissing nr. BMA-2017-C/C-11-AUD van 18 april 2017. — Zaak
nr. MEDE-C/C-17/0012: Heijmans België/Besix Group NV. — Boek IV
Wetboek van Economisch Recht. — Bescherming van de Mede-
dinging. — Mededingingswet van 3 april 2013 (1), artikel IV.63, § 3
Boek IV, bl. 53509.

Gemeenschaps- en Gewestregeringen

Gemeinschafts- und Regionalregierungen

Vlaamse Gemeenschap

Vlaamse overheid

Vacaturebericht, bl. 53510.

De Wettelijke Bekendmakingen en Verschillende Berichten

Deze worden niet opgenomen in deze inhoudsopgave en bevinden
zich van bl. 53513 tot 53562.

Service public fédéral Justice

Ordre judiciaire. — Places vacantes. — Erratum, p. 53509.

Belgische Mededingingsautoriteit

Auditoraat. — Vereenvoudigde procedure. — Dispositief van beslis-
sing nr. BMA-2017-C/C-11-AUD van 18 april 2017. — Zaak nr. MEDE-
C/C-17/0012: Heijmans België/Besix Group NV. — Boek IV Wetboek
van Economisch Recht. — Bescherming van de Mededinging. —
Mededingingswet van 3 april 2013 (1), artikel IV.63, § 3 Boek IV,
bl. 53509.

Gouvernements de Communauté et de Région

Communauté flamande

Vlaamse overheid

Vacaturebericht, bl. 53510.

Les Publications légales et Avis divers

Ils ne sont pas repris dans ce sommaire mais figurent aux pages 53513
à 53562.
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST BUITENLANDSE ZAKEN,
BUITENLANDSE HANDEL

EN ONTWIKKELINGSSAMENWERKING

[C − 2017/11734]
Buitenlandse ambassades in België
Overhandiging van geloofsbrieven

Op 19 april 2017 hebben H.E. de heer, Sibusisiwe Mngomezulu, de
heer Od Och, Mevr. Rhoda Jackson, de heer Raúl Fernández Daza en
Mevr. Julia Emma Villatoro Tario de eer gehad aan de Koning, in
officiële audiëntie, de geloofsbrieven te overhandigen die Hen bij Zijne
Majesteit accrediteren in de hoedanigheid van buitengewoon en
gevolmachtigd Ambassadeur respectievelijk van het Koninkrijk Swazi-
land, van Mongolië, van de Bahamas, van de Republiek Chili en van de
Republiek El Salvador te Brussel.

H.E. werden in de automobielen van het Hof naar het Paleis gevoerd
en, na afloop van de audiëntie, naar hun residentie teruggebracht.

LOIS, DECRETS, ORDONNANCES ET REGLEMENTS
WETTEN, DECRETEN, ORDONNANTIES EN VERORDENINGEN

FEDERALE OVERHEIDSDIENST BUITENLANDSE ZAKEN,
BUITENLANDSE HANDEL

EN ONTWIKKELINGSSAMENWERKING

[C − 2017/11217]

25 DECEMBER 2016. — Wet houdende instemming met de
Overeenkomst van Parijs, gedaan te Parijs op 12 decem-
ber 2015 (1)(2)(3)

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

De Kamer van Volksvertegenwoordigers heeft aangenomen en Wij
bekrachtigen hetgeen volgt :

Artikel 1. Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in
artikel 74 van de Grondwet.

Art. 2. De Overeenkomst van Parijs, gedaan te Parijs op 12 decem-
ber 2015, zal volkomen gevolg hebben.

Art. 3. Onder voorbehoud van het derde lid, zullen de bijlagen, die
met toepassing van artikel 23 van de Overeenkomst van Parijs, gedaan
te Parijs op 12 december 2015, aangenomen worden, volkomen gevolg
hebben.

De Koning meldt elke in het eerste lid bedoelde bijlage die aan de
Partijen meegedeeld werd door de Depositaris, binnen een termijn van
drie maanden aan de Kamer van volksvertegenwoordigers.

Binnen een termijn van zes maanden na de in het tweede lid
bedoelde mededeling van de Koning, kan de Kamer van Volksverte-
genwoordigers zich ertegen verzetten dat een in het eerste lid bedoelde
bijlage volkomen gevolg zal hebben.

Art. 4. Onder voorbehoud van het derde lid, zullen de wijzigingen
van de bijlagen, die met toepassing van artikel 23 van de Overeenkomst
van Parijs, gedaan te Parijs op 12 december 2015, aangenomen worden,
volkomen gevolg hebben.

De Koning meldt elke in het eerste lid bedoelde wijziging van een
bijlage, die aan de Partijen meegedeeld werd door de Depositaris,
binnen een termijn van drie maanden aan de Kamer van volksverte-
genwoordigers.

SERVICE PUBLIC FEDERAL AFFAIRES ETRANGERES,
COMMERCE EXTERIEUR

ET COOPERATION AU DEVELOPPEMENT

[C − 2017/11734]
Ambassades étrangères en Belgique

Remise de Lettres de créance

Le 19 avril 2017, LL.EE. M. Sibusisiwe Mngomezulu, M. Od Och,
Mme Rhoda Jackson, M. Raúl Fernández Daza et Mme Julia Emma
Villatoro Tario ont eu l’honneur de remettre au Roi, en audience
officielle, les lettres qui Les accréditent auprès de Sa Majesté, en qualité
d’Ambassadeur extraordinaire et plénipotentiaire respectivement du
Royaume du Swaziland, de Mongolie, des Bahamas, de la République
du Chili et de la République d’El Salvador à Bruxelles.

LL.EE. ont été conduites au Palais dans les automobiles de la Cour et
ramenées à leur résidence à l’issue de l’audience.

SERVICE PUBLIC FEDERAL AFFAIRES ETRANGERES,
COMMERCE EXTERIEUR

ET COOPERATION AU DEVELOPPEMENT

[C − 2017/11217]

25 DECEMBRE 2016. — Loi portant assentiment à l’Accord de Paris,
fait à Paris le 12 décembre 2015 (1)(2)(3)

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

La Chambre des Représentants a adopté et Nous sanctionnons ce qui
suit :

Article 1er. La présente loi règle une matière visée à l’article 74 de la
Constitution.

Art. 2. L’Accord de Paris, fait à Paris le 12 décembre 2015, sortira son
plein et entier effet.

Art. 3. Sous réserve du troisième alinéa, les annexes adoptées en
application de l’article 23 de l’Accord de Paris, fait à Paris le
12 décembre 2015, sortiront leur plein et entier effet.

Le Roi notifie à la Chambre des représentants dans un délai de trois
mois chaque annexe visée à l’alinéa 1er qui a été communiquée aux
Parties par le Dépositaire.

Dans un délai de six mois suivant la communication du Roi visée à
l’alinéa 2, la Chambre des représentants peut s’opposer à ce qu’une
annexe visée à l’alinéa 1er sorte son plein et entier effet.

Art. 4. Sous réserve du troisième alinéa, les modifications des
annexes adoptées en application de l’article 23 de l’Accord de Paris, fait
à Paris le 12 décembre 2015, sortiront leur plein et entier effet.

Le Roi notifie à la Chambre des représentants dans un délai de trois
mois chaque modification d’une annexe visée à l’alinéa 1er qui a été
communiquée aux Parties par le Dépositaire.
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Binnen een termijn van zes maanden na de in het tweede lid
bedoelde mededeling van de Koning kan de Kamer van Volksvertegen-
woordigers zich ertegen verzetten dat een in het eerste lid bedoelde
wijziging van een bijlage, volkomen gevolg zal hebben.

Kondigen deze wet af, bevelen dat zij met ‘s Lands zegel zal worden
bekleed en door het Belgisch Staatsblad zal worden bekendgemaakt.

Gegeven te Brussel, 25 december 2016.

FILIP

Van Koningswege :

De minister van Buitenlandse Zaken,
D. REYNDERS

De minister van Energie, Leefmilieu
en Duurzame Ontwikkeling,

M.-C. MARGHEM

Met ’s Lands zegel gezegeld :

De minister van Justitie,
K. GEENS

Nota’s

(1) Kamer van volksvertegenwoordigers (www.dekamer.be) :
Stukken : 54-2175.
Integraal verslag : 19/12/2016.
(2) Zie Decreet van de Vlaamse Gemeenschap/het Vlaamse Gewest

van 25 november 2016 (Belgisch Staatsblad van 21 december 2016),
Decreet van de Franse Gemeenschap van 23 februari 2017 (Belgisch
Staatsblad van 7 maart 2017), Decreet van de Duitstalige Gemeenschap
van 20 februari 2017 (Belgisch Staatsblad van 14 maart 2017), Decreet van
het Waalse Gewest van 24 november 2016 (Belgisch Staatsblad van
5 december 2016), Ordonnantie van het Brusselse Hoofdstedelijk
Gewest van 16 februari 2017 (Belgisch Staatsblad van 10 maart 2017).

(3) Lijst der gebonden Staten

VERTALING

OVEREENKOMST VAN PARIJS

De Partijen bij deze Overeenkomst,

Zijnde Partijen bij het Raamverdrag van de Verenigde Naties inzake
klimaatverandering, hierna « het Verdrag » genoemd,

Overeenkomstig het Platform van Durban voor versterkte maatregelen
dat bij Besluit 1/CP.17 van de zeventiende zitting van de Conferentie
van de Partijen bij het Verdrag is ingesteld,

Strevende naar verwezenlijking van het doel van het Verdrag en op
basis van de beginselen ervan, waaronder het beginsel van billijkheid
en gezamenlijke, doch verschillende, verantwoordelijkheden en onder-
scheiden mogelijkheden, in het licht van uiteenlopende nationale
omstandigheden,

Erkennende dat een doeltreffende en gestaag vorderende reactie op
het dringende gevaar van klimaatverandering op basis van de beste
beschikbare wetenschappelijke kennis noodzakelijk is,

Tevens erkennende dat rekening moet worden gehouden met de
specifieke behoeften en bijzondere omstandigheden van Partijen die
ontwikkelingslanden zijn, met name die welke voor de nadelige
gevolgen van klimaatverandering bijzonder kwetsbaar zijn, zoals
bepaald in het Verdrag,

Ten volle rekening houdende met de specifieke behoeften en bijzondere
omstandigheden van de minst ontwikkelde landen wat de financiering
en de overdracht van technologie betreft,

Erkennende dat Partijen wellicht niet alleen door klimaatverandering
worden getroffen, maar ook door de gevolgen van de maatregelen die
worden genomen om klimaatverandering tegen te gaan,

Nadruk leggende op het intrinsieke verband tussen maatregelen inzake
klimaatverandering, optreden om klimaatverandering tegen te gaan en
gevolgen van klimaatverandering enerzijds en billijke toegang tot
duurzame ontwikkeling en uitbanning van armoede anderzijds,

Dans un délai de six mois suivant la communication du Roi visée à
l’alinéa 2, la Chambre des représentants peut s’opposer à ce qu’une
modification d’une annexe visée à l’alinéa 1er, sorte son plein et entier
effet.

Promulguons la présente loi, ordonnons qu’elle soit revêtue du sceau
de l’Etat et publiée par le Moniteur belge.

Donné à Bruxelles, le 25 décembre 2016.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le ministre des Affaires étrangères,
D. REYNDERS

La ministre de l’Energie, de l’Environnement
et du Développement durable,

M.-C. MARGHEM

Scellé du sceau de l’Etat :

Le ministre de la Justice,
K. GEENS

Notes

(1) Chambre des représentants (www.lachambre.be) :
Documents : 54-2175
Compte rendu intégral : 19/12/2016.
(2) Voir Décret de la Communauté flamande/la Région flamande du

25 novembre 2016 (Moniteur belge du 21 décembre 2016), Décret
de la Communauté française du 23 février 2017 (Moniteur belge
du 7 mars 2017), Décret de la Communauté germanophone du
20 février 2017 (Moniteur belge du 14 mars 2017), Décret de la Région
wallonne du 24 novembre 2016 (Moniteur belge du 5 décembre 2016),
Ordonnance de la Région de Bruxelles-Capitale du 16 février 2017
(Moniteur belge du 10 mars 2017).

(3) Liste des Etats liés

ACCORD DE PARIS

Les Parties au présent Accord,

Etant Parties à la Convention-cadre des Nations Unies sur les
changements climatiques, ci-après dénommée « la Convention »,

Agissant en application de la plateforme de Durban pour une action
renforcée adoptée par la décision 1/CP.17 de la Conférence des Parties
à la Convention à sa dix-septième session,

Soucieuses d’atteindre l’objectif de la Convention, et guidées par ses
principes, y compris le principe de l’équité et des responsabilités
communes mais différenciées et des capacités respectives, eu égard aux
différentes situations nationales,

Reconnaissant la nécessité d’une riposte efficace et progressive à la
menace pressante des changements climatiques en se fondant sur les
meilleures connaissances scientifiques disponibles,

Reconnaissant aussi les besoins spécifiques et la situation particulière
des pays en développement Parties, surtout de ceux qui sont particu-
lièrement vulnérables aux effets néfastes des changements climatiques,
comme le prévoit la Convention,

Tenant pleinement compte des besoins spécifiques et de la situation
particulière des pays les moins avancés en ce qui concerne le
financement et le transfert de technologies,

Reconnaissant que les Parties peuvent être touchées non seulement
par les changements climatiques, mais aussi par les effets des mesures
de riposte à ces changements,

Soulignant que l’action et la riposte face aux changements climatiques
et les effets des changements climatiques sont intrinsèquement liés à un
accès équitable au développement durable et à l’élimination de la
pauvreté,
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Erkennende dat het waarborgen van voedselzekerheid en het beëin-
digen van honger fundamentele prioriteiten zijn en dat voedselproduc-
tiesystemen bijzonder kwetsbaar zijn voor de nadelige gevolgen van
klimaatverandering,

Rekening houdende met de verplichtingen van een rechtvaardige
transitie voor werknemers en van het scheppen van fatsoenlijk werk en
kwalitatief hoogwaardige banen in overeenstemming met nationaal
vastgestelde ontwikkelingsprioriteiten,

Beseffende dat klimaatverandering een gemeenschappelijke zorg voor
de mensheid is, dienen de Partijen bij hun optreden om klimaatveran-
dering tegen te gaan hun respectieve verplichtingen betreffende
mensenrechten, het recht op gezondheid, de rechten van inheemse
volken, plaatselijke gemeenschappen, migranten, kinderen, personen
met een handicap en mensen in kwetsbare situaties, en het recht op
ontwikkeling, alsmede de gelijkheid van vrouwen en mannen, de
emancipatie van de vrouw en de solidariteit tussen de generaties te
eerbiedigen, te bevorderen en in aanmerking te nemen,

Erkennende dat de in het Verdrag bedoelde instandhouding en
uitbreiding, indien van toepassing, van putten en reservoirs van
broeikasgassen van belang is,

Wijzende op het belang van het waarborgen van de integriteit van alle
ecosystemen, waaronder oceanen, en de bescherming van biodiversi-
teit, die door sommige culturen als Moeder Aarde wordt erkend, en
wijzende op het belang dat het begrip ″klimaatrechtvaardigheid″ voor
sommigen heeft, bij het nemen van maatregelen om klimaatverande-
ring aan te pakken,

Het belang bevestigende van onderwijs, opleiding, bewustwording,
deelname van het publiek, toegang tot informatie en samenwerking op
alle niveaus over de onderwerpen in deze Overeenkomst,

Het belang erkennende van de inzet van alle bestuursniveaus en
verschillende actoren, overeenkomstig de respectieve nationale wetge-
vingen van de Partijen, in de aanpak van klimaatverandering,

Tevens erkennende dat een duurzame levensstijl en duurzame
consumptie- en productiepatronen, waarbij Partijen die ontwikkelde
landen zijn, het voortouw nemen, in de aanpak van klimaatverande-
ring een belangrijke rol spelen,

Zijn het volgende overeengekomen :

Artikel 1

Voor de toepassing van deze Overeenkomst zijn de begripsomschrij-
vingen van artikel 1 van het Verdrag van toepassing. Daarnaast wordt
verstaan onder :

a) ″Verdrag″ : het Raamverdrag van de Verenigde Naties inzake
klimaatverandering, aangenomen te New York op 9 mei 1992;

b) ″Conferentie van de Partijen″ : de Conferentie van de Partijen bij
het Verdrag;

c) ″Partij″ : een Partij bij deze Overeenkomst.

Artikel 2

1. Deze Overeenkomst beoogt, door de uitvoering van het Verdrag
en de doelstelling ervan te verbeteren, de wereldwijde reactie op het
gevaar van klimaatverandering te versterken in de context van
duurzame ontwikkeling en inspanningen om armoede uit te bannen,
onder meer door :

a) de stijging van de gemiddelde temperatuur op aarde ruim
onder 2°C te houden in vergelijking met het pre-industriële niveau en
inspanningen te blijven leveren zodat de stijging beperkt blijft tot 1,5°C,
daarbij erkennende dat dit de risico’s en de gevolgen van klimaatver-
andering aanzienlijk beperkt;

b) het vermogen te vergroten om zich aan de negatieve gevolgen van
klimaatverandering aan te passen en klimaatbestendigheid en de
ontwikkeling van een lage uitstoot van broeikasgassen te bevorderen
op een wijze die de voedselproductie niet in gevaar brengt; en

c) geldstromen te doen sporen met een traject naar geringe broeikas-
gasemissies en klimaatbestendige ontwikkeling.

Reconnaissant la priorité fondamentale consistant à protéger la
sécurité alimentaire et à venir à bout de la faim, et la vulnérabilité
particulière des systèmes de production alimentaire aux effets néfastes
des changements climatiques,

Tenant compte des impératifs d’une transition juste pour la population
active et de la création d’emplois décents et de qualité conformément
aux priorités de développement définies au niveau national,

Conscientes que les changements climatiques sont un sujet de
préoccupation pour l’humanité tout entière et que, lorsqu’elles pren-
nent des mesures face à ces changements, les Parties devraient
respecter, promouvoir et prendre en considération leurs obligations
respectives concernant les droits de l’Homme, le droit à la santé, les
droits des peuples autochtones, des communautés locales, des migrants,
des enfants, des personnes handicapées et des personnes en situation
vulnérable et le droit au développement, ainsi que l’égalité des sexes,
l’autonomisation des femmes et l’équité entre les générations,

Reconnaissant l’importance de la conservation et, le cas échéant, du
renforcement des puits et réservoirs des gaz à effet de serre visés dans
la Convention,

Notant qu’il importe de veiller à l’intégrité de tous les écosystèmes, y
compris les océans, et à la protection de la biodiversité, reconnue par
certaines cultures comme la Terre nourricière, et notant l’importance
pour certains de la notion de «justice climatique», dans l’action menée
face aux changements climatiques,

Affirmant l’importance de l’éducation, de la formation, de la sensibi-
lisation, de la participation du public, de l’accès de la population à
l’information et de la coopération à tous les niveaux sur les questions
traitées dans le présent Accord,

Reconnaissant l’importance de la participation des pouvoirs publics à
tous les niveaux et des divers acteurs, conformément aux législations
nationales respectives des Parties, dans la lutte contre les changements
climatiques,

Reconnaissant également que des modes de vie durables et des modes
durables de consommation et de production, les pays développés
Parties montrant la voie, jouent un rôle important pour faire face aux
changements climatiques,

Sont convenues de ce qui suit :

Article 1er

Aux fins du présent Accord, les définitions énoncées à l’article
premier de la Convention sont applicables. En outre :

a) On entend par « Convention » la Convention-cadre des Nations
Unies sur les changements climatiques, adoptée à New York
le 9 mai 1992;

b) On entend par « Conférence des Parties » la Conférence des Parties
à la Convention;

c) On entend par « Partie » une Partie au présent Accord.

Article 2

1. Le présent Accord, en contribuant à la mise en oeuvre de la
Convention, notamment de son objectif, vise à renforcer la riposte
mondiale à la menace des changements climatiques, dans le contexte
du développement durable et de la lutte contre la pauvreté, notamment
en :

a) Contenant l’élévation de la température moyenne de la planète
nettement en dessous de 2 °C par rapport aux niveaux préindustriels et
en poursuivant l’action menée pour limiter l’élévation de la tempéra-
ture à 1,5 °C par rapport aux niveaux préindustriels, étant entendu que
cela réduirait sensiblement les risques et les effets des changements
climatiques;

b) Renforçant les capacités d’adaptation aux effets néfastes des
changements climatiques et en promouvant la résilience à ces change-
ments et un développement à faible émission de gaz à effet de serre,
d’une manière qui ne menace pas la production alimentaire;

c) Rendant les flux financiers compatibles avec un profil d’évolution
vers un développement à faible émission de gaz à effet de serre et
résilient aux changements climatiques.
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2. Bij de uitvoering van deze Overeenkomst wordt rekening gehou-
den met billijkheid en gezamenlijke, doch verschillende, verantwoor-
delijkheden en onderscheiden mogelijkheden, in het licht van uiteen-
lopende nationale omstandigheden.

Artikel 3

Alle Partijen moeten, als nationaal vastgestelde bijdragen aan het
mondiale antwoord op klimaatverandering, ambitieuze inspanningen
leveren en mededelen, zoals bedoeld in de artikelen 4, 7, 9, 10, 11 en 13,
met het oog op het bereiken van het doel van deze Overeenkomst, zoals
bedoeld in artikel 2. De inspanningen van alle Partijen moeten gestaag
vorderen, waarbij de noodzaak wordt erkend om Partijen die ontwik-
kelingslanden zijn, bij de doeltreffende uitvoering van deze Overeen-
komst te ondersteunen.

Artikel 4

1. Om de in artikel 2 bedoelde temperatuurdoelstelling voor de
lange termijn te behalen, streven de Partijen ernaar de piek van de
wereldwijde broeikasgasuitstoot zo snel mogelijk te bereiken, waarbij
wordt erkend dat deze piek voor Partijen die ontwikkelingslanden zijn,
later zal worden bereikt, en de uitstoot daarna overeenkomstig de beste
beschikbare wetenschappelijke kennis snel te verminderen, zodat in de
tweede helft van deze eeuw, op basis van billijkheid en in de context
van duurzame ontwikkeling en inspanningen om armoede uit te
bannen, een balans tussen antropogene emissies per bron en verwijder-
ingen per put van broeikasgassen wordt bereikt.

2. Elke Partij stelt achtereenvolgens een nationaal vastgestelde
bijdrage op die zij wil bereiken, deelt deze mede en handhaaft deze. De
Partijen nemen nationale mitigatiemaatregelen met het oog op de
verwezenlijking van de doelstellingen van deze bijdrage.

3. Elke achtereenvolgende nationaal vastgestelde bijdrage moet
verder gaan dan de op dat moment geldende nationaal vastgestelde
bijdrage van deze Partij en een zo hoog mogelijk ambitieniveau
weerspiegelen, waaruit de gezamenlijke, doch verschillende, verant-
woordelijkheden en onderscheiden mogelijkheden van de Partij in het
licht van uiteenlopende nationale omstandigheden blijken.

4. De Partijen die ontwikkelde landen zijn, moeten het voortouw
blijven nemen door zich te verbinden tot absolute emissiereductiedoe-
len voor de gehele economie. De Partijen die ontwikkelingslanden zijn,
moeten hun mitigatie-inspanningen blijven versterken en worden ertoe
aangemoedigd in het licht van uiteenlopende nationale omstandighe-
den geleidelijk over te stappen naar emissiereductie- of emissiebeper-
kingsdoelen voor de gehele economie.

5. Voor de uitvoering van dit artikel wordt overeenkomstig de
artikelen 9, 10 en 11 ondersteuning verleend aan Partijen die ontwik-
kelingslanden zijn, waarbij wordt erkend dat meer ondersteuning voor
Partijen die ontwikkelingslanden zijn, van hun kant ambitieuzere
maatregelen mogelijk maakt.

6. De minst ontwikkelde landen en kleine insulaire ontwikkelings-
landen kunnen strategieën, plannen en maatregelen opstellen en
mededelen voor de ontwikkeling van een lage uitstoot van broeikas-
gassen die hun bijzondere omstandigheden weerspiegelen.

7. Bijkomende mitigatievoordelen als gevolg van de adaptatiemaat-
regelen en/of plannen voor economische diversificatie van de Partijen
kunnen bijdragen tot mitigatieresultaten uit hoofde van dit artikel.

8. Bij de mededeling van hun nationaal vastgestelde bijdrage
verstrekken alle Partijen de informatie die overeenkomstig Besluit
1/CP.21 en eventuele relevante besluiten van de Conferentie van de
Partijen die als vergadering van de Partijen bij deze Overeenkomst
fungeert, voor duidelijkheid, transparantie en begrip nodig is.

9. Overeenkomstig Besluit 1/CP.21 en eventuele relevante besluiten
van de Conferentie van de Partijen die als vergadering van de Partijen
bij deze Overeenkomst fungeert, deelt elke Partij om de vijf jaar een
nationaal vastgestelde bijdrage mede en wordt zij geïnformeerd over de
resultaten van de in artikel 14 bedoelde algemene inventarisatie.

10. De Conferentie van de Partijen die als vergadering van de
Partijen bij deze Overeenkomst fungeert, overweegt tijdens haar eerste
zitting gemeenschappelijke termijnen voor nationaal vastgestelde bij-
dragen.

11. Een Partij mag op elk moment de bestaande nationaal vastge-
stelde bijdrage aanpassen om het ambitieniveau te verhogen, overeen-
komstig de richtlijnen van de Conferentie van de Partijen die als
vergadering van de Partijen bij deze Overeenkomst fungeert.

2. Le présent Accord sera appliqué conformément à l’équité et au
principe des responsabilités communes mais différenciées et des
capacités respectives, eu égard aux différentes situations nationales.

Article 3

A titre de contributions déterminées au niveau national à la riposte
mondiale aux changements climatiques, il incombe à toutes les Parties
d’engager et de communiquer des efforts ambitieux au sens des
articles 4, 7, 9, 10, 11 et 13 en vue de réaliser l’objet du présent Accord
tel qu’énoncé à l’article 2. Les efforts de toutes les Parties représenteront
une progression dans le temps, tout en reconnaissant la nécessité
d’aider les pays en développement Parties pour que le présent Accord
soit appliqué efficacement.

Article 4

1. En vue d’atteindre l’objectif de température à long terme énoncé à
l’article 2, les Parties cherchent à parvenir au plafonnement mondial
des émissions de gaz à effet de serre dans les meilleurs délais, étant
entendu que le plafonnement prendra davantage de temps pour les
pays en développement Parties, et à opérer des réductions rapidement
par la suite conformément aux meilleures données scientifiques
disponibles de façon à parvenir à un équilibre entre les émissions
anthropiques par les sources et les absorptions anthropiques par les
puits de gaz à effet de serre au cours de la deuxième moitié du siècle,
sur la base de l’équité, et dans le contexte du développement durable et
de la lutte contre la pauvreté.

2. Chaque Partie établit, communique et actualise les contributions
déterminées au niveau national successives qu’elle prévoit de réaliser.
Les Parties prennent des mesures internes pour l’atténuation en vue de
réaliser les objectifs desdites contributions.

3. La contribution déterminée au niveau national suivante de chaque
Partie représentera une progression par rapport à la contribution
déterminée au niveau national antérieure et correspondra à son niveau
d’ambition le plus élevé possible, compte tenu de ses responsabilités
communes mais différenciées et de ses capacités respectives, eu égard
aux différentes situations nationales.

4. Les pays développés Parties devraient continuer de montrer la voie
en assumant des objectifs de réduction des émissions en chiffres absolus
à l’échelle de l’économie. Les pays en développement Parties devraient
continuer d’accroître leurs efforts d’atténuation, et sont encouragés à
passer progressivement à des objectifs de réduction ou de limitation des
émissions à l’échelle de l’économie eu égard aux différentes situations
nationales.

5. Un appui est fourni aux pays en développement Parties pour
l’application du présent article, conformément aux articles 9, 10 et 11,
étant entendu qu’un appui renforcé en faveur des pays en développe-
ment Parties leur permettra de prendre des mesures plus ambitieuses.

6. Les pays les moins avancés et les petits Etats insulaires en
développement peuvent établir et communiquer des stratégies, plans et
mesures de développement à faible émission de gaz à effet de serre
correspondant à leur situation particulière.

7. Les retombées bénéfiques, dans le domaine de l’atténuation, des
mesures d’adaptation et/ou des plans de diversification économique
des Parties peuvent contribuer aux résultats d’atténuation en applica-
tion du présent article.

8. En communiquant leurs contributions déterminées au niveau
national, toutes les Parties présentent l’information nécessaire à la
clarté, la transparence et la compréhension conformément à la décision
1/CP.21 et à toutes les décisions pertinentes de la Conférence des
Parties agissant comme réunion des Parties au présent Accord.

9. Chaque Partie communique une contribution déterminée au
niveau national tous les cinq ans conformément à la décision 1/CP.21 et
à toutes les décisions pertinentes de la Conférence des Parties agissant
comme réunion des Parties au présent Accord de Paris et en tenant
compte des résultats du bilan mondial prévu à l’article 14.

10. La Conférence des Parties agissant comme réunion des Parties au
présent Accord examine des calendriers communs pour les contribu-
tions déterminées au niveau national à sa première session.

11. Une Partie peut à tout moment modifier sa contribution
déterminée au niveau national afin d’en relever le niveau d’ambition,
conformément aux directives adoptées par la Conférence des Parties
agissant comme réunion des Parties au présent Accord.
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12. Door de Partijen medegedeelde nationaal vastgestelde bijdragen
worden opgenomen in een openbaar register dat door het secretariaat
wordt bijgehouden.

13. Partijen verantwoorden hun nationaal vastgestelde bijdrage. Bij
de verantwoording van antropogene emissies en verwijderingen
overeenkomstig hun nationaal vastgestelde bijdrage bevorderen de
Partijen de milieu-integriteit, transparantie, nauwkeurigheid, volledig-
heid, vergelijkbaarheid en consistentie en zorgen zij ervoor dat
dubbeltellingen worden voorkomen, overeenkomstig de richtlijnen van
de Conferentie van de Partijen die als vergadering van de Partijen bij
deze Overeenkomst fungeert.

14. In het kader van de nationaal vastgestelde bijdragen houden de
Partijen bij de erkenning en uitvoering van mitigatiemaatregelen
betreffende antropogene emissies en verwijderingen, zo nodig, reke-
ning met bestaande methoden en richtlijnen ingevolge het Verdrag, in
het licht van de bepalingen van lid 13 van dit artikel.

15. Bij de uitvoering van deze Overeenkomst houden de Partijen
rekening met de belangen van Partijen met economieën die het zwaarst
door de gevolgen van maatregelen inzake klimaatverandering worden
getroffen, met name van Partijen die ontwikkelingslanden zijn.

16. Wanneer Partijen, met inbegrip van regionale organisaties voor
economische integratie en lidstaten daarvan, die een overeenkomst
hebben gesloten om ingevolge lid 2 van dit artikel gezamenlijk op te
treden, hun nationaal vastgestelde bijdrage mededelen, stellen zij het
secretariaat in kennis van de bepalingen van die overeenkomst, met
inbegrip van het emissieniveau dat binnen de relevante periode aan
elke Partij is toegekend. Het secretariaat informeert op zijn beurt de
Partijen bij en de ondertekenaars van het Verdrag over de bepalingen
van die overeenkomst.

17. Elke partij bij een dergelijke overeenkomst is overeenkomstig de
leden 13 en 14 van dit artikel en de artikelen 13 en 15 verantwoordelijk
voor haar emissieniveau zoals bepaald in de in lid 16 van dit artikel
bedoelde overeenkomst.

18. Indien Partijen die gezamenlijk handelen, dit doen in het kader
van, en samen met, een regionale organisatie voor economische
integratie die zelf Partij is bij deze Overeenkomst, is elke lidstaat van
die regionale organisatie voor economische integratie afzonderlijk en
samen met de regionale organisatie voor economische integratie
verantwoordelijk voor zijn eigen emissieniveau, dat overeenkomstig de
leden 13 en 14 van dit artikel en de artikelen 13 en 15 in de ingevolge
lid 16 van dit artikel medegedeelde overeenkomst is vastgesteld.

19. Alle Partijen moeten proberen strategieën voor de ontwikkeling
van een lage uitstoot van broeikasgassen op de lange termijn te
formuleren en mede te delen, indachtig artikel 2, volgens hetwelk
rekening wordt gehouden met hun gezamenlijke, doch verschillende,
verantwoordelijkheden en onderscheiden mogelijkheden, in het licht
van uiteenlopende nationale omstandigheden.

Artikel 5

1. De Partijen moeten maatregelen nemen om, indien van toepas-
sing, putten en reservoirs van broeikasgassen, waaronder bossen,
in stand te houden en uit te breiden als bedoeld in artikel 4, lid 1,
onder d), van het Verdrag.

2. De Partijen worden aangemoedigd maatregelen te nemen om het
bestaande kader zoals vastgelegd in de desbetreffende ingevolge het
Verdrag reeds overeengekomen richtlijnen en besluiten, uit te voeren en
te ondersteunen, onder meer door op resultaten gebaseerde betalingen,
voor : beleidsmaatregelen en positieve stimulansen voor activiteiten in
verband met de reductie van emissies als gevolg van ontbossing en
bosdegradatie en de rol van het behoud, het duurzaam beheer van
bossen en verbetering van de koolstofvoorraden van bossen in
ontwikkelingslanden; en alternatieve beleidsmaatregelen, zoals een
gezamenlijke aanpak betreffende mitigatie van en adaptatie aan
klimaatverandering bij het geïntegreerde en duurzame beheer van
bossen, waarbij opnieuw het belang wordt bevestigd om, indien van
toepassing, met dergelijke maatregelen samenhangende koolstofvrije
voordelen te stimuleren.

Artikel 6

1. De Partijen erkennen dat sommige Partijen bij de uitvoering van
hun nationaal vastgestelde bijdrage voor vrijwillige samenwerking
kiezen om een hoger ambitieniveau van hun mitigatie- en adaptatie-
maatregelen mogelijk te maken en om duurzame ontwikkeling en
milieu-integriteit te bevorderen.

12. Les contributions déterminées au niveau national communiquées
par les Parties sont consignées dans un registre public tenu par le
secrétariat.

13. Les Parties rendent compte de leurs contributions déterminées au
niveau national. Dans la comptabilisation des émissions et des
absorptions anthropiques correspondant à leurs contributions détermi-
nées au niveau national, les Parties promeuvent l’intégrité environne-
mentale, la transparence, l’exactitude, l’exhaustivité, la comparabilité et
la cohérence, et veillent à ce qu’un double comptage soit évité,
conformément aux directives adoptées par la Conférence des Parties
agissant comme réunion des Parties au présent Accord.

14. Dans le contexte de leurs contributions déterminées au niveau
national, lorsqu’elles indiquent et appliquent des mesures d’atténua-
tion concernant les émissions et les absorptions anthropiques, les
Parties devraient tenir compte, selon qu’il convient, des méthodes et
des directives en vigueur conformément à la Convention, compte tenu
des dispositions du paragraphe 13 du présent article.

15. Les Parties tiennent compte, dans la mise en oeuvre du présent
Accord, des préoccupations des Parties dont l’économie est particuliè-
rement touchée par les effets des mesures de riposte, en particulier les
pays en développement Parties.

16. Les Parties, y compris les organisations régionales d’intégration
économique et leurs Etats membres, qui se sont mises d’accord pour
agir conjointement en application du paragraphe 2 du présent article,
notifient au secrétariat les termes de l’accord pertinent, y compris le
niveau d’émissions attribué à chaque Partie pendant la période
considérée, au moment de communiquer leurs contributions détermi-
nées au niveau national. Le secrétariat informe à son tour les Parties à
la Convention et les signataires des termes de l’accord.

17. Chaque Partie à un accord de ce type est responsable de son
niveau d’émissions indiqué dans l’accord visé au paragraphe 16 du
présent article conformément aux paragraphes 13 et 14 du présent
article et aux articles 13 et 15.

18. Si des Parties agissant conjointement le font dans le cadre d’une
organisation régionale d’intégration économique qui est elle-même
partie au présent Accord, et en concertation avec elle, chaque Etat
membre de cette organisation régionale d’intégration économique, à
titre individuel et conjointement avec l’organisation régionale d’inté-
gration économique, est responsable de son niveau d’émissions indiqué
dans l’accord communiqué en application du paragraphe 16 du présent
article conformément aux paragraphes 13 et 14 du présent article et aux
articles 13 et 15.

19. Toutes les Parties devraient s’employer à formuler et communi-
quer des stratégies à long terme de développement à faible émission de
gaz à effet de serre, en gardant à l’esprit l’article 2 compte tenu de leurs
responsabilités communes mais différenciées et de leurs capacités
respectives, eu égard aux différentes situations nationales.

Article 5

1. Les Parties devraient prendre des mesures pour conserver et, le cas
échéant, renforcer les puits et réservoirs de gaz à effet de serre comme
le prévoit l’alinéa d) du paragraphe 1 de l’article 4 de la Convention,
notamment les forêts.

2. Les Parties sont invitées à prendre des mesures pour appliquer et
étayer, notamment par des versements liés aux résultats, le cadre
existant défini dans les directives et les décisions pertinentes déjà
adoptées en vertu de la Convention pour : les démarches générales et
les mesures d’incitation positive concernant les activités liées à la
réduction des émissions résultant du déboisement et de la dégradation
des forêts, et le rôle de la conservation, de la gestion durable des forêts
et de l’accroissement des stocks de carbone forestiers dans les pays en
développement; et d’autres démarches générales, notamment des
démarches conjointes en matière d’atténuation et d’adaptation pour la
gestion intégrale et durable des forêts, tout en réaffirmant qu’il importe
de promouvoir, selon qu’il convient, les avantages non liés au carbone
associés à de telles démarches.

Article 6

1. Les Parties reconnaissent que certaines Parties décident de
coopérer volontairement dans la mise en oeuvre de leurs contributions
déterminées au niveau national pour relever le niveau d’ambition de
leurs mesures d’atténuation et d’adaptation et pour promouvoir le
développement durable et l’intégrité environnementale.
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2. Wanneer Partijen zich op vrijwillige basis inzetten voor een
gezamenlijke aanpak waarbij gebruikgemaakt wordt van internationaal
overgedragen mitigatieresultaten naar nationaal vastgestelde bijdra-
gen, bevorderen zij duurzame ontwikkeling en waarborgen zij milieu-
integriteit en transparantie, onder meer op het gebied van bestuur, en
houden zij bovendien een robuuste boekhouding bij om onder meer
dubbeltellingen te voorkomen, overeenkomstig de door de Conferentie
van de Partijen die als vergadering van de Partijen bij deze Overeen-
komst fungeert, aangenomen richtlijnen

3. Het gebruik van internationaal overgedragen mitigatieresultaten
om nationaal vastgestelde bijdragen ingevolge deze Overeenkomst te
bereiken gebeurt op vrijwillige basis en wordt door de deelnemende
Partijen toegestaan.

4. Onder het gezag en de leiding van de Conferentie van de Partijen
die als vergadering van de Partijen bij deze Overeenkomst fungeert,
wordt een mechanisme ingesteld om aan de mitigatie van de uitstoot
van broeikasgassen bij te dragen en duurzame ontwikkeling te
bevorderen, dat de Partijen op vrijwillige basis kunnen gebruiken. Dit
mechanisme staat onder toezicht van een daartoe door de Conferentie
van de Partijen die als vergadering van de Partijen bij deze Overeen-
komst fungeert, benoemd orgaan en beoogt :

a) de mitigatie van de uitstoot van broeikasgassen te bevorderen en
hierbij duurzame ontwikkeling te stimuleren;

b) de deelname aan de mitigatie van de uitstoot van broeikasgassen
door hiertoe door een Partij gemachtigde publiek- en privaatrechtelijke
instellingen te stimuleren en te faciliteren;

c) bij te dragen tot de vermindering van het emissieniveau in de
gastpartij, die baat zal hebben bij mitigatieactiviteiten die leiden tot
emissiereducties die ook door een andere Partij kunnen worden
gebruikt om aan haar nationaal vastgestelde bijdrage te voldoen; en

d) een algemene mitigatie van de wereldwijde uitstoot te realiseren.

5. Emissiereducties die uit het in lid 4 van dit artikel bedoelde
mechanisme voortvloeien, mogen niet worden gebruikt om aan te
tonen dat de gastpartij haar nationaal vastgestelde bijdrage heeft
behaald indien deze door een andere Partij worden gebruikt om aan te
tonen dat deze laatste haar nationaal vastgestelde bijdrage heeft
bereikt.

6. De Conferentie van de Partijen die als vergadering van de Partijen
bij deze Overeenkomst fungeert, garandeert dat een deel van de
opbrengsten van activiteiten ingevolge het in lid 4 van dit artikel
bedoelde mechanisme wordt aangewend ter dekking van administra-
tieve uitgaven en om Partijen die ontwikkelingslanden zijn en die
bijzonder kwetsbaar zijn voor de nadelige gevolgen van klimaatveran-
dering te helpen de kosten van adaptatie op te brengen.

7. De Conferentie van de Partijen die als vergadering van de Partijen
bij deze Overeenkomst fungeert, neemt tijdens haar eerste zitting
regels, voorschriften en procedures aan voor het in lid 4 van dit artikel
bedoelde mechanisme.

8. De Partijen erkennen dat het belangrijk is dat zij in de context van
duurzame ontwikkeling en uitbanning van armoede over een geïnte-
greerde, holistische en evenwichtige, niet op de markt gebaseerde
aanpak beschikken om op gecoördineerde en doeltreffende wijze te
helpen bij de uitvoering van hun nationaal vastgestelde bijdrage, onder
meer door middel van mitigatie, adaptatie, financiering, technologie-
overdracht en capaciteitsopbouw, naargelang van het geval.

Deze aanpak heeft tot doel :

a) het streven naar mitigatie van en adaptatie aan de klimaatveran-
dering te bevorderen;

b) deelname van de publieke en private sector bij de uitvoering van
nationaal vastgestelde bijdragen te vergroten; en

c) mogelijkheden te scheppen voor de coördinatie tussen instrumen-
ten en relevante institutionele regelingen.

9. Hierbij wordt een kader voor een niet op de markt gebaseerde
aanpak van duurzame ontwikkeling vastgesteld om de in lid 8
van dit artikel bedoelde niet op de markt gebaseerde aanpak te
bevorderen.

Artikel 7

1. Hierbij stellen de Partijen de wereldwijde adaptatiedoelstelling
vast om het adaptatievermogen te vergroten, het herstellingsvermogen
te versterken en de kwetsbaarheid voor klimaatverandering te vermin-
deren teneinde aan duurzame ontwikkeling bij te dragen en passende
adaptatiemaatregelen te waarborgen in het kader van de in artikel 2
bedoelde temperatuurdoelstelling.

2. Les Parties, lorsqu’elles mènent à titre volontaire des démarches
concertées passant par l’utilisation de résultats d’atténuation transférés
au niveau international aux fins des contributions déterminées au
niveau national, promeuvent le développement durable et garantissent
l’intégrité environnementale et la transparence, y compris en matière de
gouvernance, et appliquent un système fiable de comptabilisation, afin
notamment d’éviter un double comptage, conformément aux directives
adoptées par la Conférence des Parties agissant comme réunion des
Parties au présent Accord.

3. L’utilisation de résultats d’atténuation transférés au niveau
international pour réaliser les contributions déterminées au niveau
national en vertu du présent Accord revêt un caractère volontaire et est
soumise à l’autorisation des Parties participantes.

4. Il est établi un mécanisme pour contribuer à l’atténuation des
émissions de gaz à effet de serre et promouvoir le développement
durable, placé sous l’autorité de la Conférence des Parties agissant
comme réunion des Parties au présent Accord, dont il suit les directives,
à l’intention des Parties, qui l’utilisent à titre volontaire. Il est supervisé
par un organe désigné par la Conférence des Parties agissant comme
réunion des Parties au présent Accord, et a pour objet de :

a) Promouvoir l’atténuation des émissions de gaz à effet de serre tout
en favorisant le développement durable;

b) Promouvoir et faciliter la participation à l’atténuation des gaz à
effet de serre d’entités publiques et privées autorisées par une Partie;

c) Contribuer à la réduction des niveaux d’émissions dans la Partie
hôte, qui bénéficiera d’activités d’atténuation donnant lieu à des
réductions d’émissions qui peuvent aussi être utilisées par une autre
Partie pour remplir sa contribution déterminée au niveau national;

d) Permettre une atténuation globale des émissions mondiales.

5. Les réductions d’émissions résultant du mécanisme visé au
paragraphe 4 du présent article ne sont pas utilisées pour établir la
réalisation de la contribution déterminée au niveau national de la Partie
hôte, si elles sont utilisées par une autre Partie pour établir la réalisation
de sa propre contribution déterminée au niveau national.

6. La Conférence des Parties agissant comme réunion des Parties au
présent Accord de Paris veille à ce qu’une part des fonds provenant
d’activités menées au titre du mécanisme visé au paragraphe 4 du
présent article soit utilisée pour couvrir les dépenses administratives
ainsi que pour aider les pays en développement Parties qui sont
particulièrement vulnérables aux effets néfastes des changements
climatiques à financer le coût de l’adaptation.

7. La Conférence des Parties agissant comme réunion des Parties au
présent Accord de Paris adopte des règles, des modalités et des
procédures pour le mécanisme visé au paragraphe 4 du présent article
à sa première session.

8. Les Parties reconnaissent l’importance de disposer de démarches
non fondées sur le marché intégrées, globales et équilibrées pour les
aider dans la mise en oeuvre de leur contribution déterminée au niveau
national, dans le contexte du développement durable et de l’élimina-
tion de la pauvreté, d’une manière coordonnée et efficace, notamment
par l’atténuation, l’adaptation, le financement, le transfert de technolo-
gies et le renforcement des capacités, selon qu’il convient.

Ces démarches visent à :

a) Promouvoir l’ambition en matière d’atténuation et d’adaptation;

b) Renforcer la participation des secteurs public et privé à la mise en
oeuvre des contributions déterminées au niveau national;

c) Faciliter des possibilités de coordination entre les instruments et les
dispositifs institutionnels pertinents.

9. Il est défini un cadre pour les démarches non fondées sur le marché
en matière de développement durable afin de promouvoir les démar-
ches non fondées sur le marché visées au paragraphe 8 du présent
article.

Article 7

1. Les Parties établissent l’objectif mondial en matière d’adaptation
consistant à renforcer les capacités d’adaptation, à accroître la résilience
aux changements climatiques et à réduire la vulnérabilité à ces
changements, en vue de contribuer au développement durable et de
garantir une riposte adéquate en matière d’adaptation dans le contexte
de l’objectif de température énoncé à l’article 2.
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2. De Partijen erkennen dat adaptatie een wereldwijde uitdaging
voor iedereen is met lokale, subnationale, nationale, regionale en
internationale dimensies, en dat adaptatie een belangrijke component is
van en bijdraagt tot de wereldwijde respons op klimaatverandering op
de lange termijn om mensen, bestaansmiddelen en ecosystemen te
beschermen, waarbij rekening wordt gehouden met de dringende en
onmiddellijke behoeften van de Partijen die ontwikkelingslanden zijn
en die bijzonder kwetsbaar zijn voor de nadelige gevolgen van
klimaatverandering.

3. De adaptatie-inspanningen van Partijen die ontwikkelingslanden
zijn, worden erkend overeenkomstig voorschriften die de Conferentie
van de Partijen die als vergadering van de Partijen bij deze Overeen-
komst fungeert, in haar eerste zitting zal aannemen.

4. De Partijen erkennen dat de huidige noodzaak van adaptatie
aanzienlijk is, dat een hoger mitigatieniveau de noodzaak van extra
adaptatie-inspanningen kan verminderen en dat grotere adaptatiebe-
hoeften tot hogere adaptatiekosten kunnen leiden.

5. De Partijen erkennen dat voor adaptatiemaatregelen een door het
land gestuurde, gendersensitieve, participatieve en volledig transpa-
rante aanpak moet worden gevolgd, waarbij rekening wordt gehouden
met kwetsbare groepen, gemeenschappen en ecosystemen, dat deze
maatregelen moeten worden gebaseerd op en aangestuurd door de best
beschikbare wetenschappelijke kennis en, in voorkomend geval, tradi-
tionele kennis, kennis van inheemse volken en lokale kennissystemen,
met het oog op de integratie van de adaptatie in de relevante
sociaaleconomische en ecologische beleidslijnen en -maatregelen, indien
van toepassing.

6. De Partijen erkennen dat het belangrijk is adaptatie-inspanningen
te ondersteunen en hierbij internationaal samen te werken en dat het
belangrijk is rekening te houden met de behoeften van de Partijen die
ontwikkelingslanden zijn, met name van die landen die bijzonder
kwetsbaar zijn voor de nadelige gevolgen van klimaatverandering.

7. De Partijen moeten hun samenwerking betreffende de verbetering
van adaptatiemaatregelen intensiveren en daarbij rekening houden met
het adaptatiekader van Cancún, onder meer met betrekking tot :

a) de uitwisseling van informatie, goede praktijken, ervaringen en
geleerde lessen, in voorkomend geval met inbegrip van die welke
betrekking hebben op wetenschap, planning, beleid en uitvoering
betreffende adaptatiemaatregelen;

b) de versterking van institutionele regelingen, waaronder de rege-
lingen uit hoofde van het Verdrag die voor deze Overeenkomst van nut
zijn, ter ondersteuning van de synthese van relevante informatie en
kennis, en de verlening van technische ondersteuning en begeleiding
aan de Partijen;

c) de verbetering van de wetenschappelijke kennis over klimaatver-
andering, waaronder onderzoek, systematische observatie van het
klimaatsysteem en systemen voor vroegtijdige waarschuwing, op een
wijze die de klimaatdiensten op de hoogte houdt en de besluitvorming
ondersteunt;

d) de ondersteuning van Partijen die ontwikkelingslanden zijn, bij de
vaststelling van doeltreffende adaptatiepraktijken, adaptatiebehoeften,
prioriteiten, ontvangen en verleende ondersteuning voor adaptatiemaat-
regelen en -inspanningen, alsmede uitdagingen en lacunes, op een
wijze die in overeenstemming is met het aanmoedigen van goede
praktijken; en

e) de verbetering van de doeltreffendheid en duurzaamheid van
adaptatiemaatregelen.

8. De gespecialiseerde organisaties van de Verenigde Naties worden
aangemoedigd om de inspanningen van de Partijen ter uitvoering van
de in lid 7 van dit artikel bedoelde maatregelen te ondersteunen,
rekening houdend met de bepalingen van lid 5 van dit artikel.

9. Elke Partij neemt, indien van toepassing, deel aan processen voor
de planning van adaptatie en aan de uitvoering van maatregelen,
waaronder de ontwikkeling en versterking van relevante plannen,
beleidslijnen en/of bijdragen, die kunnen bestaan uit :

a) de uitvoering van adaptatiemaatregelen, -verbintenissen en/of
-inspanningen;

b) het proces voor het opstellen en uitvoeren van nationale adapta-
tieplannen;

c) de beoordeling van de gevolgen van en de kwetsbaarheid voor
klimaatverandering, met het oog op het formuleren van nationaal
vastgestelde prioritaire maatregelen, rekening houdend met kwetsbare
personen, plaatsen en ecosystemen;

2. Les Parties reconnaissent que l’adaptation est un défi mondial qui
se pose à tous, comportant des dimensions locales, infranationales,
nationales, régionales et internationales, et que c’est un élément clef de
la riposte mondiale à long terme face aux changements climatiques, à
laquelle elle contribue, afin de protéger les populations, les moyens
d’existence et les écosystèmes, en tenant compte des besoins urgents et
immédiats des pays en développement Parties qui sont particulière-
ment vulnérables aux effets néfastes des changements climatiques.

3. Les efforts d’adaptation des pays en développement Parties sont
reconnus conformément aux modalités qui seront adoptées par la
Conférence des Parties agissant comme réunion des Parties au présent
Accord, à sa première session.

4. Les Parties reconnaissent que le besoin actuel d’adaptation est
important, que des niveaux d’atténuation plus élevés peuvent réduire
la nécessité d’efforts supplémentaires d’adaptation, et que des besoins
d’adaptation plus élevés peuvent entraîner des coûts d’adaptation plus
importants.

5. Les Parties reconnaissent que l’action pour l’adaptation devrait
suivre une démarche impulsée par les pays, sensible à l’égalité des
sexes, participative et totalement transparente, prenant en considéra-
tion les groupes, les communautés et les écosystèmes vulnérables, et
devrait tenir compte et s’inspirer des meilleures données scientifiques
disponibles et, selon qu’il convient, des connaissances traditionnelles,
du savoir des peuples autochtones et des systèmes de connaissances
locaux, en vue d’intégrer l’adaptation dans les politiques et les mesures
socioéconomiques et environnementales pertinentes, s’il y a lieu.

6. Les Parties reconnaissent l’importance de l’appui et de la
coopération internationale aux efforts d’adaptation et la nécessité de
prendre en considération les besoins des pays en développement
Parties, notamment de ceux qui sont particulièrement vulnérables aux
effets néfastes des changements climatiques.

7. Les Parties devraient intensifier leur coopération en vue d’amélio-
rer l’action pour l’adaptation, compte tenu du Cadre de l’adaptation de
Cancún, notamment afin :

a) D’échanger des renseignements, des bonnes pratiques, des expé-
riences et des enseignements, y compris, selon qu’il convient, pour ce
qui est des connaissances scientifiques, de la planification, des politi-
ques et de la mise en oeuvre relatives aux mesures d’adaptation;

b) De renforcer les dispositifs institutionnels, notamment ceux
relevant de la Convention qui concourent à l’application du présent
Accord, pour faciliter la synthèse des informations et des connaissances
pertinentes et la fourniture d’un appui et de conseils techniques aux
Parties;

c) D’améliorer les connaissances scientifiques sur le climat, y compris
la recherche, l’observation systématique du système climatique et les
systèmes d’alerte précoce, d’une manière qui soutienne les services
climatiques et appuie la prise de décisions;

d) D’aider les pays en développement Parties à recenser les pratiques
efficaces et les besoins en matière d’adaptation, les priorités, l’appui
fourni et lacunes selon des modalités qui promeuvent les bonnes
pratiques;

e) D’accroître l’efficacité et la pérennité des mesures d’adaptation.

8. Les institutions et les organismes spécialisés des Nations Unies
sont invités à appuyer les efforts des Parties visant à réaliser les mesures
définies au paragraphe 7 du présent article, compte tenu des disposi-
tions du paragraphe 5 du présent article.

9. Chaque Partie entreprend, selon qu’il convient, des processus de
planification de l’adaptation et met en oeuvre des mesures qui
consistent notamment à mettre en place ou à renforcer des plans,
politiques et/ou contributions utiles, y compris en faisant intervenir :

a) La réalisation de mesures, d’engagements et/ou d’efforts dans le
domaine de l’adaptation;

b) Le processus visant à formuler et réaliser des plans nationaux
d’adaptation;

c) L’évaluation des effets des changements climatiques et de la
vulnérabilité à ces changements en vue de formuler des mesures
prioritaires déterminées au niveau national, compte tenu des popula-
tions, des lieux et des écosystèmes vulnérables;

53426 MONITEUR BELGE — 26.04.2017 — BELGISCH STAATSBLAD



d) monitoring en evaluatie van en het trekken van lessen uit plannen,
beleidsmaatregelen, programma’s en acties voor adaptatie; en

e) het opbouwen van het herstellingsvermogen van sociaaleconomi-
sche en ecologische systemen, waaronder door middel van economi-
sche diversificatie en duurzaam beheer van natuurlijke hulpbronnen.

10. Elke Partij moet, indien van toepassing, een adaptatiemededeling
indienen en regelmatig actualiseren, waarin zij haar prioriteiten,
behoeften aan uitvoering en ondersteuning, plannen en acties kan
opnemen, zonder dat dit leidt tot extra lasten voor Partijen die
ontwikkelingslanden zijn.

11. De in lid 10 van dit artikel bedoelde adaptatiemededeling wordt,
indien van toepassing, ingediend en regelmatig geactualiseerd als
onderdeel van of in samenhang met andere mededelingen of documen-
ten, waaronder een nationaal adaptatieplan, een in artikel 4, lid 2,
bedoelde nationaal vastgestelde bijdrage en/of een nationale mede-
deling.

12. De in lid 10 van dit artikel bedoelde adaptatiemededelingen
worden opgenomen in een openbaar register dat door het secretariaat
wordt bijgehouden.

13. Bij de uitvoering van de leden 7, 9, 10 en 11 van dit artikel krijgen
Partijen die ontwikkelingslanden zijn, voortdurend grotere internatio-
nale ondersteuning overeenkomstig de bepalingen van de artikelen 9,
10 en 11.

14. De in artikel 14 bedoelde algemene inventarisatie beoogt onder
meer :

a) de erkenning van de adaptatie-inspanningen van de Partijen die
ontwikkelingslanden zijn;

b) de verbetering van de uitvoering van adaptatiemaatregelen,
waarbij rekening wordt gehouden met de in lid 10 van dit artikel
bedoelde adaptatiemededeling;

c) het onderzoek van de doelmatigheid en doeltreffendheid van
adaptatie en voor adaptatie verstrekte ondersteuning; en

d) het onderzoek van de algehele vooruitgang bij de verwezenlijking
van de in lid 1 van dit artikel bedoelde wereldwijde adaptatiedoelstel-
ling.

Artikel 8

1. De Partijen erkennen het belang van het voorkomen, beperken en
aanpakken van verlies en schade door de nadelige gevolgen van de
klimaatverandering, zoals extreme weersomstandigheden of traag op
gang komende verschijnselen, en de rol van duurzame ontwikkeling bij
het verminderen van het risico van verlies en schade.

2. Het internationale mechanisme van Warschau voor verlies en
schade door klimaatverandering wordt onderworpen aan het gezag en
de leiding van de Conferentie van de Partijen die als vergadering van
de Partijen bij deze Overeenkomst fungeert, en kan worden verbeterd
en versterkt, zoals bepaald door de Conferentie van de Partijen die als
vergadering van de Partijen bij deze Overeenkomst fungeert.

3. De Partijen moeten op een coöperatieve en faciliterende basis het
inzicht, de maatregelen en de ondersteuning betreffende het verlies en
de schade door de nadelige gevolgen van de klimaatverandering
versterken, in voorkomend geval onder meer via het internationaal
mechanisme van Warschau.

4. Gebieden waarop wordt samengewerkt en gefaciliteerd om het
inzicht, de maatregelen en de ondersteuning te versterken, kunnen
derhalve de volgende zijn :

a) systemen voor vroegtijdige waarschuwingen;

b) het voorbereid zijn op noodsituaties;

c) traag op gang komende verschijnselen;

d) gebeurtenissen die tot onherstelbaar en blijvend verlies en onher-
stelbare en blijvende schade kunnen leiden;

e) allesomvattende risicobeoordeling en -beheer;

f) risicoverzekeringsfaciliteiten, bundeling van klimaatrisico’s en
andere verzekeringsoplossingen;

g) niet-economische verliezen; en

h) herstellingsvermogen van gemeenschappen, bestaansmiddelen en
ecosystemen.

d) Le suivi et l’évaluation des plans, des politiques, des programmes
et des mesures d’adaptation et les enseignements à retenir;

e) Le renforcement de la résilience des systèmes socioéconomiques et
écologiques, notamment par la diversification économique et la gestion
durable des ressources naturelles.

10. Chaque Partie devrait, selon qu’il convient, présenter et actualiser
périodiquement une communication relative à l’adaptation, où pour-
ront figurer ses priorités, ses besoins en matière de mise en oeuvre et
d’appui, ses projets et ses mesures, sans imposer de charge supplémen-
taire aux pays en développement Parties.

11. La communication relative à l’adaptation dont il est question au
paragraphe 10 du présent article est, selon qu’il convient, soumise et
actualisée périodiquement, intégrée à d’autres communications ou
documents ou présentée parallèlement, notamment dans un plan
national d’adaptation, dans une contribution déterminée au niveau
national conformément au paragraphe 2 de l’article 4, et/ou dans une
communication nationale.

12. La communication relative à l’adaptation mentionnée au paragra-
phe 10 du présent article est consignée dans un registre public tenu par
le secrétariat.

13. Un appui international renforcé est fourni en permanence aux
pays en développement Parties aux fins de l’application des paragra-
phes 7, 9, 10 et 11 du présent article, conformément aux dispositions des
articles 9, 10 et 11.

14. Le bilan mondial prévu à l’article 14 vise notamment à :

a) Prendre en compte les efforts d’adaptation des pays en dévelop-
pement Parties;

b) Renforcer la mise en oeuvre de mesures d’adaptation en tenant
compte de la communication sur l’adaptation mentionnée au paragra-
phe 10 du présent article;

c) Examiner l’adéquation et l’efficacité de l’adaptation et de l’appui
fourni en matière d’adaptation;

d) Examiner les progrès d’ensemble accomplis dans la réalisation de
l’objectif mondial en matière d’adaptation énoncé au paragraphe 1 du
présent article.

Article 8

1. Les Parties reconnaissent la nécessité d’éviter les pertes et
préjudices liés aux effets néfastes des changements climatiques, notam-
ment les phénomènes météorologiques extrêmes et les phénomènes qui
se manifestent lentement, de les réduire au minimum et d’y remédier,
ainsi que le rôle joué par le développement durable dans la réduction
du risque de pertes et préjudices.

2. Le Mécanisme international de Varsovie relatif aux pertes et
préjudices liés aux incidences des changements climatiques est placé
sous l’autorité de la Conférence des Parties agissant comme réunion des
Parties au présent Accord, dont il suit les directives, et peut être
amélioré et renforcé conformément aux décisions de la Conférence des
Parties agissant comme réunion des Parties au présent Accord.

3. Les Parties devraient améliorer la compréhension, l’action et
l’appui, notamment par le biais du Mécanisme international de
Varsovie, selon que de besoin, dans le cadre de la coopération et de la
facilitation, eu égard aux pertes et préjudices liés aux effets néfastes des
changements climatiques.

4. En conséquence, les domaines de coopération et de facilitation
visant à améliorer la compréhension, l’action et l’appui sont notamment
les suivants :

a) Les systèmes d’alerte précoce;

b) La préparation aux situations d’urgence;

c) Les phénomènes qui se manifestent lentement;

d) Les phénomènes susceptibles de causer des pertes et préjudices
irréversibles et permanents;

e) L’évaluation et la gestion complètes des risques;

f) Les dispositifs d’assurance dommages, la mutualisation des risques
climatiques et les autres solutions en matière d’assurance;

g) Les pertes autres qu’économiques;

h) La résilience des communautés, des moyens de subsistance et des
écosystèmes.
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5. Het internationaal mechanisme van Warschau werkt samen met
bestaande organen en deskundigengroepen in het kader van de
Overeenkomst, alsmede met relevante organisaties en deskundige
instanties buiten de Overeenkomst.

Artikel 9

1. De Partijen die ontwikkelde landen zijn, blijven hun bestaande
verplichtingen ingevolge het Verdrag nakomen en verstrekken der-
halve financiële middelen ter ondersteuning van Partijen die ontwik-
kelingslanden zijn, zowel voor mitigatie als voor adaptatie.

2. Andere Partijen worden aangespoord op vrijwillige basis derge-
lijke ondersteuning te (blijven) verlenen.

3. Als onderdeel van een wereldwijde inspanning moeten Partijen
die ontwikkelde landen zijn, het voortouw blijven nemen bij de
mobilisering van klimaatfinanciering uit allerlei bronnen, instrumenten
en kanalen, waarbij op de significante rol van overheidsmiddelen
wordt gewezen, door middel van een scala van maatregelen, waaron-
der het ondersteunen van door het land gestuurde strategieën, en
waarbij rekening wordt gehouden met de behoeften en prioriteiten van
de Partijen die ontwikkelingslanden zijn. Deze mobilisering van
klimaatfinanciering moet verder gaan dan eerdere inspanningen.

4. De verstrekking van opgeschaalde financiële middelen moet erop
gericht zijn een evenwicht tussen adaptatie en mitigatie tot stand te
brengen, waarbij rekening wordt gehouden met door de landen
gestuurde strategieën, enerzijds, en de prioriteiten en behoeften van
Partijen die ontwikkelingslanden zijn, anderzijds, met name die welke
bijzonder kwetsbaar zijn voor de nadelige gevolgen van klimaatveran-
dering en grote capaciteitsproblemen hebben, zoals de minst ontwik-
kelde landen en kleine insulaire ontwikkelingslanden, gezien de
behoefte aan overheidsmiddelen en als subsidie verstrekte middelen
voor adaptatie.

5. De Partijen die ontwikkelde landen zijn, delen om de twee jaar
indicatieve kwantitatieve en kwalitatieve informatie mede betreffende
de leden 1 en 3 van dit artikel, indien van toepassing, waaronder, voor
zover beschikbaar, het verwachte niveau van financiële overheidsmid-
delen die worden verstrekt aan Partijen die ontwikkelingslanden zijn.
Andere Partijen die middelen verstrekken, worden aangemoedigd om
dergelijke informatie om de twee jaar vrijwillig mede te delen.

6. Bij de in artikel 14 bedoelde algemene inventarisatie wordt
rekening gehouden met de relevante informatie over inspanningen
voor klimaatfinanciering die wordt verstrekt door Partijen die ontwik-
kelde landen zijn en/of door organen in het kader van de Overeen-
komst.

7. Overeenkomstig de voorschriften, procedures en richtlijnen die de
Conferentie van de Partijen die als vergadering van de Partijen bij deze
Overeenkomst fungeert, krachtens artikel 13, lid 13, in haar eerste
zitting zal aannemen, verstrekken Partijen die ontwikkelde landen zijn,
om de twee jaar transparante en consistente informatie over ondersteu-
ning van Partijen die ontwikkelingslanden zijn, die zij via overheids-
interventies hebben verstrekt en gemobiliseerd. Andere Partijen wor-
den aangespoord dit eveneens te doen.

8. Het financiële mechanisme van het Verdrag, met inbegrip van de
instellingen die met de werking ervan zijn belast, is ook het financiële
mechanisme van deze Overeenkomst.

9. De instellingen die de uitvoering van deze Overeenkomst onder-
steunen, waaronder de met de werking van het financiële mechanisme
van het Verdrag belaste instellingen, streven ernaar een doeltreffende
toegang tot financiële middelen te waarborgen voor Partijen die
ontwikkelingslanden zijn, met name de minst ontwikkelde landen en
kleine insulaire ontwikkelingslanden, in het kader van hun nationale
klimaatstrategieën en -plannen, via vereenvoudigde goedkeuringspro-
cedures en grotere ondersteuning voor paraatheid.

Artikel 10

1. De Partijen delen een langetermijnvisie over het belang om de
ontwikkeling en overdracht van technologie ten volle te realiseren
teneinde de weerbaarheid tegen klimaatverandering te verbeteren en
de uitstoot van broeikasgassen te verminderen.

2. De Partijen wijzen op het belang van technologie voor de
uitvoering van mitigatie- en adaptatiemaatregelen ingevolge deze
Overeenkomst, erkennen de huidige inspanningen voor de inzet en
verspreiding van technologie en versterken derhalve hun samenwer-
king op het gebied van de ontwikkeling en overdracht van technologie.

3. Het bij het Verdrag ingestelde Technologiemechanisme is ook voor
deze Overeenkomst van toepassing.

5. Le Mécanisme international de Varsovie collabore avec les organes
et groupes d’experts relevant de l’Accord, ainsi qu’avec les organisa-
tions et les organes d’experts compétents qui n’en relèvent pas.

Article 9

1. Les pays développés Parties fournissent des ressources financières
pour venir en aide aux pays en développement Parties aux fins tant de
l’atténuation que de l’adaptation dans la continuité de leurs obligations
au titre de la Convention.

2. Les autres Parties sont invitées à fournir ou à continuer de fournir
ce type d’appui à titre volontaire.

3. Dans le cadre d’un effort mondial, les pays développés Parties
devraient continuer de montrer la voie en mobilisant des moyens de
financement de l’action climatique provenant d’un large éventail de
sources, d’instruments et de filières, compte tenu du rôle notable que
jouent les fonds publics, par le biais de diverses actions, notamment en
appuyant des stratégies impulsées par les pays et en tenant compte des
besoins et des priorités des pays en développement Parties. Cette
mobilisation de moyens de financement de l’action climatique devrait
représenter une progression par rapport aux efforts antérieurs.

4. La fourniture de ressources financières accrues devrait viser à
parvenir à un équilibre entre l’adaptation et l’atténuation, en tenant
compte des stratégies impulsées par les pays et des priorités et besoins
des pays en développement Parties, notamment de ceux qui sont
particulièrement vulnérables aux effets néfastes des changements
climatiques et dont les capacités sont très insuffisantes comme les pays
les moins avancés, et les petits Etats insulaires en développement, eu
égard à la nécessité de prévoir des ressources d’origine publique et sous
forme de dons pour l’adaptation.

5. Les pays développés Parties communiquent tous les deux ans des
informations quantitatives et qualitatives à caractère indicatif ayant
trait aux paragraphes 1 et 3 du présent article, selon qu’il convient,
notamment, s’ils sont disponibles, les montants prévus des ressources
financières publiques à accorder aux pays en développement Parties.
Les autres Parties qui fournissent des ressources sont invitées à
communiquer ces informations tous les deux ans à titre volontaire.

6. Le bilan mondial prévu à l’article 14 prendra en compte les
informations pertinentes communiquées par les pays développés
Parties et/ou les organes créés en vertu de l’Accord sur les efforts liés
au financement de l’action climatique.

7. Les pays développés Parties communiquent tous les deux ans des
informations transparentes et cohérentes sur l’appui fourni aux pays en
développement Parties et mobilisé par des interventions publiques,
conformément aux modalités, procédures et lignes directrices que la
Conférence des Parties agissant comme réunion des Parties au présent
Accord adoptera à sa première session, comme il est prévu au
paragraphe 13 de l’article 13. Les autres Parties sont invitées à faire de
même.

8. Le Mécanisme financier de la Convention, y compris ses entités
fonctionnelles, remplit les fonctions de mécanisme financier du présent
Accord.

9. Les institutions concourant à l’application du présent Accord, y
compris les entités fonctionnelles du Mécanisme financier de la
Convention, visent à garantir l’accès effectif aux ressources financières
par le biais de procédures d’approbation simplifiées et d’un appui
renforcé à la préparation en faveur des pays en développement Parties,
en particulier des pays les moins avancés et des petits Etats insulaires
en développement, dans le cadre de leurs stratégies et leurs plans
nationaux relatifs au climat.

Article 10

1. Les Parties partagent une vision à long terme de l’importance qu’il
y a à donner pleinement effet à la mise au point et au transfert de
technologies de façon à accroître la résilience aux changements
climatiques et à réduire les émissions de gaz à effet de serre.

2. Les Parties, notant l’importance de la technologie pour la mise en
oeuvre de mesures d’atténuation et d’adaptation en vertu du présent
Accord et prenant acte des efforts entrepris pour déployer et diffuser la
technologie, renforcent l’action de coopération concernant la mise au
point et le transfert de technologies.

3. Le Mécanisme technologique créé en vertu de la Convention
concourt à l’application du présent Accord.
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4. Hierbij wordt uit hoofde van de in lid 1 van dit artikel bedoelde
langetermijnvisie een kader voor technologie vastgesteld om overkoe-
pelende richtsnoeren te bieden voor de werkzaamheden in het kader
van het Technologiemechanisme bij het bevorderen en vergemakkelij-
ken van extra maatregelen voor de ontwikkeling en overdracht van
technologie ter ondersteuning van de uitvoering van deze Overeen-
komst.

5. Voor een doeltreffend wereldwijd antwoord op klimaatverande-
ring op de lange termijn en voor de bevordering van economische groei
en duurzame ontwikkeling is het versnellen, stimuleren en mogelijk
maken van innovatie van cruciaal belang. Een dergelijke inspanning
wordt, indien van toepassing, ondersteund, onder meer door het
Technologiemechanisme en in de vorm van financiële middelen door
het financiële mechanisme van het Verdrag, voor de gemeenschappe-
lijke aanpak van onderzoek en ontwikkeling en om de toegang tot
technologie, met name voor vroege stadia van de technologiecyclus,
voor Partijen die ontwikkelingslanden zijn, te vergemakkelijken.

6. Voor de uitvoering van dit artikel wordt aan Partijen die
ontwikkelingslanden zijn, ondersteuning, waaronder financiële onder-
steuning, verleend, onder meer ter versterking van de samenwerking
op het gebied van de ontwikkeling en overdracht van technologie
tijdens de verschillende fasen van de technologiecyclus, teneinde een
evenwicht tussen ondersteuning van mitigatie en adaptatie te bereiken.
Bij de in artikel 14 bedoelde algemene inventarisatie wordt rekening
gehouden met de beschikbare informatie over inspanningen betref-
fende de ondersteuning van Partijen die ontwikkelingslanden zijn bij
de ontwikkeling en overdracht van technologie.

Artikel 11

1. Capaciteitsopbouw ingevolge deze Overeenkomst moet de capa-
citeit en het vermogen van Partijen die ontwikkelingslanden zijn, met
name de landen met de geringste capaciteit, zoals de minst ontwikkelde
landen, en de landen die bijzonder kwetsbaar zijn voor de nadelige
gevolgen van klimaatverandering, zoals kleine insulaire ontwikkelings-
landen, versterken om doeltreffende maatregelen inzake klimaatveran-
dering te nemen, onder meer ter uitvoering van adaptatie- en
mitigatiemaatregelen, en moet de ontwikkeling, verspreiding en inzet
van technologie, de toegang tot klimaatfinanciering, relevante aspecten
van onderwijs, opleiding en bewustmaking, en de transparante, tijdige
en accurate informatieverstrekking vergemakkelijken.

2. Capaciteitsopbouw moet, ook op nationaal, subnationaal en lokaal
niveau, door de landen worden aangestuurd, zijn gebaseerd op en
aansluiten bij nationale behoeften en de eigen verantwoordelijkheid
van de Partijen bevorderen, met name voor Partijen die ontwikkelings-
landen zijn. Capaciteitsopbouw moet worden aangestuurd door lessen
die onder meer uit activiteiten voor capaciteitsopbouw ingevolge het
Verdrag zijn geleerd, en moet een doeltreffend, herhalend proces zijn
dat participatief, transversaal en gendersensitief is.

3. Alle Partijen moeten samenwerken met het oog op de versterking
van de capaciteit van Partijen die ontwikkelingslanden zijn, om deze
Overeenkomst uit te voeren. De Partijen die ontwikkelde landen zijn,
moeten meer ondersteuning bieden aan capaciteitsopbouwende maat-
regelen in Partijen die ontwikkelingslanden zijn.

4. Alle Partijen die de capaciteit om deze Overeenkomst uit te voeren
van Partijen die ontwikkelingslanden zijn, versterken, onder meer via
regionale, bilaterale en multilaterale methoden, doen regelmatig mede-
deling over deze acties of maatregelen voor capaciteitsopbouw. Partijen
die ontwikkelingslanden zijn, moeten regelmatig informatie verstrek-
ken over de gemaakte vorderingen bij de uitvoering van plannen,
beleidslijnen, acties of maatregelen inzake capaciteitsopbouw om deze
Overeenkomst uit te voeren.

5. Capaciteitsopbouwende activiteiten worden versterkt via pas-
sende institutionele regelingen ter ondersteuning van de uitvoering
van deze Overeenkomst, waaronder de ingevolge het Verdrag vastge-
stelde institutionele regelingen die op deze Overeenkomst van toepas-
sing zijn. De Conferentie van de Partijen die als vergadering van de
Partijen bij deze Overeenkomst fungeert, zal tijdens haar eerste zitting
een besluit over de aanvankelijke institutionele regelingen inzake
capaciteitsopbouw overwegen en aannemen.

Artikel 12

De Partijen werken samen bij het nemen van maatregelen, indien van
toepassing, ter bevordering van onderwijs, opleiding, bewustmaking,
participatie en toegang van het publiek tot informatie betreffende
klimaatverandering en erkennen daarbij het belang van deze acti-
viteiten om de maatregelen ingevolge deze Overeenkomst te
verbeteren.

4. Il est créé un cadre technologique chargé de donner des directives
générales aux travaux du Mécanisme technologique visant à promou-
voir et faciliter une action renforcée en matière de mise au point et de
transfert de technologies de façon à appuyer la mise en oeuvre du
présent Accord, aux fins de la vision à long terme mentionnée au
paragraphe 1 du présent article.

5. Il est essentiel d’accélérer, d’encourager et de permettre l’innova-
tion pour une riposte mondiale efficace à long terme face aux
changements climatiques et au service de la croissance économique et
du développement durable. Cet effort sera appuyé, selon qu’il convient,
y compris par le Mécanisme technologique et, sous la forme de moyens
financiers, par le Mécanisme financier de la Convention, afin de mettre
en place des collaborations en matière de recherche-développement et
de faciliter l’accès des pays en développement Parties à la technologie,
en particulier aux premiers stades du cycle technologique.

6. Un appui, financier notamment, est fourni aux pays en dévelop-
pement Parties aux fins de l’application du présent article, y compris
pour le renforcement d’une action de coopération en matière de mise au
point et de transfert de technologies à différents stades du cycle
technologique, en vue de parvenir à un équilibre entre l’appui à
l’atténuation et l’appui à l’adaptation. Le bilan mondial prévu à l’article
14 prend en compte les informations disponibles sur les activités
d’appui à la mise au point et au transfert de technologies en faveur des
pays en développement Parties.

Article 11

1. Le renforcement des capacités au titre du présent Accord devrait
contribuer à améliorer les aptitudes et les capacités des pays en
développement Parties, en particulier ceux qui ont les plus faibles
capacités, tels que les pays les moins avancés, et ceux qui sont
particulièrement vulnérables aux effets néfastes des changements
climatiques comme les petits Etats insulaires en développement, afin
qu’ils puissent lutter efficacement contre les changements climatiques,
notamment mettre en oeuvre des mesures d’adaptation et d’atténua-
tion, et devrait faciliter la mise au point, la diffusion et le déploiement
de technologies, l’accès à des moyens de financement de l’action
climatique, les aspects pertinents de l’éducation, de la formation et de
la sensibilisation de la population, et la communication transparente et
précise d’informations en temps voulu.

2. Le renforcement des capacités devrait être impulsé par les pays,
prendre en compte et satisfaire les besoins nationaux et favoriser
l’appropriation par les Parties, en particulier pour les pays en
développement Parties, notamment aux niveaux national, infranational
et local. Il devrait s’inspirer des enseignements tirés de l’expérience,
notamment des activités de renforcement des capacités menées dans le
cadre de la Convention, et représenter un processus efficace, itératif,
participatif, transversal et sensible à l’égalité des sexes.

3. Toutes les Parties devraient coopérer en vue d’accroître la capacité
des pays en développement Parties de mettre en oeuvre le présent
Accord. Les pays développés Parties devraient étoffer l’appui apporté
aux mesures de renforcement des capacités dans les pays en dévelop-
pement Parties.

4. Toutes les Parties qui s’emploient à accroître la capacité des pays en
développement Parties de mettre en oeuvre le présent Accord, y
compris par des démarches régionales, bilatérales et multilatérales, font
régulièrement connaître ces mesures ou initiatives de renforcement des
capacités. Les pays en développement Parties devraient régulièrement
informer des progrès réalisés dans l’application de plans, politiques,
initiatives ou mesures de renforcement des capacités visant à mettre en
oeuvre le présent Accord.

5. Les activités de renforcement des capacités sont étoffées par le biais
de dispositifs institutionnels appropriés visant à appuyer la mise en
oeuvre du présent Accord, y compris les dispositifs institutionnels
appropriés créés en application de la Convention qui concourent à
l’application du présent Accord. A sa première session, la Conférence
des Parties agissant comme réunion des Parties au présent Accord
examinera et adoptera une décision sur les dispositifs institutionnels
initiaux relatifs au renforcement des capacités.

Article 12

Les Parties coopèrent en prenant, selon qu’il convient, des mesures
pour améliorer l’éducation, la formation, la sensibilisation, la partici-
pation du public et l’accès de la population à l’information dans le
domaine des changements climatiques, compte tenu de l’importance
que revêtent de telles mesures pour renforcer l’action engagée au titre
du présent Accord.
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Artikel 13

1. Om wederzijds vertrouwen te kweken en een doeltreffende
uitvoering te bevorderen, wordt hierbij een versterkt kader voor
transparantie van maatregelen en ondersteuning ingesteld, met inge-
bouwde flexibiliteit waarbij rekening wordt gehouden met de verschil-
lende capaciteiten van de Partijen en wordt voortgebouwd op collec-
tieve ervaring.

2. Het kader voor transparantie biedt de Partijen die ontwikkelings-
landen zijn, bij de uitvoering van de bepalingen van dit artikel de
flexibiliteit die zij eventueel gezien hun capaciteiten nodig hebben. De
in lid 13 van dit artikel bedoelde voorschriften, procedures en
richtlijnen weerspiegelen die flexibiliteit.

3. Het kader voor transparantie is gebaseerd op en versterkt de
transparantieregelingen ingevolge het Verdrag, waarbij de bijzondere
omstandigheden van de minst ontwikkelde landen en kleine insulaire
ontwikkelingslanden worden erkend, wordt uitgevoerd op een facili-
terende, niet-invasieve, niet bestraffende wijze, met respect voor de
nationale soevereiniteit, en vermijdt onnodige lasten voor Partijen.

4. De transparantieregelingen ingevolge het Verdrag, waaronder
nationale mededelingen, tweejaarlijkse rapporten en tweejaarlijkse
actualiseringsrapporten, internationale evaluatie en toetsing en inter-
nationaal overleg en analyse, maken deel uit van de ervaring waaruit
bij de ontwikkeling van de voorschriften, procedures en richtlijnen
ingevolge lid 13 van dit artikel wordt geput.

5. Het kader voor transparantie van maatregelen heeft tot doel een
duidelijk begrip van maatregelen tegen klimaatverandering in het licht
van de doelstelling van het Verdrag als bedoeld in artikel 2 daarvan te
geven, waaronder duidelijkheid en het volgen van vooruitgang naar
verwezenlijking van de individuele nationaal vastgestelde bijdragen
van de Partijen ingevolge artikel 4 en de adaptatiemaatregelen van de
Partijen ingevolge artikel 7, waaronder goede praktijken, prioriteiten,
behoeften en lacunes, ter informatie voor de algemene inventarisatie
ingevolge artikel 14.

6. Het kader voor transparantie van ondersteuning heeft ten doel
duidelijkheid te verschaffen over de ondersteuning die de relevante
individuele Partijen in het kader van maatregelen op het gebied van
klimaatverandering ingevolge de artikelen 4, 7, 9, 10 en 11 hebben
verstrekt en ontvangen, alsmede, voor zover mogelijk, een volledig
beeld van totale verstrekte financiële steun te krijgen, ter informatie
voor de algemene inventarisatie ingevolge artikel 14.

7. Elke Partij verstrekt regelmatig de volgende informatie :

a) een nationaal inventarisatierapport van antropogene emissies per
bron en verwijderingen per put van broeikasgassen, opgesteld met
gebruikmaking van methoden die door de Intergouvernementele
Werkgroep inzake klimaatverandering als goede praktijken zijn aan-
vaard en door de Conferentie van de Partijen die als vergadering van de
Partijen bij deze Overeenkomst fungeert, zijn overeengekomen; en

b) gegevens die nodig zijn om de voortgang bij de uitvoering en de
verwezenlijking van de nationaal vastgestelde bijdrage ingevolge
artikel 4 te volgen.

8. Elke partij moet tevens informatie verstrekken over de gevolgen
van en de adaptatie aan klimaatverandering ingevolge artikel 7, indien
van toepassing.

9. Partijen die ontwikkelde landen zijn, verstrekken informatie over
financiële ondersteuning en ondersteuning bij technologieoverdracht
en capaciteitsopbouw die ingevolge de artikelen 9, 10 en 11 aan Partijen
die ontwikkelingslanden zijn, worden verstrekt; andere Partijen die
ondersteuning bieden, moeten dit eveneens doen.

10. Partijen die ontwikkelingslanden zijn, moeten informatie ver-
strekken over financiële ondersteuning en ondersteuning bij technolo-
gieoverdracht en capaciteitsopbouw die ingevolge de artikelen 9, 10 en
11 nodig zijn en worden ontvangen.

11. Informatie die ingevolge de leden 7 en 9 van dit artikel door elke
Partij wordt ingediend, wordt overeenkomstig Besluit 1/CP.21 door
technisch deskundigen getoetst. Voor de partijen die ontwikkelingslan-
den zijn en waarvoor dit gezien hun capaciteiten noodzakelijk is, maakt
bijstand bij het vaststellen van de behoeften op het gebied van
capaciteitsopbouw deel uit van het toetsingsproces. Bovendien neemt
elke Partij deel aan een faciliterende, multilaterale overweging van de
vooruitgang betreffende de inspanningen ingevolge artikel 9 en de
respectieve uitvoering en verwezenlijking van haar nationaal vastge-
stelde bijdrage.

Article 13

1. Afin de renforcer la confiance mutuelle et de promouvoir une mise
en oeuvre efficace, il est créé un cadre de transparence renforcé des
mesures et de l’appui, assorti d’une certaine flexibilité, qui tient compte
des capacités différentes des Parties et qui s’appuie sur l’expérience
collective.

2. Le cadre de transparence accorde aux pays en développement
Parties qui en ont besoin, compte tenu de leurs capacités, une certaine
flexibilité dans la mise en oeuvre des dispositions du présent article. Les
modalités, procédures et lignes directrices prévues au paragraphe 13 du
présent article tiennent compte de cette flexibilité.

3. Le cadre de transparence s’appuie sur les dispositifs relatifs à la
transparence prévus en vertu de la Convention et les renforce en tenant
compte de la situation particulière des pays les moins avancés et des
petits Etats insulaires en développement, et doit être mis en oeuvre
d’une façon qui soit axée sur la facilitation, qui ne soit ni intrusive ni
punitive, qui respecte la souveraineté nationale et qui évite d’imposer
une charge excessive aux Parties.

4. Les dispositifs relatifs à la transparence prévus en vertu de la
Convention, notamment les communications nationales, les rapports
biennaux et les rapports biennaux actualisés, l’évaluation et l’examen
au niveau international et les consultations et analyses internationales,
font partie de l’expérience mise à profit pour l’élaboration des
modalités, procédures et lignes directrices visées au paragraphe 13 du
présent article.

5. Le cadre de transparence des mesures vise à fournir une image
claire des mesures relatives aux changements climatiques à la lumière
de l’objectif énoncé à l’article 2 de la Convention, notamment en
éclairant et en suivant les progrès accomplis par chaque Partie en vue
de s’acquitter de sa contribution déterminée au niveau national au titre
de l’article 4 et de mettre en oeuvre ses mesures d’adaptation au titre de
l’article 7, notamment les bonnes pratiques, les priorités, les besoins et
les lacunes, afin d’éclairer le bilan mondial prévu à l’article 14.

6. Le cadre de transparence de l’appui vise à donner une image claire
de l’appui fourni et de l’appui reçu par chaque Partie concernée dans le
contexte des mesures prises à l’égard des changements climatiques au
titre des articles 4, 7, 9, 10 et 11, et, dans la mesure du possible, une vue
d’ensemble de l’appui financier global fourni, pour éclairer le bilan
mondial prévu à l’article 14.

7. Chaque Partie fournit régulièrement les informations ci-après :

a) Un rapport national d’inventaire des émissions anthropiques par
les sources et des absorptions anthropiques par les puits de gaz à effet
de serre, établi selon les méthodes constituant de bonnes pratiques
adoptées par le Groupe d’experts intergouvernemental sur l’évolution
du climat et convenues par la Conférence des Parties agissant comme
réunion des Parties au présent Accord;

b) Les informations nécessaires au suivi des progrès accomplis par
chaque Partie dans la mise en oeuvre et la réalisation de sa contribution
déterminée au niveau national au titre de l’article 4.

8. Chaque Partie devrait également communiquer des informations
sur les effets des changements climatiques et sur l’adaptation à ces
changements au titre de l’article 7, selon qu’il convient.

9. Les pays développés Parties doivent, et les autres Parties qui
apportent un appui devraient, communiquer des informations sur
l’appui fourni, sous la forme de ressources financières, d’un transfert de
technologies et d’un renforcement des capacités, aux pays en dévelop-
pement Parties au titre des articles 9, 10 et 11.

10. Les pays en développement Parties devraient communiquer des
informations sur l’appui dont ils ont besoin et qu’ils ont reçu, sous la
forme de ressources financières, d’un transfert de technologies et d’un
renforcement des capacités au titre des articles 9, 10 et 11.

11. Les informations communiquées par chaque Partie au titre des
paragraphes 7 et 9 du présent article sont soumises à un examen
technique par des experts, conformément à la décision 1/CP.21. Pour
les pays en développement Parties qui en ont besoin compte tenu de
leurs capacités, le processus d’examen les aide à définir leurs besoins en
matière de renforcement des capacités. En outre, chaque Partie
participe à un examen multilatéral, axé sur la facilitation, des progrès
accomplis eu égard aux efforts entrepris en vertu de l’article 9, ainsi que
dans la mise en oeuvre et la réalisation de sa contribution déterminée
au niveau national.
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12. De toetsing door technisch deskundigen ingevolge dit lid bestaat
uit een beschouwing van de door de Partij verstrekte ondersteuning,
voor zover relevant, en de uitvoering en verwezenlijking van haar
nationaal vastgestelde bijdrage. Bij de toetsing wordt tevens vastgesteld
waar voor de Partij verbetering mogelijk is, en wordt bekeken of de
informatie strookt met de in lid 13 van dit artikel bedoelde voorschrif-
ten, procedures en richtlijnen, waarbij rekening wordt gehouden met de
ingevolge lid 2 van dit artikel aan de Partij geboden flexibiliteit. Bij de
toetsing wordt met name rekening gehouden met de respectieve
nationale mogelijkheden en omstandigheden van de Partijen die
ontwikkelingslanden zijn.

13. De Conferentie van de Partijen die als vergadering van de
Partijen bij deze Overeenkomst fungeert, neemt tijdens haar eerste
zitting met het oog op de transparantie van maatregelen en ondersteu-
ning, indien van toepassing, gemeenschappelijke voorschriften, proce-
dures en richtlijnen aan, waarbij wordt voortgebouwd op de transpa-
rantieregelingen ingevolge het Verdrag en de bepalingen van dit artikel
verder worden uitgewerkt.

14. Ontwikkelingslanden worden bij de uitvoering van dit artikel
ondersteund.

15. Partijen die ontwikkelingslanden zijn, worden ook permanent
ondersteund bij de capaciteitsopbouw op het gebied van transparan-
tie.

Artikel 14

1. De Conferentie van de Partijen die als vergadering van de Partijen
bij deze Overeenkomst fungeert, maakt regelmatig een stand van zaken
op betreffende de uitvoering van deze Overeenkomst teneinde de
gezamenlijke voortgang naar verwezenlijking van het doel van deze
Overeenkomst en de langetermijndoelstellingen ervan te beoordelen
(de ″algemene inventarisatie″ genoemd). Zij doet dit op een allesom-
vattende en faciliterende wijze en neemt daarbij mitigatie, adaptatie en
de middelen voor uitvoering en ondersteuning in aanmerking in het
licht van billijkheid en de beste beschikbare wetenschappelijk kennis.

2. De Conferentie van de Partijen die als vergadering van de Partijen
bij deze Overeenkomst fungeert, voert de eerste algemene inventarisa-
tie uit in 2023 en vervolgens elke vijf jaar, tenzij de Conferentie van de
Partijen die als vergadering van de Partijen bij deze Overeenkomst
fungeert, anderszins besluit.

3. Het resultaat van de algemene inventarisatie informeert de
Partijen over waar zij hun maatregelen en ondersteuning op een
nationaal vastgestelde wijze overeenkomstig de relevante bepalingen
van deze Overeenkomst moeten actualiseren en versterken en waar zij
de internationale samenwerking betreffende het klimaat moeten ver-
sterken.

Artikel 15

1. Hierbij wordt een mechanisme vastgesteld om de uitvoering van
de bepalingen van deze Overeenkomst te vergemakkelijken en de
naleving ervan te bevorderen.

2. Het in lid 1 van dit artikel bedoelde mechanisme bestaat uit een
comité van deskundigen dat op transparante, niet-contentieuze en niet
bestraffende wijze faciliterend van aard en functie is. Het comité
besteedt met name aandacht aan de respectieve nationale mogelijkhe-
den en omstandigheden van Partijen.

3. Het comité verricht zijn werkzaamheden volgens de voorschriften
en procedures die de Conferentie van de Partijen die als vergadering
van de Partijen bij deze Overeenkomst fungeert, op haar eerste zitting
zal hebben aangenomen, en brengt jaarlijks verslag uit aan de
Conferentie van de Partijen die als vergadering van de Partijen bij deze
Overeenkomst fungeert.

Artikel 16

1. De Conferentie van de Partijen, het hoogste orgaan van het
Verdrag, fungeert als vergadering van de Partijen bij deze Overeen-
komst.

2. Partijen bij het Verdrag die geen Partij bij deze Overeenkomst zijn,
kunnen als waarnemer deelnemen aan de zittingen van de Conferentie
van de Partijen die als vergadering van de Partijen bij deze Overeen-
komst fungeert. Wanneer de Conferentie van de Partijen als vergade-
ring van de Partijen bij deze Overeenkomst fungeert, worden besluiten
ingevolge deze Overeenkomst uitsluitend genomen door de Partijen bij
deze Overeenkomst.

12. L’examen technique par des experts prévu dans ce paragraphe
porte sur l’appui fourni par la Partie concernée, selon qu’il convient,
ainsi que sur la mise en oeuvre et la réalisation de sa contribution
déterminée au niveau national. Il met en évidence les domaines se
prêtant à des améliorations chez la Partie concernée et vérifie que les
informations communiquées sont conformes aux modalités, procédures
et lignes directrices visées au paragraphe 13 du présent article, compte
tenu de la flexibilité accordée à la Partie concernée conformément au
paragraphe 2 de cet article. Il prête une attention particulière aux
capacités et situations nationales respectives des pays en développe-
ment Parties.

13. A sa première session, en s’appuyant sur l’expérience tirée des
dispositifs relatifs à la transparence prévus en vertu de la Convention,
et en précisant les dispositions du présent article, la Conférence des
Parties agissant comme reunion des Parties au présent Accord adopte
des modalités, des procédures et des lignes directrices communes, selon
qu’il convient, aux fins de la transparence des mesures et de l’appui.

14. Un appui est fourni aux pays en développement aux fins de la
mise en oeuvre du présent article.

15. Un appui est également fourni pour renforcer en permanence les
capacités des pays en développement Parties en matière de transpa-
rence.

Article 14

1. La Conférence des Parties agissant comme réunion des Parties au
présent Accord fait périodiquement le bilan de la mise en oeuvre du
présent Accord afin d’évaluer les progrès collectifs accomplis dans la
réalisation de l’objet du présent Accord et de ses buts à long terme
(ci-après dénommé « bilan mondial »). Elle s’y emploie d’une manière
globale, axée sur la facilitation, en prenant en considération l’atténua-
tion, l’adaptation, les moyens de mise en oeuvre et l’appui et en tenant
compte de l’équité et des meilleures données scientifiques disponibles.

2. La Conférence des Parties agissant comme réunion des Parties au
présent Accord procède à son premier bilan mondial en 2023 et tous les
cinq ans par la suite sauf si elle adopte une décision contraire.

3. Les résultats du bilan mondial éclairent les Parties dans l’actuali-
sation et le renforcement de leurs mesures et de leur appui selon des
modalités déterminées au niveau national, conformément aux disposi-
tions pertinentes du présent Accord, ainsi que dans l’intensification de
la coopération internationale pour l’action climatique.

Article 15

1. Il est institué un mécanisme pour faciliter la mise en oeuvre et
promouvoir le respect des dispositions du présent Accord.

2. Le mécanisme visé au paragraphe 1 du présent article est constitué
d’un comité d’experts et axé sur la facilitation, et fonctionne d’une
manière qui est transparente, non accusatoire et non punitive. Le comité
accorde une attention particulière à la situation et aux capacités
nationales respectives des Parties.

3. Le comité exerce ses activités selon les modalités et procédures
arrêtées par la Conférence des Parties agissant comme réunion des
Parties au présent Accord à sa première session et lui rend compte
chaque année.

Article 16

1. En tant qu’organe suprême de la Convention, la Conférence des
Parties agit comme réunion des Parties au présent Accord.

2. Les Parties à la Convention qui ne sont pas Parties au présent
Accord peuvent participer en qualité d’observateurs aux travaux de
toute session de la Conférence des Parties agissant comme réunion des
Parties au présent Accord. Lorsque la Conférence des Parties agit
comme réunion des Parties au présent Accord, les décisions au titre
dudit Accord sont prises uniquement par les Parties à la Convention
qui sont Parties à l’Accord.
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3. Wanneer de Conferentie van de Partijen als vergadering van de
Partijen bij deze Overeenkomst fungeert, wordt een lid van het Bureau
van de Conferentie van de Partijen dat een Partij bij het Verdrag
vertegenwoordigt die op dat moment geen Partij bij deze Overeen-
komst is, vervangen door een extra lid, te kiezen door en uit de Partijen
bij deze Overeenkomst.

4. De Conferentie van de Partijen die als vergadering van de Partijen
bij deze Overeenkomst fungeert, toetst regelmatig de uitvoering van
deze Overeenkomst en neemt, binnen haar mandaat, de besluiten die
nodig zijn ter bevordering van de doeltreffende uitvoering ervan. Zij
verricht de haar krachtens deze Overeenkomst toegewezen taken en :

a) stelt de hulporganen in die voor de uitvoering van deze Overeen-
komst noodzakelijk worden geacht; en

b) vervult alle andere functies die voor de uitvoering van deze
Overeenkomst nodig kunnen zijn.

5. Het reglement van orde van de Conferentie van de Partijen en de
financiële procedures die ingevolge het Verdrag worden toegepast, zijn
in het kader van deze Overeenkomst van overeenkomstige toepassing,
tenzij de Conferentie van de Partijen die als vergadering van de Partijen
bij deze Overeenkomst fungeert, bij consensus anders beslist.

6. De eerste zitting van de Conferentie van de Partijen die als
vergadering van de Partijen bij deze Overeenkomst fungeert, wordt
door het secretariaat belegd samen met de eerste zitting van de
Conferentie van de Partijen die na de datum van inwerkingtreding van
deze Overeenkomst is gepland. Daaropvolgende gewone zittingen van
de Conferentie van de Partijen die als vergadering van de Partijen bij
deze Overeenkomst fungeert, worden samen met de gewone zittingen
van de Conferentie van de Partijen gehouden, tenzij de Conferentie van
de Partijen die als vergadering van de Partijen bij deze Overeenkomst
fungeert, anders beslist.

7. Buitengewone zittingen van de Conferentie van de Partijen die als
vergadering van de Partijen bij deze Overeenkomst fungeert, worden
gehouden op elk ander door haar noodzakelijk geacht tijdstip, of op
schriftelijk verzoek van een Partij, op voorwaarde dat dit verzoek
binnen zes maanden nadat het door het secretariaat aan de Partijen is
medegedeeld, door ten minste een derde van de Partijen wordt
gesteund.

8. De Verenigde Naties, haar gespecialiseerde organisaties en de
Internationale Organisatie voor Atoomenergie, alsmede alle lidstaten
daarvan of waarnemers daarbij die geen Partij bij het Verdrag zijn,
kunnen op zittingen van de Conferentie van de Partijen die als
vergadering van de Partijen bij deze Overeenkomst fungeert, worden
vertegenwoordigd als waarnemer. Elke nationale of internationale,
gouvernementele of niet-gouvernementele instelling of organisatie die
bevoegd is voor aangelegenheden die onder deze Overeenkomst vallen
en het secretariaat haar wens te kennen heeft gegeven op een zitting
van de Conferentie van de Partijen die als vergadering van de Partijen
bij deze Overeenkomst fungeert, als waarnemer te zijn vertegenwoor-
digd, kan als zodanig worden toegelaten, tenzij ten minste een derde
van de Partijen hiertegen bezwaar maakt. De toelating en de deelne-
ming van waarnemers wordt geregeld in het in lid 5 van dit artikel
bedoelde reglement van orde.

Artikel 17

1. Het bij artikel 8 van het Verdrag ingestelde secretariaat fungeert
als secretariaat van deze Overeenkomst.

2. Artikel 8, lid 2, van het Verdrag, inzake de taken van het
secretariaat, en artikel 8, lid 3, van het Verdrag, inzake voor het
functioneren van het secretariaat getroffen regelingen, zijn van over-
eenkomstige toepassing op deze Overeenkomst. Daarnaast verricht het
secretariaat de ingevolge deze Overeenkomst en door Conferentie van
de Partijen die als vergadering van de Partijen bij deze Overeenkomst
fungeert, aan het secretariaat toegewezen taken.

Artikel 18

1. Het Hulporgaan voor wetenschappelijk en technologisch advies
en het Hulporgaan inzake de uitvoering, ingesteld bij de artikelen 9 en
10 van het Verdrag, fungeren als respectievelijk het Hulporgaan voor
wetenschappelijk en technologisch advies en het Hulporgaan inzake de
uitvoering van deze Overeenkomst. De bepalingen van het Verdrag
inzake het functioneren van deze twee organen zijn van overeenkom-
stige toepassing op deze Overeenkomst. Zittingen van de vergaderin-
gen van het Hulporgaan voor wetenschappelijk en technologisch
advies en het Hulporgaan inzake de uitvoering van deze Overeen-
komst worden samen met de vergaderingen van respectievelijk het
Hulporgaan voor wetenschappelijk en technologisch advies en het
Hulporgaan inzake de uitvoering van het Verdrag gehouden.

3. Lorsque la Conférence des Parties agit comme réunion des Parties
au présent Accord, tout membre du Bureau de la Conférence des Parties
représentant une Partie à la Convention mais qui, à ce moment-là, n’est
pas Partie au présent Accord, est remplacé par un nouveau membre élu
par les Parties à l’Accord et parmi celles-ci.

4. La Conférence des Parties agissant comme réunion des Parties au
présent Accord fait régulièrement le point de la mise en oeuvre du
présent Accord et prend, dans les limites de son mandat, les décisions
nécessaires pour en promouvoir la mise en oeuvre effective. Elle exerce
les fonctions qui lui sont conférées par le présent Accord et :

a) Elle crée les organes subsidiaires jugés nécessaires à la mise en
œuvre du présent Accord;

b) Elle exerce les autres fonctions qui peuvent se révéler nécessaires
aux fins de la mise en oeuvre du présent Accord.

5. Le règlement intérieur de la Conférence des Parties et les
procédures financières appliquées au titre de la Convention s’appli-
quent mutatis mutandis au titre du présent Accord, sauf si la Conférence
des Parties agissant comme réunion des Parties au présent Accord en
décide autrement par consensus.

6. Le secrétariat convoque la première session de la Conférence des
Parties agissant comme réunion des Parties au présent Accord à
l’occasion de la première session de la Conférence des Parties prévue
après l’entrée en vigueur du présent Accord. Les sessions ordinaires
ultérieures de la Conférence des Parties agissant comme réunion des
Parties au présent Accord coïncideront avec les sessions ordinaires de la
Conférence des Parties, à moins que la Conférence des Parties agissant
comme réunion des Parties au présent Accord n’en décide autrement.

7. La Conférence des Parties agissant comme réunion des Parties au
présent Accord tient des sessions extraordinaires à tout autre moment
lorsqu’elle le juge nécessaire ou si une Partie en fait la demande par
écrit, à condition que cette demande soit appuyée par un tiers au moins
des Parties dans les six mois qui suivent sa communication aux Parties
par le secrétariat.

8. L’Organisation des Nations Unies, ses institutions spécialisées et
l’Agence internationale de l’énergie atomique, ainsi que tout Etat
membre d’une de ces organisations ou doté du statut d’observateur
auprès de l’une d’elles qui n’est pas Partie à la Convention, peuvent
être représentés aux sessions de la Conférence des Parties agissant
comme réunion des Parties au présent Accord en qualité d’observa-
teurs. Tout organe ou organisme, national ou international, gouverne-
mental ou non gouvernemental, qui est compétent dans les domaines
visés par le présent Accord et qui a fait savoir au secrétariat qu’il
souhaitait être représenté en qualité d’observateur à une session de la
Conférence des Parties agissant comme réunion des Parties au présent
Accord peut y être admis en cette qualité à moins qu’un tiers au moins
des Parties présentes n’y fassent objection. L’admission et la participa-
tion d’observateurs sont régies par le règlement intérieur visé au
paragraphe 5 du présent article.

Article 17

1. Le secrétariat créé en application de l’article 8 de la Convention
assure le secrétariat du présent Accord.

2. Le paragraphe 2 de l’article 8 de la Convention relatif aux fonctions
de secrétariat et le paragraphe 3 de ce même article concernant les
dispositions voulues pour son fonctionnement s’appliquent mutatis
mutandis au présent Accord. Le secrétariat exerce en outre les fonctions
qui lui sont confiées au titre du présent Accord et par la Conférence des
Parties agissant comme réunion des Parties au présent Accord.

Article 18

1. L’Organe subsidiaire de conseil scientifique et technologique et
l’Organe subsidiaire de mise en oeuvre créés par les articles 9 et 10 de
la Convention font office, respectivement, d’Organe subsidiaire de
conseil scientifique et technologique et d’Organe subsidiaire de mise en
oeuvre du présent Accord. Les dispositions de la Convention relatives
au fonctionnement de ces deux organes s’appliquent mutatis mutandis
au présent Accord. Les réunions de l’Organe subsidiaire de conseil
scientifique et technologique et de l’Organe subsidiaire de mise en
oeuvre du présent Accord coïncident avec celles de l’Organe subsidiaire
de conseil scientifique et technologique et de l’Organe subsidiaire de
mise en oeuvre de la Convention.
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2. Partijen bij het Verdrag die geen Partij bij deze Overeenkomst zijn,
kunnen als waarnemer aan de zittingen van de hulporganen deelne-
men. Wanneer de hulporganen fungeren als hulporganen van deze
Overeenkomst, worden besluiten ingevolge deze Overeenkomst uitslui-
tend genomen door de Partijen bij deze Overeenkomst.

3. Wanneer de bij de artikelen 9 en 10 van het Verdrag ingestelde
hulporganen hun functie uitoefenen inzake aangelegenheden met
betrekking tot deze Overeenkomst, wordt een lid van de bureaus van
die hulporganen dat een Partij bij het Verdrag vertegenwoordigt die op
dat tijdstip geen Partij bij deze Overeenkomst is, vervangen door een
extra lid, te kiezen door en uit de Partijen bij deze Overeenkomst.

Artikel 19

1. Andere dan in deze Overeenkomst bedoelde hulporganen of
andere institutionele regelingen die bij of ingevolge het Verdrag zijn
ingesteld, worden op grond van een besluit van de Conferentie van de
Partijen die als vergadering van de Partijen bij deze Overeenkomst
fungeert, voor deze Overeenkomst ingezet. De Conferentie van de
Partijen die als vergadering van de Partijen bij deze Overeenkomst
fungeert, specificeert de functies die door dergelijke hulporganen of
regelingen worden uitgeoefend.

2. De Conferentie van de Partijen die als vergadering van de Partijen
bij deze Overeenkomst fungeert, kan dergelijke hulporganen en
institutionele regelingen nadere richtsnoeren geven.

Artikel 20

1. Deze Overeenkomst staat open voor ondertekening en behoeft de
bekrachtiging, aanvaarding of goedkeuring door Staten en regionale
organisaties voor economische integratie die Partij bij het Verdrag zijn.
Zij staat van 22 april 2016 tot en met 21 april 2017 bij de zetel van de
Verenigde Naties te New York open voor ondertekening. Daarna staat
deze Overeenkomst vanaf de dag na de datum waarop het is gesloten
voor ondertekening, open voor toetreding. Akten van bekrachtiging,
aanvaarding, goedkeuring of toetreding worden nedergelegd bij de
Depositaris.

2. Een regionale organisatie voor economische integratie die Partij
wordt bij deze Overeenkomst zonder dat één van haar lidstaten Partij
is, is gebonden aan alle verplichtingen ingevolge deze Overeenkomst.
Wanneer één of meer lidstaten van een regionale organisatie voor
economische integratie Partij zijn bij deze Overeenkomst, besluiten de
organisatie en haar lidstaten over hun respectieve verantwoordelijkhe-
den betreffende de nakoming van hun verplichtingen ingevolge deze
Overeenkomst. In dat geval mogen de organisatie en de lidstaten niet
tegelijkertijd rechten ingevolge deze Overeenkomst uitoefenen.

3. In hun akte van bekrachtiging, aanvaarding, goedkeuring of
toetreding geven regionale organisaties voor economische integratie de
omvang van hun bevoegdheid ter zake van door deze Overeenkomst
geregelde aangelegenheden aan. Deze organisaties geven van belang-
rijke wijzigingen betreffende de omvang van hun bevoegdheid tevens
kennis aan de Depositaris, die op zijn beurt de Partijen in kennis stelt.

Artikel 21

1. Deze Overeenkomst treedt in werking op de dertigste dag na de
datum waarop ten minste 55 Partijen bij het Verdrag die in totaal goed
zijn voor naar schatting ten minste 55 % van de totale wereldwijde
uitstoot van broeikasgassen, hun akte van bekrachtiging, aanvaarding,
goedkeuring of toetreding hebben nedergelegd.

2. Uitsluitend voor de beperkte toepassing van lid 1 van dit artikel
wordt onder ″de totale wereldwijde uitstoot van broeikasgassen″
verstaan de recentste hoeveelheid die op of voor de datum van
aanneming van deze Overeenkomst door de Partijen bij het Verdrag is
medegedeeld.

3. Voor elke Staat of regionale organisatie voor economische integra-
tie die deze Overeenkomst bekrachtigt, aanvaardt of goedkeurt, dan
wel hiertoe toetreedt nadat aan de in lid 1 van dit artikel vastgestelde
voorwaarden voor inwerkingtreding is voldaan, treedt deze Overeen-
komst in werking op de dertigste dag volgend op de datum van
nederlegging van de akte van bekrachtiging, aanvaarding, goedkeuring
of toetreding door die Staat of regionale organisatie voor economische
integratie.

2. Les Parties à la Convention qui ne sont pas Parties au présent
Accord peuvent participer en qualité d’observateurs aux travaux de
toute session des organes subsidiaires. Lorsque les organes subsidiaires
agissent en tant qu’organes subsidiaires du présent Accord, les
décisions au titre dudit Accord sont prises uniquement par les Parties
à la Convention qui sont Parties à l’Accord.

3. Lorsque les organes subsidiaires créés par les articles 9 et 10 de la
Convention exercent leurs fonctions dans un domaine qui relève du
présent Accord, tout membre de leurs bureaux représentant une Partie
à la Convention mais qui, à ce moment-là, n’est pas Partie au présent
Accord, est remplacé par un nouveau membre élu par les Parties à
l’Accord et parmi celles-ci.

Article 19

1. Les organes subsidiaires ou les autres dispositifs institutionnels
créés par la Convention ou qui en relèvent, autres que ceux mentionnés
dans le présent Accord, concourent à l’application du présent Accord
sur décision de la Conférence des Parties agissant comme réunion des
Parties au présent Accord. Celle-ci précise les fonctions qu’exerceront
lesdits organes ou dispositifs.

2. La Conférence des Parties agissant comme réunion des Parties au
présent Accord peut donner de nouvelles directives à ces organes
subsidiaires et dispositifs institutionnels.

Article 20

1. Le présent Accord est ouvert à la signature et soumis à la
ratification, l’acceptation ou l’approbation des Etats et des organisa-
tions régionales d’intégration économique qui sont Parties à la
Convention. Il sera ouvert à la signature au Siège de l’Organisation des
Nations Unies à New York du 22 avril 2016 au 21 avril 2017 et sera
ouvert à l’adhésion dès le lendemain du jour où il cessera d’être ouvert
à la signature. Les instruments de ratification, d’acceptation, d’appro-
bation ou d’adhésion sont déposés auprès du Dépositaire.

2. Toute organisation régionale d’intégration économique qui devient
Partie au présent Accord sans qu’aucun de ses Etats membres y soit
Partie est liée par toutes les obligations découlant du présent Accord.
Lorsqu’un ou plusieurs Etats membres d’une organisation régionale
d’intégration économique sont Parties au présent Accord, cette organi-
sation et ses Etats membres conviennent de leurs responsabilités
respectives aux fins de l’exécution de leurs obligations au titre du
présent Accord. En pareil cas, l’organisation et ses Etats membres ne
sont pas habilités à exercer concurremment les droits découlant du
présent Accord.

3. Dans leurs instruments de ratification, d’acceptation, d’approba-
tion ou d’adhésion, les organisations régionales d’intégration économi-
que indiquent l’étendue de leur compétence à l’égard des questions
régies par le présent Accord. En outre, ces organisations informent le
Dépositaire, qui en informe à son tour les Parties, de toute modification
importante de l’étendue de leur compétence.

Article 21

1. Le présent Accord entre en vigueur le trentième jour qui suit la
date du dépôt de leurs instruments de ratification, d’acceptation,
d’approbation ou d’adhésion par au moins 55 Parties à la Convention
qui représentent au total au moins un pourcentage estimé à 55 % du
total des émissions mondiales de gaz à effet de serre.

2. Aux seules fins du paragraphe 1 du présent article, on entend par
« total des émissions mondiales de gaz à effet de serre » la quantité la
plus récente communiquée le jour de l’adoption du présent Accord par
les Parties à la Convention ou avant cette date.

3. À l’égard de chaque Etat ou organisation régionale d’intégration
économique qui ratifie, accepte ou approuve l’Accord ou y adhère une
fois que les conditions requises pour l’entrée en vigueur énoncées au
paragraphe 1 du présent article ont été remplies, le présent Accord
entre en vigueur le trentième jour qui suit la date du dépôt par cet Etat
ou cette organisation de son instrument de ratification, d’acceptation,
d’approbation ou d’adhésion.
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4. Voor de toepassing van lid 1 van dit artikel wordt een door een
regionale organisatie voor economische integratie nedergelegde akte
niet meegeteld naast de akten die door de bij die organisatie
aangesloten Staten zijn nedergelegd.

Artikel 22

De bepalingen van artikel 15 van het Verdrag, inzake de aanneming
van wijzigingen van het Verdrag, zijn van overeenkomstige toepassing
op deze Overeenkomst.

Artikel 23

1. De bepalingen van artikel 16 van het Verdrag, inzake de aanne-
ming en wijziging van bijlagen bij het Verdrag, zijn van overeenkom-
stige toepassing op deze Overeenkomst.

2. Bijlagen bij deze Overeenkomst maken er integrerend deel van uit
en een verwijzing naar deze Overeenkomst vormt tegelijkertijd een
verwijzing naar de bijlagen, tenzij uitdrukkelijk anders is bepaald. Die
bijlagen zijn beperkt tot lijsten, formulieren en andere beschrijvende
stukken van wetenschappelijke, technische, procedurele of administra-
tieve aard.

Artikel 24

De bepalingen van artikel 14 van het Verdrag, inzake regeling van
geschillen, zijn van overeenkomstige toepassing op deze Overeen-
komst.

Artikel 25

1. Elke Partij heeft één stem, behoudens het bepaalde in lid 2 van dit
artikel.

2. Regionale organisaties voor economische integratie beschikken ter
zake van binnen hun bevoegdheid vallende aangelegenheden over een
aantal stemmen dat gelijk is aan het aantal van hun lidstaten die Partij
bij deze Overeenkomst zijn. Bedoelde organisaties oefenen hun stem-
recht niet uit indien een van hun lidstaten zijn stemrecht uitoefent, en
omgekeerd.

Artikel 26

De Secretaris-Generaal van de Verenigde Naties is Depositaris van
deze Overeenkomst.

Artikel 27

Bij deze Overeenkomst kan geen enkel voorbehoud worden gemaakt.

Artikel 28

1. Na het verstrijken van een termijn van drie jaar te rekenen vanaf
de datum waarop deze Overeenkomst voor een Partij in werking is
getreden, kan die Partij deze Overeenkomst opzeggen door middel van
een schriftelijke kennisgeving aan de Depositaris.

2. De opzegging wordt van kracht na het verstrijken van een termijn
van een jaar te rekenen vanaf de datum waarop de Depositaris de
kennisgeving van opzegging heeft ontvangen, of op enige latere in die
kennisgeving vermelde datum.

3. Een Partij die het Verdrag heeft opgezegd, wordt geacht ook deze
Overeenkomst te hebben opgezegd.

Artikel 29

Het origineel van deze Overeenkomst, waarvan de Arabische, de
Chinese, de Engelse, de Franse, de Russische en de Spaanse tekst
gelijkelijk authentiek zijn, wordt nedergelegd bij de Secretaris-Generaal
van de Verenigde Naties.

Gedaan te Parijs de twaalfde december tweeduizend vijftien.

Ten blijke waarvan de ondergetekenden, daartoe naar behoren
gemachtigd, deze Overeenkomst hebben ondertekend.

4. Aux fins du paragraphe 1 du présent article, tout instrument
déposé par une organisation régionale d’intégration économique ne
s’ajoute pas à ceux qui sont déposés par les Etats membres de cette
organisation.

Article 22

Les dispositions de l’article 15 de la Convention relatif à l’adoption
d’amendements s’appliquent mutatis mutandis au présent Accord.

Article 23

1. Les dispositions de l’article 16 de la Convention relatives à
l’adoption et à l’amendement d’annexes de la Convention s’appliquent
mutatis mutandis au présent Accord.

2. Les annexes du présent Accord font partie intégrante de celui-ci et,
sauf disposition contraire expresse, toute référence au présent Accord
constitue en même temps une référence à ses annexes. Celles-ci se
limitent à des listes, formules et autres documents descriptifs de
caractère scientifique, technique, procédural ou administratif.

Article 24

Les dispositions de l’article 14 de la Convention relatif au règlement
des différends s’appliquent mutatis mutandis au présent Accord.

Article 25

1. Chaque Partie dispose d’une voix, sous réserve des dispositions du
paragraphe 2 du présent article.

2. Dans les domaines de leur compétence, les organisations régiona-
les d’intégration économique disposent, pour exercer leur droit de vote,
d’un nombre de voix égal au nombre de leurs Etats membres qui sont
Parties au présent Accord. Ces organisations n’exercent pas leur droit
de vote si l’un quelconque de leurs Etats membres exerce le sien, et
inversement.

Article 26

Le Secrétaire général de l’Organisation des Nations Unies est le
Dépositaire du présent Accord.

Article 27

Aucune réserve ne peut être faite au présent Accord.

Article 28

1. A l’expiration d’un délai de trois ans à compter de la date d’entrée
en vigueur du présent Accord à l’égard d’une Partie, cette Partie peut,
à tout moment, le dénoncer par notification écrite adressée au
Dépositaire.

2. Cette dénonciation prend effet à l’expiration d’un délai d’un an à
compter de la date à laquelle le Dépositaire en reçoit notification, ou à
toute date ultérieure pouvant être spécifiée dans ladite notification.

3. Toute Partie qui aura dénoncé la Convention sera réputée avoir
dénoncé également le présent Accord.

Article 29

L’original du présent Accord, dont les textes anglais, arabe, chinois,
espagnol, français et russe font également foi, sera déposé auprès du
Secrétaire général de l’Organisation des Nations Unies.

Fait à Paris le douze décembre deux mille quinze.

En foi de quoi les soussignés, dûment autorisés à cet effet, ont signé
le présent Accord.
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Liste des Etats liés

Etats
—

Date
authentification

—

Type de
consentement

—

Date du
consentement

—

Entrée
en vigueur

—

AFGHANISTAN 22/04/2016 Ratification 15/02/2017 17/03/2017

AFRIQUE DU SUD 22/04/2016 Ratification 01/11/2016 01/12/2016

ALBANIE 22/04/2016 Ratification 21/09/2016 04/11/2016

ALGÉRIE 22/04/2016 Ratification 20/10/2016 19/11/2016

ALLEMAGNE 22/04/2016 Ratification 05/10/2016 04/11/2016

ANDORRA 22/04/2016

ANGOLA 22/04/2016

ANTIGUA ET BARBUDA 22/04/2016 Ratification 21/09/2016 04/11/2016

ARABIE SAOUDITE 03/11/2016 Ratification 03/11/2016 03/12/2016

ARGENTINE 21/09/2016 Ratification 21/09/2016 04/11/2016

ARMÉNIE 20/09/2016

AUSTRALIE 22/04/2016 Ratification 09/11/2016 09/12/2016

AUTRICHE 22/04/2016 Ratification 05/10/2016 04/11/2016

AZERBA˙DJAN 22/04/2016 Ratification 09/01/2017 08/02/2017

BAHAMAS 22/04/2016 Ratification 22/08/2016 04/11/2016

BAHREIN 22/04/2016 Ratification 23/12/2016 22/01/2017

BANGLADESH 22/04/2016 Ratification 21/09/2016 04/11/2016

BARBADE 22/04/2016 Ratification 22/04/2016 04/11/2016

BELARUS 22/04/2016 Acceptation 21/09/2016 04/11/2016

BELGIQUE 22/04/2016 Ratification 06/04/2017 06/05/2017

BÉLIZE 22/04/2016 Ratification 22/04/2016 04/11/2016

BÉNIN 22/04/2016 Ratification 31/10/2016 30/11/2016

BOLIVIE 22/04/2016 Ratification 05/10/2016 04/11/2016

BOSIE ET HERZEGOVINE 22/04/2016

BOTSWANA 22/04/2016 Ratification 11/11/2016 11/12/2016

BRÉSIL 22/04/2016 Ratification 21/09/2016 04/11/2016

BRUNEI 22/04/2016 Ratification 21/09/2016 04/11/2016

BULGARIE 22/04/2016 Ratification 29/11/2016 29/12/2016

BURKINA FASO 22/04/2016 Ratification 11/11/2016 11/12/2016

BURUNDI 22/04/2016

BUTHAN 22/04/2016

CAMBODGE 22/04/2016 Ratification 06/02/2017 08/03/2017

CAMEROUN 22/04/2016 Ratification 29/07/2016

CANADA 22/04/2016 Ratification 05/10/2016 04/11/2016

CAP VERT 22/04/2016

CHILI 20/09/2016 Ratification 10/02/2017 12/03/2017

CHINE (REP. POPULAIRE) 22/04/2016 Ratification 03/09/2016 04/11/2016

CHYPRE 22/04/2016 Ratification 04/01/2017 03/02/2017

COLOMBIE 22/04/2016

COMORES 22/04/2016 Ratification 23/11/2016 23/12/2016

CONGO 22/04/2016

CONGO (DEM. REP.) 22/04/2016

COOK(ILES) 24/06/2016 Ratification 01/09/2016 04/11/2016

CORÉE DU NORD 22/04/2016 Ratification 01/08/2016 04/11/2016

CORÉE DU SUD 22/04/2016 Ratification 03/11/2016 03/12/2016

COSTA-RICA 22/04/2016 Ratification 13/10/2016 12/11/2016

COTE D’IVOIRE 22/04/2016 Ratification 25/10/2016 24/11/2016
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CROATIE 22/04/2016

CUBA 22/04/2016 Ratification 28/12/2016 27/01/2017

DANEMARK 22/04/2016 Approbation 01/11/2016 01/12/2016

DJIBOUTI 22/04/2016 Ratification 11/11/2016 11/12/2016

DOMINICAIN REP. 22/04/2016

DOMINIQUE 22/04/2016 Ratification 21/09/2016 04/11/2016

ECUADOR 26/07/2016

EGYPTE 22/04/2016

EL SALVADOR 22/04/2016

EMIRATS ARABES UNIS 22/04/2016 Acceptation 21/09/2016 04/11/2016

ERITREA 22/04/2016

ESPAGNE 22/04/2016 Ratification 12/01/2017 11/02/2017

ESTONIE 22/04/2016 Ratification 04/11/2016 04/12/2016

ETATS-UNIS 22/04/2016 Acceptation 03/09/2016 04/11/2016

ETHIOPIE 22/04/2016

FIDJI 22/04/2016 Ratification 22/04/2016 04/11/2016

FINLANDE 22/04/2016 Ratification 14/11/2016 14/12/2016

FRANCE 22/04/2016 Ratification 05/10/2016 04/11/2016

GABON 22/04/2016 Ratification 02/11/2016 02/12/2016

GAMBIE 22/04/2016 Ratification 07/11/2016 07/12/2016

GEORGIE 22/04/2016

GHANA 22/04/2016 Ratification 21/09/2016 04/11/2016

GRANDE BRETAGNE 22/04/2016 Ratification 18/11/2016

GRECE 22/04/2016 Ratification 14/10/2016 13/11/2016

GRENADE 22/04/2016 Ratification 22/04/2016 04/11/2016

GUATEMALA 22/04/2016 Ratification 25/01/2017 24/02/2017

GUINÉE 22/04/2016 Ratification 21/09/2016 04/11/2016

GUINEE BISSAU 22/04/2016

GUINEE EQUATORIAL 22/04/2016

GUYANA 22/04/2016 Ratification 20/05/2016 04/11/2016

HAITI 22/04/2016

HONDURAS 22/04/2016 Ratification 21/09/2016 04/11/2016

HONGRIE 22/04/2016 Ratification 05/10/2016 04/11/2016

ILES SALOMON 22/04/2016 Ratification 21/09/2016 04/11/2016

INDE 22/04/2016 Ratification 02/10/2016 04/11/2016

INDONESIE 22/04/2016 Ratification 31/10/2016 30/11/2016

IRAK 08/12/2016

IRAN 22/04/2016

IRLANDE 22/04/2016 Ratification 04/11/2016 04/12/2016

ISLANDE 22/04/2016 Acceptation 21/09/2016 04/11/2016

ISRAËL 22/04/2016 Ratification 22/11/2016 22/12/2016

ITALIE 22/04/2016 Ratification 11/11/2016 11/12/2016

JAMAICA 22/04/2016 Ratification 10/04/2017 10/05/2017

JAPON 22/04/2016 Acceptation 08/11/2016 08/12/2016

JORDANIE 22/04/2016 Ratification 04/11/2016 04/12/2016

KAZAKHSTAN 02/08/2016 Ratification 06/12/2016 05/01/2017

KENYA 22/04/2016 Ratification 28/12/2016 27/01/2017

KIRGYZSTAN 21/09/2016

KIRIBATI 22/04/2016 Ratification 21/09/2016 04/11/2016

KOWEIT 22/04/2016

LAOS 22/04/2016 Ratification 07/09/2016 04/11/2016

LESOTHO 22/04/2016 Ratification 20/01/2017 19/02/2017
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LETTONIE 22/04/2016

LIBANON 22/04/2016

LIBERIE 22/04/2016

LIBIA 22/04/2016

LIECHTENSTEIN 22/04/2016

LITUANIE 22/04/2016 Ratification 02/02/2017 04/03/2017

LUXEMBOURG 22/04/2016 Ratification 04/11/2016 04/12/2016

MACEDONIE 22/04/2016

MADAGASCAR 22/04/2016 Ratification 21/09/2016 04/11/2016

MALAISIE 22/04/2016 Ratification 16/11/2016 16/12/2016

MALAWI 20/09/2016

MALDIVES 22/04/2016 Ratification 22/04/2016 04/11/2016

MALI 22/04/2016 Ratification 23/09/2016 04/11/2016

MALTE 22/04/2016 Ratification 05/10/2016 04/11/2016

MAROC 22/04/2016 Ratification 21/09/2016 04/11/2016

MARSHALL (ILES) 22/04/2016 Ratification 22/04/2016 04/11/2016

MAURICE 22/04/2016 Ratification 22/04/2016 04/11/2016

MAURITANIE 22/04/2016 Ratification 27/02/2017

MAURITIUS 22/04/2016 Ratification 22/04/2016

MEXIQUE 22/04/2016 Ratification 21/09/2016 04/11/2016

MICRONESIE(FED) 22/04/2016 Ratification 15/09/2016 04/11/2016

MOLDOVA 21/09/2016

MONACO 22/04/2016 Ratification 24/10/2016 23/11/2016

MONGOLIE 22/04/2016 Ratification 21/09/2016 04/11/2016

MONTENEGRO 22/04/2016

MOZAMBIQUE 22/04/2016

MYANMAR 22/04/2016

NAMIBIE 22/04/2016 Ratification 21/09/2016 04/11/2016

NAURU 22/04/2016 Ratification 22/04/2016 04/11/2016

NÉPAL 22/04/2016 Ratification 05/10/2016 04/11/2016

NIGER 22/04/2016 Ratification 21/09/2016 04/11/2016

NIGERIA 22/04/2016

NIUE 28/10/2016 Ratification 28/10/2016 27/11/2016

NORVEGE 22/04/2016 Ratification 20/06/2016 04/11/2016

NOUVELLE-ZÉLANDE 22/04/2016 Ratification 04/10/2016 04/11/2016

OMAN 22/04/2016

OUGANDA 22/04/2016 Ratification 21/09/2016 04/11/2016

PAKISTAN 22/04/2016 Ratification 10/11/2016 10/12/2016

PALAU 22/04/2016 Ratification 22/04/2016 04/11/2016

PALESTINE 22/04/2016 Ratification 22/04/2016

PANAMA 22/04/2016 Ratification 21/09/2016 04/11/2016

PAPOUASIE-NOUVELLE-GUINÉE 22/04/2016 Ratification 21/09/2016 04/11/2016

PARAGUAY 22/04/2016 Ratification 14/10/2016 13/11/2016

PAYS-BAS 22/04/2016

PÉROU 22/04/2016 Ratification 25/07/2016 04/11/2016

PHILIPPINES 22/04/2016

POLOGNE 22/04/2016 Ratification 07/10/2016 06/11/2016

PORTUGAL 22/04/2016 Ratification 05/10/2016 04/11/2016

QATAR 22/04/2016

RÉPUBLIQUE CENTRAFRICAINE 22/04/2016 Ratification 11/10/2016 10/11/2016

ROUMANIE 22/04/2016

ROYAUME-UNI 22/04/2016 Ratification 18/11/2016 18/12/2016
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RUSSIE 22/04/2016

RWANDA 22/04/2016 Ratification 06/10/2016 05/11/2016

SAINT KITTS ET NEVIS 22/04/2016 Ratification 22/04/2016

SAINT MARIN 22/04/2016

SAINT VINCENT ET GRENADE 22/04/2016 Ratification 29/06/2016 04/11/2016

SAINT VINCENT ET GRENADINES 22/04/2016 Ratification 29/06/2016

SAINT-CHRISTOPHE-ET-NIEVES 22/04/2016 Ratification 22/04/2016 04/11/2016

SAINTE LUCIE 22/04/2016 Ratification 22/04/2016 04/11/2016

SAMOA OCCIDENTALES 22/04/2016 Ratification 22/04/2016 04/11/2016

SAO TOMÉ ET PRINCIPE 22/04/2016 Ratification 02/11/2016 02/12/2016

SÉNÉGAL 22/04/2016 Ratification 21/09/2016 04/11/2016

SERBIE 22/04/2016

SEYCHELLES 22/04/2016 Ratification 29/04/2016 04/11/2016

SIERRA LÉONE 22/09/2016 Ratification 01/11/2016 01/12/2016

SINGAPOUR 22/04/2016 Ratification 21/09/2016 04/11/2016

SLOVAQUIE 22/04/2016 Ratification 05/10/2016 04/11/2016

SLOVENIE 22/04/2016 Ratification 16/12/2016 15/01/2017

SOMALIE 22/04/2016 Ratification 22/04/2016 04/11/2016

SRI LANKA 22/04/2016 Ratification 21/09/2016 04/11/2016

SUDAN DU SUD 22/04/2016

SUEDE 22/04/2016 Ratification 13/10/2016 12/11/2016

SUISSE 22/04/2016

SURINAME 22/04/2016

SWAZILAND 22/04/2016 Ratification 21/09/2016 04/11/2016

TADJIKISTAN 22/04/2016

TANZANIE 22/04/2016

TCHAD 22/04/2016 Ratification 12/01/2017 11/02/2017

TERRITOIRES PALESTINIENS 22/04/2016 Ratification 22/04/2016 04/11/2016

THAILANDE 22/04/2016 Ratification 21/09/2016 04/11/2016

THEQUE REP. 22/04/2016

TIMOR-LESTE 22/04/2016

TOGO 19/09/2016

TONGA 22/04/2016 Ratification 21/09/2016 04/11/2016

TRINIDAT ET TOBAGO 22/04/2016

TUNISIE 22/04/2016 Ratification 10/02/2017 12/03/2017

TURKMENISTAN 23/09/2016 Ratification 20/10/2016 19/11/2016

TURQUI 22/04/2016

TUVALU 22/04/2016 Ratification 22/04/2016 04/11/2016

UKRAINE 22/04/2016 Ratification 19/09/2016 04/11/2016

Union Européenne 22/04/2016 Ratification 05/10/2016 04/11/2016

URUGUAY 22/04/2016 Ratification 19/10/2016 18/11/2016

VANUATU 22/04/2016 Ratification 21/09/2016 04/11/2016

VENEZUELA 22/04/2016

VIETNAM 22/04/2016 Approbation 03/11/2016 03/12/2016

YEMEN 23/09/2016

ZAMBIE 20/09/2016 Ratification 09/12/2016 08/01/2017

ZIMBABWE 22/04/2016
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Lijst der gebonden Staten

Staten
—

Datum
authentificatie

—

Type
instemming

—

Datum
instemming

—

Datum
interne

inwerkingtreding
—

AFGHANISTAN 22/04/2016 Bekrachtiging 15/02/2017 17/03/2017

ALBANIE 22/04/2016 Bekrachtiging 21/09/2016 04/11/2016

ALGERIJE 22/04/2016 Bekrachtiging 20/10/2016 19/11/2016

ANDORRA 22/04/2016

ANGOLA 22/04/2016

ANTIGUA ET BARBUDA 22/04/2016 Bekrachtiging 21/09/2016 04/11/2016

ARGENTINIE 22/04/2016 Bekrachtiging 21/09/2016

ARMENIE 20/09/2016 Ondertekening

AUSTRALIE 22/04/2016 Bekrachtiging 09/11/2016 09/12/2016

AZERBEIDZJAN 22/04/2016 Bekrachtiging 09/01/2017 08/02/2017

BAHAMAS, DE 22/04/2016 Bekrachtiging 22/08/2016 04/11/2016

BAHREIN 22/04/2016 Bekrachtiging 23/12/2016 22/01/2017

BANGLADESH 22/04/2016 Bekrachtiging 21/09/2016 04/11/2016

BARBADOS 22/04/2016 Bekrachtiging 22/04/2016 04/11/2016

BELARUS 22/04/2016 Aanvaarding 21/09/2016 04/11/2016

BELGIE 22/04/2016 Bekrachtiging 06/04/2017 06/05/2017

BELIZE 22/04/2016 Bekrachtiging 22/04/2016 04/11/2016

BENIN 22/04/2016 Bekrachtiging 31/10/2016 30/11/2016

BHUTAN 22/04/2016

BOLIVIA 22/04/2016 Bekrachtiging 05/10/2016 04/11/2016

BOSNIE HERZEGOVINA 22/04/2016

BOTSWANA 22/04/2016 Bekrachtiging 11/11/2016 11/12/2016

BRAZILIE 22/04/2016 Bekrachtiging 21/09/2016 04/11/2016

BRUNEI 22/04/2016 Bekrachtiging 21/09/2016 04/11/2016

BULGARIJE 22/04/2016 Toetreding 29/11/2016 29/12/2016

BURKINA FASO 22/04/2016 Bekrachtiging 11/11/2016 11/12/2016

BURUNDI 22/04/2016

CAMBODJA 22/04/2016 Bekrachtiging 06/02/2017 08/03/2017

CANADA 22/04/2016 Bekrachtiging 05/10/2016 04/11/2016

CENTRAAL-AFRIKAANSE REPUBLIEK 22/04/2016 Bekrachtiging 11/10/2016 10/11/2016

CHILI 20/09/2016 Bekrachtiging 10/02/2017 12/03/2017

CHINA (VOLKSREPUBLIEK) 22/04/2016 Bekrachtiging 03/09/2016 04/11/2016

COLOMBIA 22/04/2016

COMOREN 22/04/2016 Bekrachtiging 23/11/2016 23/12/2016

CONGO 22/04/2016

CONGO (DEM. REP.) 22/04/2016

COOK(EIL.) 24/06/2016 Bekrachtiging 01/09/2016 04/11/2016

COSTA RICA 22/04/2016 Bekrachtiging 13/10/2016 12/11/2016

CUBA 22/04/2016 Bekrachtiging 28/12/2016 27/01/2017

CYPRUS 22/04/2016 Bekrachtiging 04/01/2017 03/02/2017

DENEMARKEN 22/04/2016 Goedkeuring 01/11/2016 01/12/2016

DJIBOUTI 22/04/2016 Bekrachtiging 11/11/2016 11/12/2016

DOMINICA 22/04/2016 Bekrachtiging 21/09/2016 04/11/2016

DOMINICAANSE REP. 22/04/2016

DUITSLAND 22/04/2016 Bekrachtiging 05/10/2016 04/11/2016

ECUADOR 26/07/2016
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EGYPTE 22/04/2016

EL SALVADOR 22/04/2016

EQUATORIAAL GUINEA 22/04/2016

ERITREA 22/04/2016

ESTLAND 22/04/2016 Bekrachtiging 04/11/2016 04/12/2016

ETHIOPIE 22/04/2016

Europese Unie 22/04/2016 Bekrachtiging 05/10/2016 04/11/2016

FIJI 22/04/2016 Bekrachtiging 22/04/2016 04/11/2016

FILIPIJNEN 22/04/2016

FINLAND 22/04/2016 Bekrachtiging 14/11/2016 14/12/2016

FRANKRIJK 22/04/2016 Bekrachtiging 05/10/2016 04/11/2016

GABON 22/04/2016 Bekrachtiging 02/11/2016 02/12/2016

GAMBIA 22/04/2016 Bekrachtiging 07/11/2016 07/12/2016

GEORGIE 22/04/2016

GHANA 22/04/2016 Bekrachtiging 21/09/2016 04/11/2016

GRENADE 22/04/2016 Bekrachtiging 22/04/2016 04/11/2016

GRIEKENLAND 22/04/2016 Bekrachtiging 14/10/2016 13/11/2016

GROOT-BRETAGNE 22/04/2016

GUATEMALA 22/04/2016 Bekrachtiging 25/01/2017 24/02/2017

GUINEA 22/04/2016 Bekrachtiging 21/09/2016 04/11/2016

GUINEA BISSAU 22/04/2016

GUYANA 22/04/2016 Bekrachtiging 20/05/2016 04/11/2016

HA˙TI 22/04/2016

HONDURAS 22/04/2016 Bekrachtiging 21/09/2016 04/11/2016

HONGARIJE 22/04/2016 Bekrachtiging 05/10/2016 04/11/2016

IERLAND 22/04/2016 Bekrachtiging 04/11/2016 04/12/2016

IJSLAND 22/04/2016 Aanvaarding 21/09/2016 04/11/2016

INDIA 22/04/2016 Bekrachtiging 02/10/2016 04/11/2016

INDONESIE 22/04/2016 Bekrachtiging 31/10/2016 30/11/2016

IRAK 08/12/2016

IRAN 22/04/2016

ISRAEL 22/04/2016 Bekrachtiging 22/11/2016 22/12/2016

ITALIE 22/04/2016 Bekrachtiging 11/11/2016 11/12/2016

IVOORKUST 22/04/2016 Bekrachtiging 25/10/2016 24/11/2016

JAMAICA 22/04/2016

JAPAN 22/04/2016 Aanvaarding 08/11/2016 08/12/2016

JORDANIE 22/04/2016 Bekrachtiging 04/11/2016 04/12/2016

KAAPVERDIE 22/04/2016 Bekrachtiging 10/04/2017 10/05/2017

KAMEROEN 22/04/2016 Bekrachtiging 29/07/2016

KAZACHSTAN 02/08/2016 Bekrachtiging 06/12/2016 05/01/2017

KENIA 22/04/2016 Bekrachtiging 28/12/2016 27/01/2017

KIRIBATI 22/04/2016 Bekrachtiging 21/09/2016 04/11/2016

KOEWEIT 22/04/2016

KOREA (NOORD) 22/04/2016 Bekrachtiging 01/08/2016 04/11/2016

KOREA (ZUID) 22/04/2016 Bekrachtiging 03/11/2016 03/12/2016

KROATIE 22/04/2016

KYRGYSTAN 21/09/2016

LAOS 22/04/2016 Bekrachtiging 07/09/2016 04/11/2016

LESOTHO 22/04/2016 Bekrachtiging 20/01/2017 19/02/2017

LETLAND 22/04/2016

LIBANON 22/04/2016

LIBERIA 22/04/2016
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LIBIE 22/04/2016

LIECHTENSTEIN 22/04/2016

LITOUWEN 22/04/2016 Bekrachtiging 02/02/2017 04/03/2017

LUXEMBURG 22/04/2016 Bekrachtiging 04/11/2016 04/12/2016

MACEDONIE 22/04/2016

MADAGASCAR 22/04/2016 Bekrachtiging 21/09/2016 04/11/2016

MALAWI 20/09/2016 Bekrachtiging

MALEDIVEN 22/04/2016 Bekrachtiging 22/04/2016 04/11/2016

MALEISIE 22/04/2016 Bekrachtiging 16/11/2016 16/12/2016

MALI 22/04/2016 Bekrachtiging 23/09/2016 04/11/2016

MALTA 22/04/2016 Bekrachtiging 05/10/2016 04/11/2016

MAROKKO 22/04/2016 Bekrachtiging 21/09/2016 04/11/2016

MARSHALL (EIL.) 22/04/2016 Bekrachtiging 22/04/2016 04/11/2016

MAURITANIE 22/04/2016 Bekrachtiging 27/02/2017

MAURITIUS 22/04/2016 Bekrachtiging 22/04/2016 04/11/2016

MEXICO 22/04/2016 Bekrachtiging 21/09/2016 04/11/2016

MICRONESIE 22/04/2016 Bekrachtiging 15/09/2016 04/11/2016

MOLDAVIE 21/09/2016

MONACO 22/04/2016 Bekrachtiging 24/10/2016 23/11/2016

MONGOLIE 22/04/2016 Bekrachtiging 21/09/2016 04/11/2016

MONTENEGRO 22/04/2016

MOZAMBIQUE 22/04/2016

MYANMAR 22/04/2016

NAMIBIE 22/04/2016 Bekrachtiging 21/09/2016 04/11/2016

NAURU 22/04/2016 Bekrachtiging 22/04/2016 04/11/2016

NEDERLAND 22/04/2016

NEPAL 22/04/2016 Bekrachtiging 05/10/2016 04/11/2016

NIEUW-ZEELAND 22/04/2016 Bekrachtiging 04/10/2016 04/11/2016

NIGER 22/04/2016 Bekrachtiging 21/09/2016 04/11/2016

NIGERIA 22/04/2016

NIUE 28/10/2016 Bekrachtiging 28/10/2016 27/11/2016

NOORWEGEN 22/04/2016 Bekrachtiging 20/06/2016 04/11/2016

OEGANDA 22/04/2016 Bekrachtiging 21/09/2016 04/11/2016

OEKRAINE 22/04/2016 Bekrachtiging 19/09/2016 04/11/2016

OMAN 22/04/2016

OOSTENRIJK 22/04/2016 Bekrachtiging 05/10/2016 04/11/2016

PAKISTAN 22/04/2016 Bekrachtiging 10/11/2016 10/12/2016

PALAU 22/04/2016 Bekrachtiging 22/04/2016 04/11/2016

PALESTIJNSE GEBIEDEN 22/04/2016 Bekrachtiging 22/04/2016 04/11/2016

PANAMA 22/04/2016 Bekrachtiging 21/09/2016 04/11/2016

PAPOEA-NIEUW-GUINEA 22/04/2016 Bekrachtiging 21/09/2016 04/11/2016

PARAGUAY 22/04/2016 Bekrachtiging 14/10/2016 13/11/2016

PERU 22/04/2016 Bekrachtiging 25/07/2016 04/11/2016

POLEN 22/04/2016 Bekrachtiging 07/10/2016 06/11/2016

PORTUGAL 22/04/2016 Bekrachtiging 05/10/2016 04/11/2016

QATAR 22/04/2016

ROEMENIE 22/04/2016

RUSLAND 22/04/2016

RWANDA 22/04/2016 Bekrachtiging 06/10/2016 05/11/2016

SAINT KITTS ET NEVIS 22/04/2016 Bekrachtiging 22/04/2016 04/11/2016

SAINT VINCENT ET GRENADE 22/04/2016 Bekrachtiging 29/06/2016 04/11/2016

SALOMOM EILANDEN 22/04/2016 Bekrachtiging 21/09/2016 04/11/2016

53441MONITEUR BELGE — 26.04.2017 — BELGISCH STAATSBLAD



SAMOA 22/04/2016 Bekrachtiging 22/04/2016

SAN MARINO 22/04/2016

SAO TOME EN PRINCIPE 22/04/2016 Bekrachtiging 02/11/2016 02/12/2016

SAOEDI-ARABIË 03/11/2016 Bekrachtiging 03/11/2016 03/12/2016

SENEGAL 22/04/2016 Bekrachtiging 21/09/2016 04/11/2016

SERVIE 22/04/2016

SEYCHELLEN 22/04/2016 Bekrachtiging 29/04/2016 04/11/2016

SIERRA LEONE 22/04/2016 Bekrachtiging 01/11/2016 01/12/2016

SINGAPORE 22/04/2016 Bekrachtiging 21/09/2016 04/11/2016

SLOVAKIJE 22/04/2016 Bekrachtiging 05/10/2016 04/11/2016

SLOVENIE 22/04/2016 Bekrachtiging 16/12/2016 15/01/2017

SOMALIE 22/04/2016 Bekrachtiging 22/04/2016 04/11/2016

SPANJE 22/04/2016 Bekrachtiging 12/01/2017 11/02/2017

SRI LANKA 22/04/2016 Bekrachtiging 21/09/2016 04/11/2016

ST. KITTS EN NEVIS 22/04/2016 Bekrachtiging 22/04/2016

ST. LUCIA 22/04/2016 Bekrachtiging 22/04/2016 04/11/2016

ST. VINCENT EN GRENADINES 22/04/2016 Bekrachtiging 29/06/2016

SUDAN 22/04/2016

SURINAME 22/04/2016

SWAZILAND 22/04/2016 Bekrachtiging 21/09/2016 04/11/2016

TADZJIKISTAN 22/04/2016

TANZANIA 22/04/2016

THAILAND 22/04/2016 Bekrachtiging 21/09/2016 04/11/2016

THJECHISCHE REP. 22/04/2016

TIMOR-LESTE 22/04/2016

TOGO 19/09/2016 Bekrachtiging

TONGA 22/04/2016 Bekrachtiging 21/09/2016 04/11/2016

TSJAAD 22/04/2016 Bekrachtiging 12/01/2017 11/02/2017

TTRINIDAD EN TOBAGI 22/04/2016

TUNESIE 22/04/2016 Bekrachtiging 10/02/2017 12/03/2017

TURKIJE 22/04/2016

TURKMENISTAN 23/09/2016 Bekrachtiging 20/10/2016 19/11/2016

TUVALU 22/04/2016 Bekrachtiging 22/04/2016 04/11/2016

URUGUAY 22/04/2016 Bekrachtiging 19/10/2016 18/11/2016

VANUATU 22/04/2016 Bekrachtiging 21/09/2016 04/11/2016

VENEZUELA 22/04/2016

VERENIGD KONINKRIJK 22/04/2016 Bekrachtiging 18/11/2016 18/12/2016

VERENIGDE ARABISCHE EMIRATEN 22/04/2016 Aanvaarding 21/09/2016 04/11/2016

VERENIGDE STATEN 22/04/2016 Aanvaarding 03/09/2016 04/11/2016

VIETNAM 22/04/2016 Goedkeuring 03/11/2016 03/12/2016

WEST-SAMOA 22/04/2016 Bekrachtiging 22/04/2016 04/11/2016

YEMEN 23/09/2016

ZAMBIA 20/09/2016 Bekrachtiging 09/12/2016 08/01/2017

ZIMBABWE 22/04/2016

ZUID SUDAN 22/04/2016

ZUID-AFRIKA 22/04/2016 Bekrachtiging 01/11/2016 01/12/2016

ZWEDEN 22/04/2016 Bekrachtiging 13/10/2016 12/11/2016

ZWITSERLAND 22/04/2016
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST
SOCIALE ZEKERHEID

[C − 2017/11663]

27 MAART 2017. — Koninklijk besluit tot wijziging van artikel 21,
§ 1, van de bijlage bij het koninklijk besluit van 14 septem-
ber 1984 tot vaststelling van de nomenclatuur van de geneeskun-
dige verstrekkingen inzake verplichte verzekering voor geneeskun-
dige verzorging en uitkeringen

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet betreffende de verplichte verzekering voor genees-
kundige verzorging en uitkeringen, gecoördineerd op 14 juli 1994,
artikel 35, § 2, eerste lid, 1°, gewijzigd bij het koninklijk besluit van
25 april 1997, bekrachtigd bij de wet van 12 december 1997;

Gelet op de bijlage bij het koninklijk besluit van 14 september 1984 tot
vaststelling van de nomenclatuur van de geneeskundige verstrekkin-
gen inzake verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging en
uitkeringen;

Gelet op het voorstel van de Technische geneeskundige raad, gedaan
tijdens zijn vergadering van 1 maart 2016;

Gelet op het advies van de Dienst voor geneeskundige evaluatie en
controle van het Rijksinstituut voor ziekte- en invaliditeitsverzekering,
gegeven op 1 maart 2016;

Gelet op de beslissing van de Nationale commissie geneesheren-
ziekenfondsen van 9 mei 2016;

Gelet op het advies van de Commissie voor Begrotingscontrole,
gegeven op 25 mei 2016;

Gelet op de beslissing van het Comité van de verzekering voor
geneeskundige verzorging van het Rijksinstituut voor ziekte- en
invaliditeitsverzekering van 30 mei 2016;

Gelet op het advies van de Inspecteur van Financiën, gegeven op
5 oktober 2016;

Gelet op de akkoordbevinding van de Minister van Begroting van
7 december 2016;

Gelet op advies 60.951/2 van de Raad van State, gegeven op
6 maart 2017, met toepassing van artikel 84, § 1, eerste lid, 2°, van de
wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973;

Op de voordracht van de Minister van Sociale Zaken,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. In artikel 21, § 1, van de bijlage bij het koninklijk besluit
van 14 september 1984 tot vaststelling van de nomenclatuur van de
geneeskundige verstrekkingen inzake verplichte verzekering voor
geneeskundige verzorging en uitkeringen, laatstelijk gewijzigd bij het
koninklijk besluit van 11 september 2016, worden de volgende
aanwijzingen aangebracht :

1° de omschrijving van de verstrekking 532770-532781 wordt als
volgt vervangen :

″Fotodynamische therapie″;

2° de toepassingsregels die volgen op de verstrekking 532770-
532781 worden als volgt vervangen :

″De handeling wordt voor de behandeling van preneoplastische en
neoplastische huid- en slijmvliesletsels verricht.

De handeling vereist de toepassing van een fotosensibilisator en
kunstlicht.

De verstrekking wordt maximaal driemaal per dag toegekend.

De verstrekking wordt eenmalig toegekend voor de behandeling van
letsels in hetzelfde belichtingsveld.

Voor de behandeling van letsels in verschillende belichtingsvelden,
worden de tweede en derde verstrekkingen met 50% verminderd.

SERVICE PUBLIC FEDERAL
SECURITE SOCIALE

[C − 2017/11663]

27 MARS 2017. — Arrêté royal modifiant l’article 21, § 1er, de l’annexe
à l’arrêté royal du 14 septembre 1984 établissant la nomenclature
des prestations de santé en matière d’assurance obligatoire soins de
santé et indemnités

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi relative à l’assurance obligatoire soins de santé et
indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994, l’article 35, § 2, alinéa 1er, 1°,
modifié par l’arrêté royal du 25 avril 1997, confirmé par la loi du
12 décembre 1997;

Vu l’annexe à l’arrêté royal du 14 septembre 1984 établissant la
nomenclature des prestations de santé en matière d’assurance obliga-
toire soins de santé et indemnités;

Vu la proposition du Conseil technique médical formulée au cours de
sa réunion du 1er mars 2016;

Vu l’avis du Service d’évaluation et de contrôle médicaux de l’Institut
national d’assurance maladie-invalidité, donné le 1er mars 2016;

Vu la décision de la Commission nationale médico-mutualiste du
9 mai 2016;

Vu l’avis de la Commission de contrôle budgétaire, donné le
25 mai 2016;

Vu la décision du Comité de l’assurance soins de santé de l’Institut
national d’assurance maladie-invalidité du 30 mai 2016;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 5 octobre 2016;

Vu l’accord du Ministre du Budget, donné le 7 décembre 2016;

Vu l’avis 60.951/2 du Conseil d’Etat, donné le 6 mars 2017, en
application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2°, des lois sur le Conseil
d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973;

Sur la proposition de la Ministre des Affaires sociales,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. A l’article 21, § 1er, de l’annexe à l’arrêté royal du
14 septembre 1984 établissant la nomenclature des prestations de santé
en matière d’assurance obligatoire soins de santé et indemnités, modifié
en dernier lieu par l’arrêté royal du 11 septembre 2016, sont apportées
les modifications suivantes :

1° le libellé de la prestation 532770-532781 est remplacé par ce qui
suit :

″Photothérapie dynamique″;

2° les règles d’applications qui suivent la prestation 532770-
532781 sont remplacées par ce qui suit :

″L’acte est réalisé pour le traitement de lésions néoplasiques ou
pré-néoplasiques de la peau et des muqueuses.

L’acte nécessite l’application d’un photosensibilisateur et d’une
lumière artificielle.

La prestation est octroyée au maximum 3 fois par jour.

La prestation est octroyée une seule fois pour le traitement de lésions
situées dans le même champ d’illumination.

Pour le traitement de lésions situées dans des champs d’illumination
différents, les deuxième et troisième prestations sont réduites de 50%.
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De verstrekking is niet gecumuleerd met :

a) een verstrekking voor afschaven of dermabrasio (532593-532604,
532210-532221);

b) een verstrekking voor ablatie of vernietiging van huidslijmvlies-
letsel (353231-353242, 532630-532641).″.

Art. 2. Dit besluit treedt in werking op de eerste dag van de tweede
maand na die waarin het is bekendgemaakt in het Belgisch Staatsblad.

Art. 3. De minister bevoegd voor Sociale Zaken is belast met de
uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 27 maart 2017.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid,
M. DE BLOCK

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST

SOCIALE ZEKERHEID

[C − 2017/11664]

27 MAART 2017. — Koninklijk besluit tot wijziging van artikel 18,
§ 2, A), b), van de bijlage bij het koninklijk besluit van 14 septem-
ber 1984 tot vaststelling van de nomenclatuur van de geneeskun-
dige verstrekkingen inzake verplichte verzekering voor geneeskun-
dige verzorging en uitkeringen

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet betreffende de verplichte verzekering voor genees-
kundige verzorging en uitkeringen, gecoördineerd op 14 juli 1994,
artikel 35, § 1, vijfde lid, en § 2, eerste lid, 1°, gewijzigd bij het koninklijk
besluit van 25 april 1997, bekrachtigd bij de wet van 12 december 1997;

Gelet op de bijlage bij het koninklijk besluit van 14 september 1984 tot
vaststelling van de nomenclatuur van de geneeskundige verstrekkin-
gen inzake verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging en
uitkeringen;

Gelet op het voorstel van de Technische geneeskundige raad, gedaan
tijdens zijn vergadering van 1 december 2015;

Gelet op het advies van de Dienst voor geneeskundige evaluatie en
controle van het Rijksinstituut voor ziekte- en invaliditeitsverzekering,
gegeven op 1 december 2015;

Gelet op de beslissing van de Nationale commissie geneesheren-
ziekenfondsen van 7 maart 2016;

Gelet op het advies van de Commissie voor Begrotingscontrole,
gegeven op 6 april 2016;

Gelet op de beslissing van het Comité van de verzekering voor
geneeskundige verzorging van het Rijksinstituut voor ziekte- en
invaliditeitsverzekering van 11 april 2016;

Gelet op het advies van de Inspecteur van Financiën, gegeven op
30 september 2016;

Gelet op de akkoordbevinding van de Minister van Begroting van
7 december 2016;

Gelet op advies 60.986/2 van de Raad van State, gegeven op
13 maart 2017, met toepassing van artikel 84, § 1, eerste lid, 2°, van de
wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973;

Op de voordracht van de Minister van Sociale Zaken,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. In artikel 18, § 2, A), b), van de bijlage bij het koninklijk
besluit van 14 september 1984 tot vaststelling van de nomenclatuur van
de geneeskundige verstrekkingen inzake verplichte verzekering voor
geneeskundige verzorging en uitkeringen, laatstelijk gewijzigd bij het
koninklijk besluit van 19 april 2001, wordt een toepassingsregel
ingevoegd vóór de toepassingsregel die volgt op de verstrekking
442013-442024, luidende :

“De beperking “geldig voor drie maanden” geldt niet voor het
gebruik van alfa-stralers. In dat geval mag de verstrekking maximaal
6 maal aangerekend worden per behandeling.“.

La prestation n’est pas cumulée avec :

a) une prestation pour ponçage ou dermabrasion (532593-532604,
532210-532221);

b) une prestation pour ablation ou destruction de lésion cutanéo-
muqueuse (353231-353242, 532630-532641).″.

Art. 2. Le présent arrêté entre en vigueur le premier jour du
deuxième mois qui suit celui de sa publication au Moniteur belge.

Art. 3. Le ministre qui a les Affaires sociales dans ses attributions est
chargé de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 27 mars 2017.

PHILIPPE

Par le Roi :

La Ministre des Affaires sociales et de la Santé publique,
M. DE BLOCK

SERVICE PUBLIC FEDERAL
SECURITE SOCIALE

[C − 2017/11664]

27 MARS 2017. — Arrêté royal modifiant l’article 18, § 2, A), b), de
l’annexe à l’arrêté royal du 14 septembre 1984 établissant la
nomenclature des prestations de santé en matière d’assurance
obligatoire soins de santé et indemnités

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi relative à l’assurance obligatoire soins de santé et
indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994, l’article 35, § 1er, alinéa 5, et
§ 2, alinéa 1er, 1°, modifié par l’arrêté royal du 25 avril 1997 confirmé
par la loi du 12 décembre 1997;

Vu l’annexe à l’arrêté royal du 14 septembre 1984 établissant la
nomenclature des prestations de santé en matière d’assurance obliga-
toire soins de santé et indemnités;

Vu la proposition du Conseil technique médical formulée au cours de
sa réunion du 1er décembre 2015;

Vu l’avis du Service d’évaluation et de contrôle médicaux de l’Institut
national d’assurance maladie-invalidité, donné le 1er décembre 2015;

Vu la décision de la Commission nationale médico-mutualiste du
7 mars 2016;

Vu l’avis de la Commission de contrôle budgétaire, donné le
6 avril 2016;

Vu la décision du Comité de l’assurance soins de santé de l’Institut
national d’assurance maladie-invalidité du 11 avril 2016;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 30 septembre 2016;

Vu l’accord du Ministre du Budget, donné le 7 décembre 2016;

Vu l’avis 60.986/2 du Conseil d’Etat, donné le 13 mars 2017, en
application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2°, des lois sur le Conseil
d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973;

Sur la proposition de la Ministre des Affaires sociales,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. A l’article 18, § 2, A), b), de l’annexe à l’arrêté royal du
14 septembre 1984 établissant la nomenclature des prestations de santé
en matière d’assurance obligatoire soins de santé et indemnités, modifié
en dernier lieu par l’arrêté royal du 19 avril 2001, une règle d’applica-
tion rédigée comme suit est insérée avant la règle d’application qui suit
la prestation 442013-442024 :

″La restriction “valable pour trois mois” ne s’applique pas pour
l’utilisation des émetteurs alpha. Dans ce cas, la prestation peut être
attestée 6 fois par traitement au maximum.″.
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Art. 2. Dit besluit treedt in werking op de eerste dag van de tweede
maand na die waarin het is bekendgemaakt in het Belgisch Staatsblad.

Art. 3. De minister bevoegd voor Sociale Zaken is belast met de
uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 27 maart 2017.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid,
M. DE BLOCK

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST

SOCIALE ZEKERHEID

[C − 2017/11668]

27 MAART 2017. — Koninklijk besluit tot wijziging van de
artikelen 14, h), § 1, I, 4°, en 16, van de bijlage bij het koninklijk
besluit van 14 september 1984 tot vaststelling van de nomenclatuur
van de geneeskundige verstrekkingen inzake verplichte verzeke-
ring voor geneeskundige verzorging en uitkeringen

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet betreffende de verplichte verzekering voor genees-
kundige verzorging en uitkeringen, gecoördineerd op 14 juli 1994,
artikel 35, § 2, eerste lid, 1°, gewijzigd bij het koninklijk besluit van
25 april 1997, bekrachtigd bij de wet van 12 december 1997;

Gelet op de bijlage bij het koninklijk besluit van 14 september 1984 tot
vaststelling van de nomenclatuur van de geneeskundige verstrekkin-
gen inzake verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging en
uitkeringen;

Gelet op het voorstel van de Technische geneeskundige raad, gedaan
tijdens zijn vergadering van 4 oktober 2016;

Gelet op het advies van de Dienst voor geneeskundige evaluatie en
controle van het Rijksinstituut voor ziekte- en invaliditeitsverzekering,
gegeven op 4 oktober 2016;

Gelet op de beslissing van de Nationale commissie geneesheren-
ziekenfondsen van 7 november 2016;

Gelet op het advies van de Commissie voor Begrotingscontrole,
gegeven op 16 november 2016;

Gelet op de beslissing van het Comité van de verzekering voor
geneeskundige verzorging van het Rijksinstituut voor ziekte- en
invaliditeitsverzekering van 21 november 2016;

Gelet op het advies van de Inspecteur van Financiën, gegeven op
6 januari 2017;

Gelet op de akkoordbevinding van de Minister van Begroting van
25 januari 2017;

Gelet op advies 60.931/2 van de Raad van State, gegeven op
1 maart 2017, met toepassing van artikel 84, § 1, eerste lid, 2°, van de
wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973;

Op de voordracht van de Minister van Sociale Zaken,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. In artikel 14, h), § 1, I, 4°, van de bijlage bij het koninklijk
besluit van 14 september 1984 tot vaststelling van de nomenclatuur van
de geneeskundige verstrekkingen inzake verplichte verzekering voor
geneeskundige verzorging en uitkeringen, laatstelijk gewijzigd bij het
koninklijk besluit van 14 januari 2013, wordt de toepassingsregel die
volgt op de verstrekking 246610-246621 als volgt vervangen :

″De verstrekkingen 246610-246621, 246595-246606 en 246912-
246923 kunnen niet aangerekend worden voor refractieve heelkunde.″.

Art. 2. Artikel 16 van dezelfde bijlage, laatstelijk gewijzigd bij het
koninklijk besluit van 19 augustus 2011, wordt aangevuld met een
paragraaf 6, luidende :

″§ 6. In afwijking van § 5 kan bij de verstrekkingen 246595-246606,
246610-246621, 246632-246643 en 246912-246923 geen operatieve hulp
aangerekend worden behalve indien deze verricht wordt door een
geneesheer-specialist in opleiding voor oftalmologie.″.

Art. 2. Le présent arrêté entre en vigueur le premier jour du
deuxième mois qui suit celui de sa publication au Moniteur belge.

Art. 3. Le ministre qui a les Affaires sociales dans ses attributions est
chargé de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 27 mars 2017.

PHILIPPE

Par le Roi :

La Ministre des Affaires sociales et de la Santé publique,
M. DE BLOCK

SERVICE PUBLIC FEDERAL
SECURITE SOCIALE

[C − 2017/11668]

27 MARS 2017. — Arrêté royal modifiant les articles 14, h), § 1er, I, 4°,
et 16, de l’annexe à l’arrêté royal du 14 septembre 1984 établissant
la nomenclature des prestations de santé en matière d’assurance
obligatoire soins de santé et indemnités

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi relative à l’assurance obligatoire soins de santé et
indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994, l’article 35, § 2, alinéa 1er, 1°,
modifié par l’arrêté royal du 25 avril 1997, confirmé par la loi du
12 décembre 1997;

Vu l’annexe à l’arrêté royal du 14 septembre 1984 établissant la
nomenclature des prestations de santé en matière d’assurance obliga-
toire soins de santé et indemnités;

Vu la proposition du Conseil technique médical formulée au cours de
sa réunion du 4 octobre 2016;

Vu l’avis du Service d’évaluation et de contrôle médicaux de l’Institut
national d’assurance maladie-invalidité, donné le 4 octobre 2016;

Vu la décision de la Commission nationale médico-mutualiste du
7 novembre 2016;

Vu l’avis de la Commission de contrôle budgétaire, donné le
16 novembre 2016;

Vu la décision du Comité de l’assurance soins de santé de l’Institut
national d’assurance maladie-invalidité du 21 novembre 2016;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 6 janvier 2017;

Vu l’accord du Ministre du Budget, donné le 25 janvier 2017;

Vu l’avis 60.931/2 du Conseil d’Etat, donné le 1er mars 2017, en
application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2°, des lois sur le Conseil
d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973;

Sur la proposition de la Ministre des Affaires sociales,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. A l’article 14, h), § 1er, I, 4°, de l’annexe à l’arrêté royal du
14 septembre 1984 établissant la nomenclature des prestations de santé
en matière d’assurance obligatoire soins de santé et indemnités, modifié
en dernier lieu par l’arrêté royal du 14 janvier 2013, la règle
d’application qui suit la prestation 246610-246621 est remplacée par ce
qui suit :

″Les prestations 246610-246621, 246595-246606 et 246912-246923 ne
peuvent pas être attestées pour la chirurgie réfractive.″.

Art. 2. L’article 16 de la même annexe, modifié en dernier lieu par
l’arrête royal du 19 août 2011, est complété par un paragraphe 6 rédigé
comme suit :

″§ 6. En dérogation du § 5, l’aide opératoire ne peut pas être attestée
pour les prestations 246595-246606, 246610-246621, 246632-246643 et
246912-246923 excepté si celle-ci est effectuée par un médecin spécia-
liste en formation en ophtalmologie.″.
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Art. 3. Dit besluit treedt in werking op de eerste dag van de tweede
maand na die waarin het is bekendgemaakt in het Belgisch Staatsblad.

Art. 4. De minister bevoegd voor Sociale Zaken is belast met de
uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 27 maart 2017.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid,
M. DE BLOCK

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST

SOCIALE ZEKERHEID

[C − 2017/11679]
9 APRIL 2017. — Koninklijk besluit tot wijziging van het koninklijk

besluit van 10 januari 1991 tot vaststelling van de nomenclatuur
van de revalidatieverstrekkingen, bedoeld in artikel 23, § 2,
tweede lid, van de wet betreffende de verplichte verzekering voor
geneeskundige verzorging en uitkeringen, gecoördineerd op
14 juli 1994, tot vaststelling van de honoraria en prijzen van die
verstrekkingen en tot vaststelling van het bedrag van de verzeke-
ringstegemoetkoming in die honoraria en prijzen

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet betreffende de verplichte verzekering voor genees-
kundige verzorging en uitkeringen, gecoördineerd op 14 juli 1994,
inzonderheid op artikel 23 § 2, gewijzigd bij de wetten van
25 januari 1999, 22 augustus 2002, 13 juli 2006, 23 december 2009 en
10 april 2014 en bij het koninklijk besluit van 25 april 1997;

Gelet op het koninklijk besluit van 10 januari 1991 tot vaststelling van
de nomenclatuur van de revalidatieverstrekkingen, bedoeld in arti-
kel 23, § 2, van de wet betreffende de verplichte verzekering voor
geneeskundige verzorging en uitkeringen, gecoördineerd op 14 juli 1994,
tot vaststelling van de honoraria en prijzen van die verstrekkingen en
tot vaststelling van het bedrag van de verzekeringstegemoetkoming in
die honoraria en prijzen;

Gelet op het advies van het College van Geneesheren-directeurs,
ingesteld bij de Dienst voor Geneeskundige Verzorging van het
Rijksinstituut voor Ziekte- en Invaliditeitsverzekering, gegeven op
23 september 2015 en 13 juli 2016;

Gelet op het advies van de Commissie voor Begrotingscontrole van
het Rijksinstituut voor Ziekte- en Invaliditeitsverzekering, gegeven op
27 januari 2016 en 20 juli 2016;

Gelet op het advies van het Comité van de Verzekering voor
Geneeskundige Verzorging van het Rijksinstituut voor Ziekte- en
Invaliditeitsverzekering, gegeven op 1 februari 2016 en 25 juli 2016;

Gelet op het advies van de Inspecteur van Financiën, gegeven op
14 oktober 2016;

Gelet op de akkoordbevinding van de Minister van Begroting,
gegeven op 10 februari 2017;

Gelet op het advies 60.988/2 van de Raad van State, gegeven op
13 maart 2017, met toepassing van artikel 84, § 1, eerste lid, 2°, van de
wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973;

Op de voordracht van Onze Minister van Sociale Zaken,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. In de bijlage bij het koninklijk besluit van 10 januari 1991
tot vaststelling van de nomenclatuur van de revalidatieverstrekkingen,
bedoeld in artikel 23, § 2, tweede lid, van de wet betreffende de
verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging en uitkeringen,
gecoördineerd op 14 juli 1994, tot vaststelling van de honoraria en de
prijzen van die verstrekkingen en tot vaststelling van het bedrag van de
verzekeringstegemoetkoming in die honoraria en prijzen, worden in
hoofdstuk I, A (ingevoegd door het koninklijk besluit van 10 maart 2003
en gewijzigd door het koninklijk besluit van 22 oktober 2010), in de
omschrijving van de prestatie 771131, de woorden “maar die houder is
van een Diabetespas,” geschrapt.

Art. 3. Le présent arrêté entre en vigueur le premier jour du
deuxième mois qui suit celui de sa publication au Moniteur belge.

Art. 4. Le ministre qui a les Affaires sociales dans ses attributions est
chargé de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 27 mars 2017.

PHILIPPE

Par le Roi :

La Ministre des Affaires sociales et de la Santé publique,
M. DE BLOCK

SERVICE PUBLIC FEDERAL
SECURITE SOCIALE

[C − 2017/11679]
9 AVRIL 2017. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du 10 jan-

vier 1991 établissant la nomenclature des prestations de rééduca-
tion visée à l’article 23, § 2, alinéa 2, de la loi relative à l’assurance
obligatoire soins de santé et indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994,
portant fixation des honoraires et prix de ces prestations et portant
fixation du montant de l’intervention de l’assurance dans ces
honoraires et prix

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi relative à l’assurance obligatoire soins de santé et
indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994, notamment l’article 23 § 2,
modifié par les lois des 25 janvier 1999, 22 août 2002, 13 juillet 2006,
23 décembre 2009 et 10 avril 2014 et par l’arrêté royal du 25 avril 1997;

Vu l’arrêté royal du 10 janvier 1991 établissant la nomenclature des
prestations de rééducation visée à l’article 23, § 2, de la loi relative à
l’assurance obligatoire soins de santé et indemnités, coordonnée le
14 juillet 1994, portant fixation des honoraires et prix de ces prestations
et portant fixation du montant de l’intervention de l’assurance dans ces
honoraires et prix;

Vu l’avis du Collège des médecins-directeurs, institué auprès du
Service des soins de santé de l’Institut national d’assurance maladie-
invalidité, donné le 23 septembre 2015 et le 13 juillet 2016;

Vu l’avis de la Commission de contrôle budgétaire de l’Institut
national d’assurance maladie-invalidité, donné le 27 janvier 2016 et le
20 juillet 2016;

Vu l’avis du Comité de l’assurance soins de santé de l’Institut
national d’assurance maladie-invalidité, donné le 1 février 2016 et le
25 juillet 2016»;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 14 octobre 2016;

Vu l’accord du Ministre du Budget, donné le 10 février 2017;

Vu l’avis 60.988/2 du Conseil d’Etat, donné le 13 mars 2017, en
application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2°, des lois sur le Conseil
d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973;

Sur la proposition de Notre Ministre des Affaires sociales,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Dans l’annexe à l’arrêté royal du 10 janvier 1991
établissant la nomenclature des prestations de rééducation visée à
l’article 23, § 2, alinéa 2, de la loi relative à l’assurance obligatoire soins
de santé et indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994, portant fixation
des honoraires et des prix de ces prestations et portant fixation du
montant de l’intervention de l’assurance dans ces honoraires et prix, au
chapitre I, A (inséré par l’arrêté royal du 10 mars 2003 et modifié par
l’arrêté royal du 22 octobre 2010), dans le libellé de la prestation 771131,
les mots « mais qui est détenteur d’un passeport du diabète, » sont
supprimés.
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Art. 2. In hoofdstuk I, A van de bijlage bij hetzelfde koninklijk
besluit worden de bepalingen van punt 2 vervangen door de volgende
bepalingen :

“Een verzekeringstegemoetkoming in de prestatie 771131 mag wor-
den verleend voor elke aan diabetes lijdende rechthebbende die geen
zorgtraject-contract heeft ondertekend, op voorwaarde dat :

- voor de rechthebbende het honorarium van de verstrekking 102852,
zoals omschreven in artikel 2, B van de bijlage bij het koninklijk besluit
van 14 september 1984 tot vaststelling van de nomenclatuur van de
geneeskundige verstrekkingen inzake verplichte verzekering voor
geneeskundige verzorging en uitkeringen, is aangerekend;

- de prestatie 771131 wordt voorgeschreven door de huisarts die het
Globaal Medisch Dossier (GMD), zoals omschreven in artikel 2, B van
de bijlage bij het koninklijk besluit van 14 september 1984 tot
vaststelling van de nomenclatuur van de geneeskundige verstrekkin-
gen inzake verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging en
uitkeringen, beheert of door een huisarts die deel uitmaakt van een
geregistreerde groepering van huisartsen waarvan een lid het GMD
beheert;

- de prestatie 771131 wordt voorgeschreven op de datum dat de
verstrekking 102852 is aangerekend of uiterlijk op 31 december van het
volgende kalenderjaar; de huisarts kan de doelstellingen van de
voorgeschreven diëtistische prestaties bepalen;

- de diëtist voor de patiënt een voedingsdossier bijhoudt met
informatie over zijn huidige voedingsgewoonten, de voorgestelde
aanpassingen, de onderwerpen waarover educatie werd gegeven, de
afgesproken therapeutische doelen en de resultaten;

- de diëtist jaarlijks schriftelijk rapporteert aan de voorschrijvende
arts.”

Art. 3. In hoofdstuk I, A van de bijlage bij hetzelfde koninklijk
besluit worden de bepalingen van punt 4 vervangen door de volgende
bepalingen :

“Door een getuigschrift van verzorging verklaart de diëtist dat de
geattesteerde verstrekking werd voorgeschreven door een huisarts en
voldoet aan de voorgaande voorwaarden inzake doelgroep van de
verstrekking, duur van de verstrekking, het bijhouden van een
voedingsdossier en het jaarlijks schriftelijk rapporteren aan de voor-
schrijvende arts.”

Art. 4. In de bijlage bij hetzelfde koninklijk besluit worden in
hoofdstuk I, B (ingevoegd door het koninklijk besluit van 10 maart 2003
en gewijzigd door het koninklijk besluit van 22 oktober 2010), in de
omschrijving van de prestatie 771153, de woorden “maar die houder is
van een Diabetespas,” geschrapt.

Art. 5. In hoofdstuk I, B van de bijlage bij hetzelfde koninklijk
besluit worden de bepalingen van punt 1 vervangen door de volgende
bepalingen:

“Een verzekeringstegemoetkoming in de prestatie 794032 mag
worden verleend voor elke aan type 2-diabetes lijdende rechthebbende
die een zorgtraject-contract heeft gesloten, op voorwaarde dat :

- de prestatie voorgeschreven wordt door de huisarts die het
zorgtraject-contract met de rechthebbende heeft getekend, door een
andere huisarts die toegang heeft tot het globaal medisch dossier van
de rechthebbende of door de endocrino-diabetoloog die het zorgtraject-
contract mede heeft ondertekend. Voor rechthebbenden die, eventueel
tijdelijk, worden opgevolgd in het kader van een overeenkomst voor
diabetespatiënten die gesloten is met het Verzekeringscomité, kan de
verstrekking ook worden voorgeschreven door een arts die bevoegd is
om de verstrekkingen in het kader van die overeenkomst voor te
schrijven. Het voorschrift vermeldt dat het gaat om een voorschrift in
het kader van de zorgtrajecten. Indien de prestatie wordt voorgeschre-
ven door een endocrino-diabetoloog of een arts die bevoegd is om
verstrekkingen in het kader van een overeenkomst voor diabetes-
patiënten voor te schrijven, dient deze arts de huisarts van de patiënt
hierover te informeren.

- de rechthebbende tot één van de volgende risicogroepen behoort :

• groep 1 (verlies van gevoeligheid in de voet, op voorwaarde dat
dit blijkt uit een 10g-monofilament)

• groep 2a (lichte orthopedische misvormingen zoals prominente
metatarsaalkoppen met minimale eelten en/of soepele hamer-
of klauwtenen en/of beperkte hallux valgus < 30°)

• groep 2b (ernstiger orthopedische afwijkingen)

• groep 3 (vaatlijden of vroegere voetwonden of amputatie of
Charcot)

Art. 2. Dans le chapitre I, A, de l’annexe au même arrêté royal, les
dispositions du point 2 sont remplacées par les dispositions suivantes :

”Une intervention de l’assurance dans la prestation 771131 peut être
accordée à tout bénéficiaire souffrant de diabète qui n’a pas signé de
contrat trajet de soins, à condition que :

- pour le bénéficiaire, les honoraires de la prestation 102852, telle que
définie à l’article 2, B, de l’annexe à l’arrêté royal du 14 septembre 1984
établissant la nomenclature des prestations de santé en matière
d’assurance obligatoire soins de santé et indemnités aient été portés en
compte;

- la prestation 771131 soit prescrite par le médecin généraliste qui
gère le Dossier Médical Global (DMG), tel que défini à l’article 2, B, de
l’annexe à l’arrêté royal du 14 septembre 1984 établissant la nomencla-
ture des prestations de santé en matière d’assurance obligatoire soins
de santé et indemnités, ou par un médecin généraliste qui fait partie
d’un groupement enregistré de médecins généralistes dont un membre
gère le DMG;

- la prestation 771131 soit prescrite à la date à laquelle la prestation
102852 a été portée en compte ou au plus tard le 31 décembre de l’année
civile qui suit; le médecin généraliste peut fixer les objectifs des
prestations diététiques prescrites;

- le diététicien tienne à jour pour le patient, un dossier de nutrition
contenant des informations sur ses habitudes alimentaires actuelles, les
adaptations proposées, les sujets sur lesquels l’éducation a été donnée,
les buts thérapeutiques convenus et les résultats;

- le diététicien adresse chaque année un rapport écrit au médecin
prescripteur.”

Art. 3. Dans le chapitre I, A, de l’annexe au même arrêté royal, les
dispositions du point 4 sont remplacées par les dispositions suivantes :

”Au moyen d’une attestation de soins, le diététicien déclare que la
prestation attestée a été prescrite par un médecin généraliste et satisfait
aux conditions qui précèdent concernant le groupe cible de la
prestation, la durée de la prestation, la tenue à jour d’un dossier de
nutrition et les rapports écrits annuels au médecin prescripteur.”

Art. 4. Dans l’annexe au même arrêté royal, au chapitre I, B (inséré
par l’arrêté royal du 10 mars 2003 et modifié par l’arrêté royal du
22 octobre 2010), dans le libellé de la prestation 771153, les mots ” mais
qui est détenteur d’un passeport du diabète,” sont supprimés.

Art. 5. Dans le chapitre I, B, de l’annexe au même arrêté royal, les
dispositions du point 1 sont remplacées par les dispositions suivantes :

″Une intervention de l’assurance dans la prestation 794032 peut être
accordée à tout bénéficiaire souffrant de diabète de type 2 qui a conclu
un contrat trajet de soins, à condition que :

- la prestation soit prescrite par le médecin généraliste qui a signé le
contrat trajet de soins avec le bénéficiaire, par un autre médecin
généraliste qui a accès au dossier médical global du bénéficiaire ou par
l’endocrino-diabétologue qui a signé également le contrat trajet de
soins. Pour les bénéficiaires qui, éventuellement à titre temporaire, sont
suivis dans le cadre d’une convention pour patients diabétiques qui a
été conclue avec le Comité de l’assurance, la prestation peut aussi être
prescrite par un médecin qui est compétent pour prescrire les
prestations dans le cadre de cette convention. La prescription men-
tionne qu’il s’agit d’une prescription dans le cadre des trajets de soins.
Si la prestation est prescrite par un endocrino-diabétologue ou un
médecin qui est compétent pour prescrire des prestations dans le cadre
d’une convention pour patients diabétiques, ce médecin doit en
informer le médecin généraliste du patient.

- le bénéficiaire appartienne à un des groupes à risque suivants :

• groupe 1 (perte de sensibilité au niveau du pied, dépistée au
moyen d’un monofilament de 10 g)

• groupe 2a (légères déformations orthopédiques comme têtes
métatarsiennes proéminentes avec cors minimes et/ou orteils
souples en forme de marteau ou de griffe et/ou hallux valgus
restreint < 30°)

• groupe 2b (anomalies orthopédiques plus prononcées)

• groupe 3 (troubles vasculaires ou plaies aux pieds ou amputa-
tions antérieures ou Charcot)
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- het voorschrift de risicogroep vermeldt waartoe de rechthebbende
behoort;

- de podoloog voor de patiënt een dossier bijhoudt waarin de hem
toevertrouwde akten en technische prestaties genoteerd worden;

- de podoloog jaarlijks schriftelijk rapporteert aan de huisarts.”

Art. 6. In hoofdstuk I, B van de bijlage bij hetzelfde koninklijk
besluit worden de bepalingen van punt 2 vervangen door de volgende
bepalingen :

“Een verzekeringstegemoetkoming in de prestatie 771153 mag wor-
den verleend voor elke aan diabetes lijdende rechthebbende die geen
zorgtraject-contract heeft ondertekend, op voorwaarde dat :

- voor de rechthebbende het honorarium van de verstrekking 102852,
zoals omschreven in artikel 2, B van de bijlage bij het koninklijk besluit
van 14 september 1984 tot vaststelling van de nomenclatuur van de
geneeskundige verstrekkingen inzake verplichte verzekering voor
geneeskundige verzorging en uitkeringen, is aangerekend. Rechtheb-
benden die worden opgevolgd in het kader van een overeenkomst voor
diabetespatiënten die gesloten is met het Verzekeringscomité komen
ook in aanmerking voor deze prestatie;

- de prestatie 771153 wordt voorgeschreven door de huisarts die het
Globaal Medisch Dossier (GMD), zoals omschreven in artikel 2, B van
de bijlage bij het koninklijk besluit van 14 september 1984 tot
vaststelling van de nomenclatuur van de geneeskundige verstrekkin-
gen inzake verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging en
uitkeringen, beheert of door een huisarts die deel uitmaakt van een
geregistreerde groepering van huisartsen waarvan een lid het GMD
beheert. Voor rechthebbenden die worden opgevolgd in het kader van
een overeenkomst voor diabetespatiënten die gesloten is met het
Verzekeringscomité, kan de verstrekking ook worden voorgeschreven
door een arts die bevoegd is om de verstrekkingen in het kader van die
overeenkomst voor te schrijven. Indien de prestatie wordt voorgeschre-
ven door een endocrino-diabetoloog of een arts die bevoegd is om
verstrekkingen in het kader van een overeenkomst voor diabetes-
patiënten voor te schrijven, dient deze arts de huisarts van de patiënt
hierover te informeren;

- de prestatie 771153 wordt voorgeschreven op de datum dat de
verstrekking 102852 is aangerekend of uiterlijk op 31 december van het
volgende kalenderjaar. Voor rechthebbenden die worden opgevolgd in
het kader van een overeenkomst voor diabetespatiënten die gesloten is
met het Verzekeringscomité, dient de verstrekking te worden voorge-
schreven tijdens de periode van tenlasteneming in het kader van die
overeenkomst;

- de rechthebbende tot één van de volgende risicogroepen behoort :

• groep 1 (verlies van gevoeligheid in de voet, op voorwaarde dat
dit blijkt uit een 10g-monofilament)

• groep 2a (lichte orthopedische misvormingen zoals prominente
metatarsaalkoppen met minimale eelten en/of soepele hamer-
of klauwtenen en/of beperkte hallux valgus < 30°)

• groep 2b (ernstiger orthopedische afwijkingen)

• groep 3 (vaatlijden of vroegere voetwonden of amputatie of
Charcot)

- het voorschrift de risicogroep vermeldt waartoe de rechthebbende
behoort;

- de podoloog voor de patiënt een dossier bijhoudt waarin de hem
toevertrouwde akten en technische prestaties genoteerd worden;

- de podoloog jaarlijks schriftelijk rapporteert aan de voorschrijvende
arts.”

Art. 7. In hoofdstuk I, B van de bijlage bij hetzelfde koninklijk
besluit worden de bepalingen van punt 4 vervangen door de volgende
bepalingen :

“Door een getuigschrift van verzorging verklaart de podoloog dat de
geattesteerde verstrekking werd voorgeschreven door een arts en
voldoet aan de voorgaande voorwaarden inzake doelgroep van de
verstrekking, duur van de verstrekking, het bijhouden van een dossier
en het jaarlijks schriftelijk rapporteren aan de voorschrijvende arts.”

- la prescription mentionne le groupe à risque auquel le bénéficiaire
appartient;

- le podologue tienne à jour, pour le patient, un dossier dans lequel
sont notés les actes et les prestations techniques qui lui sont confiés;

- le podologue fasse un rapport écrit annuel au médecin prescrip-
teur.”

Art. 6. Dans le chapitre I, B, de l’annexe au même arrêté royal, les
dispositions du point 2 sont remplacées par les dispositions suivantes :

″Une intervention de l’assurance dans la prestation 771153 peut être
accordée à tout bénéficiaire souffrant de diabète qui n’a pas signé de
contrat trajet de soins, à condition que :

- pour le bénéficiaire, les honoraires de la prestation 102852, telle que
définie à l’article 2, B, de l’annexe à l’arrêté royal du 14 septembre 1984
établissant la nomenclature des prestations de santé en matière
d’assurance obligatoire soins de santé et indemnités aient été portés en
compte. Les bénéficiaires qui sont suivis dans le cadre d’une convention
pour patients diabétiques qui a été conclue avec le Comité de
l’assurance peuvent également prétendre à cette prestation;

- la prestation 771153 soit prescrite par le médecin généraliste qui
gère le Dossier Médical Global (DMG), tel que défini à l’article 2, B, de
l’annexe à l’arrêté royal du 14 septembre 1984 établissant la nomencla-
ture des prestations de santé en matière d’assurance obligatoire soins
de santé et indemnités, ou par un médecin généraliste qui fait partie
d’un groupement enregistré de médecins généralistes dont un membre
gère le DMG. Pour les bénéficiaires qui sont suivis dans le cadre d’une
convention pour patients diabétiques qui a été conclue avec le Comité
de l’assurance, la prestation peut aussi être prescrite par un médecin
qui est compétent pour prescrire les prestations dans le cadre de cette
convention. Si la prestation est prescrite par un endocrino-diabétologue
ou par un médecin qui est compétent pour prescrire des prestations
dans le cadre d’une convention pour patients diabétiques, ce médecin
doit en informer le médecin généraliste du patient;

- la prestation 771153 soit prescrite à la date à laquelle la presta-
tion 102852 a été portée en compte ou au plus tard le 31 décembre de
l’année civile qui suit. Pour les bénéficiaires qui sont suivis dans le
cadre d’une convention pour patients diabétiques qui a été conclue avec
le Comité de l’assurance, la prestation doit avoir été prescrite pendant
la période de prise en charge dans le cadre de cette convention;

- le bénéficiaire appartienne à un des groupes à risque suivants :

• groupe 1 (perte de sensibilité au niveau du pied, dépistée sur
base d’un monofilament 10 g)

• groupe 2a (déformations orthopédiques légères telles que têtes
métatarsiennes proéminentes avec cors minimes et/ou orteils
souples en forme de marteau ou de griffe et/ou hallux valgus
restreint < 30°)

• groupe 2b (anomalies orthopédiques plus prononcées)

• groupe 3 (troubles vasculaires ou plaies aux pieds ou amputa-
tion antérieure ou Charcot)

- la prescription mentionne le groupe à risque auquel le bénéficiaire
appartient;

- le podologue tienne à jour, pour le patient, un dossier dans lequel
sont notés les actes et les prestations techniques qui lui sont confiés;

- le podologue adresse chaque année un rapport écrit au médecin
prescripteur.”

Art. 7. Dans le chapitre I, B, de l’annexe au même arrêté royal, les
dispositions du point 4 sont remplacées par les dispositions suivantes :

“Au moyen d’une attestation de soins, le podologue déclare que la
prestation attestée a été prescrite par un médecin et satisfait aux
conditions qui précèdent concernant le groupe cible de la prestation, la
durée de la prestation, la tenue à jour d’un dossier et les rapports écrits
annuels au médecin prescripteur.”
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Art. 8. In de bijlage bij hetzelfde koninklijk besluit worden de
bepalingen van hoofdstuk I, C (ingevoegd door het koninklijk besluit
van 10 maart 2003) opgeheven.

Art. 9. Voor de prestaties 771131 en 771153 die tot en met
31 december 2017 worden verricht, mag nog een verzekeringstegemoet-
koming worden verleend indien die prestaties voldoen aan de bepa-
lingen die van toepassing waren vóór de inwerkingtreding van dit
besluit.

Art. 10. Dit besluit heeft uitwerking met ingang van 1 februari 2016.

Art. 11. De minister bevoegd voor Sociale Zaken is belast met de
uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 9 april 2017.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid,
M. DE BLOCK

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST VOLKSGEZONDHEID,

VEILIGHEID VAN DE VOEDSELKETEN
EN LEEFMILIEU

[C − 2017/11685]

23 MAART 2017. — Koninklijk besluit tot vaststelling van de
financiële bijdrage van de Belgische federale overheid voor het
jaar 2017 aan de “Europese Commissie voor de bestrijding van
mond- en klauwzeer” van de Voedsel- en Landbouworganisatie
van de Verenigde Naties (FAO)

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 24 augustus 1959 houdende goedkeuring van het
Statuut van de Europese Commissie voor de bestrijding van mond- en
klauwzeer, en van de bijlage, opgemaakt op 11 december 1953, te Rome,
artikel 13;

Gelet op de wet van 25 december 2016 houdende de algemene
uitgavenbegroting voor het begrotingsjaar 2017, programma 25.54.0;

Gelet op het advies van de inspecteur van Financiën, gegeven op
16 februari 2017;

Overwegende de wet van 22 mei 2003 houdende organisatie van de
begroting en van de comptabiliteit van de federale Staat, de artike-
len 48, 121 tot 124;

Op de voordracht van de Minister van Volksgezondheid en de
Minister van Landbouw,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Een bedrag van drieëntwintig duizend driehonderd zes-
entachtig US dollar ($23.386), aan te rekenen op het krediet voorzien bij
de organisatieafdeling 54 van de begroting van de Federale Overheids-
dienst Volksgezondheid, Veiligheid van de Voedselketen en Leefmilieu
voor het begrotingsjaar 2017, op het budgettair adres 25.54.03.3540.01,
wordt toegekend aan de “Europese Commissie voor de bestrijding van
mond- en klauwzeer” van de Voedsel- en Landbouworganisatie van de
Verenigde Naties (FAO) als bijdrage van de Belgische federale overheid
voor het jaar 2017.

Dit bedrag zal gestort worden op het volgende rekeningnummer :

HSBC New York

399 Park Avenue, New York, NY, USA, 10022

Swift/BIC: CITIUS33

ABA/bank Code: 021000089

Account Name: Food Agr Org-TF USD

Account No: 36352577.

Art. 2. Overeenkomstig artikel 123 van de wet van 22 mei 2003
houdende organisatie van de begroting en van de comptabiliteit van de
federale Staat, zal het in het kader van het hierboven vermelde project
niet benutte gedeelte van de verplichte bijdrage door het FAO worden
terugbetaald aan de financiële dienst van de Federale Overheidsdienst
Volksgezondheid, Veiligheid van de Voedselketen en Leefmilieu, op de
IBAN rekening BE42 6792 0059 1754 geopend bij de Bank van de Post
(BIC/SWIFT : PCHQBEBB) op naam van “diverse ontvangsten”.

Art. 8. Dans l’annexe au même arrêté royal, les dispositions du
chapitre I, C (inséré par l’arrêté royal du 10 mars 2003) sont supprimées.

Art. 9. Pour les prestations 771131 et 771153 qui sont effectuées
jusqu’au 31 décembre 2017 inclus, une intervention de l’assurance peut
encore être accordée si ces prestations satisfont aux dispositions qui
étaient d’application avant l’entrée en vigueur du présent arrêté.

Art. 10. Le présent arrêté produit ses effets le 1er février 2016.

Art. 11. Le ministre qui a les Affaires sociales dans ses attributions
est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 9 avril 2017.

PHILIPPE

Par le Roi :

La Ministre des Affaires sociales et de la Santé publique,
M. DE BLOCK

SERVICE PUBLIC FEDERAL SANTE PUBLIQUE,
SECURITE DE LA CHAINE ALIMENTAIRE

ET ENVIRONNEMENT

[C − 2017/11685]

23 MARS 2017. — Arrêté royal déterminant la contribution financière
de l’autorité fédérale belge pour l’année 2017 à la « Commission
européenne de lutte contre la fièvre aphteuse » de l’Organisation
des Nations Unies pour l’Alimentation et l’Agriculture (FAO)

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 24 août 1959 portant approbation de l’Acte constitutif de
la Commission européenne de lutte contre la fièvre aphteuse et de
l’annexe, faits à Rome, le 11 décembre 1953, l’article 13;

Vu la loi du 25 décembre 2016 contenant le budget général des
dépenses pour l’année budgétaire 2017, le programme 25.54.0;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 16 février 2017;

Considérant la loi du 22 mai 2003 portant organisation du budget et
de la comptabilité de l’Etat fédéral, les articles 48, 121 à 124;

Sur la proposition de la Ministre de la Santé publique et du Ministre
de l’Agriculture,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Un montant de vingt-trois mille trois cent quatre-vingt-
six US dollars ($23.386), à imputer à charge du crédit inscrit à la
division organique 54 du budget du Service public fédéral Santé
publique, Sécurité de la Chaîne alimentaire et Environnement pour
l’année budgétaire 2017, sur l’adresse budgétaire 25.54.03.3540.01, est
alloué à la « Commission européenne de lutte contre la fièvre
aphteuse » de l’Organisation des Nations Unies (FAO) pour l’Alimen-
tation et l’Agriculture à titre de contribution de l’autorité fédérale belge
pour l’année 2017.

Ce montant sera versé au compte suivant :

HSBC New York

399 Park Avenue, New York, NY, USA, 10022

Swift/BIC: CITIUS33

ABA/bank Code: 021000089

Account Name: Food Agr Org- TF USD

Account No: 36352577.

Art. 2. Conformément à l’article 123 de la loi du 22 mai 2003 portant
organisation du budget et de la comptabilité de l’Etat fédéral, la partie
de la contribution obligatoire non utilisée dans le cadre du projet
mentionné ci-dessus sera remboursée par le FAO au service financier
du Service public fédéral Santé publique, Sécurité de la Chaîne
alimentaire et Environnement, au compte IBAN BE42 6792 0059 1754
ouvert auprès de la Banque de la Poste (BIC/SWIFT : PCHQBEBB) au
nom de « recettes diverses ».
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Art. 3. De schuldverklaring moet worden ondertekend en opge-
stuurd naar het centrale facturatieadres van de FOD Volksgezondheid,
Veiligheid van de Voedselketen en Leefmilieu, zijnde :

Stafdienst Budget en Beheerscontrole

Eurostation, blok 2

Victor Hortaplein 40, bus 10

1060 Brussel.

Art. 4. De minister bevoegd voor Volksgezondheid en de minister
bevoegd voor Landbouw zijn, ieder wat hem betreft, belast met de
uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 23 maart 2017.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Volksgezondheid,
M. DE BLOCK

De Minister van Landbouw,
W. BORSUS

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST VOLKSGEZONDHEID,

VEILIGHEID VAN DE VOEDSELKETEN
EN LEEFMILIEU

[C − 2017/11686]

23 MAART 2017. — Koninklijk besluit tot vaststelling van de
financiële bijdrage van de Belgische federale overheid voor het
jaar 2017 aan de Wereldorganisatie voor de dierengezondheid
vroeger “Office International des Epizooties” (OIE) genoemd

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 25 december 2016 houdende de algemene
uitgavenbegroting voor het begrotingsjaar 2017, programma 25.54.0;

Gelet op het advies van de inspecteur van Financiën, gegeven op
13 februari 2017;

Overwegende het koninklijk besluit van 31 mei 1933 betreffende de
verklaringen af te leggen in verband met subsidies, vergoedingen en
toelagen, artikel 1;

Overwegende de wet van 22 mei 2003 houdende organisatie van de
begroting en van de comptabiliteit van de federale Staat, de artike-
len 48, 121 tot 124;

Overwegende de wet van 21 november 1927 tot goedkeuring der
internationale overeenkomst voor het oprichten te Parijs, van een
Internationaal Bureel, der veeziekten, ondertekend te Parijs, op
25 januari 1924;

Op de voordracht van de Minister van Volksgezondheid en de
Minister van Landbouw,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Een bijdrage van honderd en zevenendertig duizend en
twintig euro (137.020 euro) aan te rekenen op het krediet voorzien op
het budgettair adres 25.54.03.3540.01 van de begroting van de Federale
Overheidsdienst Volksgezondheid, Veiligheid van de Voedselketen en
Leefmilieu voor het begrotingsjaar 2017 wordt toegekend aan de
Wereldorganisatie voor de dierengezondheid als bijdrage van de
Belgische federale overheid voor het jaar 2017.

Dit bedrag zal gestort worden op het volgende rekeningnummer :

Bank : Crédit industriel et commercial

Branch Name : CIC-O-PARIS-PRONY

Bank Code : N° 30066

Branch Code : N°10141

Account : N° 00010308807-38

Account Name : Office International des epizooties

SWIFT : CMCIFRPP

N° IBAN : FR76 3006 6101 4100 0103 0880 7 38.

Art. 3. La déclaration de créance doit être signée et envoyée à
l’adresse de facturation centrale du SPF Santé publique, Sécurité de la
Chaîne alimentaire et Environnement, à savoir :

Service Budget et Contrôle de la Gestion

Eurostation, bloc 2

Place Victor Horta 40, bte 10

1060 Bruxelles.

Art. 4. Le ministre qui a la Santé publique dans ses attributions et le
ministre qui a l’Agriculture dans ses attributions sont chargés, chacun
en ce qui le concerne, de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 23 mars 2017.

PHILIPPE

Par le Roi :

La Ministre de la Santé publique,
M. DE BLOCK

Le Ministre de l’Agriculture,
W. BORSUS

SERVICE PUBLIC FEDERAL SANTE PUBLIQUE,
SECURITE DE LA CHAINE ALIMENTAIRE

ET ENVIRONNEMENT

[C − 2017/11686]

23 MARS 2017. — Arrêté royal déterminant la contribution financière
de l’autorité fédérale belge pour l’année 2017 à l’Organisation
mondiale de la santé animale anciennement dénommée “Office
International des Epizooties″ (OIE)

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 25 décembre 2016 contenant le budget général des
dépenses pour l’année budgétaire 2017, le programme 25.54.0;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 13 février 2017;

Considérant l’arrêté royal du 31 mai 1933 concernant les déclarations
à faire en matière de subventions et allocations, l’article 1er;

Considérant la loi du 22 mai 2003 portant organisation du budget et
de la comptabilité de l’Etat fédéral, les articles 48, 121 à 124;

Considérant la loi du 21 novembre 1927 portant approbation de
l’Arrangement international, pour la création, à Paris, d’un Office
international des épizooties, signé à Paris, le 25 janvier 1924;

Sur la proposition de la Ministre de la Santé publique et du Ministre
de l’Agriculture,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Une contribution de cent trente-sept mille vingt euros
(137.020 euros) à imputer à charge du crédit inscrit sur l’adresse
budgétaire 25.54.03.3540.01 du budget du Service public fédéral Santé
publique, Sécurité de la Chaîne alimentaire et Environnement pour
l’année budgétaire 2017 est allouée à l’Organisation mondiale de la
santé animale à titre de contribution de l’autorité fédérale belge pour
l’année 2017.

Ce montant sera versé au compte suivant :

Bank : Crédit industriel et commercial

Branch Name : CIC-O-PARIS-PRONY

Bank Code : N° 30066

Branch Code : N°10141

Account : N° 00010308807-38

Account Name : Office International des épizooties

SWIFT : CMCIFRPP

N° IBAN : FR76 3006 6101 4100 0103 0880 7 38.
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Art. 2. Overeenkomstig artikel 123 van de wet van 22 mei 2003
houdende organisatie van de begroting en van de comptabiliteit van de
federale Staat, zal het in het kader van het hierboven vermelde project
niet benutte gedeelte van de verplichte bijdrage door het OIE worden
terugbetaald aan de financiële dienst van de Federale Overheidsdienst
Volksgezondheid, Veiligheid van de Voedselketen en Leefmilieu, op het
bankrekeningnummer BE42 6792 0059 1754 geopend bij de Bank van de
Post (BIC/SWIFT : PCHQBEBB) op naam van “diverse ontvangsten”.

Art. 3. De schuldverklaring moet worden ondertekend en opge-
stuurd naar het centrale facturatieadres van de FOD Volksgezondheid,
Veiligheid van de Voedselketen en Leefmilieu, zijnde :

Stafdienst Budget en Beheerscontrole

Eurostation, blok 2

Victor Hortaplein 40, bus 10

1060 Brussel.

Art. 4. De minister bevoegd voor Volksgezondheid en de minister
bevoegd voor Landbouw zijn, ieder wat hem betreft, belast met de
uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 23 maart 2017.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Volksgezondheid,
M. DE BLOCK

De Minister van Landbouw,
W. BORSUS

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST VOLKSGEZONDHEID,

VEILIGHEID VAN DE VOEDSELKETEN
EN LEEFMILIEU

[C − 2017/30208]

27 MAART 2017. — Protocolakkoord tussen de Federale Overheid en
de Overheden bedoeld in artikel 128, 130 en 135 van de Grondwet
inzake patiëntenvervoer

Gelet op de specifieke bevoegdheden van de Overheden bedoeld in
artikel 128,130 en 135 van de Grondwet, hierna ‘de Gemeenschappen’
en/of ‘de Gewesten’ genoemd, zo ook de bevoegdheid op het gebied
van gezondheidsbeleid en in het bijzonder voor wat ziekenvervoer
betreft, overeenkomstig artikel 5, § 1, I, eerste lid, 6, gewijzigd bij de
Bijzondere Wet van 6 januari 2014, van de bijzondere wet van
8 augustus 1980 tot hervorming der instellingen;

Gelet op de bevoegdheid van de federale overheid inzake de
dringende geneeskundige hulpverlening krachtens de wet van
8 juli 1964 betreffende de dringende geneeskundige hulpverlening
(DGH).

Overwegende dat een doeltreffend en doelmatig georganiseerd
patiëntenvervoer de gezondheid van de bevolking bevordert en aldus
bijdraagt tot de beheersing van de uitgaven ten laste van de verplichte
verzekering voor geneeskundige verzorging;

Overwegende het feit dat de ziekenhuisnormen een gemeenschaps-
bevoegdheid zijn en een aantal ziekenhuisfuncties reeds worden
ingezet binnen de DGH, zoals de Mobiele UrgentieGroep (MUG) en het
pilootproject Paramedisch Interventie Team (PIT).

Overwegende dat de ziekenhuizen soms beroep doen op de midde-
len van de DGH ten behoeve van het inter-hospitaal-vervoer.

Overwegende dat door de federale overheid en de
gemeenschappen/gewesten al beleidsinitiatieven genomen werden die
niet zijn vermeld in dit protocol, zijnde :

c Het Waals Gewest vaardigde op 29 april 2004 een decreet uit
betreffende de organisatie van het medisch-sanitair vervoer;

c De Duitstalige Gemeenschap heeft op 7 mei 2009 een besluit
betreffende het niet-dringend ziekenvervoer gepubliceerd.

Art. 2. Conformément à l’article 123 de la loi du 22 mai 2003 portant
organisation du budget et de la comptabilité de l’Etat fédéral, la partie
de la contribution obligatoire non utilisée dans le cadre du projet
mentionné ci-dessus sera remboursée par l’OIE au service financier du
Service public fédéral Santé publique, Sécurité de la Chaîne alimentaire
et Environnement, au compte bancaire BE42 6792 0059 1754 ouvert
auprès de la Banque de la Poste (BIC/SWIFT : PCHQBEBB) au nom de
« recettes diverses ».

Art. 3. La déclaration de créance doit être signée et envoyée à
l’adresse de facturation centrale du SPF Santé publique, Sécurité de la
Chaîne alimentaire et Environnement, à savoir :

Service Budget et Contrôle de la Gestion

Eurostation, bloc 2

Place Victor Horta 40, bte 10

1060 Bruxelles.

Art. 4. Le ministre qui a la Santé publique dans ses attributions et le
ministre qui a l’Agriculture dans ses attributions sont chargés, chacun
en ce qui le concerne, de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 23 mars 2017.

PHILIPPE

Par le Roi :

La Ministre de la Santé publique,
M. DE BLOCK

Le Ministre de l’Agriculture,
W. BORSUS

SERVICE PUBLIC FEDERAL SANTE PUBLIQUE,
SECURITE DE LA CHAINE ALIMENTAIRE

ET ENVIRONNEMENT

[C − 2017/30208]

27 MARS 2017. — Protocole d’accord entre l’Autorité fédérale et les
Autorités visées dans les articles 128, 130 et 135 de la Constitution
en matière de transport de patient

Vu les compétences des Autorités visées aux articles 128, 130 et 135 de
la Constitution, ci-après dénommées ‘les Communautés et/ou Régions’,
entre autres la compétence en matière de politique de santé et, en
particulier, en ce qui concerne le transport de patient, conformément à
l’article 5, § 1er, I, premier alinéa, 6°, modifié par la Loi spéciale du
6 janvier 2014, de la loi spéciale de réformes institutionnelles du
8 août 1980;

Au vu de la compétence de l’autorité fédérale en matière d’aide
médicale urgente, en vertu de la loi du 8 juillet 1964 relative à l’aide
médicale urgente (AMU).

Considérant qu’une politique de transport de patients organisée de
manière efficace et fonctionnelle est de nature à promouvoir la santé de
la population et contribue ainsi à la maîtrise des dépenses de
l’assurance obligatoire soins de santé;

Considérant le fait que les normes hospitalières sont une compétence
communautaire et qu’un certain nombre de fonctions hospitalières font
déjà partie intégrante de l’aide médicale urgente, comme les Services
Mobiles d’Urgence et de Réanimation (SMUR) et le projet pilote
Paramedical Intervention Team (PIT).

Considérant que les hôpitaux font parfois appel aux dispositifs de
l’AMU pour le transport inter hospitalier.

Considérant que des initiatives politiques ont déjà été prises par
l’autorité fédérale et les Communautés/Régions qui ne sont pas
mentionnées dans ce protocole, à savoir :

c La Région Wallonne a arrêté un décret le 29 avril 2004 relatif à
l’organisation du transport médico-sanitaire;

c Le gouvernement germanophone a publié un arrêté relatif au
transport non-urgent le 7 mai 2009;
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c Vlaamse Gemeenschap heeft op 30 april 2004 een decreet betref-
fende het niet-dringend liggend ziekenvervoer gepubliceerd. Dit
decreet onderlijnt het principe van autoregulatie van de sector. Een
onafhankelijke commissie waarin alle actoren vertegenwoordigd zijn,
heeft op 27 juni 2016 een protocol ondertekend waarin de kwaliteits-
normen voor het niet dringend liggend ziekenvervoer opgesomd zijn.
Op vraag van de sector zullen deze kwaliteitsvereisten decretaal
verankerd worden.

c Het Brussels Hoofdstedelijk Gewest gaat over tot het reglementeren
van de sector en heeft de nodige demarches opgestart.

Overwegende dat dit protocol tot stand kwam na gezamenlijk
overleg tussen de Federale Overheid en de Gemeenschappen/Gewesten;

HOOFDSTUK 1. — Algemene bepalingen

Voorliggend protocolakkoord is geen samenwerkingsakkoord zoals
bedoeld in art. 92bis van de bijzondere wet van 8 augustus 1980 tot
hervorming der instellingen.

Het niet-dringend vervoer van patiënten is een bevoegdheid die
behoort tot de Gemeenschappen/Gewesten.

Het is de ambitie van de verschillende overheden om er voor te
zorgen dat de meest adequate hulp geboden wordt, rekening houdend
met de hulpvraag van de patiënt en de toestand van de patiënt zodat
een efficiënte toewijzing kan gebeuren van de hulpmiddelen op
individueel niveau met een gezondheidseconomische winst op bevol-
kingsniveau. Het uniformiseren van de verschillende niveaus van
hulpmiddelen laat een meer doorgedreven synergie tussen de verschil-
lende hulpmiddelen toe. Bovendien zal een standaardisatie van de
uiterlijke kenmerken van de voertuigen en de interventiekledij de
herkenbaarheid naar de bevolking toe verhogen. Deze gezamenlijke
doelstellingen kunnen efficiënter worden gerealiseerd door op de
verschillende beleidsniveaus initiatieven te nemen die elkaars beleid
versterken.

Dit protocolakkoord biedt een kader voor beleidsafstemming tussen
de federale overheid en de Gemeenschappen/Gewesten voor wat
betreft alle aspecten die betrekking hebben op het vervoer van
patiënten, zowel binnen de dringende geneeskundige hulpverlening
(DGH) als het niet-dringend vervoer van patiënten.

De leidraad hierbij is de gezondheidswinst voor de burgers en de
efficiëntiewinst voor alle overheden samen.

Bij de beleidsafstemming zal ook rekening gehouden worden met de
continuïteit in de zorg en het terugdringen van gezondheids-
ongelijkheid.

De federale overheid en de Gemeenschappen/Gewesten treden
geregeld in overleg met het oog op het realiseren van de hoger
vermelde beleidsafstemming.

De uitvoering van dit protocol wordt opgevolgd en aangestuurd
door de Interministeriële Conferentie Volksgezondheid via een werk-
groep samengesteld uit ten minste vertegenwoordigers van de minis-
teriële kabinetten en de betrokken administraties. Deze werkgroep kan
zijn werkzaamheden laten ondersteunen door technische werkgroepen
waar diverse relevante experten kunnen aan deelnemen.

Voor het concretiseren van bepalingen uit dit protocol, of om
afspraken rond nieuwe thema’s toe te voegen, kan de Interministeriële
Conferentie Volksgezondheid dit protocol amenderen of bijkomende
protocollen sluiten.

De prioriteit die bepaald wordt voor de verschillende domeinen
(afdelingen) en de timing voor de uitvoering zal voorwerp zijn van
overleg, rekening houdend met de noden en middelen van de
Gemeenschappen/Gewesten en van de federale overheid.

Voor de duidelijkheid wordt in onderstaande tekst met het ‘dringend
vervoer’, het vervoer van patiënten bedoeld dat valt in het kader van
de wet van 8 juli 1964 betreffende de dringende geneeskundige
hulpverlening en zijn uitvoeringsbesluiten.

Met ‘niet-dringend vervoer’ wordt gerefereerd naar het vervoer van
patiënten dat valt buiten het kader van de wet van 8 juli 1964 betref-
fende de dringende geneeskundige hulpverlening en zijn uitvoerings-
besluiten.

De voertuigen waarop de akkoorden uit hoofdstuk 2 van toepassing
zijn, zijn deze voertuigen die voorzien in het liggend vervoer van
patiënten.

c La communauté flamande a publié un décret le 30 avril 2004 relatif
au transport non-urgent de patients couchés. Ce décret souligne le
principe d’autorégulation dans le secteur. Une commission indépen-
dante, dans laquelle tous les acteurs sont représentés, a signé le
27 juin 2016 un protocole dans lequel les normes de qualité du transport
non-urgent de patients couchés sont répertoriées. A la demande du
secteur, ces normes de qualité seront fixées dans un décret.

c La région de Bruxelles-capitale souhaite se diriger vers une
réglementation du secteur et a entamé les démarches nécessaires.

Considérant que le présent protocole d’accord est le résultat d’une
concertation entre l’Etat fédéral et les Communautés/Régions;

CHAPITRE 1er. — Principes généraux

Le présent protocole d’accord n’est pas un accord de coopération tel
que visé à l’art. 92bis de la loi spéciale sur la réforme des institutions du
8 août 1980.

Le transport non-urgent de patients est une compétence des
Communautés/Régions.

L’ambition des différentes autorités est de veiller à ce que l’aide la
plus adéquate soit apportée tenant compte de la demande d’assistance
ainsi que de l’état du patient de sorte qu’au niveau individuel l’aide la
plus efficace soit apportée tout en préservant un bénéfice économique et
sanitaire pour la population. L’uniformisation des différents niveaux de
dispositifs d’aide amène une synergie plus significative entre ceux-ci.
De plus, une standardisation des signes extérieurs des véhicules et des
tenues d’intervention permettra d’augmenter la visibilité par la popu-
lation. Ces objectifs communs peuvent être atteints de manière plus
efficace par la prise, au niveau des différentes autorités, d’initiatives
renforçant mutuellement les politiques de chacun.

Ce protocole d’accord propose un cadre pour l’harmonisation des
politiques entre l’autorité fédérale et celles des Communautés/Régions
en ce qui concerne tous les aspects associés au transport des patients
aussi bien dans le cadre de l’aide médicale urgente (AMU) que du
transport non-urgent de patients.

Le fil conducteur de ce protocole est la réalisation de gains sur la
santé pour les citoyens et de gains d’efficience pour l’ensemble des
autorités.

L’harmonisation tiendra aussi compte de la continuité des soins et la
réduction des inégalités en matière de santé.

L’autorité fédérale et les Communautés/Régions se concertent
régulièrement dans le but de réaliser l’harmonisation précitée.

La mise en œuvre de ce protocole est suivie et dirigée par la
Conférence interministérielle Santé publique via un groupe de travail
composé, au moins, de représentants des cabinets ministériels et des
administrations compétentes concernées. Les travaux de ces groupes de
travail peuvent être soutenus par des groupes de travail techniques,
composés d’experts en la matière.

Afin de concrétiser certaines dispositions de ce protocole, ou afin
d’ajouter de nouveaux thèmes à celui-ci, la Conférence interministé-
rielle peut amender ce protocole ou conclure des protocoles complé-
mentaires.

Les priorités accordées aux différents domaines (départements) et le
timing de réalisation feront l’objet de concertation tenant compte des
besoins et ressources des différentes Communautés/Régions et de
l’autorité fédérale.

Pour plus de clarté, le « transport urgent » est défini dans le texte
ci-dessous, comme étant le transport de patients repris dans le cadre de
la Loi du 8 juillet 1964 concernant l’Aide médicale urgente et ses arrêtés
d’application.

L’appellation « transport non-urgent » fait référence au transport qui
n’est pas régi par la Loi du 8 juillet 1964 concernant l’Aide médicale
urgente et ses arrêtés d’application.

Les véhicules concernés par les accords repris dans le chapitre 2, sont
les véhicules prévus pour le transport de patients couchés.

53452 MONITEUR BELGE — 26.04.2017 — BELGISCH STAATSBLAD



HOOFDSTUK 2. — Uiterlijke kenmerken

Afdeling 1. — Voertuigen dringende geneeskundige hulpverlening

Doelstelling

Het komen tot een uniform en duidelijk beleid met betrekking tot
unieke uiterlijke kenmerken van de voertuigen ingeschakeld in de
dringende geneeskundige hulpverlening zorgt voor herkenning en
erkenning van de middelen door de gewone burger. Bovendien staan
de uiterlijke kenmerken mee in voor de kwaliteit van de hulpverlening
en vooral in het terecht aanwezig zijn tijdens de hulpverlening in geval
van grootschalige incidenten.

Uiterlijke kenmerken middelen DGH

De Gemeenschappen/Gewesten verklaren zich akkoord om de
regelgeving met betrekking tot de uiterlijke kenmerken van de
hulpmiddelen die actief zijn binnen de DGH, integraal op te nemen in
de erkenningsnormen van de ziekenhuisfuncties die vallen onder hun
bevoegdheid maar deelnemen aan de DGH.

Overgangsperiode

De Gemeenschappen/Gewesten verbinden zich er toe de uiterlijke
karakteristieken zo snel mogelijk te integreren in de erkenningsnormen
van de ziekenhuisfuncties die deelnemen aan de DGH.

De federale overheid verbindt zich er toe de initiële omvorming van
de uiterlijke kenmerken van deze functies op zich te nemen voor wat
betreft de erkende én actieve functies in de DGH.

Afdeling 2. — Voertuigen niet-dringend vervoer van patiënten

Doelstelling

Het komen tot een uniform en duidelijk beleid met betrekking tot de
unieke uiterlijke kenmerken van de voertuigen ingeschakeld in het
niet-dringend liggend vervoer van patiënten (ook wel “secundair
ziekenvervoer” genoemd), rekening houdend met het type van vervoer
van patiënten waarvoor het voertuig voorzien is.

Bovendien zorgen dat er enerzijds een duidelijk verschil is tussen de
middelen DGH en de middelen voor het niet-dringend vervoer van
patiënten, dus elk systeem zijn eigenheid heeft, maar anderzijds instaan
dat er voldoende overeenkomsten zijn om synergiën mogelijk te
maken.

Bovendien staan de uiterlijke kenmerken mee in voor de kwaliteit
van de hulpverlening en vooral in het al dan niet terecht aanwezig zijn
tijdens de hulpverlening in geval van grootschalige incidenten.

Algemene regels uiterlijke kenmerken

De voertuigen voor het niet-dringend vervoer van patiënten hebben
als basiskleur ‘wit’. De inschakeling in de medische zorg wordt
aangegeven door de sectorale kleuren geel en groen.

Specifieke uiterlijke kenmerken inzake voertuigen uitgerust voor
het liggend vervoer van patiënten (categorie M, voertuigtype SC)

De sectorale kleuren geel en groen worden aangebracht in retro-
reflecterend materiaal (klasse 2) in een dubbele rij van vierkante
blokken (zijde 100 mm) afwisselend fluorescent geel/groen en groen en
dit evenwijdig aan het grondoppervlak op een hoogte waarbij de
bovenrand van de bovenste rij blokken overeenkomt met de gemid-
delde hoogte van de onderrand van het venster van de voordeur.

Langs beide zijkanten wordt de wagen voorzien van witte contour-
markering in retroreflecterend materiaal.

Op de achterzijde worden chevrons (visgraat) aangebracht van aan
de onderste rand van het voertuig tot een hoogte die overeenstemt met
de bovenste rand van de dubbele rij blokken. De chevrons worden
aangebracht in retroreflecterend materiaal van 100 mm breedte,
afwisselend in de kleuren fluorescent geel/groen en fluorescent oranje.

CHAPITRE 2. — Signes extérieurs

Section 1re. — Véhicules aide médicale urgente

Objectif

Arriver à une politique uniforme et claire concernant les caractéris-
tiques extérieures spécifiques aux véhicules actifs dans le cadre de
l’aide médicale urgente afin de créer une reconnaissance et une
identification de ceux-ci par la population. De plus, les caractéristiques
extérieures des véhicules apportent une qualité dans l’aide apportée,
plus particulièrement dans la légitimité de leur présence en cas de
catastrophe de grande ampleur.

Les caractéristiques extérieures des moyens de l’aide médicale
urgente

Les Communautés/Régions donnent leur accord sur la législation
relative aux caractéristiques extérieures des moyens actifs dans le cadre
de l’AMU, de les intégrer totalement dans les normes d’agrément des
fonctions hospitalières relevant de leur compétence mais participant à
l’AMU.

Période transitoire

Les Communautés/Régions s’engagent à intégrer les caractéristiques
extérieures dès que possible dans les normes d’agrément des fonctions
hospitalières participant à l’AMU.

Le gouvernement fédéral s’engage à assumer la transformation
initiale des caractéristiques extérieures de ces fonctions pour ce qui
concerne les fonctions reconnues et actives au sein de l’AMU.

Section 2. — Véhicules transport non-urgent de patients

Objectifs

Arriver à une politique uniforme et claire concernant les caractéris-
tiques extérieures spécifiques des véhicules actifs dans le transport
non-urgent de patients couchés (aussi appelé « transport médical
secondaire »), en tenant compte du type de transport de patients pour
lequel est prévu le véhicule.

De plus, il faut différencier clairement les moyens de l’ AMU et les
moyens du système de transport non-urgent de patients, chacun ayant
sa propre spécificité, mais en garantissant des accords afin qu’une
synergie entre les deux soit possible.

De plus, les caractéristiques extérieures des véhicules apportent une
qualité dans l’aide apportée, plus particulièrement dans la légitimité de
leur présence/non-présence en cas de catastrophe de grande ampleur.

Règles générales pour les caractéristiques extérieures

Les véhicules pour le transport non-urgent de patients ont une
couleur de base « blanche ». L’implication dans les soins médicaux est
indiquée par des segments de couleur (définissant le secteur) jaune et
verte.

Les caractéristiques extérieures spécifiques pour des véhicules
équipés pour le transport de patients couchés (catégorie M, type de
véhicule SC)

Les couleurs jaune et verte, définissant le secteur, sont appliqués dans
un matériel rétroréfléchissant (classe 2) placés en double rangée de
carreaux (côtés de 100 mm) alternativement fluorescent jaune/vert et
vert, parallèlement au sol de sorte que le bord supérieur de la rangée
supérieure des carreaux arrive à la même hauteur que la hauteur
moyenne du bord inférieur de la vitre de la portière avant.

Tout au long des contours du véhicule doit être apposé un marquage
blanc des deux côtés dans un matériel rétroréfléchissant.

Des chevrons sont apposés à l’arrière du véhicule partant du bord
inférieur du véhicule et se terminant à la même hauteur que le bord
supérieur de la rangée supérieure de carreaux. Les chevrons sont
apposés dans un matériel rétroréfléchissant d’une largeur de 100 mm,
alternativement de couleur jaune/vert fluorescent et orange fluores-
cent.
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De aanduiding ‘ambulance’ of ‘ziekenwagen’ wordt aangebracht in
rood retroreflecterend materiaal op de achterzijde van het voertuig.

Op de achterzijde staat ook een uniek identificatienummer ter
aanduiding van de erkenning door de verantwoordelijke overheid op
een duidelijk aangegeven plaats.

Deze nummering zal opgebouwd worden op een eenvormige manier
voor alle overheden.

Optioneel kan :

c op de zijkant :

o net boven de dubbele rij blokken de naam van de dienst vermeld
worden,

o binnen een vlak van 400 mm op 400 mm het logo van de dienst
aangebracht worden,

o zo bestaande, een logo voor het niet-dringend vervoer van
patiënten

c op de achterzijde :

o het telefoonnummer van de dienst vermeld worden,

c op de voorzijde :

o het telefoonnummer van de dienst vermeld worden.

Specifieke uiterlijke kenmerken inzake voertuigen voor vervoer
van patiënten die occasioneel kunnen geïntegreerd worden binnen
de DGH (categorie M, voertuigaard SC)

De sectorale kleuren geel en groen worden aangebracht in retro-
reflecterend materiaal (klasse 2) in een enkele rij van 7 blokken met een
minimale lengte van 600 mm en een hoogte van 300 à 450 mm. De
blokken worden aangebracht zodat het middelste blok groen van kleur
is en de buitenste blokken geel. Indien nodig kunnen de buitenste
blokken in lengte aangepast worden, maar ze zijn minimaal twee derde
van de lengte van de andere blokken. De blokken worden aangebracht
in een rij evenwijdig aan het grondoppervlak op een hoogte waarbij de
bovenrand van de rij blokken overeenkomt met de gemiddelde hoogte
van de onderrand van het venster van de voordeur.

Langs beide zijkanten wordt de wagen voorzien van witte contour-
markering in retroreflecterend materiaal.

Op de achterzijde worden chevrons (visgraat) aangebracht van aan
de onderste rand van het voertuig tot een hoogte die overeenstemt met
de bovenste rand van de rij blokken. De chevrons worden aangebracht
in retroreflecterend materiaal van 100 mm breedte, afwisselend in de
kleuren fluorescent geel/groen en fluorescent oranje.

De aanduiding ‘ambulance’ of ‘ziekenwagen’wordt aangebracht in
rood retroreflecterend materiaal op de achterzijde van het voertuig.

Op de achterzijde staat ook een uniek identificatienummer ter
aanduiding van de erkenning door de verantwoordelijke overheid op
een duidelijk aangegeven plaats.

Deze nummering zal opgebouwd worden op een eenvormige manier
voor alle overheden.

Deze voertuigen dienen uitgerust te zijn van prioritaire signalen,
zijnde blauwe knipperlichten en geluidstoestel. Deze prioritaire signa-
len mogen enkel gebruikt worden in het kader van een dringende
interventie, goedgekeurd door territoriaal bevoegde hulpcentrum
112/100 of de medische dispatching.

Optioneel kan :

c op de zijkant :

o net boven de dubbele rij blokken de naam van de dienst vermeld
worden,

o binnen een vlak van 400 mm op 400 mm het logo van de dienst
aangebracht worden,

o zo bestaande, een logo voor het niet-dringend vervoer van
patiënten

c op de achterzijde :

o het telefoonnummer van de dienst vermeld worden,

c op de voorzijde :

o het telefoonnummer van de dienst vermeld worden.

La mention « ambulance » est apposée en matériel rétroréfléchissant
rouge à l’arrière du véhicule.

A l’arrière du véhicule est apposé un numéro d’identification unique
attribué par l’autorité compétente, sur un emplacement clairement
dédié.

Cette numérotation sera construite de manière uniforme pour toutes
les autorités.

En option peuvent être indiqués :

c sur le flan du véhicule :

o la mention du nom du service juste au-dessus de la double
rangée de carreaux,

o le logo du service apposé sur une surface de 400 mm sur 400 mm

o si existant, un logo pour le transport non-urgent de patients

c à l’arrière du véhicule :

o le numéro de téléphone du service

c à l’avant du véhicule :

o le numéro de téléphone du service

Les caractéristiques extérieures spécifiques des véhicules pour le
transport de patients pouvant occasionnellement s’intégrer dans
l’AMU (catégorie M, type de véhicule SC)

Les couleurs jaune et verte, définissant le secteur, sont appliquées
dans un matériel retroréfléchissant (classe 2) dans une rangée unique de
7 carreaux d’une longueur minimale de 600 mm et d’une hauteur de
300 à 450 mm. Les carreaux doivent être apposés de sorte que le carreau
central soit de couleur verte et que les carreaux finaux soient jaunes. Si
nécessaire, la longueur des carreaux finaux peut être ajustée, mais ils
doivent au minimum atteindre les deux tiers de la longueur des autres
carreaux. Les carreaux sont apposés en rangée parallèlement au sol de
sorte que le bord supérieur de la rangée de carreaux arrive à la même
hauteur que la hauteur moyenne du bord inférieur de la vitre de la
portière avant.

Des deux côtés du véhicule doit être apposé un marquage de contour
blanc dans un matériel rétroréfléchissant.

Des chevrons sont apposés à l’arrière du véhicule, ils partent du bord
inférieur du véhicule et se terminent à la même hauteur que le bord
supérieur de la rangée supérieure de carreaux. Les chevrons sont
apposés dans un matériel rétroréfléchissant d’une largeur de 100 mm,
alternativement de couleur jaune/vert fluorescent et orange fluores-
cent.

La mention « ambulance » est apposée en matériel rétroréfléchissant
rouge à l’arrière du véhicule.

A l’arrière du véhicule est apposé un numéro d’identification unique
attribué par l’autorité compétente, sur une place clairement marquée.

Cette numérotation sera construite de manière uniforme pour toutes
les autorités.

Ces véhicules doivent être équipés de signaux prioritaires, comme les
feux bleus clignotants et un avertisseur sonore. Ces signaux prioritaires
doivent uniquement être utilisés dans le cadre de mission urgente,
approuvée par la centrale d’appel 112/100 compétente territorialement
ou par le dispatching médical.

En option peuvent être indiqués :

c sur le flan du véhicule :

o la mention du nom du service juste au-dessus de la double
rangée de carreaux,

o le logo du service apposé sur une surface de 400mm sur 400 mm

o si existant, un logo pour le transport non-urgent de patients

c à l’arrière du véhicule, peut être indiqué :

o le numéro de téléphone du service

c à l’avant du véhicule, peut être indiqué :

o le numéro de téléphone du service
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Ter informatie met betrekking tot de voertuigen voor vervoer van
patiënten die occasioneel kunnen geïntegreerd worden binnen de
DGH

De inhoud van de ziekenwagen moet minimaal voldoen aan de
voorwaarden die opgelegd worden aan de middelen die routinematig
actief zijn binnen de DGH.

Bovendien moeten de personen die het voertuig bemannen minimaal
in het bezit zijn van een bekwaamheid die erkend is binnen de DGH.

Bij het inschakelen van een dergelijk voertuig voor het vervoer van
een patiënt met een tijdskritische pathologie, moet een melding
gebeuren aan het territoriaal bevoegde hulpcentrum 112/100 of de
medische dispatching. De concrete regelgeving hieromtrent dient nog
uitgewerkt te worden.

Nog te bepalen uiterlijke kenmerken

De uiterlijke kenmerken van de voertuigen die gebruikt worden voor
het zittend patiëntenvervoer en voor het vervoer van patiënten in een
rolstoel, zijn momenteel niet opgenomen in dit protocolakkoord.

Na uitklaring van de definitie van een “patiënt” en het uitwerken van
de nodige regelgeving, zal overgegaan worden tot het uitwerken van
de uiterlijke kenmerken voor de voertuigen die ingezet worden in het
zittend en/of rolstoelvervoer.

De uiterlijke kenmerken voor de voertuigen voor het zittend
patiëntenvervoer en/of van patiënten in een rolstoel, zullen in lijn
liggen met de hierboven beschreven uiterlijke kenmerken voor het
liggend patiëntenvervoer.

Overgangsperiode

De Gemeenschappen/Gewesten verbinden zich er toe zo snel
mogelijk een regelgeving uit te werken betreffende de uiterlijke
kenmerken van de voertuigen voor het niet-dringend vervoer van
patiënten (categorie M, voertuigtype SC).

Deze regelgeving zal een overgangstermijn van 5 jaar includeren,
beginnend op de dag van publicatie in het Belgisch Staatsblad.

HOOFDSTUK 3. — Interventiekledij

De interventiekledij voor de personen die actief zijn in het kader van
zowel het dringend als het niet-dringend vervoer van patiënten mag
enkel bestaan uit volgende kleuren : geel, conform met EN 20471 en
enamel blauw, pantone 18-4733 TCX.

De interventiekledij bevat volgende onderdelen : parka met zomer-
jas, broek, T-shirt of polo en kazuifel. De drager van de interventiekledij
mag zelf bepalen welke combinatie hij draagt, zolang er voldaan wordt
aan de zichtbaarheid klasse 3, zoals beschreven in EN 20471 betreffende
hoge zichtbaarheidskleding.

Het gebruik van de zilvergrijze “Star of Life”, grootte van 75 mm *
75 mm op de rechter borst en 150 mm * 150 mm centraal op de rugzijde,
is enkel toegelaten voor de personen die geslaagd zijn in de opleiding
‘ambulancier’ zoals uitgewerkt door de bevoegde overheid.

De blauwe ‘Star of Life’ is voorbehouden voor de personen die
geslaagd zijn in de opleiding hulpverlener-ambulancier (DGH).

De groene ‘Star of Life’ is voorbehouden voor de personen die
houder zijn van een visum van verpleegkundige.

De rode ‘Star of Life’ is voorbehouden voor de personen die houder
zijn van het visum van geneesheer.

Overgangsperiode

De Gemeenschappen/Gewesten verbinden zich er toe zo snel
mogelijk de karakteristieken van de interventiekledij op te nemen in de
erkenningsnormen van de ziekenhuisfuncties die actief zijn in de DGH.

Zij werken ook een regelgeving uit betreffende de kenmerken van de
interventiekledij voor de medewerkers aan het niet-dringend vervoer
van patiënten.

Voor beide zal een overgangstermijn van 5 jaar gelden, respectievelijk
beginnend op de dag van opname in de erkenningsnormen en
anderzijds de publicatie in het Belgisch Staatsblad.

A titre d’information en ce qui concerne les véhicules pour le
transport de patients intégrés occasionnellement dans l’aide médicale
urgente

Le contenu des ambulances doit répondre au minimum aux condi-
tions imposées aux moyens actifs de manière routinière dans l’aide
médicale urgente.

De plus, les personnes constituant l’équipage du véhicule doivent au
minimum posséder les qualifications reconnues au sein de l’AMU.

Si un tel véhicule est impliqué dans le transport d’un patient
souffrant d’une pathologie d’urgence vitale, une notification doit être
faite à la centrale d’appel 112/100 compétente territorialement ou au
dispatching médical. La règlementation concrète à ce sujet doit encore
être mise au point.

Les caractéristiques extérieures devant encore être définies

Les caractéristiques extérieures des véhicules utilisés pour le trans-
port de patients assis et pour le transport de patients en chaise roulante
ne sont pour le moment pas mentionnés dans ce protocole d’accord.

Après clarification de la définition d’un « patient » et l’élaboration
d’une réglementation nécessaire, la mise au point des caractéristiques
extérieures des véhicules impliqués dans le transport de patients assis
et/ou en chaise roulante sera effectuée.

Les caractéristiques extérieures des véhicules pour le transport des
patients assis et/ou en chaise roulante s’accorderont avec les caracté-
ristiques extérieures précitées pour le transport des patients couchés.

Période transitoire

Les Communautés /Régions s’engagent à élaborer rapidement une
réglementation concernant les caractéristiques extérieures des véhicules
pour le transport non-urgent de patients (catégorie M, véhicule de type
SC).

Cette réglementation prévoira une période transitoire de 5 ans,
débutant le jour de la publication au Moniteur belge.

CHAPITRE 3. — Tenue d’intervention

La tenue d’intervention pour les personnes qui sont actives autant
dans le cadre du transport urgent que non-urgent de patients ne peut
être constituée que des couleurs suivantes : jaune, conforme à la norme
EN 20471 et bleu émaillé, pantone 18-4733 TCX.

La tenue d’intervention comprend les éléments suivants : parka avec
veste d’été, pantalon, T-shirt ou polo et chasuble. Le porteur de la tenue
d’intervention est autorisé à déterminer lui-même la combinaison qu’il
porte, pour autant qu’il soit satisfait à la classe de visibilité 3, telle que
définie dans la norme EN 20471 relative aux vêtements à haute
visibilité.

L’utilisation de la « Star of Life » grise argentée mesurant 75 mm *
75 mm sur le côté droit de la poitrine et 150 mm * 150 mm au centre du
dos, est uniquement autorisée aux personnes ayant réussi la formation
« ambulancier » telle qu’élaborée par l’autorité compétente.

La « Star of Life » bleue est réservée aux personnes ayant réussi la
formation de secouriste-ambulancier (AMU).

La « Star of Life » verte est réservée aux personnes détentrices d’un
diplôme d’infirmier.

La « Star of Life » rouge est réservée aux personnes détentrices d’un
diplôme de médecine.

Période transitoire

Les Communautés /Régions s’engagent à intégrer rapidement les
caractéristiques des tenues d’intervention dans les normes d’agrément
des fonctions hospitalières actives dans le cadre de l’AMU.

Une réglementation concernant les caractéristiques des tenues d’inter-
vention pour le transport non-urgent de patient(s)sera également
élaborée.

Pour ces deux réglementations une période transitoire de 5 ans est
prévue, débutant respectivement le jour de l’intégration des caractéris-
tiques des tenues d’intervention dans les normes d’agrément, et d’un
autre côté le jour de la publication au Moniteur belge.
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HOOFDSTUK 4. — Slotbepalingen
Dit protocolakkoord treedt voor onbepaalde duur in werking vanaf

27 maart 2017 en kan op elk moment worden gewijzigd.
Het protocolakkoord kan ieder kalenderjaar worden beëindigd met

ingang van 1 januari op voorwaarde dat hierover in consensus tussen
alle partijen is beslist op een Interministeriële Conferentie volksgezond-
heid.

Elke partij kan dit protocolakkoord voor wat haar betreft beëindigen
op 1 januari van ieder kalenderjaar op voorwaarde dat hierover overleg
plaats vond in de interministeriële conferentie volksgezondheid met
alle partijen.

Aldus gesloten te Brussel op 27 maart 2017.

Voor de Federale Staat :

M. DE BLOCK,
Minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid.

Voor de Vlaamse Gemeenschap en het Vlaams Gewest :

J. VANDEURZEN,
Vlaams Minister van Welzijn, Volksgezondheid en Gezin.

Pour la Région Wallonne :

M. PREVOT,
Ministre des Travaux publics, de la Santé, de l’Action sociale et du Patrimoine.

Pour la Communauté française :

R. DEMOTTE,
Ministre-Président de la Communauté française.

Pour la Commission communautaire commune de Bruxelles-Capitale :
Voor de Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie van Brussel-Hoofdstad :

D. GOSUIN,
Ministre, Membre du Collège réuni, compétent pour la politique de la Santé, les Finances, le Budget,

la Fonction publique, le Patrimoine et les Relations extérieures.

G. VANHENGEL,
Minister, Lid van het Verenigd college, bevoegd voor het Gezondheidsbeleid, de Financiën,

de Begroting, het Openbaar Ambt, het Patrimonium en de Externe Betrekkingen.

Pour le collège de la Commission communautaire française de Bruxelles-Capitale :
Voor het College van de Franse Gemeenschapscommissie van het Brussels Hoofdstedelijk Gewest :

C. JODOGNE,
Membre du Collège de la Commission communautaire française, compétente pour la Politique de Santé.

Pour le Gouvernement de la Fédération Wallonie – Bruxelles-Capitale :

A. GREOLI,
Vice-Présidente, Ministre de la Culture et de l’Enfance.

Für die Deutschsprachige Gemeinschaft:
Pour la Communauté germanophone :

A. ANTONIADIS,
Minister der Deutschsprachigen Gemeinschaft für Familie, Gesundheit und Soziales

GOUVERNEMENTS DE COMMUNAUTE ET DE REGION
GEMEENSCHAPS- EN GEWESTREGERINGEN

GEMEINSCHAFTS- UND REGIONALREGIERUNGEN

COMMUNAUTE FRANÇAISE — FRANSE GEMEENSCHAP

MINISTERE DE LA COMMUNAUTE FRANÇAISE

[C − 2017/40262]

15 MARS 2017. — Arrêté du Gouvernement de la Communauté française portant approbation de l’avenant n° 6
au Contrat de gestion de l’Office de la Naissance et de l’Enfance 2013-2018

Le Gouvernement de la Communauté française,

Vu le décret du 17 juillet 2002 portant réforme de l’Office de la Naissance et de l’Enfance, en abrégé « O.N.E. »;

Vu le décret du 9 janvier 2003 relatif à la transparence, à l’autonomie et au contrôle des organismes publics, des
sociétés de bâtiments scolaires et des sociétés de gestion patrimoniale qui dépendent de la Communauté françaises,
notamment l’article 17;

CHAPITRE 4. — Dispositions finales
Ce protocole d’accord entre en vigueur pour une durée indéterminée

à dater du 27 mars 2017 et peut être modifié à tout moment.
Le protocole d’accord peut être résilié chaque année civile avec effet

à partir du 1er janvier sous réserve d’une décision concertée entre toutes
les parties en Conférence interministérielle Santé publique.

Chaque partie peut résilier ce protocole d’accord pour sa part, le
1er janvier de chaque année civile, sous condition réserve de concerta-
tion entre toutes les parties en Conférence interministérielle Santé
publique.

Ainsi conclu à Bruxelles le 27 mars 2017.

Pour l’Etat fédéral :

M. DE BLOCK,
Ministre des Affaires Sociales et de la Santé publique.
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Vu l’arrêté du Gouvernement de la Communauté française du 14 novembre 2013 portant approbation du contrat
de gestion de l’Office de la Naissance et de l’Enfance 2013-2018 modifié par les arrêtés des 12 juin 2014, 24 avril 2014,
11 février 2015, 1er juillet 2015 et 18 novembre 2015;

Vu la délibération du Conseil d’administration de l’O.N.E. du 15 février 2017;

Vu l’avis de l’Inspection des Finances, donné le 10 mars 2017;

Vu l’accord du Ministre du Budget, donné le 17 mars 2017;

Sur proposition de la Ministre de l’Enfance;

Après délibération,

Arrête :

Article 1er. Le Gouvernement de la Communauté française approuve l’avenant N° 6 au contrat de gestion de
l’Office de la Naissance et de l’Enfance 2013-2018 qui figure en annexe du présent arrêté.

Art. 2. Le présent arrêté produit ses effets le 1er janvier 2017.

Art. 3. La Vice-Présidente et Ministre de l’Enfance est chargée de l’exécution du présent arrêté.

Bruxelles, le 15 mars 2017.

La Vice-Présidente et Ministre de l’Enfance, Le Ministre-Président,
A. GREOLI R. DEMOTTE

Avenant N° 6 au contrat de gestion de l’Office de la Naissance et de l’Enfance 2013-2018
Entre d’une part :
Mme Alda GREOLI, Vice-Présidente et Ministre de l’Enfance en Fédération Wallonie – Bruxelles;
Et d’autre part :
Mme Claudia CAMUT, Présidente de l’Office de la Naissance et de l’Enfance (O.N.E.) et M. Benoît PARMENTIER,

Administrateur général de l’O.N.E.;
Il est convenu ce qui suit :

Article 1er. Dans le Titre II, Chapitre 7, du contrat de gestion 2013-2018, il est inséré un article 44/1 rédigé comme
suit :

« Art. 44/1. Suite à l’arrêt par la Fondation Child Focus de son chat relatif aux cas d’abus sexuels, le Gouvernement attribuera
à l’Office, à partir de 2017, un montant de 46.000 EUR afin qu’un service SOS-Enfants prenne en charge ce chat pour la
Communauté française. Une évaluation de la mise en œuvre du chat sera réalisée après une année de fonctionnement. ».

Art. 2. L’article 101 du même contrat de gestion est complété par un paragraphe 5 rédigé comme suit :

« § 5. Suite à la résolution votée le 3 février 2016 par le Parlement de la Communauté française relative aux enfants
hospitalisés faute de places dans une structure adaptée, dits « bébés parqués », le Gouvernement attribuera à l’Office, à partir
d’avril 2017, complémentairement aux montants prévus à l’annexe 1 en vertu du § 1er, un montant de 2.575.276 EUR pour :

— abroger la limite des subsides à 30 % de la différence entre les anciennes subventions dont bénéficiaient les services en
vertu des dispositions de l’arrêté du 17 janvier 2002 portant règlementation générale des services d’accueil spécialisé de
la petite enfance et fixant leurs modalités de subventionnement et celles calculées en application de l’arrêté SASPE;

— subventionner les frais de personnel à 100 % des normes d’encadrement prévues par l’arrêté SASPE.

— augmenter la capacité des services d’accueil spécialisé de la petite enfance à concurrence de 28 places dont les modalités
de répartition seront définies de commun accord, après concertation avec les instances ad hoc. ».

§ 6. Le montant de 240.000 euros prévu pour 2016 à l’annexe 1 au titre de nouvelles places SASPE est affecté en 2016 à la
mesure visée au § 1er, alinéa 1er, premier point. ».

Art. 3. Dans le Titre III, Chapitre 2, du même contrat de gestion, il est inséré une Section 2.7 comportant
l’article 101/1, rédigée comme suit :

« Section 2.7 - Augmentation de l’offre d’accueil suite à la résolution du 3 février 2016 du Parlement de la Communauté
française

Art. 101/1. Suite à la résolution votée le 3 février 2016 par le Parlement de la Communauté française relative aux enfants
hospitalisés faute de places dans une structure adaptée, dits « bébés parqués », le Gouvernement attribuera à l’Office, à partir
de 2017, un montant de 65.000 EUR pour l’ouverture de minimum 10 nouvelles places dans les milieux d’accueil selon des
modalités similaires à celles mises en œuvre par l’Office en application de l’article 12 du protocole d’accord du 23 mai 2014 relatif
à l’accueil d’enfants en bas âge auprès de leur parent détenu et à l’accompagnement des femmes enceintes en détention. ».
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Art. 4. L’article 116 du même contrat de gestion est complété par un alinéa rédigé comme suit :

« Suite à la modification de l’arrêté du Gouvernement de la Communauté française du 17 mars 2004 déterminant certaines
modalités d’agrément et de subventionnement des centres de vacances, le Gouvernement attribuera à l’Office, à partir de 2017, un
montant de 150.000 EUR afin d’augmenter les compléments de subvention octroyés aux centres de vacances pour l’intégration
d’enfants porteurs de handicap et d’enfants dont les parents sont en situation de précarité. ».

Art. 5. L’article 145, § 4, du même contrat de gestion est complété par la disposition suivante :

« Le Gouvernement attribuera à l’Office, à partir de 2017, un montant de 84.000 EUR afin d’octroyer des subsides à 12 lieux
de rencontres enfants et parents supplémentaires par rapport aux 6 lieux de rencontres enfants et parents prévus en 2017. ».

Art. 6. Le présent avenant N° 6 au contrat de gestion de l’Office de la Naissance et de l’Enfance 2013-2018 produit
ses effets le 1er janvier 2017.

Fait à Bruxelles, le 22 mars 2017, en 4 exemplaires, chacun des signataires ayant reçu deux exemplaires.

Pour le Gouvernement de la Communauté française :

La Vice-Présidente et Ministre de l’Enfance,
Mme A. GREOLI

Pour l’Office de la Naissance et de l’Enfance :

L’Administrateur général, La Présidente,
Benoît PARMENTIER Claudia CAMUT

VERTALING

MINISTERIE VAN DE FRANSE GEMEENSCHAP

[C − 2017/40262]

15 MAART 2017. — Besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap
tot goedkeuring van het aanhangsel nr. 6 bij de Beheersovereenkomst

van de « Office de la Naissance et de l’Enfance » 2013-2018

De Regering van de Franse Gemeenschap,

Gelet op het decreet van 17 juli 2002 houdende hervorming van de ″Office de la Naissance et de l’Enfance″, afgekort
″ O.N.E. ″;

Gelet op het decreet van 9 januari 2003 betreffende de doorzichtigheid, de autonomie en de controle in verband met
de overheidsinstellingen, de maatschappijen voor schoolgebouwen en de maatschappijen voor vermogensbeheer die
onder de Franse Gemeenschap ressorteren, inzonderheid op artikel 17;

Gelet op het besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap van 14 november 2013 tot goedkeuring van de
beheersovereenkomst van de ″Office de la Naissance et de l’Enfance″ 2013-2018, gewijzigd bij de besluiten van
12 juni 2014, 24 april 2014, 11 februari 2015, 1 juli 2015 en 18 november 2015;

Gelet op de beraadslaging van de Raad van bestuur van de O.N.E. van 15 februari 2017;

Gelet op het advies van de Inspectie van Financiën, gegeven op 10 maart 2017;

Gelet op de akkoordbevinding van de Minister van Begroting van 7 maart 2017;

Op de voordracht van de Minister van Kind;

Na beraadslaging,

Besluit :

Artikel 1. De Regering van de Franse Gemeenschap keurt het aanhangsel nr. 6 bij de beheersovereenkomst van
de « Office de la Naissance et de l’Enfance » voor de periode 2013-2018, dat bij dit besluit gevoegd is, goed.

Art. 2. Dit besluit heeft uitwerking met ingang van 1 januari 2017.

Art. 3. De Vice-Presidente en Minister van Kind is belast met de uitvoering van dit besluit.

Brussel, 15 maart 2017.

De Vice-Presidente en Minister van Kind, De Minister-President,
A. GREOLI R. DEMOTTE
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REGION WALLONNE — WALLONISCHE REGION — WAALS GEWEST

SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2017/202097]
9 MARS 2017. — Arrêté du Gouvernement wallon modifiant l’arrêté du Gouvernement wallon du 23 septembre 2010

instaurant une obligation de reprise de certains déchets et l’arrêté du Gouvernement wallon du 10 mars 2005
déterminant les conditions sectorielles des installations de regroupement ou de tri, de pré-traitement et de
traitement des déchets d’équipements électriques et électroniques (DEEE)

Le Gouvernement wallon,

Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, l’article 8bis, inséré par le décret du 20 décembre 2001 et modifié
par le décret du 22 mars 2007 et par le décret du 10 mai 2012, et l’article 52, remplacé par le décret du 5 juin 2008;

Vu le décret du 11 mars 1999 relatif au permis d’environnement, l’article 4, modifié par le décret du 24 octobre 2013
et par le décret du 13 mars 2014, l’article 5, l’article 7, modifié par le décret du 22 novembre 2007, l’article 8, modifié
par le décret du 24 octobre 2013 et l’article 9;

Vu le Code de l’Environnement, Livre Ier, les articles D.82 à D.92, D.138, D.139, D.151;
Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 10 mars 2005 déterminant les conditions sectorielles des installations de

regroupement ou de tri, de pré-traitement et de traitement des déchets d’équipements électriques et électroniques
(DEEE);

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 23 septembre 2010 instaurant une obligation de reprise de certains
déchets;

Vu l’avis de la Commission des déchets, donné le 18 avril 2016;
Vu l’avis de l’Union des Villes et Communes, donné le 15 avril 2016;
Vu l’absence d’avis rendu par le Conseil d’État dans le délai en application de l’article 84, § 4, alinéa 2, des lois sur

le Conseil d’État, coordonnées le 12 janvier 1973;
Considérant la Directive 2012/19/UE du Parlement européen et du Conseil du 4 juillet 2012 relative aux déchets

d’équipements électriques et électroniques (DEEE);
Considérant la Directive 2013/56/UE du Parlement européen et du Conseil du 20 novembre 2013 modifiant la

Directive 2006/66/CE du Parlement européen et du Conseil relative aux piles et aux accumulateurs ainsi qu’aux
déchets de piles et d’accumulateurs (...) et abrogeant la décision 2009/603/CE de la Commission;

Sur la proposition du Ministre de l’Environnement;
Après délibération,

Arrête :
CHAPITRE Ier. — Modifications apportées à l’arrêté du Gouvernement wallon du 23 septembre 2010

instaurant une obligation de reprise de certains déchets
Article 1er. Dans l’article 1er de l’arrêté du Gouvernement wallon du 23 septembre 2010 instaurant une obligation

de reprise de certains déchets, modifié par l’arrêté du Gouvernement wallon du 23 décembre 2010, les modifications
suivantes sont apportées :

a) le 5o est remplacé par ce qui suit :
« 5o distributeur : toute personne physique ou morale qui, en Région wallonne, met un produit à disposition sur

le marché pour un ou plusieurs détaillants. »;
b) le 7o est remplacé par ce qui suit :
« 7o mise sur le marché: la première mise à disposition d’un produit sur le marché, à titre professionnel, sur le

territoire. Par mise à disposition l’on entend toute fourniture d’un produit destiné à être distribué, consommé ou utilisé
sur le marché dans le cadre d’une activité commerciale, à titre onéreux ou gratuit; »;

c) le 23o est remplacé par ce qui suit :
« 23o équipement électrique et électronique, en abrégé EEE : l’équipement fonctionnant grâce à des courants

électriques ou à des champs électromagnétiques ainsi que l’équipement destiné à la production, au transfert et à la
mesure de ces courants et champs, et conçu pour l’utilisation avec une tension ne dépassant pas mille volts en courant
alternatif et mille-cinq-cents volts en courant continu; »;

d) il est inséré un 25o rédigé comme suit :
« 25o déchets d’équipements électriques et électroniques d’origine ménagère : les DEEE d’origine ménagère au sens

de l’article 2, 44o, du décret. Les déchets d’équipements susceptibles d’être utilisés à la fois par des ménages et des
utilisateurs autres que les ménages sont en tout état de cause considérés comme étant des DEEE d’origine ménagère; »;

e) dans le 38o, le mot « donc » est remplacé par le mot « dont »;
f) l’article est complété par les 50o et 51o rédigés comme suit :
« 50o contrat de financement : tout contrat ou accord de prêt, de leasing, de location ou de vente différée concernant

un équipement quelconque, qu’il soit prévu ou non, dans les conditions de ce contrat ou accord ou de tout contrat ou
accord accessoire, qu’un transfert de propriété de cet équipement a ou peut avoir lieu;

51o système collectif : système collectif d’exécution de l’obligation de reprise visé à l’article 4, § 1er, 2o et 3o. ».
Art. 2. A l’article 4, § 1er, alinéa 1er, du même arrêté, les modifications suivantes sont apportées :
1o les tirets sont remplacés respectivement par les numéros 1o, 2o et 3o;
2o au premier tiret, le mot « soit » est ajouté devant les mots « remplir lui-même. ».
Art. 3. A l’article 6, §§ 2 et 3, du même arrêté, les mots « à un organisme agréé ou un organisme de gestion » sont

remplacés par les mots « à un système collectif ».
Art. 4. Dans l’article 15, § 1er, du même arrêté les modifications suivantes sont apportées :
a) il est inséré un point 17o rédigé comme suit :
« 17o si l’obligation de reprise concerne des déchets ménagers, définir avec les personnes morales de droit public

territorialement responsables de la collecte des déchets ménagers les modalités de collecte appropriées afin de tenir
compte des services et infrastructures de collecte déjà en place; »;
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b) le paragraphe est complété par un 19o rédigé comme suit :
« 19o la limitation des réserves et des provisions constituées avec les contributions portées directement ou

indirectement à la charge des consommateurs, et les modalités à observer en cas de dépassement des plafonds. ».
Art. 5. Dans l’article 22, § 4, alinéa 1er, du même arrêté, les mots « 17 o » sont remplacés par les mots « 19o ».
Art. 6. L’article 27 du même arrêté est remplacé par ce qui suit :
« Art. 27. Tout producteur de piles et d’accumulateurs s’enregistre et reçoit un numéro d’enregistrement.
L’enregistrement de chaque producteur est assuré par l’Administration, en cas de plan de gestion individuel, et par

l’organisme agréé ou de gestion, en cas de système collectif. Les données communiquées en cas de système individuel
peuvent être enregistrées dans le même système que les données enregistrées en cas d’adhésion à un système collectif.

L’enregistrement comporte les données suivantes :
1o le nom du producteur, ainsi que, le cas échéant, les dénominations commerciales sous lesquelles il exerce ses

activités;
2o son ou ses adresses complètes ainsi que l’adresse URL, le numéro de téléphone, l’indication de la personne de

contact et, le cas échéant, le numéro de fax et l’adresse de courrier électronique;
3o le type de piles et d’accumulateurs mis sur le marché : piles et accumulateurs portables, piles et accumulateurs

industriels, et piles et accumulateurs d’automobiles;
4o les informations sur la manière dont le producteur respecte ses responsabilités, dans le cadre d’un système

individuel ou collectif;
5o la date de la demande d’enregistrement;
6o le code d’identification nationale du producteur;
7o la déclaration certifiant que les informations fournies sont conformes à la réalité.
Toute modification de ces données, y compris toute cessation de l’activité soumise à enregistrement, est

communiquée par le producteur au plus tard dans le mois de sa survenance.
Des droits ou indemnités pour enregistrement peuvent être appliqués à la condition qu’ils soient calculés en

fonction des coûts, et qu’ils soient proportionnés à ceux-ci. En cas de système collectif, la méthode de calcul est
communiquée à l’Administration. ».

Art. 7. L’article 28, alinéa 1er, du même arrêté est complété par un point 4 rédigé comme suit :
« 4. fournir aux utilisateurs et professionnels qualifiés et indépendants les instructions permettant d’enlever

facilement et sans risque les piles et accumulateurs incorporés aux appareils. ».
Art. 8. Dans l’article 80, alinéa 1er, du même arrêté, les modifications suivantes sont apportées :
a) les mots « au sens du présent arrêté » sont remplacés par les mots « au sens du présent chapitre »;
b) après le point 1o, un point 1obis est inséré, rédigé comme suit :
« 1obis véhicule : tout véhicule des catégories M1 ou N1 telles que définies à l’annexe II, partie A, de la

Directive 70/156/CEE, ainsi que tout véhicule à trois roues tel que défini dans la Directive 92/61/CE, à l’exclusion des
tricycles à moteur. »;

c) au point 1o, alinéa 1er, point a), les mots « du certificat de visite » sont remplacés par les mots « du contrôle
technique »;

d) au point 1o, alinéa 1er, point c), les mots « bloqué dans le répertoire des véhicules à moteur et des remorques en
raison d’une déclaration de perte totale depuis deux ans » sont supprimés et remplacés par les mots « en situation de
perte totale technique, à moins que le détenteur ou le propriétaire ne présente dans le mois la preuve qu’une procédure
de réhabilitation a été entamée »;

e) au point 1o, alinéa 1er, après le point c), il est ajouté un point d) rédigé comme suit :
« d) dont le propriétaire ou le détenteur n’est pas en mesure d’obtenir ou de produire, dans le mois, l’une des

preuves suivantes :
- une immatriculation valable;
- un contrôle technique valable délivré par un établissement de contrôle technique d’un Etat membre de l’Union

européenne, ou le certificat de visite dont la date de validité est expirée depuis deux ans maximum, pour autant que
le véhicule doive en disposer selon la législation relative aux conditions techniques auxquelles doivent répondre les
véhicules automobiles et leurs remorques, leurs éléments ainsi que les accessoires de sécurité. »;

f) au point 1o, alinéa 2, le point c) est abrogé et un point g) est inséré après le point f), rédigé comme suit :
« g) le véhicule utilisé dans des activités de sport automobile, dont les vitres et la garniture de l’intérieur sont

démantelées et s’il contient une cage de sécurité. »;
g) au point 1o, un alinéa 3 est inséré, libellé comme suit :
« Sur la proposition de l’Administration, le Ministre peut préciser par voie d’arrêté les critères de perte totale

technique des véhicules destinés notamment à l’exportation. ».
Art. 9. Dans l’article 82, § 2, alinéa 5, du même arrêté, les mots « certificat de contrôle technique » sont remplacés

par les mots « contrôle technique valable délivré par un établissement de contrôle technique d’un Etat membre de
l’Union européenne ». Au même paragraphe, les mots ″certificat de conformité″ et les mots ″de la plaquette
d’identification″ sont abrogés.

Art. 10. Dans l’article 96 du même arrêté, les modifications suivantes sont apportées :
a) au paragraphe 1er, 2o, les mots « Pour les équipements incorporés dans les véhicules neufs, l’obligataire de

reprise est le producteur desdits véhicules. » sont supprimés;
b) le paragraphe 1er est complété par les 3o, 4o, 5o, 6o, 7o, 8o, 9o, 10o, 11o et 12o rédigés comme suit :
« 3o gros outils industriels fixes : un ensemble de grande ampleur de machines, d’équipements et/ou de

composants, qui fonctionnent ensemble pour une application spécifique, installés de façon permanente et démontés par
des professionnels dans un lieu donné, et utilisés et entretenus par des professionnels dans un centre de fabrication
industrielle ou un établissement de recherche et développement;

4o grosse installation fixe: une combinaison de grande ampleur de plusieurs types d’appareils et, le cas échéant,
d’autres dispositifs, qui :

a) sont assemblés, installés et démontés par des professionnels;
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b) sont destinés à être utilisés de façon permanente comme partie intégrante d’une construction ou d’une structure
à un endroit prédéfini et dédié; et

c) ne peuvent pas être remplacés sauf par le même équipement spécifiquement conçu;
5o engins mobiles non routiers : engins disposant d’un bloc d’alimentation embarqué, dont le fonctionnement

nécessite soit la mobilité, soit un déplacement continu ou semi- continu entre une succession d’emplacements de travail
fixes pendant le travail;

6o dispositif médical: un dispositif médical ou accessoire d’un dispositif médical au sens de l’article 1er, § 2, point a)
ou b), respectivement, de la Directive 93/42/CEE du Conseil du 14 juin 1993 relative aux dispositifs médicaux et qui
est un EEE;

7o dispositif médical de diagnostic in vitro : un dispositif médical de diagnostic in vitro ou accessoire d’un
dispositif médical de diagnostic in vitro au sens de l’article 1er, § 2, point b) ou c), respectivement, de la
Directive 98/79/CE du Parlement européen et du Conseil du 27 octobre 1998 relative aux dispositifs médicaux de
diagnostic in vitro et qui est un EEE;

8o dispositif médical implantable actif : un dispositif médical implantable actif au sens de l’article 1er, § 2, point c),
de la Directive 90/385/CEE du Conseil du 20 juin 1990 concernant le rapprochement des législations des États membres
relatives aux dispositifs médicaux implantables actifs et qui est un EEE;

9o producteur d’EEE : toute personne morale ou physique qui, quelle que soit la technique de vente utilisée, y
compris la vente à distance :

a) est établie sur le territoire belge et fabrique et commercialise des EEE sous son propre nom ou sous sa propre
marque, ou fait fabriquer ou concevoir des EEE qu’elle commercialise sous son nom ou sa propre marque sur le
territoire;

b) est établie sur le territoire belge et revend sur le territoire sous son propre nom ou sous sa propre marque des
appareils qui ont été produits par d’autres fournisseurs. Dans ce cas-ci, le revendeur n’est pas considéré comme
« producteur d’EEE » si la marque du producteur au sens du point a est visible sur l’appareil;

c) est établie sur le territoire belge et met sur le marché des EEE à titre professionnel provenant d’un pays tiers ou
d’un autre Etat membre de l’Union européenne;

d) vend à distance des EEE directement aux ménages ou aux utilisateurs professionnels, sur le territoire, et est établi
dans un pays tiers ou dans un autre Etat membre de l’Union européenne.

Celui qui assure exclusivement un financement en vertu de ou conformément à un contrat de financement, et qui
ne supporte pas les avantages et inconvénients liés à la propriété, n’est pas considéré comme producteur, à moins qu’il
n’agisse comme producteur au sens des dispositions visées aux points a) à d);

10o distributeur: toute personne physique ou morale dans la chaîne d’approvisionnement qui met des EEE à
disposition sur le marché;

11o pourcentage de valorisation : le chiffre calculé pour chaque catégorie d’EEE, par le poids de DEEE entrant dans
l’installation de valorisation ou de recyclage, y compris la préparation à la réutilisation, en vue d’un traitement
approprié conformément à la section 4, divisé par le poids de l’ensemble des DEEE collectés séparément pour chaque
catégorie, exprimé en pourcentage;

12o extraction : traitement manuel, mécanique, chimique ou métallurgique à l’issue duquel les substances,
mélanges et composants dangereux sont rassemblés en un flux identifiable ou une partie identifiable d’un flux au cours
du processus de traitement. Une substance, un mélange ou un composant est identifiable s’il est possible de le contrôler
pour vérifier que son traitement est respectueux de l’environnement. »;

c) le paragraphe 2 est remplacé par ce qui suit :
« § 2. L’obligation de reprise s’applique aux équipements électriques et électroniques définis ci-après, à l’exclusion

des équipements incorporés dans les véhicules neufs régis par l’obligation de reprise relative aux véhicules hors
d’usage :

1o jusqu’au 14 août 2018, les équipements électriques et électroniques relevant des catégories énumérées à l’annexe
IA. L’annexe IB contient une liste indicative d’EEE relevant des catégories énumérées à l’annexe IA;

2o à partir du 15 août 2018, tous les équipements électriques et électroniques. Ceux-ci sont classés dans les
catégories énumérées à l’annexe IIA. L’annexe IIB contient une liste non exhaustive d’EEE relevant des catégories
énumérées à l’annexe IIA. »;

d) l’article est complété par les paragraphes 3 et 4 rédigés comme suit :
« § 3. Par dérogation au paragraphe 2, l’obligation de reprise ne s’applique pas aux EEE suivants :
1o les équipements liés à la protection des intérêts essentiels de la sécurité de l’Etat, les armes, les munitions et le

matériel de guerre, sauf lorsque les équipements ne sont pas destinés à des fins spécifiquement militaires;
2o les équipements qui sont spécifiquement conçus et installés pour s’intégrer dans un autre type d’équipement

exclu du champ d’application de l’obligation de reprise ou n’en relevant pas, et qui ne peuvent remplir leur fonction
que s’ils font partie de cet équipement;

3o les ampoules à filament.
§ 4. Par dérogation au paragraphe 2, 2o, l’obligation de reprise ne s’applique pas aux équipements électriques et

électroniques suivants :
1o les équipements destinés à être envoyés dans l’espace;
2o les gros outils industriels fixes;
3o les grosses installations fixes, à l’exception de tout équipement qui est présent dans de telles installations, mais

n’est pas spécifiquement conçu et monté pour s’intégrer dans lesdites installations;
4o les moyens de transport de personnes ou de marchandises, à l’exception des véhicules électriques à deux roues

qui ne sont pas homologués;
5o les engins mobiles non routiers destinés exclusivement à un usage professionnel;
6o les équipements spécifiquement conçus aux seules fins de recherche et de développement, et qui sont

disponibles uniquement dans un contexte inter-entreprises;
7o les dispositifs médicaux et les dispositifs médicaux de diagnostic in vitro, lorsque ces dispositifs deviennent

normalement infectieux avant la fin de leur cycle de vie, ainsi que les dispositifs médicaux implantables actifs.
Art. 11. A l’article 97 du même arrêté, les modifications suivantes sont apportées :
1o au paragraphe 1er, les mots « et ceux pour lesquels le producteur n’a pu être identifié » sont abrogés;
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2o dans le paragraphe 3, un alinéa rédigé comme suit est inséré entre les alinéas 1er et 2 :
« Pour ce qui concerne les déchets d’équipements électriques et électroniques ménagers, chaque producteur est

responsable du financement de la prise en charge des déchets provenant de ses propres produits. »;
3o le paragraphe 4 est remplacé par ce qui suit :
« § 4. Lorsqu’il met un produit sur le marché, chaque producteur fournit une garantie montrant que la gestion de

l’ensemble des DEEE sera financée. L’objectif de cette garantie est d’assurer que les opérations de collecte, de
traitement, de valorisation et d’élimination respectueuse de l’environnement des DEEE provenant des ménages
déposés dans les centres de collecte, et relatives à ce produit sont financées. La garantie peut prendre la forme d’une
participation du producteur à un système de financement de la gestion des DEEE, d’une assurance-recyclage ou d’un
compte bancaire bloqué. »;

4o l’article est complété par les paragraphes 5 et 6 rédigés comme suit :
« § 5. La cotisation environnementale destinée à couvrir les coûts relatifs à la mise en œuvre de l’obligation de

reprise pour les déchets d’origine ménagère est visible sur les factures entre les différents maillons de la chaîne de
commercialisation, ainsi qu’au point de vente vers le consommateur final. La cotisation est visible sur les factures entre
les différents maillons de la chaîne pour les déchets d’origine professionnelle, sauf dérogation spécialement motivée de
l’administration. Les coûts ainsi mentionnés correspondent à la meilleure estimation disponible des coûts réellement
supportés.

§ 6. Les obligataires de reprise prennent les mesures nécessaires pour garantir que des mécanismes ou procédures
appropriés sont mis en place pour le remboursement aux distributeurs et détaillants des cotisations environnementales
lorsque des EEE sont transférés en vue de leur mise sur le marché en dehors du territoire belge. Ces mécanismes ou
procédures peuvent être mis au point par les producteurs ou par des tiers agissant pour le compte des producteurs, en
concertation avec les distributeurs et détaillants concernés ou leurs représentants. ».

Art. 12. Dans l’article 98 du même arrêté, les modifications suivantes sont apportées :
a) un alinéa rédigé comme suit est inséré entre les alinéas 1er et 2 :
« L’obligataire de reprise s’assure que les DEEE à préparer en vue de la réutilisation soient séparés, au point de

collecte ou de regroupement, des autres DEEE collectés sélectivement, sur la base d’une présélection visuelle. Pour
procéder à la séparation, il peut être fait appel à un opérateur spécialisé du secteur de la réutilisation. La présélection
visuelle en vue de la réutilisation, ainsi que la préparation à la réutilisation qui suit, doivent être opérées en conformité
avec l’annexe III du présent arrêté. »;

b) dans le nouvel alinéa 3, la phrase « En cas d’organisme agréé ou de convention environnementale, l’organisme
de gestion incorpore dans le document reprenant les mesures de communication un axe de sensibilisation à la
prévention des déchets d’équipements électriques et électroniques. » est remplacée par la phrase « Les mesures de
communication comportent un axe de sensibilisation à la prévention et à la réutilisation des DEEE. Par secteur
d’activité économique, l’obligataire de reprise peut confier par convention les obligations en matière de prévention et
de réutilisation à une tierce personne morale qui se substitue à lui pour ses obligations. ».

Art. 13. Dans l’article 99 du même arrêté, l’alinéa 2 est complété par les mots « et/ou les exigences en matière de
sécurité. ».

Art. 14. L’article 100 du même arrêté est remplacé par ce qui suit :
« Art. 100. Les DEE ménagers et les DEE professionnels sont collectés et traités de manière distincte.
Les DEE sont collectés de manière distincte des autres déchets, et en priorité, les équipements d’échange thermique

qui contiennent des substances appauvrissant la couche d’ozone et des gaz fluorés à effet de serre, les lampes
fluorescentes contenant du mercure, les panneaux photovoltaïques et les petits équipements visés à l’annexe IIA,
catégories 5 et 6. ».

Art. 15. A l’article 101 du même arrêté, les modifications suivantes sont apportées :
1o au paragraphe 1er, l’alinéa 1er est complété par la phrase suivante :
« Cette disposition est également d’application en cas de livraison à domicile et en cas de vente à distance »;
2o dans le paragraphe 1er, alinéa 2, les mots « opérateur désigné par l’obligataire de reprise » sont remplacés par

les mots « opérateur désigné ou reconnu par l’obligataire de reprise, l’organisme agréé ou de gestion »;
3o le paragraphe 1er est complété par un alinéa rédigé comme suit :
« Dans les magasins de détail disposant d’espaces de vente consacrés aux EEE d’une surface d’au moins

quatre-cents mètres carrés, ou dans leur proximité immédiate, les distributeurs organisent à l’attention des utilisateurs
finaux la collecte, gratuite et sans obligation d’achat, des DEEE dont les dimensions extérieures n’excèdent pas
vingt-cinq centimètres, à moins qu’une évaluation approuvée par l’Administration et rendue publique, ne démontre
que d’autres systèmes de collecte existants ou à venir sont susceptibles d’être au moins aussi efficaces. Les producteurs
d’EEE mettent gratuitement à disposition des récipients de collecte adaptés, que le distributeur place dans un endroit
bien visible de son espace de vente. Les DEEE collectés sont traités de façon appropriée conformément à la section 4. »;

4o le paragraphe 3 est complété par les mots « et le confinement de substances dangereuses. »;
5o l’article est complété par un paragraphe 6 rédigé comme suit :
« § 6. La reprise des DEEE ménagers mentionnée aux paragraphes 1 à 5 est gratuite aux conditions suivantes :
1o l’appareil contient toutes les parties qui sont nécessaires à son fonctionnement;
2o l’appareil ne contient pas de déchets étrangers au DEEE;
3o l’appareil n’est pas l’objet d’une contamination présentant un risque pour la santé et la sécurité du personnel

des points de collecte, compte tenu des prescriptions en la matière.

Si la condition visée au point 1o n’est pas remplie, les coûts peuvent être négociés en ce qui concerne le défaut.

Tant que les conditions visées aux points 2o ou 3o, ne sont pas remplies, l’appareil peut être refusé.

Les producteurs peuvent convenir avec les utilisateurs autres que les ménages d’autres méthodes de financement
appropriées incluant, le cas échéant, la réduction de la cotisation environnementale à due proportion des coûts pris en
charge. ».

Art. 16. Dans l’article 102 du même arrêté, le paragraphe 2 est complété par les mots « et le confinement de
substances dangereuses ».
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Art. 17. A l’article 103, § 1er, du même arrêté, les modifications suivantes sont apportées :
1o dans l’alinéa 1er, les mots « Avant le 1er janvier 2013, » sont insérés en début de phrase et les mots « tant ceux

qui prennent par au système collectif que ceux qui ont un plan de gestion individuel » sont insérés entre les mots
« Les obligataires de reprise » et les mots « atteignent un taux de collecte minimum global »;

2o le paragraphe est complété par deux alinéas rédigés comme suit :
« Le taux de collecte minimal à atteindre annuellement est fixé à quarante-cinq pour cent en 2016, et cinquante-cinq

pour cent en 2018. Il est calculé sur la base du poids total de DEEE collectés au cours d’une année donnée et est exprimé
en pourcentage du poids moyen d’EEE mis sur le marché en Région wallonne au cours des trois années précédentes.

À partir de 2019, le taux de collecte minimal à atteindre annuellement est fixé à soixante-cinq pour cent du poids
moyen d’EEE mis sur le marché en Région wallonne au cours des trois années précédentes, ou quatre-vingt-cinq pour
cent des DEEE produits, en poids. ».

Art. 18. A l’article 104 du même arrêté, les modifications suivantes sont apportées :
1o le paragraphe 1er est remplacé par ce qui suit :
« § 1er. Pour chaque type de nouvel équipement électrique et électronique mis sur le marché, le producteur ou le

tiers agissant pour son compte communique sur demande, et gratuitement, aux centres de réutilisation, installations de
traitement et de recyclage et aux autorités compétentes dans un délai d’un an après la commercialisation de
l’équipement, les informations relatives à la réutilisation et au traitement des EEE. Ces informations concernent, dans
la mesure du nécessaire, les différents composants et matériaux présents dans les EEE, les labels énergétiques,
l’emplacement des substances ou mélanges dangereux dans ces équipements, et la localisation et la réparation des
pannes au-delà de la période de garantie légale minimale. Ces informations sont transmises notamment au moyen de
manuels ou de médias électroniques. »;

2o l’article est complété par un paragraphe 3 rédigé comme suit :
« § 3. Les obligataires de reprise organisent au minimum deux fois par an et en présence de l’Administration une

concertation sur le territoire wallon avec les centres de traitement, les centres de réutilisation et les associations et
organismes professionnels représentatifs de ces centres en vue d’améliorer la réutilisation et le recyclage des DEEE et
la prise en compte de la fluctuation de la valeur des matériaux dans les contrats. ».

Art. 19. A l’article 105 du même arrêté, les modifications suivantes sont apportées :
1o les paragraphes 2, 3, et 4 sont remplacés par ce qui suit :
« § 2. Au minimum les substances, mélanges et composants suivants sont extraits de tout DEEE collecté :
- les condensateurs contenant des polychlorobiphényles (PCB);
- les composants contenant du mercure, tels que les interrupteurs ou les lampes à rétroéclairage;
- les piles et les accumulateurs;
- les cartes de circuits imprimés des téléphones mobiles, d’une manière générale, et d’autres dispositifs si la surface

de la carte de circuit imprimé est supérieure à dix centimètres carrés;
- les cartouches de toner, liquide ou en pâte, ainsi que les toners de couleur;
- les matières plastiques contenant des retardateurs de flamme bromés;
- les déchets d’amiante et composants contenant de l’amiante;
- les tubes cathodiques;
- les chlorofluorocarbones (CFC), les hydrochlorofluorocarbones (HCFC), les hydrofluorocarbones (HFC) ou les

hydrocarbures (HC);
- les lampes à décharge;
- les écrans à cristaux liquides ainsi que leur boîtier le cas échéant, d’une surface supérieure à cent centimètres

carrés et tous les écrans rétroéclairés par des lampes à décharge;
- les câbles électriques extérieurs;
- les composants contenant des fibres céramiques réfractaires;
- les composants contenant des substances radioactives, à l’exception des composants en quantités ne dépassant

pas les valeurs d’exemption fixées dans l’article 3 et l’annexe I de la Directive 96/29/Euratom du Conseil du
13 mai 1996 fixant les normes de base relatives à la protection sanitaire de la population et des travailleurs contre les
dangers résultant des rayonnements ionisants;

- les condensateurs électrolytiques contenant des substances dangereuses, d’une hauteur et d’un diamètre
supérieurs à 25 mm, ou d’un volume proportionnellement similaire;

- tous les fluides.
§ 3. Les substances suivantes sont extraites des composants des DEEE collectés :
1o tubes cathodiques : la couche fluorescente est extraite
2oéquipements contenant des gaz appauvrissant la couche d’ozone ou présentant un potentiel de réchauffement

de la planète supérieur à quinze, présents par exemple dans les mousses et les circuits de réfrigération : ces gaz sont
extraits et traités selon une méthode adaptée. Les gaz appauvrissant la couche d’ozone sont traités conformément au
règlement CE no 1005/2009 du Parlement européen et du Conseil du 16 septembre 2009 relatif à des substances qui
appauvrissent la couche d’ozone;

3o lampes à décharge : le mercure est extrait.
§ 4. Les méthodes visées aux paragraphes 2 et 3 sont appliqués de manière à ne pas entraver la préparation en vue

de la réutilisation et du recyclage respectueux de l’environnement de composants ou d’appareils entiers. »;

2o le paragraphe 5 est abrogé;

3o l’article est complété par les paragraphes 6 et 7 rédigés comme suit :

« § 6. Les obligataires de reprise, tant ceux qui prennent part à un système collectif que ceux qui ont un plan
individuel de gestion, atteignent les objectifs minimum suivants par catégories d’équipements électriques et
électroniques soumis à obligation de reprise. Ces objectifs sont calculés par rapport au poids moyen par appareil mis
sur le marché.
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1o Les objectifs minimaux applicables par catégorie à compter du 13 août 2012 jusqu’au 14 août 2015 pour les
catégories énumérées à l’annexe IA :

a) pour les DEEE relevant des catégories 1 ou 10 de l’annexe IA :
(1) 80 % sont valorisés;
(2) 75 % sont recyclés;
b) pour les DEEE relevant des catégories 3 ou 4 de l’annexe IA :
(1) 75 % sont valorisés;
(2) 65 % sont recyclés;
c) pour les DEEE relevant des catégories 2, 5, 6, 7, 8 ou 9 de l’annexe IA :
(1) 70 % sont valorisés;
(2) 50 % sont recyclés;
d) pour les lampes à décharge, 80 % sont recyclés.
2o Les objectifs minimaux applicables par catégorie du 15 août 2015 au 14 août 2018 pour les catégories énumérées

à l’annexe IA :
a) pour les DEEE relevant des catégories 1 ou 10 de l’annexe IA :
(1) 85 % sont valorisés;
(2) 85 % sont préparés en vue de la réutilisation et recyclés;
b) pour les DEEE relevant des catégories 3 ou 4 de l’annexe IA :
(1) 80 % sont valorisés;
(2) 75 % sont préparés en vue de la réutilisation et recyclés;
c) pour les DEEE relevant des catégories 2, 5, 6, 7, 8 ou 9 de l’annexe IA :
(1) 75 % sont valorisés;
(2) 70 % sont préparés en vue de la réutilisation et recyclés;
d) pour les lampes à décharge, 80 % sont recyclés.
3o Les objectifs minimaux applicables à compter du 15 août 2018 pour les catégories énumérées à l’annexe IIA :
a) pour les DEEE relevant des catégories 1 ou 4 de l’annexe IIA :
(1) 85 % sont valorisés;
(2) 80 % sont préparés en vue de la réutilisation et recyclés;
b) pour les DEEE relevant de la catégorie 2 de l’annexe IIA :
(1) 80 % sont valorisés;
(2) 70 % sont préparés en vue de la réutilisation et recyclés;
c) pour les DEEE relevant des catégories 5 ou 6 de l’annexe IIA :
(1) 75 % sont valorisés;
(2) 70 % sont préparés en vue de la réutilisation et recyclés;
d) pour les DEEE relevant de la catégorie 3 de l’annexe IIA, 80 % sont recyclés.
4o l’objectif minimal applicable aux DEEE pour les catégories énumérées à l’annexe IIA : 2 % sont préparés en vue

de la réutilisation à compter du 1er janvier 2020.
La réalisation des objectifs est calculée, pour chaque catégorie, en prenant le poids des DEEE qui entrent dans

l’installation de valorisation, de recyclage ou de préparation en vue de la réutilisation, après un traitement approprié,
en ce qui concerne la valorisation ou le recyclage, et en exprimant ce poids en pourcentage du poids de l’ensemble des
DEEE collectés sélectivement pour cette catégorie.

Les activités préliminaires comme le tri et le stockage préalables à la valorisation ou à la préparation en vue de la
réutilisation ne sont pas comptabilisées pour la réalisation de ces objectifs.

§ 7. En vue de calculer ces objectifs, les obligataires de reprise ou les tiers agissant pour leur compte consignent
dans des registres l poids des DEEE, de leurs composants, matériaux ou substances lorsqu’ils quittent le centre de
collecte, lorsqu’ils entrent dans les installations de traitement et lorsqu’ils les quittent, et lorsqu’ils entrent dans
l’installation de valorisation ou de recyclage ou de préparation en vue de la réutilisation.

Les obligataires de reprise consignent dans des registres le poids des produits et des matériaux qui quittent
l’installation de valorisation ou de recyclage ou de préparation en vue de la réutilisation. ».

Art. 20. L’article 106 du même arrêté est remplacé par ce qui suit :
« Art. 106. § 1er. Les obligataires de reprise déterminent, en concertation avec les distributeurs d’EEE, les collecteurs

de DEEE, les négociants et courtiers en déchets, les centres de traitement, les centres de préparation en vue de la
réutilisation et les notifiants au sens du règlement (CE) no 1013/2006, les modalités de transmission des données visées
aux paragraphes suivants. Ces modalités garantissent la confidentialité des données individuelles et prévoient l’accès
à une institution de contrôle indépendante accréditée selon la norme ISO 17020, ainsi qu’à l’Administration.

Les données visées aux paragraphes suivants sont transmises à l’obligataire de reprise ou à l’organisation qu’il
délègue à cet effet.

§ 2. Les distributeurs d’EEE fournissent, par siège d’exploitation, avant le 20 avril de chaque année, les données
suivantes relatives à l’année précédente :

1o leur nom, leur numéro d’entreprise, leur adresse complète, leurs numéros de téléphone et de fax, leur adresse
e-mail et leur personne de contact;

2o les quantités de DEEE, exprimées en kilogrammes et en nombre, par type et par catégorie, qui ont été :
a) collectées par le producteur dans le cadre de l’obligation de reprise;
b) transférées à un collecteur, un négociant ou un courtier en déchets;
c) transférées à un producteur d’EEE;
d) préparées pour la réutilisation et la proportion de celles-ci qui ont été réutilisées;
e) transférées chez un recycleur de DEEE agréé.
S’il est fait appel à un tiers pour l’une des activités susmentionnées, les coordonnées complètes de ce tiers sont

communiquées à l’organisation désignée.
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§ 3. Les collecteurs de DEEE, les négociants de déchets, les courtiers en déchets, les recycleurs et les centres de
réutilisation fournissent, par siège d’exploitation, avant le 20 avril de chaque année, les données suivantes relatives à
l’année précédente :

1o leur nom, leur numéro d’entreprise, leur adresse, leurs numéros de téléphone et de fax, leur adresse e-mail et
leur personne de contact;

2o le code NACE du producteur de déchets;
3o les quantités de DEEE, exprimées en kilogrammes et en nombre, par type (ménager ou professionnel) et par

catégorie, qui ont été, sur le territoire belge, dans et hors de l’Union européenne :
a) collectées au nom et pour le compte du producteur dans le cadre de l’obligation de reprise;
b) collectées dans un autre cadre, au nom ou pour le compte du producteur;
c) transférées à un collecteur, un négociant ou un courtier en déchets;
d) préparées pour la réutilisation et la proportion de celles-ci qui ont été réutilisées;
e) transférées chez un recycleur de DEEE agréé;
4o les quantités de déchets provenant du traitement des EEE usagés, exprimées en kilogrammes, par déchet et par

catégorie, qui ont été respectivement recyclées, valorisées, valorisées énergétiquement et enfouies.
S’il est fait appel à un tiers pour l’une des activités susmentionnées, les coordonnées complètes de ce tiers sont

communiquées à l’organisation désignée.
§ 4. L’obligataire de reprise fournit à l’Administration, en cas de plan de gestion individuel, ou à l’organisation

désignée à cet effet, en cas de système collectif, par siège d’exploitation, avant le 20 avril de chaque année, les données
suivantes relatives à l’année précédente :

1o le code d’identification national du producteur;
2o la catégorie à laquelle l’EEE appartient, et les quantités mises sur le marché en Wallonie, exprimées en

kilogrammes et en nombre;
3o les quantités de DEEE, exprimées en kilogrammes et en nombre, par catégorie, qui ont été, sur le territoire de

la Région wallonne :
a) collectées dans le cadre de l’obligation de reprise;
b) transférées à un collecteur, un négociant ou un courtier en déchets;
c) transférées à un autre producteur d’EEE;
d) préparées pour la réutilisation et la proportion de celles-ci qui ont été réutilisées;
e) transférées chez un recycleur de DEEE agréé;
4o les quantités de déchets provenant du traitement des EEE usagés, exprimées en kilogrammes, par déchet et par

catégorie, qui ont été respectivement recyclées, valorisées, valorisées énergétiquement ou enfouies. S’il est fait appel à
un tiers pour l’une de ces activités, les données mentionnées au § 3, 1o, sont également communiquées pour ce tiers;

5o la liste des opérateurs de collecte et de traitement, des acteurs du secteur de la réutilisation, ainsi que les modes
de traitement et leur description à l’exception des données à caractère confidentiel;

6o les mesures mises en œuvre pour assurer la traçabilité des flux traités et le respect des objectifs
environnementaux et sociaux;

7o les mesures qui ont été prises en vue :
a) d’améliorer la recyclabilité des produits mis sur le marché;
b) de diminuer le recours à des matériaux comprenant des substances dangereuses;
c) de recourir à des techniques de production les moins nuisibles possibles pour l’environnement;
d) d’encourager les économies de ressources naturelles et d’énergie que ce soit au niveau de la production ou de

l’utilisation des équipements;
8o en cas de système collectif, un rapport d’évaluation des contrôles effectués sur les déclarations annuelles des

différents membres, et une liste des membres contrôlés;
9o les prévisions de la quantité, exprimée en kilogrammes, d’équipements électriques et électroniques par type de

matériau mis à la consommation en Région wallonne au cours de l’année en cours;
10o les données relatives aux actions de sensibilisation et de prévention entreprises, et à l’évaluation de ces actions;
11o en cas de système collectif, la liste des obligataires de reprise liés par le système collectif, et le montant des

cotisations destinées à couvrir les coûts de l’obligation de reprise.
Un rapport annuel distinct est établi pour les déchets d’équipements électriques et électroniques ménagers et

professionnels.
§ 5. Les données relatives à la production, à la collecte, à la réutilisation et au traitement sont validées

respectivement dans le cadre des systèmes collectifs et des plans de gestion individuels par une institution de contrôle
indépendante accréditée selon la norme ISO 17020, aux frais des obligataires de reprise. ».

Art. 21. L’article 107 du même arrêté est remplacé par la disposition suivante :
« Le détaillant indique dans chacun de ses points de vente, à un endroit visible, et sous le titre « obligation de

reprise » de quelle manière il répond aux obligations relatives à l’obligation de reprise et de quelle manière le client peut
se défaire des équipements usagés.

Il indique pour chaque produit neuf mis en vente pour lequel il existe une obligation de reprise le montant de la
cotisation environnementale correspondant aux coûts de mise en œuvre de l’obligation de reprise pour ce type de
produit, ainsi que, à partir du 1er janvier 2019, les services et possibilités de réparation et d’accès à des pièces de
rechange. ».

Art. 22. L’article 108 du même arrêté est remplacé par ce qui suit :
« Art. 108. § 1er. Les obligataires de reprise informent les consommateurs de l’obligation de séparer les DEEE des

autres déchets en vue de leur collecte sélective. Ils informent également les consommateurs des systèmes de collecte et
de traitement mis en place, du rôle qu’ils ont à jouer dans la réutilisation, le recyclage et les autres formes de
valorisation des déchets, ainsi que des effets potentiels sur l’environnement et la santé humaine en raison de la présence
de substances dangereuses dans les EEE. Ces informations sont transmises notamment par le biais de campagnes de
communication.
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Les coûts générés par la collecte et le traitement des déchets d’équipements électriques et électroniques, leur mode
de financement ainsi que les modes de gestion, en ce compris les filières de réutilisation, font l’objet d’une
communication vers les consommateurs.

§ 2. Les obligataires de reprise adoptent les mesures appropriées pour encourager la participation des
consommateurs à la collecte des DEEE et pour les inciter à faciliter le processus de réutilisation, de traitement et de
valorisation.

Les obligataires de reprises communiquent aux consommateurs une information appropriée permettant d’évaluer
la durée de vie des EEE et de retarder ou limiter la production de déchets. L’information a trait notamment aux
recommandations d’utilisation et d’entretien, à la durée d’utilisation dans des conditions normalement prévisibles, au
remplacement de pièces, aux services de réparation, aux filières de réutilisation. ».

Art. 23. Dans le Chapitre X du même arrêté, il est inséré une section 7, comportant l’article 108/1, rédigée comme
suit :

« Section 7 - De l’enregistrement, de l’information et de la déclaration
Art 108/1. § 1er. Un registre des producteurs est établi pour contrôler le respect des obligations énoncées par le

présent arrêté. Les producteurs ou à défaut leurs mandataires visés à l’article 110, § 2 y sont enregistrés.
§ 2. Les dispositions suivantes concernant l’enregistrement sont d’application :
1o tout producteur et tout mandataire visés au paragraphe 1er a la possibilité de fournir en ligne, dans le registre,

toutes les informations utiles, rendant compte des activités du producteur sur le territoire;
2o lors de l’enregistrement, tout producteur ou tout mandataire, communique les informations visées à l’annexe

IV, partie A et B, et s’engage à les mettre à jour;
3o le registre est public et accessible à distance par des moyens électroniques. Des liens sont mentionnés vers les

autres registres nationaux afin de faciliter, dans tous les États membres, l’enregistrement des producteurs et
mandataires. ».

Art. 24. Dans le Chapitre X du même arrêté, il est inséré une section 8, comportant l’article 108/2, rédigée comme
suit :

« Section 8 - Du mandataire
Art. 108/2. § 1er. Tout producteur tel que défini à l’article 96, § 1er, 9o, a), b) et c), établi dans un autre État membre

est autorisé, par dérogation à l’article 96, § 1er, 9o, à désigner une personne physique ou morale établie sur le territoire
en tant que mandataire chargé d’assurer le respect des obligations qui incombent audit producteur sur ce territoire en
vertu du présent arrêté.

§ 2. Tout producteur, tel que défini à l’article 96, § 1er, 9o, d), et établi dans un autre Etat membre, qui vend des EEE
directement aux ménages et à des utilisateurs autres que les ménages, en Belgique, désigne une personne physique ou
morale établie en Belgique en tant que mandataire chargé d’assurer le respect des obligations qui incombent audit
producteur sur ce territoire en vertu du présent arrêté.

§ 3. La désignation d’un mandataire se fait par mandat écrit.
Le mandataire tient à la disposition de l’Administration, sur le territoire wallon, toutes les informations relatives

à l’exécution de l’obligation de reprise de son mandant. ».
Art. 25. Dans le Chapitre X, du même arrêté, il est inséré une section 9, comportant l’article 108/3, rédigée comme

suit :
« Section 9 - Exigences minimales applicables aux transferts
Art. 108/3. Les transferts d’EEE usagés suspectés d’être des DEEE sont effectués conformément aux exigences

minimales prescrites à l’annexe V. Les critères de réutilisation visés à l’article 98, 5o, ne sont pas d’application lorsque
les exigences minimales prescrites à l’annexe V sont rencontrées. ».

Art. 26. Dans l’article 110 du même arrêté, les modifications suivantes sont apportées :
1o le 3o est complété par les mots « , telle que modifiée par la directive 2013/56/UE du Parlement européen et du

Conseil du 20 novembre 2013 »;
2o l’article est complété par un 4o rédigé comme suit :
« 4o la Directive 2012/19/UE du Parlement européen et du Conseil du 4 juillet 2012 relative aux déchets

d’équipements électriques et électroniques. ».
Art. 27. Dans l’annexe I A du même arrêté, les modifications suivantes sont apportées :
a) l’intitulé de l’annexe I A est remplacé par ce qui suit :
« Catégories d’équipements électriques et électroniques couvertes par le présent arrêté pendant la période

transitoire en vertu de l’article 96, § 2 »;
b) le point 4 est complété par les mots « et, à partir du (1er janvier 2018), les panneaux photovoltaïques. »;
c) au point 8, le mot « et » est remplacé par le mot « ou ».
Art. 28. Dans l’annexe I B du même arrêté, les modifications suivantes sont apportées :
a) au point 3, le mot « compris » est chaque fois inséré après le mot « clavier »;
b) au point 4, la liste de matériel grand public est complétée par les mots « Panneaux photovoltaïques »;
c) au point 6, après le mot « scies » les mots « et tronçonneuses » sont insérés.
Art. 29. Dans le même arrêté, il est inséré une annexe II A rédigée comme suit :
« ANNEXE II A : Catégories d’équipements électriques et électroniques couvertes par le présent arrêté
1o équipements d’échange thermique;
2o écrans, moniteurs et équipements comprenant des écrans d’une surface supérieure à 100 cm2;
3o lampes;
4o gros équipements dont l’une des dimensions extérieures au moins est supérieure à 50 cm, à l’exception des

équipements inclus dans les catégories 1 à 3, à savoir, entre autres: appareils ménagers; équipements informatiques et
de télécommunications; matériel grand public; luminaires; équipements destinés à reproduire des sons ou des images,
équipements musicaux; outils électriques et électroniques; jouets, équipements de loisir et de sport; dispositifs
médicaux; instruments de surveillance et de contrôle; distributeurs automatiques; équipements pour la production de
courants électriques;
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5o petits équipements dont toutes les dimensions extérieures sont inférieures ou égales à 50 cm, à l’exception des
équipements inclus dans les catégories 1 à 3 et 6, à savoir, entre autres : appareils ménagers; matériel grand public;
luminaires; équipements destinés à reproduire des sons ou des images, équipements musicaux; outils électriques et
électroniques; jouets, équipements de loisir et de sport; dispositifs médicaux; instruments de surveillance et de contrôle;
distributeurs automatiques; équipements pour la production de courants électriques;

6o petits équipements informatiques et de télécommunications, dont toutes les dimensions extérieures sont
inférieures ou égales à 50 cm. »

Art. 30. Dans le même arrêté, il est inséré une annexe II B rédigée comme suit :
« ANNEXE II B : Liste non exhaustive des équipements électriques et électroniques visés par le présent arrêté et qui

relèvent des catégories de l’annexe IIA
1o équipements d’échange thermique : réfrigérateurs, congélateurs, distributeurs automatiques de produits froids,

appareils de conditionnement d’air, déshumidificateurs, pompes à chaleur, radiateurs à bain d’huile et autres
équipements d’échange thermique fonction nant avec des fluides autres que l’eau pour l’échange thermique;

2o écrans, moniteurs et équipements comprenant des écrans d’une surface supérieure à 100 cm2 : écrans,
télévisions, cadres photo LCD, moniteurs, ordinateurs portables, petits ordinateurs portables;

3o lampes : tubes fluorescents rectilignes, lampes fluorescentes compactes, lampes fluorescentes, lampes à décharge
à haute intensité, y compris les lampes à vapeur de sodium haute pression et les lampes à halogénures métalliques,
lampes à vapeur de sodium basse pression, LED;

4o gros équipements : lave-linge, séchoirs, lave-vaisselle, cuisinières, réchauds électriques, plaques chauffantes
électriques, luminaires, équipements destinés à reproduire des sons ou des images, équipements musicaux à l’exclusion
des orgues d’église, appareils pour le tricot et le tissage, grosses unités centrales, grosses imprimantes, photocopieuses,
grosses machines à sous, gros dispositifs médicaux, gros instruments de surveillance et de contrôle, gros distributeurs
automatiques de produits et d’argent, panneaux photovoltaïques;

5o petits équipements : aspirateurs, aspirateurs-balais, appareils pour la couture, luminaires, fours à micro-ondes,
ventilateurs, fers à repasser, grille-pain, couteaux électriques, bouilloires électriques, réveils et montres, rasoirs
électriques, balances, appareils pour les soins des cheveux et du corps, calculatrices, postes de radio, caméscopes,
magnétoscopes, chaînes haute-fidélité, instruments de musique, équipements destinés à reproduire des sons ou des
images, jouets électriques et électroniques, équipements de sport, ordinateurs pour le cyclisme, la plongée sous-marine,
la course à pied, l’aviron, détecteurs de fumée, régulateurs de chaleur, thermostats, petits outils électriques et
électroniques, petits dispositifs médicaux, petits instruments de surveillance et de contrôle, petits distributeurs
automatiques de produits, petits équipements avec cellules photovoltaïques intégrées;

6o petits équipements informatiques et de télécommunications, dont toutes les dimensions extérieures sont
inférieures ou égales à 50 cm : téléphones portables, GPS, calculatrices de poche, routeurs, ordinateurs individuels,
imprimantes, téléphones. ».

Art. 31. Dans le même arrêté, il est inséré une annexe III rédigée comme suit :
« ANNEXE III : Critères de réutilisation et de préparation à la réutilisation des équipements électriques et

électroniques usagés, tant les appareils ménagers que professionnels
Les équipements destinés à la réutilisation répondent aux critères définis ci-après. Le Ministre peut actualiser les

critères.

CHAPITRE Ier. — Critères relatifs à l’état de l’appareil
Lorsque les critères suivants ne sont pas rencontrés, l’appareil est évacué vers un centre de traitement autorisé.
1o l’appareil est totalement fonctionnel.
Un appareil est totalement fonctionnel lorsqu’un test a été effectué et celui-ci révèle que les fonctions d’origine de

l’appareil peuvent encore être pleinement réalisées. Pour les EEE les plus couramment utilisés, un test de fonctionnalité
des fonctions principales suffit. Pour certains produits spécifiques tels que les GSM, les frigos et les ordinateurs, le test
de fonctionnalité doit porter sur des critères plus spécifiques (voir à ce sujet le point 5).

2o l’appareil est sûr d’un point de vue électrique. La sécurité électrique est établie lors d’un test;
3o le boîtier de l’appareil est complet;
4o tous les composants essentiels sont présents et en bon état. Ces composants varient en fonction du type de

produit. Pour les frigos et surgélateurs: l’isolation des parois et de la porte de l’appareil doit être complète et intacte,
afin de ne pas augmenter la consommation énergétique. Pour les machines à laver et lave-vaisselle : les éléments de
chauffage de l’eau ne doivent pas être entartrés;

5o l’appareil n’est pas rouillé ou n’est que légèrement rouillé;
6o il ne comporte a pas de dégâts cosmétiques ou peu de dégâts cosmétiques;
7o l’appareil ne contient pas de CFC/HCFC. A défaut d’indication sur l’appareil des gaz de refroidissement utilisés,

l’appareil est réputé contenir des CFC ou des HCFC et ne peut donc être remis en réutilisation;
8o l’appareil dispose d’un label énergétique au moins équivalent au label minimum admis pour la mise sur le

marché d’un équipement neuf correspondant. Un label énergétique tel que mentionné au chapitre 4 est encouragé.
Pour vérifier le label énergétique de l’appareil, une base de données peut être utilisée. Si l’appareil n’y est pas

repris, ou si l’utilisation d’une telle base de données est impossible, la consommation énergétique est mesurée sur la
base d’une procédure de test documentée approuvée par l’Administration;

9o l’appareil ne contient pas d’écran avec tube cathodique (CRT). Les appareils professionnels avec écran CRT
intégré, tels certains appareils médicaux, peuvent encore être préparés à la réutilisation;

10o les PC et laptops disposent de processeurs suffisamment récents pour être utilisables;
11o l’appareil est fixé et protégé durant le transport par un emballage approprié et un empilage adéquat du

chargement afin de ne pas être endommagé lors du chargement, déchargement et transport.

CHAPITRE II. — Exigences en matière de préparation à la réutilisation
Les centres de réutilisation qui préparent à la réutilisation procèdent de la manière suivante :
1o ils effectuent en première étape une présélection visuelle permettant de trier les appareils réutilisables de ceux

qui ne le sont pas. Lorsque l’un des critères suivants est rencontré, l’appareil n’est pas considéré comme réutilisable :
a) l’appareil semble très désuet, ou n’a plus de valeur marchande;
b) l’appareil a beaucoup de rouille ou de dégâts cosmétiques;
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c) l’appareil a un mauvais état général;
d) l’appareil n’est plus réparable ou la réparation est trop coûteuse;
e) l’appareil comprend un écran CRT et n’est pas un appareil professionnel;
2o chaque appareil présélectionné visuellement et destiné à être préparé à la réutilisation a une étiquette

mentionnant le nom du centre de réutilisation et le code d’identification unique. Il dispose également d’une fiche de
réutilisation sous format papier, digital ou introduit dans une base de données, devant être conservée par les centres
de réutilisation pendant au moins quatre ans, et portant les mentions suivantes :

a) nom du centre de réutilisation;
b) code d’identification unique tel que mentionné sur l’étiquette;
c) dénomination de l’appareil;
d) catégorie d’EEE;
e) numéro d’identification et numéro de type, le cas échéant;
f) année de fabrication, si elle est connue;
g) date du test de fonctionnalité et critères utilisés;
h) description des évaluations ou des tests effectués;
i) résultats des évaluations ou des tests;
3o la sécurité électrique de chaque appareil est testée. Le test inclut une mesure de l’isolation, une mesure de la terre

et un contrôle des courts-circuits;
4o la fonctionnalité de chaque appareil est testée. Seuls les appareils testés et dont le test révèle que les fonctions

d’origine de l’appareil peuvent encore être pleinement réalisées, peuvent être réutilisés. Pour les EEE les plus
couramment utilisés, un test de fonctionnalité des fonctions principales suffit. Pour certains produits spécifiques tels
que les GSM, les frigos et les ordinateurs, le test de fonctionnalité doit porter sur des critères plus spécifiques;

5o la consommation énergétique des appareils mentionnés au chapitre 4 est évaluée conformément au point 8 du
chapitre 1er ;

6o lors de la préparation à la réutilisation des appareils ICT tels que PC, laptops, tablettes, serveurs, ou routeurs,
et des téléphones portables et caméras, les centres de réutilisation suppriment toutes les données personnelles ainsi que
les logiciels non transférables protégés par copyright, sur base d’une procédure documentée pour la suppression des
logiciels. Un nouveau logiciel est installé s’il a une licence;

7o tous les appareils destinés à être réutilisés répondent aux critères mentionnés au chapitre Ier.

CHAPITRE III. — Exigences en matière de transport
1o chaque appareil a une étiquette contenant le nom de l’entreprise responsable du test de fonctionnalité et le code

d’identification unique;
2o une liste des appareils transportés accompagne le transport. Elle comporte les mentions suivantes pour chaque

appareil :
a) code d’identification unique;
b) dénomination de l’appareil;
c) catégorie d’EEE;
d) numéro d’identification ou numéro de type, le cas échéant;
e) année de production si elle est connue;
f) nom du centre de réutilisation qui a effectué la préparation à la réutilisation;
g) date de la préparation à la réutilisation;
h) nature des évaluations ou des tests effectués;
i) résultats des évaluations ou des tests;
3o un formulaire contenant les données suivantes accompagne le transport :
a) données de contact du détenteur responsable du transport;
b) données de contact du centre de réutilisation qui a effectué la préparation à la réutilisation;
c) données de contact du destinataire avec lequel le contrat a été conclu;
d) déclaration signée du centre de réutilisation qui a effectué la préparation à la réutilisation que tous les appareils

faisant partie du transport sont totalement fonctionnels.
Lorsqu’après examen de ces documents ou inspection visuelle, un doute subsiste sur l’utilisation comme appareils

de seconde main des appareils faisant partie du transport, le contrôleur peut demander à examiner les fiches de
réutilisation mentionnées au chapitre 2, qui donnent plus d’informations sur les tests effectués.

CHAPITRE IV. — Label énergétique
Un label énergétique minimum est encouragé pour les catégories suivantes d’appareils :
1o frigo, surgélateurs : label énergétique A;
2o machines à laver, lave-vaisselles : label énergétique B;
3o appareils mobiles d’air conditionné, sèche-linge : label énergétique C.

CHAPITRE V. — Tests de fonctionnalité

Section 1. — Matériel ICT

Le matériel ICT répond aux conditions et tests suivants :
- Power on self test, en abrégé POST: le POST consiste en une série de tests qu’un computer ou un dispositif

connexe exécute lorsqu’il est allumé. Il est exécuté par le BIOS et contrôle le fonctionnement de la RAM, la carte
graphique, les disques durs, le clavier et les autres hardwares. Si le test est positif, la procédure d’allumage est
poursuivie;

- le clavier et la souris sont entiers et fonctionnels.
- les câbles et prises sont entiers et fonctionnels
- l’écran est fonctionnel : bonne image, pas de dégâts, câbles présents;
- le test d’impression de l’imprimante est positif;
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- les pièces détachées sont fonctionnelles et testées comme pièces d’ordinateur
- l’ordinateur portable dispose d’un adaptateur original, intact et fonctionnant correctement;
- la batterie est fonctionnelle et rechargeable;
- l’ordinateur portable peut fonctionner au minimum une demi-heure sur la batterie.

Section 2. — Téléphones portables

Les téléphones portables répondent aux conditions et tests suivants :
- le test de la réponse;
- le test du microphone et haut-parleur : son clair, pas de déformation, le niveau sonore d’entrée est égal au niveau

sonore de sortie;
- le test de l’écran et du clavier : chaque bouton est fonctionnel, l’écran est clair et chaque bouton du clavier

apparaît à l’écran;
- le test de la batterie : la batterie est chargée et sa fonctionnalité est testée à l’aide d’un voltmètre. La batterie

conserve un minimum de charge. Son circuit de protection est présent et fonctionnel.

Section 3. — Les frigos et surgélateurs ménagers

Les frigos et surgélateurs ménagers répondent aux conditions suivantes :
1o les frigos : ils refroidissent au moins jusqu’à cinq degrés Celsius;
2o les surgélateurs : ils refroidissent au moins jusqu’à :
a) moins six degrés Celsius pour les surgélateurs à une étoile;
b) moins douze degrés Celsius pour les surgélateurs à deux étoiles;
c) moins dix-huit degrés Celsius pour les surgélateurs à trois étoiles. ».
Art. 32. Dans le même arrêté, il est inséré une annexe IV rédigée comme suit :
« ANNEXE IV : Informations aux fins de l’enregistrement et de la déclaration visés à l’article 109
1o Informations à fournir lors de l’enregistrement :
1o nom et adresse du producteur et du mandataire lorsqu’il est désigné en vertu de l’article 111, ainsi que leurs

numéros de téléphone et de télécopieur, leur adresse de courrier électronique, ainsi que la personne de contact;
2o numéro d’identification national du producteur, y compris le numéro d’entreprise;
3o catégorie de l’EEE visée à l’annexe I ou III, selon le cas;
4o type d’EEE (destiné aux ménages ou destinés à des utilisateurs autres que les ménages);
5o dénomination commerciale de l’EEE;
6o informations relatives à la manière dont le producteur assume ses responsabilités: dans le cadre d’un système

individuel ou collectif, y compris informations sur les garanties financières;
7o méthode de vente utilisée (par exemple, vente à distance);
8o déclaration certifiant que les informations fournies sont conformes à la réalité.
2o Informations à fournir lors de la déclaration :
1o numéro d’identification national du producteur;
2o période couverte par le rapport;
3o catégorie de l’EEE visée à l’annexe I ou III, selon le cas;
4o par catégorie d’EEE, quantité d’EEE mis sur le marché national, exprimée en poids;
5o par catégorie d’EEE, quantité, exprimée en poids, de DEEE collectés séparément, recyclés, y compris préparés

en vue de la réutilisation, valorisés et éliminés dans l’État membre concerné ou transférés à l’intérieur ou hors du
territoire de l’Union.

Art. 33. Dans le même arrêté, il est inséré une annexe V rédigée comme suit :
« ANNEXE V : Exigences minimales applicables aux transferts
1o Documents
Afin de pouvoir faire la distinction entre des EEE et des DEEE, lorsque le détenteur de l’objet en question déclare

qu’il a l’intention de transférer ou qu’il transfère des EEE usagés et non des DEEE, la Région demande au détenteur
de tenir à disposition les documents suivants à l’appui de cette déclaration:

a) une copie de la facture et du contrat relatif à la vente ou au transfert de propriété de l’EEE, indiquant que celui-
ci est destiné à être réemployé directement et qu’il est totalement fonctionnel;

b) une preuve d’évaluation ou d’essais et du bon fonctionnement de chaque article du lot, et un protocole
comprenant toutes les informations consignées conformément au point 2;

c) une déclaration du détenteur qui organise le transport des EEE, indiquant que le lot ne contient aucun matériel
ou équipement constituant un déchet au sens de l’article 2, 1o du décret;

d) une protection appropriée contre les dommages pouvant survenir lors du transport, du chargement et du
déchargement, en particulier au moyen d’un emballage suffisant et d’un empilement approprié du chargement.

Par dérogation, les points 1) a) et 1) b), et le point 2 ne s’appliquent pas lorsque des preuves concluantes attestent
que le transfert a lieu dans le cadre d’un accord de transfert entre entreprises et que soit :

a) des EEE sont renvoyés au producteur ou à un tiers agissant pour le compte du producteur pour défaut pour une
réparation sous garantie en vue de leur réutilisation;

b) des EEE destinés à un usage professionnel, usagés, sont renvoyés au producteur ou à un tiers agissant pour le
compte du producteur ou à l’installation d’un tiers dans des pays dans lesquels s’applique la décision C(2001)107/final
du Conseil de l’OCDE concernant la révision de la décision C(92)39/final sur le contrôle des mouvements
transfrontières de déchets destinés à des opérations de valorisation, pour remise à neuf ou réparation dans le cadre d’un
contrat valide, en vue de leur réutilisation;

c) des EEE destinés à un usage professionnel, usagés et défectueux, tels que des dispositifs médicaux ou des parties
de ceux-ci, sont renvoyés au producteur ou à un tiers agissant pour le compte du producteur pour analyse des causes
profondes dans le cadre d’un contrat valide, dans les cas où une telle analyse peut être effectuée uniquement par le
producteur ou un tiers agissant pour le compte du producteur.
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2o La réalisation des essais

Afin de démontrer que les articles transférés constituent des EEE usagés et non des DEEE, la réalisation d’essais
et l’établissement de procès-verbaux d’essai pour les EEE usagés sont effectués selon les modalités suivantes :

a) Étape no 1 : la réalisation des essais :

a) le bon fonctionnement est testé, et la présence de substances dangereuses est évaluée. Les essais dépendent du
type d’EEE. Pour la plupart des EEE, un test de bon fonctionnement des fonctions essentielles est suffisant.

b) les résultats des évaluations et des essais sont consignés.

b) Étape no 2 : le procès-verbal d’essai :

a) le procès-verbal d’essai est fixé solidement, mais de manière non permanente, soit sur l’EEE lui-même s’il n’est
pas emballé, soit sur l’emballage, de façon à pouvoir être lu sans déballer l’équipement;

b) le procès-verbal contient les informations suivantes :

(1) nom de l’article, nom de l’équipement s’il est énuméré à l’annexe II ou IV, selon le cas, et catégorie visée à
l’annexe I ou III, selon le cas;

(2) numéro d’identification de l’article le cas échéant;

(3) année de production si elle est connue;

(4) nom et adresse de l’entreprise chargée d’attester le bon fonctionnement;

(5) résultats des essais décrits au 1o, y compris la date de l’essai de bon fonctionnement;

(6) type d’essais réalisés.

3o Autres documents.

En plus des documents requis aux points 1 et 2, chaque chargement d’EEE usagés est accompagné :

a) d’un document de transport pertinent, par exemple un document CMR ou lettre de transport;

b) d’une déclaration de responsabilité de la personne habilitée.

En l’absence de preuve qu’un objet est un EEE usagé et non un DEEE au moyen des documents appropriés requis
par la présente annexe, et en l’absence d’une protection appropriée contre les dommages pouvant survenir lors du
transport, du chargement et du déchargement, en particulier au moyen d’un emballage suffisant et d’un empilement
approprié du chargement, qui relèvent des obligations du détenteur qui organise le transport, un article est réputé un
DEEE et le chargement constitue un transfert illégal. Dans ces circonstances, le chargement sera traité conformément
aux articles 24 et 25 du règlement (CE) no 1013/2006 du Parlement européen et du Conseil du 14 juin 2006 concernant
le transfert de déchets.

CHAPITRE II. — Modifications apportées à l’arrêté du Gouvernement wallon du 10 mars 2005 déterminant les conditions
sectorielles des installations de regroupement ou de tri, de pré-traitement et de traitement des déchets d’équipements électriques
et électroniques (DEEE)

Art. 34. Dans l’article 1er de l’arrêté du Gouvernement wallon du 10 mars 2005 déterminant les conditions
sectorielles des installations de regroupement ou de tri, de pré-traitement et de traitement des déchets d’équipements
électriques et électroniques (DEEE), les mots « la directive européenne 2002/96/CE du Parlement européen et du
Conseil du 27 janvier 2003 relative » sont remplacés par les mots « les directives 2002/96/CE et 2012/19/UE du
Parlement européen et du Conseil des 27 janvier 2003 et 4 juillet 2012 relatives ».

Art. 35. Dans l’article 10 du même arrêté, les modifications suivantes sont apportées :
a) au 1o, après le mot « étalonné, », le mot « et » est abrogé;
b) l’article est complété par un 3o rédigé comme suit :
« 3o des surfaces imperméables et un recouvrement résistant aux intempéries pour les aires appropriées avec des

dispositifs des collecte des fuites et, le cas échéant, des décanteurs et épurateurs-dégraisseurs. ».

Art. 36. L’article 33 du même arrêté est complété par les 7o, 8o, 9o et 10o rédigés commes suit :

« 7o une ou des balances pour déterminer le poids des déchets traités;

8o des surfaces imperméables et recouvrement résistant aux intempéries pour les aires appropriées avec dispositifs
de collecte des fuites et, le cas échéant, décanteurs et épurateurs-dégraisseurs;

9o un stockage approprié des pièces détachées démontées;

10o des équipements pour le traitement de l’eau, conformément à la réglementation en matière de santé et
d’environnement. ».

Art. 37. L’article 34 du même arrêté est complété par un point o) rédigé comme suit :

« o) composants contenant des substances radioactives, à l’exception des composants en quantités ne dépassant pas
les valeurs d’exemption fixées dans l’article 3 et l’annexe I de la directive 96/29/Euratom du Conseil du 13 mai 1996
fixant les normes de base relatives à la protection sanitaire de la population et des travailleurs contre les dangers
résultant des rayonnements ionisants. ».

CHAPITRE III. — Disposition finale

Art. 38. Le Ministre de l’Environnement est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Namur, le 9 mars 2017.

Le Ministre-Président,
P. MAGNETTE

Le Ministre de l’Environnement, de l’Aménagement du Territoire,
de la Mobilité et des Transports et du Bien-être animal,

C. DI ANTONIO
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ÜBERSETZUNG

ÖFFENTLICHER DIENST DER WALLONIE

[2017/202097]
9. MÄRZ 2017 — Erlass der Wallonischen Regierung zur Abänderung des Erlasses der Wallonischen Regierung vom

23. September 2010 zur Einführung einer Pflicht zur Rücknahme bestimmter Abfälle und des Erlasses der
Wallonischen Regierung vom 10. März 2005 zur Festlegung der sektorbezogenen Bedingungen für die Anlagen
zur Zusammenstellung oder Sortierung, zur Vorbehandlung und zur Behandlung der Elektro- und Elektronik-
Altgeräte (EEA)

Die Wallonische Regierung,

Aufgrund des Dekrets vom 27. Juni 1996 über die Abfälle, Artikel 8bis, eingefügt durch das Dekret vom
20. Dezember 2001 und abgeändert durch das Dekret vom 22. März 2007 und das Dekret vom 10. Mai 2002, und
Artikel 52, ersetzt durch das Dekret vom 5. Juni 2008;

Aufgrund des Dekrets vom 11. März 1999 über die Umweltgenehmigung, Artikel 4, abgeändert durch die Dekrete
vom 24. Oktober 2013 und 13. März 2014, Artikel 5, Artikel 7, abgeändert durch das Dekret vom 22. November 2007,
Artikel 8, abgeändert durch das Dekret vom 24. Oktober 2013, und Artikel 9;

Aufgrund des Buches I des Umweltgesetzbuches, Artikel D.82 bis D.92, D.138, D.139, D.151;
Aufgrund des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 10. März 2005 zur Festlegung der sektorbezogenen

Bedingungen für die Anlagen zur Zusammenstellung oder Sortierung, zur Vorbehandlung und zur Behandlung der
Elektro- und Elektronik-Altgeräte (EEA);

Aufgrund des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 23. September 2010 zur Einführung einer Pflicht zur
Rücknahme bestimmter Abfälle;

Aufgrund der am 18. April 2016 abgegebenen Stellungnahme der Kommission für Abfälle;
Aufgrund der am 15. April 2016 abgegebenen Stellungnahme des Städte- und Gemeindeverbands;
Aufgrund des fehlenden Gutachtens des Staatsrats binnen der erforderlichen Frist in Anwendung von Artikel 84

§ 4 Absatz 2 der am 12 Januar 1973 koordinierten Gesetze über den Staatsrat;
In Erwägung der Richtlinie 2012/19/EU des Europäischen Parlaments und des Rates vom 4. Juli 2012 über Elektro-

und Elektronik-Altgeräte;
In Erwägung der Richtlinie 2013/56/EU des Europäischen Parlaments und des Rates vom 20. November 2013 zur

Abänderung der Richtlinie 2006/66/EG des Europäischen Parlaments und des Rates vom 6. September 2006 über
Batterien und Akkumulatoren sowie Altbatterien und Altakkumulatoren (...) und zur Aufhebung der Entschei-
dung 2009/603/EG der Kommission;

Auf Vorschlag des Ministers für Umwelt;
Nach Beratung,

Beschließt:
KAPITEL I — Abänderungen des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 23. September 2010

zur Einführung einer Pflicht zur Rücknahme bestimmter Abfälle
Artikel 1 - Artikel 1 des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 23. September 2010 zur Einführung einer Pflicht

zur Rücknahme bestimmter Abfälle, abgeändert durch den Erlass der Wallonischen Regierung vom 23. Dezember 2010,
wird wie folgt abgeändert:

a) die Ziffer 5 wird durch Folgendes ersetzt:
5o Vertreiber: jede natürliche oder juristische Person, die in der Wallonischen Region ein Erzeugnis einem oder

mehreren Einzelhändlern auf dem Markt zur Verfügung stellt.″;
b) die Ziffer 7 wird durch Folgendes ersetzt:
″7o Vermarktung: die erste gewerbsmäßige Zurverfügungstellung eines Erzeugnisses auf dem Markt in dem

Hoheitsgebiet. Unter Zurverfügungstellung versteht man jede entgeltliche oder unentgeltliche Lieferung eines
Erzeugnisses, das dazu bestimmt ist, im Rahmen einer Handelstätigkeit auf dem Markt vertrieben, verbraucht oder
benutzt zu werden;″;

c) die Ziffer 23 wird durch Folgendes ersetzt:
″23o Elektro- und Elektronikgeräte: Geräte, die mittels elektrischen Stroms oder eines elektromagnetischen Felds

funktionieren, sowie die zur Erzeugung, Übertragung und Messung dieses Stroms oder dieser Felder bestimmten
Geräte, die zu einer Benutzung mit einer Spannung unter 1.000 Volt für Wechselstrom und unter 1.500 Volt für
Gleichstrom konzipiert sind;″;

d) eine Ziffer 25 mit folgendem Wortlaut wird eingefügt:
″25o häusliche Elektro- und Elektronik-Altgeräte: die Elektro- und Elektronik-Altgeräte aus Haushalten im Sinne

von Artikel 2 Ziffer 44 des Dekrets. Abfälle aus Geräten, die sowohl durch Haushalte als durch andere Nutzer als
Haushalte, benutzt werden können, gelten als häusliche Elektro- und Elektronik-Altgeräte;″;

e) unter Ziffer 38 wird in der französischen Fassung das Wort ″donc″ durch das Wort ″dont″ ersetzt;
f) der Artikel wird um die Ziffern 50 und 51 mit folgendem Wortlaut ergänzt:
″50o Finanzierungsvereinbarung: ein Kredit-, Leasing-, Miet- oder Ratenkaufvertrag oder eine derartige

Vereinbarung über ein Gerät, unabhängig davon, ob die Bedingungen dieses Vertrags oder dieser Vereinbarung oder
eines Zusatzvertrags oder einer Zusatzvereinbarung vorsehen, dass eine Übertragung des Eigentums an diesem Gerät
stattfindet oder stattfinden kann;

51o Kollektivsystem: ein kollektives System zur Durchführung der Rücknahmepflicht nach Artikel 4 § 1 Ziffer 2
und 3.″.

Art. 2 - Artikel 4 § 1 Absatz 1 desselben Erlasses wird wie folgt abgeändert:
1o die Gedankenstriche werden durch die Zahlen 1 bzw. 2 bzw. 3 ersetzt;
2o im ersten Gedankenstrich werden die Wörter ″im Rahmen″ durch ″entweder im Rahmen″ ersetzt, und im

zweiten Gedankenstrich wird das Wort ″entweder″ durch das Wort ″oder″ ersetzt.
Art. 3 - In Artikel 6 §§ 2 und 3 desselben Erlasses werden die Wörter ″an eine zugelassene Einrichtung oder an eine

Verwaltungsinstanz″ durch die Wörter ″an ein Kollektivsystem″ ersetzt.
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Art. 4 - Artikel 15 § 1 desselben Erlasses wird wie folgt abgeändert:
a) eine Ziffer 17 mit folgendem Wortlaut wird eingefügt:
″17o bezieht sich die Rücknahmepflicht auf Haushaltsabfälle, mit den örtlich für die Bewirtschaftung der

Haushaltsabfälle öffentlich-rechtlichen juristischen Personen die geeigneten Verfahren für die Sammlung zu
bestimmen, um den in Sachen Sammlung bereits bestehenden Diensten und Infrastrukturen Rechnung zu tragen;″;

b) der Paragraf wird um eine Ziffer 19 mit folgendem Wortlaut ergänzt:
″19o die Beschränkung der mit den direkt oder indirekt zu Lasten der Verbraucher gezahlten Beiträgen gebildeten

Rücklagen und Rückstellungen, und die Bestimmungen, die einzuhalten sind, wenn diese Höchstwerte überschritten
werden.″.

Art. 5 - In Artikel 22 § 4 Absatz 1 desselben Erlasses wird ″17″ durch ″19″ ersetzt.
Art. 6 - Artikel 27 desselben Erlasses wird durch folgende Bestimmung ersetzt:
″Art. 27 - Jeder Hersteller von Batterien und Akkumulatoren lässt sich registrieren und erhält eine Registrierungsnum-

mer.
Die Registrierung jedes Herstellers wird im Falle eines individuellen Abfallbewirtschaftungsplans von der

Verwaltung, und im Falle eines Kollektivsystems von der zugelassenen Einrichtung oder der Verwaltungsinstanz
vorgenommen. Die im Falle eines individuellen Systems mitgeteilten Angaben können in demselben System wie die
im Falle der Teilnahme an einem Kollektivsystem registrierten Angaben registriert werden.

Die Registrierung umfasst die folgenden Angaben:
1o den Namen des Herstellers sowie ggf. die Handelsbezeichnungen, unter denen er seine Aktivitäten ausübt;
2o seine vollständige(n) Anschrift(en) sowie die URL-Adresse, die Telefonnummer, die Angabe der Kontaktperson

und ggf. die Faxnummer und E-Mail-Adresse;
3o die Art der vermarkteten Batterien und Akkumulatoren: Gerätebatterien und -akkumulatoren, Industriebatte-

rien und -akkumulatoren, Fahrzeugbatterien und -akkumulatoren;
4o Angaben über die Art und Weise, wie der Hersteller seine Verantwortungen einhält, im Rahmen eines

individuellen oder eines Kollektivsystems;
5o das Datum des Registrierungsantrags;
6o den nationalen Erkennungskode des Herstellers;
7o die Erklärung zur Bestätigung, dass die mitgeteilten Informationen der Wirklichkeit entsprechen.
Jede Änderung dieser Angaben, einschließlich jeder Einstellung der Aktivität, für welche eine Registrierung

erforderlich ist, wird innerhalb des Monats nach ihrem Auftreten vom Hersteller mitgeteilt.
Registrierungsrechte oder -gebühren können auferlegt werden, insofern sie je nach den Kosten berechnet werden,

und mit diesen Kosten im Verhältnis stehen. Im Falle eines Kollektivsystems wird die Berechnungsmethode der
Verwaltung mitgeteilt.″.

Art. 7 - Artikel 28 Absatz 1 desselben Erlasses wird um eine Ziffer 4 mit folgendem Wortlaut ergänzt:
″4. den Nutzern und qualifizierten und unabhängigen Fachleuten die Anweisungen mitzuteilen, um die

Gerätebatterien und -akkumulatoren einfach und ohne Gefahr zu entfernen.″.
Art. 8 - In Artikel 80 Absatz 1 desselben Erlasses werden folgende Änderungen vorgenommen:
a) die Wörter ″im Sinne vorliegenden Erlasses″ werden durch die Wörter ″im Sinne vorliegenden Kapitels″ ersetzt;
b) nach Ziffer 1 wird eine Ziffer 1bis mit folgendem Wortlaut eingefügt:
″1obis Fahrzeug: alle in Anhang II, Teil A der Richtlinie 70/156/EG definierten Fahrzeuge der Kategorien M1 oder

N1, sowie die in der Richtlinie 92/61/EG definierten dreirädrigen Fahrzeuge, jedoch mit Ausnahme der dreirädrigen
Kraftfahrzeuge.″;

c) in Ziffer 1 Absatz 1 Buchstabe a) wird das Wort ″Prüfbescheinigung″ durch die Wörter ″technischen Kontrolle″
ersetzt;

d) in Ziffer 1 Absatz 1 Buchstabe c) werden die Wörter ″das seit zwei Jahren im Verzeichnis der Motorfahrzeuge
und der Anhänger wegen einer Totalverlusterklärung blockiert geblieben ist.″ gestrichen und durch folgende Wörter
ersetzt: ″das sich in einer Lage des technischen Totalverlusts befindet, außer wenn der Halter oder Eigentümer
innerhalb des Monats den Beweis liefert, dass ein Rehabilitierungsverfahren eingeleitet worden ist″;

e) in Ziffer 1 Absatz 1 wird nach dem Buchstaben c) ein Buchstabe d) mit folgendem Wortlaut eingefügt:
″d) dessen Eigentümer oder Halter nicht imstande ist, innerhalb des Monats einen der folgenden Nachweise zu

erhalten oder vorzulegen:
- eine gültige Zulassung;
- eine durch eine mit der technischen Kontrolle beauftragte Einrichtung eines Mitgliedstaates der Europäischen

Union ausgestellte gültige technische Kontrolle, oder die Prüfbescheinigung, deren Gültigkeitsdatum seit höchstens
zwei Jahren abgelaufen ist, insofern das Fahrzeug nach der Gesetzgebung über die technischen Bedingungen, die von
den Kraftfahrzeugen, deren Anhängern und Bauteilen, sowie deren Sicherheitszubehör zu erfüllen sind, darüber
verfügen muss.″;

f) in Ziffer 1 Absatz 2 wird Buchstabe c) gestrichen, und wird ein Buchstabe g) mit folgendem Wortlaut nach dem
Buchstaben f) eingefügt:

″g) das Fahrzeug, das in Motorsportaktivitäten benutzt wird, dessen Scheiben und Innengarnitur demontiert
worden sind, und wenn es über eine Sicherheitszelle verfügt.″;

g) in Ziffer 1 wird ein Absatz 3 mit folgendem Wortlaut eingefügt:
″Auf Vorschlag der Verwaltung kann der Minister durch Erlass die Kriterien des technischen Totalverlusts der

insbesondere für den Export bestimmten Fahrzeuge festlegen.″.
Art. 9 - In Artikel 82 § 2 Absatz 5 desselben Erlasses werden die Wörter ″Bescheinigung der technischen Kontrolle″

durch ″durch eine mit der technischen Kontrolle beauftragte Einrichtung eines Mitgliedstaates der Europäischen Union
ausgestellten gültigen technischen Kontrolle″ ersetzt. In demselben Paragrafen werden die Wörter ″der Konformitäts-
bescheinigung″ und ″dem Identifizierungsschild″ gestrichen.

Art. 10 - Artikel 96 desselben Erlasses wird wie folgt abgeändert:
a) in Paragraf 1 Ziffer 2 werden die Wörter ″Für die in neuen Fahrzeugen eingebauten Ausstattungen ist der

Rücknahmepflichtige der Erzeuger der besagten Fahrzeuge″ gestrichen;
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b) Der Paragraf 1 wird um die Ziffern 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 10, 11 und 12 mit folgendem Wortlaut ergänzt:
″3o ortsfeste industrielle Großwerkzeuge: eine groß angelegte Anordnung von Maschinen, Geräten und/oder

Bauteilen, die für eine bestimmte Anwendung gemeinsam eine Funktion erfüllen, die von Fachpersonal dauerhaft an
einem bestimmten Ort installiert und abgebaut werden und die von Fachpersonal in einer industriellen Fertigungs-
anlage oder einer Forschungs- und Entwicklungsanlage eingesetzt und instand gehalten werden;

4o ortsfeste Großanlage: eine groß angelegte Kombination von Geräten unterschiedlicher Art und gegebenenfalls
weiteren Einrichtungen, die

a) von Fachpersonal montiert, installiert und abgebaut werden;
b) dazu bestimmt sind, auf Dauer als Teil eines Gebäudes oder Bauwerks an einem vorbestimmten und eigens

dafür vorgesehenen Standort betrieben zu werden, und
c) nur durch die gleichen speziell konstruierten Geräte ersetzt werden können;
5o mobile Maschinen, die nicht für den Straßenverkehr bestimmt sind: Maschinen mit eigener Energieversorgung,

die beim Betrieb entweder beweglich sein müssen oder kontinuierlich oder halbkontinuierlich zu verschiedenen festen
Betriebsorten bewegt werden müssen;

6o medizinisches Gerät: ein Medizinprodukt oder ein Zubehör im Sinne von Artikel 1 Absatz 2 Buchstabe a bzw.
Buchstabe b der Richtlinie 93/42/EWG des Rates vom 14. Juni 1993 über Medizinprodukte, das ein Elektro- oder
Elektronikgerät ist;

7o In-vitro-Diagnostikum: ein In-vitro-Diagnostikum oder ein Zubehör im Sinne von Artikel 1 Absatz 2 Buchstabe
b bzw. Buchstabe c der Richtlinie 98/79/EG des Europäischen Parlaments und des Rates vom 27. Oktober 1998 über
In-vitro-Diagnostika, das ein Elektro- oder Elektronikgerät ist;

8o aktives implantierbares medizinisches Gerät: ein aktives implantierbares medizinisches Gerät im Sinne von
Artikel 1 Absatz 2 Buchstabe c der Richtlinie 90/385/EWG des Rates vom 20. Juni 1990 zur Angleichung der
Rechtsvorschriften der Mitgliedstaaten über aktive implantierbare medizinische Geräte, das ein Elektro- oder
Elektronikgerät ist;

9o Hersteller von Elektro- und Elektronikgeräten: jede natürliche oder juristische Person, die, unabhängig von der
Verkaufsmethode, einschließlich des Fernabsatzes

a) auf belgischem Hoheitsgebiet niedergelassen ist und Elektro- und Elektronikgeräte unter ihrem eigenen Namen
oder Warenzeichen herstellt oder Elektro- und Elektronikgeräte konzipieren oder herstellen lässt und sie unter ihrem
Namen oder Warenzeichen innerhalb des Hoheitsgebiets vermarktet;

b) auf belgischem Hoheitsgebiet niedergelassen ist und in diesem Hoheitsgebiet Geräte anderer Anbieter unter
ihrem eigenen Namen oder Warenzeichen weiterverkauft, wobei der Weiterverkäufer nicht als ″Hersteller von Elektro-
und Elektronikgeräten″ anzusehen ist, sofern der Markenname des Herstellers gemäß Buchstabe a auf dem Gerät
erscheint;

c) auf belgischem Hoheitsgebiet niedergelassen ist und auf dem Markt Elektro- und Elektronikgeräte aus einem
Drittland oder aus einem anderen EU-Mitgliedstaat gewerblich in Verkehr bringt;

d) im Hoheitsgebiet mit Hilfe der Fernkommunikationstechnik direkt an private Haushalte oder andere Nutzer als
private Haushalte Elektro- und Elektronikgeräte vertreibt und in einem anderen EU-Mitgliedstaat oder in einem
Drittland niedergelassen ist.

Wer ausschließlich aufgrund oder im Rahmen einer Finanzierungsvereinbarung Mittel bereitstellt, und die mit
dem Eigentum verbundenen Vor- und Nachteile nicht trägt, gilt nicht als Hersteller, sofern er nicht auch als Hersteller
im Sinne der Buchstaben a) bis d) auftritt;

10o Vertreiber: jede natürliche oder juristische Person in der Lieferkette, die Elektro- und Elektronikgeräte auf dem
Markt bereitstellt;

11o Verwertungsquote: die für jede Kategorie von Elektro- und Elektronikgeräten berechnete Zahl, indem das
Gewicht der Elektro- und Elektronik-Altgeräte, die zwecks einer ordnungsgemäßen Behandlung nach Abschnitt 4 der
Verwertungs- oder Recyclinganlage zugeführt werden, einschließlich der Zubereitung zwecks der Wiederverwendung,
durch das Gewicht der gesamten Elektro- und Elektronik-Altgeräte geteilt wird, die für jede Kategorie getrennt
gesammelt werden, wobei diese Zahl in Prozent ausgedrückt wird;

12o Entfernen: die manuelle, mechanische, chemische oder metallurgische Bearbeitung, in deren Folge im Laufe
des Behandlungsverfahrens gefährliche Stoffe, Gemische oder Bestandteile in einem unterscheidbaren Strom erhalten
werden oder einen unterscheidbaren Teil eines Stromes bilden. Stoffe, Gemische oder Bestandteile gelten dann als
unterscheidbar, wenn sie überwacht werden können, um ihre umweltgerechte Behandlung zu überprüfen.″;

c) Paragraf 2 wird durch Folgendes ersetzt:
″ § 2. Die Rücknahmepflicht gilt für die nachstehend definierten Elektro- und Elektronikgeräte, unter Ausschluss

der in neue Fahrzeuge eingebauten Ausstattungen, auf welche die Regeln in Sachen Rücknahmepflicht für
Altfahrzeuge anwendbar sind:

1o bis zum 14. August 2018: die Elektro- und Elektronikgeräte, die zu den in Anhang IA aufgelisteten Kategorien
gehören. Der Anhang IB enthält eine informative Liste der Elektro- und Elektronikgeräte, die zu den Kategorien
gehören, die in Anhang IA aufgelistet werden;

2o ab dem 15. August 2018: alle Elektro- und Elektronikgeräte. Diese werden den in Anhang IIA aufgelisteten
Kategorien zugeordnet. Der Anhang IIB enthält eine nicht erschöpfende Liste der Elektro- und Elektronikgeräte, die zu
den Kategorien gehören, die in Anhang IIA aufgelistet werden.″;

d) der Artikel wird um die Paragrafen 3 und 4 mit folgendem Wortlaut ergänzt:
″ § 3. Abweichend von Paragraf 2 gilt die Rücknahmepflicht nicht für die folgenden Elektro- und Elektronikgeräte:
1o Geräte, die mit dem Schutz der wesentlichen Sicherheitsinteressen des Staates in Zusammenhang stehen,

Waffen, Munition und Kriegsgerät, es sei denn, die Geräte sind nicht für speziell militärische Zwecke bestimmt;
2o Geräte, die speziell als Teil eines anderen Gerätetyps, der vom Geltungsbereich der Rücknahmepflicht

ausgenommen ist oder nicht in den Geltungsbereich dieser Pflicht fällt, konzipiert und darin eingebaut sind und ihre
Funktion nur als Teil dieses anderen Geräts erfüllen können;

3o Glühlampen.
§ 4. Abweichend von Paragraf 2 Ziffer 2 gilt die Rücknahmepflicht nicht für die folgenden Elektro- und

Elektronikgeräte:
1o Ausrüstungsgegenstände für einen Einsatz im Weltraum;
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2o ortsfeste industrielle Großwerkzeuge;
3o ortsfeste Großanlagen, ausgenommen Geräte, die nicht speziell als Teil dieser Anlagen konzipiert und darin

eingebaut sind;
4o Verkehrsmittel zur Personen- oder Güterbeförderung mit Ausnahme von elektrischen Zweirad-Fahrzeugen, die

nicht typgenehmigt sind;
5o bewegliche Maschinen, die nicht für den Straßenverkehr bestimmt sind und ausschließlich zur professionellen

Nutzung zur Verfügung gestellt werden;
6o Geräte, die ausschließlich zu Zwecken der Forschung und Entwicklung speziell entworfen wurden und nur auf

zwischenbetrieblicher Ebene bereitgestellt werden;
7o medizinische Geräte und In-vitro-Diagnostika, wenn zu erwarten ist, dass diese vor Ablauf ihrer Lebensdauer

infektiös werden, und aktive implantierbare medizinische Geräte.
Art. 11 - In Artikel 97 desselben Erlasses werden folgende Änderungen vorgenommen:
1o in Paragraf 1 werden die Wörter ″und diejenigen, für welche der Hersteller nicht bekannt ist,″ gestrichen;
2o in Paragraph 3 wird zwischen die Absätze 1 und 2 ein Absatz mit folgendem Wortlaut eingefügt:
″Was die Abfälle aus häuslichen Elektro-und Elektronik-Geräten betrifft, ist jeder Hersteller für die Finanzierung

der Übernahme der Abfälle aus seinen eigenen Erzeugnissen verantwortlich.″ ;
3o Paragraph 4 wird durch Folgendes ersetzt:
″ § 4. Beim Inverkehrbringen eines Erzeugnisses stellt jeder Hersteller eine Garantie, aus der sich ergibt, dass die

Finanzierung der Entsorgung aller Elektro- und Elektronik-Altgeräte gewährleistet wird. Diese Garantie stellt sicher,
dass die Sammlung, Behandlung, Verwertung und umweltgerechte Beseitigung der Elektro- und Elektronik-Altgeräte
häuslicher Herkunft, die den Sammlungszentren zugeführt werden, und dieses Erzeugnis betreffen, finanziert werden.
Die Garantie kann in der Form einer Beteiligung des Herstellers an einem System zur Finanzierung der Entsorgung der
Elektro- und Elektronik-Altgeräte, einer Recyclingversicherung oder eines gesperrten Bankkontos bestehen.″;

4o der Artikel wird um die Paragrafen 5 und 6 mit folgendem Wortlaut ergänzt:
″ § 5. Der Umweltbeitrag zur Deckung der Kosten in Bezug auf die Umsetzung der Rücknahmepflicht für die

Abfälle häuslicher Herkunft ist auf den Rechnungen zwischen den verschiedenen Beteiligten der Vermarktungskette
sowie an der Verkaufsstelle für den Endverbraucher ersichtlich. Der Beitrag ist auf den Rechnungen zwischen den
verschiedenen Beteiligten der Kette für Abfälle beruflicher Herkunft ersichtlich, außer wenn eine speziell von der
Verwaltung begründete Abweichung vorliegt. Die so ausgewiesenen Kosten entsprechen der bestmöglichen
Einschätzung der tatsächlich getragenen Kosten.

§ 6. Die Rücknahmepflichtigen treffen die erforderlichen Maßnahmen, um zu gewährleisten, dass geeignete
Mechanismen oder Erstattungsverfahren entwickelt werden, mit deren Hilfe die Umweltbeiträge an die Vertreiber und
Einzelhändler rückerstattet werden können, wenn Elektro- und Elektronikgeräte exportiert werden, um sie außerhalb
des belgischen Hoheitsgebiets in Verkehr zu bringen. Diese Mechanismen oder Verfahren können von den Herstellern
und von in ihrem Namen tätigen Dritten im Einvernehmen mit den betroffenen Vertreibern und Einzelhändlern oder
ihren Vertretern entwickelt werden.″.

Art. 12 - Artikel 98 desselben Erlasses wird wie folgt abgeändert:
a) ein Absatz mit folgendem Wortlaut wird zwischen die Absätze 1 und 2 eingefügt:
″Der Rücknahmepflichtige sorgt dafür, dass die zwecks der Wiederverwendung vorzubereitenden Elektro- und

Elektronik-Altgeräte an der Sammlungs- oder Zusammenstellungsstelle aufgrund einer visuellen Vorauswahl von den
anderen selektiv gesammelten Elektro- und Elektronik-Altgeräte getrennt werden. Zwecks dieser Trennung kann eine
Fachkraft des Wiederverwendungssektors herangezogen werden. Die visuelle Vorauswahl zwecks der Wiederverwen-
dung sowie die anschließende Vorbereitung zur Wiederverwendung müssen in Übereinstimmung mit Anhang III des
vorliegenden Erlasses stattfinden.″;

b) In dem neuen Absatz 3 wird der Satz ″Im Falle einer zugelassenen Einrichtung oder einer Umweltvereinbarung
fügt die Verwaltungsinstanz in das Dokument, das die Kommunikationsmaßnahmen enthält, eine Leitlinie zur
Sensibilisierung für die Vermeidung von Elektro- und Elektronik-Altgeräten ein.″ durch folgenden Satz ersetzt: ″Die
Kommunikationsmaßnahmen umfassen Leitlinien zur Sensibilisierung für die Vermeidung von Abfällen aus Elektro-
und Elektronik-Geräten und zur Wiederverwendung von Elektro- und Elektronik-Altgeräten. Für jeden Wirtschafts-
bereich kann der Rücknahmepflichtige die Verpflichtungen in Sachen Vermeidung und Wiederverwendung durch
Vereinbarung einer juristischen Drittperson anvertrauen, die ihn für seine Verpflichtungen ersetzt.″.

Art. 13 - In Artikel 99 desselben Erlasses wird Absatz 2 um folgende Wörter ergänzt: ″und/oder die
Sicherheitsanforderungen″..

Art. 14 - Artikel 100 desselben Erlasses wird durch folgende Bestimmung ersetzt:
″Art. 100 - Die Abfälle aus häuslichen und beruflichen Elektro- und Elektronik-Geräten werden getrennt

gesammelt und behandelt.
Die Abfälle aus Elektro-und Elektronik-Geräten werden getrennt von den anderen Abfällen gesammelt; dies

betrifft in erster Linie Wärmeüberträger, die Ozon abbauende Stoffe und fluorierte Treibhausgase enthalten, Lampen,
die Quecksilber enthalten, Photovoltaikmodule und kleine Geräte, die in Anhang IIA, Kategorien 5 und 6 angeführt
werden.″.

Art. 15 - In Artikel 101 desselben Erlasses werden folgende Änderungen vorgenommen:
2o Paragraf 1 Absatz 1 wird um folgenden Satz ergänzt:
″Diese Bestimmung gilt auch bei Hauslieferung und Fernabsatz″;
2o der erste Satz von Paragraf 1 Absatz 2 wird durch folgenden Satz ersetzt: ″Der Einzelhändler behält die

Elektro-und Elektronik-Altgeräte, so wie sie ihm durch die Verbraucher abgegeben worden sind, um sie dem Vertreiber,
dem Containerpark, dem regionalen Umschlagzentrum oder dem vom Rücknahmepflichtigen, von der zugelassenen
Einrichtung oder der Verwaltungsinstanz bestimmten oder anerkannten Betreiber anzuvertrauen.″;

3o Paragraph 1 wird um einen Absatz mit folgendem Wortlaut ergänzt:
″In Einzelhandelsgeschäften, die über den Elektro- und Elektronikgeräten gewidmeten Verkaufsflächen verfügen,

die mindestens vierhundert Quadratmeter groß sind, oder in ihrer unmittelbaren Umgebung, organisieren die
Vertreiber eine für die Endnutzer bestimmte, kostenlose und ohne Kaufverpflichtung stattfindende Sammlung von
Elektro-und Elektronik-Altgeräten, deren Außenabmessungen fünfundzwanzig Zentimeter nicht überschreiten, außer
wenn eine von der Verwaltung gebilligte und öffentlich bekannt gegebene Bewertung den Nachweis erbringt, dass
andere bereits bestehende oder künftige Sammelsysteme mindestens ebenso effizient sein können. Die Hersteller von
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Elektro- und Elektronikgeräten stellen geeignete, für die Sammlung bestimmte Behälter kostenlos zur Verfügung, die
der Vertreiber an einer gut sichtbaren Stelle seines Verkaufsbereichs aufstellt. Die gesammelten Elektro-und
Elektronik-Altgeräte werden gemäß Abschnitt 4 behandelt.″;

4o in Paragraf 3 werden die Wörter ″sowie den sicheren Einschluss von gefährlichen Stoffen″ zwischen ″recycelt
werden können,″ und ″zu ermöglichen″ eingefügt.;

5o der Artikel wird um einen Paragraphen 6 mit folgendem Wortlaut ergänzt:
″ § 6. Die in den Paragrafen 1 bis 5 erwähnte Rücknahme der häuslichen Elektro-und Elektronik-Altgeräte ist

kostenlos, solange die folgenden Bedingungen eingehalten werden:
1o das Gerät enthält alle Teile, die zu seinem Betrieb notwendig sind;
2o das Gerät enthält keine anderen Abfälle, die dem Elektro-und Elektronik-Altgerät fremd sind;
3o das Gerät weist keine Kontamination auf, die eine Gefahr für die Gesundheit und Sicherheit des Personals an

den Sammlungsstellen aufweist, unter Berücksichtigung der anwendbaren Vorschriften.
Wenn die Bedingung nach Ziffer 1 nicht erfüllt ist, können die Kosten hinsichtlich des fehlenden Teils Gegenstand

einer Verhandlung sein.
Solange die Bedingungen nach Ziffer 2 oder 3 nicht erfüllt sind, kann das Gerät verweigert werden.
Die Hersteller können mit den Nutzern, die keine Haushalte sind, andere geeignete Finanzierungsmethoden

vereinbaren, ggf. einschließlich der Ermäßigung des Umweltbeitrags im Verhältnis zu den übernommenen Kosten.″.
Art. 16 - In Artikel 102 § 2 desselben Erlasses werden die Wörter ″sowie den sicheren Einschluss von gefährlichen

Stoffen″ zwischen ″recycelt werden können,″ und ″zu ermöglichen″ eingefügt.
Art. 17 - Artikel 103 § 1 desselben Erlasses wird wie folgt abgeändert:
1o Absatz 1 wird durch folgende Bestimmung ersetzt: ″Vor dem 1. Januar 2013 erreichen die Rücknahmepflichti-

gen, d.h. sowohl diejenigen, die am Kollektivsystem teilnehmen als diejenigen, die einen individuellen Bewirtschaf-
tungsplan haben, eine globale Mindestsammelquote für häusliche Elektro-und Elektronik-Altgeräte von 7 kg pro Jahr
je Einwohner und von 33 % der im selben Jahr in der Wallonischen Region vermarkteten Geräte.″

2o Paragraph 1 wird um zwei weitere Absätze mit folgendem Wortlaut ergänzt:
″Die jährlich zu erreichende Mindestsammelquote wird für 2016 auf fünfundvierzig, und für 2018 auf

fünfundfünfzig Prozent festlegt. Sie wird auf der Grundlage des Gesamtgewichts der im Laufe eines bestimmten Jahres
gesammelten Elektro-und Elektronik-Altgeräte berechnet und wird als Prozentsatz des durchschnittlichen Gewichts
der im Laufe der vorherigen drei Jahre in der Wallonischen Region vermarkteten Elektro- und Elektronikgeräte
ausgedrückt.

Ab dem Jahre 2019 wird die jährlich zu erreichende Mindestsammelquote auf fünfundsechzig Prozent des
durchschnittlichen Gewichts der im Laufe der vorherigen drei Jahre in der Wallonischen Region vermarkteten Elektro-
und Elektronikgeräte oder auf fünfundachtzig Prozent des Gewichts der erzeugten Elektro-und Elektronik-Altgeräte
festgelegt.″.

Art. 18 - Artikel 104 desselben Erlasses wird wie folgt abgeändert:
1o Paragraf 1 wird durch Folgendes ersetzt:
″ § 1. Für jede Art neuer Elektro- und Elektronikgeräte, die auf den Markt gebracht wird, übermittelt der Hersteller

oder die in dessen Auftrag handelnde Drittperson innerhalb einer Frist von einem Jahr nach der Vermarktung des
Geräts auf Antrag und kostenlos den Wiederverwendungseinrichtungen, Behandlungs- und Recyclinganlagen und
zuständigen Behörden die Informationen über die Wiederverwendung und Behandlung der Elektro- und Elektronik-
geräte. Diese Informationen betreffen, im Rahmen der Notwendigkeit, die verschiedenen Bauteile und Werkstoffe, die
sich in den Elektro- und Elektronikgeräten befinden, die Energiezeichen, die Stellen in diesen Geräten, wo sich die
gefährlichen Stoffe oder Mischungen befinden, und die Lokalisierung und Behebung der Betriebsstörungen über die
Mindestgarantiezeit. Diese Informationen werden insbesondere durch Handbücher oder elektronische Medien
übermittelt.″;

2o der Artikel wird um einen Paragraphen 3 mit folgendem Wortlaut ergänzt:
″ § 3. Die Rücknahmepflichtigen organisieren mindestens zweimal pro Jahr in dem Hoheitsgebiet der Wallonie, im

Beisein der Verwaltung, eine Konzertierung mit den Behandlungs- und Wiederverwendungszentren und ihren
Berufsverbänden und repräsentativen Organen, um die Wiederverwendung und das Recycling der Elektro-und
Elektronik-Altgeräte zu verbessern und die Wertschwankungen der Werkstoffe in den Verträgen besser zu
berücksichtigen.

Art. 19 - Artikel 105 desselben Erlasses wird wie folgt abgeändert:
1o die Paragrafen 2, 3 und 4 werden durch das Folgende ersetzt:
″Es werden mindestens folgende Werkstoffe, Gemische und Bestandteile aus jedem gesammelten Elektro-und

Elektronik-Altgerät entfernt:
- PCB-haltige Kondensatoren;
- quecksilberhaltige Bauteile, wie Schalter oder Lampen mit Hintergrundbeleuchtung;
- Batterien und Akkumulatoren;
- Leiterplatten von Mobiltelefonen generell sowie von sonstigen Geräten, wenn die Oberfläche der Leiterplatte

größer ist als 10 Quadratzentimeter;
- Tonerkartuschen, flüssig und pastös, und Farbtoner;
- Kunststoffe, die bromierte Flammschutzmittel enthalten;
- Asbestabfall und Bauteile, die Asbest enthalten;
- Kathodenstrahlröhren;
- Fluorchlorkohlenwasserstoffe (FCKW), teilhalogenierte Fluorchlorkohlenwasserstoffe (H-FCKW) oder teilhalo-

genierte Fluorkohlenwasserstoffe (H-FKW), Kohlenwasserstoffe (KW);
- Entladungslampen;
- Flüssigkristallanzeigen (gegebenenfalls zusammen mit dem Gehäuse) mit einer Oberfläche von mehr als

100 Quadratzentimetern und hintergrundbeleuchtete Anzeigen mit Gasentladungslampen;
- externe elektrische Leitungen;
- Bauteile, die feuerfeste Keramikfasern enthalten;
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- Bauteile, die radioaktive Stoffe enthalten, ausgenommen Bauteile, die die Freigrenzen nach Artikel 3 sowie
Anhang I der Richtlinie 96/29/Euratom des Rates vom 13. Mai 1996 zur Festlegung der grundlegenden
Sicherheitsnormen für den Schutz der Gesundheit der Arbeitskräfte und der Bevölkerung gegen die Gefahren durch
ionisierende Strahlungen nicht überschreiten.

- Elektrolyt-Kondensatoren, die bedenkliche Stoffe enthalten (Höhe > 25 mm; Durchmesser: > 25 mm oder
proportional ähnliches Volumen);

- alle Flüssigkeiten.
§ 3. Die folgenden Werkstoffe werden aus den Bestandteilen der gesammelten Elektro-und Elektronik-Altgeräte

entfernt:
1o Kathodenstrahlröhren; die fluoreszierende Beschichtung wird entfernt;
2o Geräte, die Gase enthalten, die ozonschädigend sind oder ein Erderwärmungspotenzial (GWP) von mehr als 15

haben, wie z.B. Schaum und Kühlkreisläufe: diese Gase werden nach einer geeigneten Methoden entfernt und
behandelt. Gase, die ozonschädigend sind, werden gemäß der Verordnung (EG) Nr. 1005/2009 des Europäischen
Parlaments und des Rates vom 16. Juni 2009 über Stoffe, die zum Abbau der Ozonschicht führen, behandelt;

3o Entladungslampen: das Quecksilber wird entfernt.
§ 4. Die Methoden nach § 2 und § 3 sind so anzuwenden, dass die Zubereitung zwecks der umweltgerechten

Wiederverwendung und des umweltgerechten Recyclings von Bauteilen oder ganzen Geräten nicht behindert wird.″;
2o Paragraf 5 wird aufgehoben;
3o der Artikel wird um die Paragrafen 6 und 7 mit folgendem Wortlaut ergänzt:
″ § 6. Die Rücknahmepflichtigen, d.h. sowohl diejenigen, die am Kollektivsystem teilnehmen als diejenigen, die

einen individuellen Bewirtschaftungsplan haben, erreichen die folgenden Mindestzielsetzungen je nach der Kategorie
von der Rücknahmepflicht unterworfenen Elektro-und Elektronik-Geräten. Diese Zielsetzungen werden im Verhältnis
zu dem durchschnittlichen Gewicht je auf den Markt gebrachtes Gerät berechnet.

1o Mindestzielsetzungen, die je nach Kategorie ab dem 13. August 2012 bis zum 14. August 2015 für die unter
Anhang IA aufgelisteten Kategorien gelten:

a) für die Elektro-und Elektronik-Altgeräte der Kategorien 1 oder 10 von Anhang IA:
(1) 80 % werden verwertet;
(2) 75 % werden recycelt;
b) für die Elektro-und Elektronik-Altgeräte der Kategorien 3 oder 4 von Anhang IA:
(1) 75 % werden verwertet;
(2) 65 % werden recycelt;
c) für die Elektro-und Elektronik-Altgeräte der Kategorien 2, 5, 6, 7, 8 oder 9 von Anhang IA:
(1) 70 % werden verwertet;
(2) 50 % werden recycelt;
d) für die Entladungslampen: 80 % werden recycelt.
2o Mindestzielsetzungen, die je nach Kategorie ab dem 15. August 2015 bis zum 14. August 2018 für die unter

Anhang IA aufgelisteten Kategorien gelten:
a) für die Elektro-und Elektronik-Altgeräte der Kategorien 1 oder 10 von Anhang IA:
(1) 85 % werden verwertet;
(2) 85 % werden zwecks ihrer Wiederverwendung zubereitet und recycelt;
b) für die Elektro-und Elektronik-Altgeräte der Kategorien 3 oder 4 von Anhang IA:
(1) 80 % werden verwertet;
(2) 75 % werden zwecks ihrer Wiederverwendung zubereitet und recycelt;
c) für die Elektro-und Elektronik-Altgeräte der Kategorien 2, 5, 6, 7, 8 oder 9 von Anhang IA:
(1) 75 % werden verwertet;
(2) 70 % werden zwecks ihrer Wiederverwendung zubereitet und recycelt;
d) für die Entladungslampen: 80 % werden recycelt.
3o Mindestzielsetzungen, die ab dem 15. August 2018 für die unter Anhang IIA aufgelisteten Kategorien gelten:
a) für die Elektro-und Elektronik-Altgeräte der Kategorien 1 oder 4 von Anhang IIA:
(1) 85 % werden verwertet;
(2) 80 % werden zwecks ihrer Wiederverwendung zubereitet und recycelt;
b) für die Elektro-und Elektronik-Altgeräte der Kategorie 2 von Anhang IIA:
(1) 80 % werden verwertet;
(2) 70 % werden zwecks ihrer Wiederverwendung zubereitet und recycelt;
c) für die Elektro-und Elektronik-Altgeräte der Kategorien 5 oder 6 von Anhang IIA:
(1) 75 % werden verwertet;
(2) 70 % werden zwecks ihrer Wiederverwendung zubereitet und recycelt;
d) für die Elektro-und Elektronik-Altgeräte der Kategorie 3 von Anhang IIA: 80 % werden recycelt;
4o Mindestzielsetzung, die für die Elektro-und Elektronik-Altgeräte der unter Anhang IIA aufgelisteten Kategorien

gilt: 2 % werden ab dem 1. Januar 2020 zwecks ihrer Wiederverwendung zubereitet und recycelt.
Die Erfüllung der Zielvorgaben wird berechnet, indem für jede Gerätekategorie das Gewicht der elektrischen oder

elektronischen Altgeräte, die nach ordnungsgemäßer Behandlung im Hinblick auf Verwertung oder Recycling der
Verwertungs- oder Recyclinganlage/Anlage zur Vorbereitung zur Wiederverwendung zugeführt werden, durch das
Gewicht aller getrennt gesammelten Elektro-und Elektronik-Altgeräte dieser Gerätekategorie geteilt wird, ausgedrückt
als prozentualer Anteil.

Vorbereitende Maßnahmen einschließlich Sortierung und Lagerung vor der Verwertung bleiben im Hinblick auf
die Erreichung dieser Zielvorgaben unberücksichtigt.
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§ 7. Im Hinblick auf die Berechnung dieser Zielvorgaben führen die Rücknahmepflichtigen oder die in ihrem
Namen handelnden Dritten Aufzeichnungen über das Gewicht der Elektro-und Elektronik-Altgeräte, ihrer Bauteile,
Werkstoffe und Stoffe, wenn diese das Sammelzentrum verlassen, Behandlungsanlagen zugeführt werden und diese
verlassen und der Verwertungs- oder Recyclinganlage/Anlage zur Vorbereitung zur Wiederverwendung zugeführt
werden.

Die Rücknahmepflichtigen führen Aufzeichnungen über das Gewicht der Erzeugnisse und Werkstoffe, wenn diese
die Verwertungs- oder Recyclinganlage/Anlage zur Vorbereitung zur Wiederverwertung verlassen.″.

Art. 20 - Artikel 106 desselben Erlasses wird durch folgende Bestimmung ersetzt:
″Art. 106 - § 1. Die Rücknahmepflichtigen bestimmen die Modalitäten für die Übermittlung der Daten nach den

folgenden Paragrafen im Einvernehmen mit den Vertreibern von Elektro-und Elektronik-Geräten, mit den Sammlern
von Elektro-und Elektronik-Altgeräten, mit den Abfallhändlern und -maklern, mit den Behandlungszentren, mit den
Zentren für die Vorbereitung im Hinblick auf die Wiederverwendung und den Notifizierenden im Sinne der
Verordnung (EG) Nr. 1013/2006. Diese Modalitäten garantieren die Vertraulichkeit der persönlichen Daten und sehen
den Zugang zu einer unabhängigen, gemäß der Norm ISO 17020 akkreditierten Kontrolleinrichtung, sowie zur
Verwaltung vor.

Die in den nachstehenden Paragrafen genannten Daten werden dem Rücknahmepflichtigen oder der von ihm zu
diesem Zweck bevollmächtigten Organisation übermittelt.

§ 2. Vor dem 20. April eines jeden Jahres übermitteln die Vertreiber von Elektro-und Elektronik-Geräten, für jeden
Betriebssitz, die folgenden Daten betreffend das vorherige Jahr:

1o ihren Namen, ihre Unternehmensnummer, ihre vollständige Anschrift, ihre Telefon- und Faxnummer(n), ihre
E-Mail-Adresse, den Namen der Kontaktperson;

2o die Mengen von Elektro-und Elektronik-Altgeräten, ausgedrückt in Kilogramm und in Zahlen, je nach Typ und
Kategorie, die

a) vom Hersteller im Rahmen der Rücknahmepflicht gesammelt worden sind;
b) einem Abfallsammler, -händler oder -makler übertragen worden sind;
c) einem Hersteller von Elektro- und Elektronikgeräten übertragen worden sind;
d) im Hinblick auf die Wiederverwendung vorbereitet worden sind, mit Angabe des wiederverwendeten Anteils;
e) einem zugelassenen Recycling-Betrieb übertragen worden sind.
Wenn für einen der vorgenannten Vorgänge eine Drittperson herangezogen wird, werden der bestellten

Organisation die kompletten Angaben zu dieser Drittperson übermittelt.
§ 3. Vor dem 20. April eines jeden Jahres übermitteln die Sammler von Elektro-und Elektronik-Altgeräten, die

Abfallhändler, die Abfallmakler, die Recycling-Betriebe und die Wiederverwendungszentren, für jeden Betriebssitz, die
folgenden Daten betreffend das vorherige Jahr:

1o ihren Namen, ihre Unternehmensnummer, ihre Telefon- und Faxnummer(n), ihre E-Mail-Adresse, den Namen
der Kontaktperson;

2o den NACE-Kode des Abfallerzeugers;
3o die Mengen von Elektro-und Elektronik-Altgeräten, ausgedrückt in Kilogramm und in Zahlen, je nach Typ

(häusliche bzw. berufliche Abfälle) und Kategorie, die auf belgischem Hoheitsgebiet, innerhalb und außerhalb der EU
a) im Namen und für Rechnung des Herstellers im Rahmen der Rücknahmepflicht gesammelt worden sind;
b) in einem anderen Rahmen, im Namen und für Rechnung des Herstellers gesammelt worden sind;
c) einem Abfallsammler, -händler oder -makler übertragen worden sind;
d) im Hinblick auf die Wiederverwendung vorbereitet worden sind, mit Angabe des wiederverwendeten Anteils;
e) einem zugelassenen Recycling-Betrieb übertragen worden sind.
4o die Abfallmengen aus der Behandlung von gebrauchten Elektro- und Elektronikgeräten, ausgedrückt in

Kilogramm, je nach Abfall und Kategorie, die recycelt, verwertet, energetisch verwertet und vergraben worden sind.
Wenn für einen der vorgenannten Vorgänge eine Drittperson herangezogen wird, werden der bestellten

Organisation die kompletten Angaben zu dieser Drittperson übermittelt.
§ 4. Vor dem 20. April eines jeden Jahres übermittelt der Rücknahmepflichtige der Verwaltung, im Falle eines

individuellen Bewirtschaftungsplans, oder der zu diesem Zweck bestellten Organisation, im Falle eines Kollektiv-
systems, für jeden Betriebssitz, die folgenden Daten betreffend das vorherige Jahr:

1o den nationalen Erkennungskode des Herstellers;
2o die Kategorie des Elektro- oder Elektronikgeräts, und die in der Wallonie vermarkteten Mengen, ausgedrückt

in Kilogramm und in Zahlen;
3o die Mengen von Elektro-und Elektronik-Altgeräten, ausgedrückt in Kilogramm und in Zahlen, je nach

Kategorie, die in der Wallonischen Region
a) im Rahmen der Rücknahmepflicht gesammelt worden sind;
b) einem Abfallsammler, -händler oder -makler übertragen worden sind;
c) einem anderen Hersteller von Elektro- und Elektronikgeräten übertragen worden sind;
d) im Hinblick auf die Wiederverwendung vorbereitet worden sind, mit Angabe des wiederverwendeten Anteils;
e) einem zugelassenen Recycling-Betrieb übertragen worden sind.
4o die Abfallmengen aus der Behandlung von gebrauchten Elektro- und Elektronikgeräten, ausgedrückt in

Kilogramm, je nach Abfall und Kategorie, die recycelt, verwertet, energetisch verwertet oder vergraben worden sind.
Wenn für einen dieser Vorgänge eine Drittperson herangezogen wird, werden die unter § 3 Ziffer 1 angeführten
Angaben ebenfalls für diese Drittperson mitgeteilt;

5o eine Liste der mit der Sammlung und Behandlung beauftragten Betreiber, der Akteure des Wiederverwen-
dungssektors, sowie die Behandlungsverfahren und ihre Beschreibung, mit Ausnahme der Daten vertraulicher Art;

6o die eingeleiteten Maßnahmen zur Gewährleistung der Rückverfolgbarkeit der behandelten Ströme und zur
Einhaltung der ökologischen und sozialen Zielsetzungen;

7o die getroffenen Maßnahmen zur:
a) Verbesserung der Recyclingfähigkeit der vermarkteten Waren;
b) Verringerung der Benutzung von Materialien, die gefährliche Stoffe enthalten;
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c) Verwendung von Herstellungstechniken, die am wenigsten umweltschädlich sind;
d) Förderung von Einsparungen im Bereich der natürlichen Ressourcen und der Energie, sowohl bei der

Herstellung als auch bei der Benutzung der Geräte;
8o im Falle eines Kollektivsystems, einen Bericht zur Bewertung der aufgrund der jährlichen Erklärungen der

Mitglieder durchgeführten Kontrollen, und eine Liste der kontrollierten Mitglieder.
9o die in Kilogramm ausgedrückte, vorgesehene Menge der Elektro- und Elektronikgeräte, die während des

laufenden Jahres in der Wallonischen Region zum Verbrauch gebracht werden, nach Art des Materials;
10o die Angaben zu den unternommenen Aktionen zur Sensibilisierung und Abfallvermeidung, und zu der

Bewertung dieser Aktionen;
11o im Falle eines Kollektivsystems, die Liste der Rücknahmepflichtigen, die durch das Kollektivsystem gebunden

sind, und den Betrag der Beiträge zur Deckung der Kosten für die Rücknahmepflicht.
Ein getrennter jährlicher Bericht wird für die häuslichen und beruflichen Elektro-und Elektronik-Altgeräte erstellt.
§ 5. Die Daten zur Herstellung, Sammlung, Wiederverwendung und Behandlung werden zu Lasten der

Rücknahmepflichtigen durch eine unabhängige, gemäß der Norm ISO 17020 akkreditierte Kontrolleinrichtung im
Rahmen der Kollektivsysteme beziehungsweise im Rahmen der individuellen Bewirtschaftungspläne validiert.″.

Art. 21 - Artikel 107 desselben Erlasses wird durch die folgende Bestimmung ersetzt:
″Der Einzelhändler gibt an einer sichtbaren Stelle in jeder seiner Verkaufsstellen, und unter dem Titel

″Rücknahmepflicht″ bekannt, wie er den Verpflichtungen in Bezug auf die Rücknahmepflicht Rechnung trägt, und wie
der Kunde sich der gebrauchten Geräte entledigen kann.

Für jedes neue zum Verkauf angebotene Erzeugnis, für welches eine Rücknahmepflicht besteht, gibt er den Betrag
des Umweltbeitrags an, der den Kosten für die Umsetzung der Rücknahmepflicht für diesen Typ von Erzeugnissen
entspricht, sowie ebenfalls ab dem 1. Januar 2019 die Dienste und Möglichkeiten zur Reparatur und zum Erwerb von
Ersatzteilen.″.

Art. 22 - Artikel 108 desselben Erlasses wird durch folgende Bestimmung ersetzt:
″Art. 108 - § 1. Die Rücknahmepflichtigen informieren die Verbraucher über die Pflicht, die Elektro-und

Elektronik-Altgeräte im Hinblick auf ihre selektive Sammlung von den anderen Abfällen zu trennen. Sie informieren
die Verbraucher ebenfalls über die eingeführten Sammlungs- und Behandlungssysteme, ihre Rolle im Rahmen der
Wiederverwendung, des Recycling, und der anderen Formen der Verwertung von Abfällen, sowie die potentiellen
Auswirkungen auf die Umwelt und die menschliche Gesundheit wegen des Vorhandenseins von gefährlichen Stoffen
in den Elektro- und Elektronikgeräten. Diese Informationen werden insbesondere im Rahmen von Kommunikations-
kampagnen mitgeteilt.

Die auf die Sammlung und die Behandlung der Elektro-und Elektronik-Altgeräte zurückzuführenden Kosten, die
Art und Weise, wie diese Kosten bewältigt werden, einschließlich der Wiederverwendungsverfahren sind Gegenstand
einer Kommunikation in Richtung der Verbraucher.

§ 2. Die Rücknahmepflichtigen treffen geeignete Maßnahmen, um die Verbraucher dazu anzuregen, an der
Sammlung von Elektro-und Elektronik-Altgeräten teilzunehmen, und die Verfahren der Wiederverwendung, der
Behandlung und der Verwertung zu fördern.

Die Rücknahmepflichtigen teilen den Verbrauchern geeignete Informationen mit, um die Lebensdauer der Elektro-
und Elektronikgeräte einschätzen und das Erzeugen von Abfällen verzögern oder beschränken zu können. Die
Informationen betreffen insbesondere die Empfehlungen zur Benutzung und Instandhaltung, die Benutzungsdauer
unter normal vorhersehbaren Bedingungen, den Ersatz von Bauteilen, die Reparaturdienste, die Wiederverwendungs-
kreisläufe.″.

Art. 23 - In Kapitel X desselben Erlasses wird ein Abschnitt 7 mit dem wie folgt lautenden Artikel 108/1 eingefügt:
″Abschnitt 7 - Registrierung, Information und Erklärung
Art. 108/1 - § 1 - Es wird ein Register der Hersteller eingerichtet, um die Einhaltung der sich aus vorliegendem

Erlass ergebenden Verpflichtungen zu kontrollieren. Die Hersteller oder mangels dessen ihre Bevollmächtigten nach
Artikel 110 § 2 sind in diesem Register eingetragen.

§ 2. Es gelten die folgenden Bestimmungen in Bezug auf die Registrierung:
1o jeder Hersteller und jeder Bevollmächtigte nach Paragraf 1 hat die Möglichkeit, alle nützlichen Informationen

über die Aktivitäten des Herstellers im Hoheitsgebiet online in das Register einzutragen;
2o bei der Registrierung teilt jeder Hersteller oder Bevollmächtigte die in Anhang IV, Teil A und B erwähnten

Informationen mit, und verpflichtet sich, sie zu aktualisieren;
3o bei dem Register handelt es sich um ein öffentliches Register, das online zugänglich ist. Es werden Links nach

den anderen nationalen Registern angegeben, um in allen Mitgliedstaaten die Registrierung von Herstellern und
Bevollmächtigten zu erleichtern.″.

Art. 24 - In Kapitel X desselben Erlasses wird ein Abschnitt 8 mit dem wie folgt lautenden Artikel 108/2 eingefügt:
″Abschnitt 8 - Der Bevollmächtigte
Art. 108/2 - § 1. Jeder Hersteller im Sinne von Artikel 96 § 1 Ziffer 9 Buchstabe a), b) und c), der in einem anderen

Mitgliedstaat niedergelassen ist, darf abweichend von Artikel 96 § 1 Ziffer 1 eine in dem Hoheitsgebiet niedergelassene
natürliche oder juristische Person als Bevollmächtigten benennen, der für die Erfüllung der Pflichten des Herstellers
nach vorliegendem Erlass in diesem Gebiet verantwortlich ist.

§ 2. Jeder Hersteller im Sinne von Artikel 96 § 1 Ziffer 9 Buchstabe d), der in einem anderen Mitgliedstaat
niedergelassen ist und in Belgien Elektro- und Elektronikgeräte direkt an Haushalte und an andere Nutzer als
Haushalte vertreibt, benennt eine in Belgien niedergelassene natürliche oder juristische Person als Bevollmächtigten,
der für die Erfüllung der Pflichten des Herstellers nach vorliegendem Erlass in diesem Hoheitsgebiet verantwortlich
ist.

§ 3. Die Benennung eines Bevollmächtigten muss durch schriftlichen Auftrag erfolgen.
Der Mandatträger hält der Verwaltung in dem Hoheitsgebiet der Wallonie alle Informationen in Bezug auf die

Durchführung der Rücknahmepflicht durch seinen Mandanten zur Verfügung.″.
Art. 25 - In Kapitel X desselben Erlasses wird ein Abschnitt 9 mit dem wie folgt lautenden Artikel 108/3 eingefügt:
″Abschnitt 9 - Mindestanforderungen an die Verbringung
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Art. 108/3 - Die Verbringung von gebrauchten Elektro- und Elektronikgeräten, bei denen es sich vermutlich um
Elektro- und Elektronik-Altgeräte handelt, erfolgt unter Beachtung der Mindestanforderungen in Anhang V. Die
Wiederverwendungskriterien nach Artikel 98 Ziffer 5 sind nicht anwendbar, wenn den Mindestanforderungen nach
Anhang V genügt wird.″.

Art. 26 - Artikel 110 desselben Erlasses wird wie folgt abgeändert:
1o Ziffer 3 wird um folgende Wörter ergänzt ″, so wie durch die Richtlinie 2013/56/EU des Europäischen

Parlaments und des Rates vom 20. November 2013″ abgeändert;
2o der Artikel wird durch eine Ziffer 4 mit folgendem Wortlaut ergänzt:
″4o die Richtlinie 2012/19/EU des Europäischen Parlaments und des Rates vom 4. Juli 2012 über Elektro- und

Elektronik-Altgeräte.″.
Art. 27 - In Anhang I A desselben Erlasses werden folgende Änderungen vorgenommen:
a) die Überschrift des Anhangs I A wird durch Folgendes ersetzt:
″Von diesem Erlass während der Übergangsfrist kraft Artikel 96 § 2 gedeckte Kategorien von Elektro- und

Elektronikgeräten″;
b) Ziffer 4 wird um folgende Wörter ergänzt ″und, ab dem (1. Januar 2018), Photovoltaikmodule″;
c) unter Ziffer 8 wird das Wort ″und″ durch das Wort ″oder″ ersetzt.
Art. 28 - In Anhang I B desselben Erlasses werden folgende Änderungen vorgenommen:
a) unter Ziffer 3 werden die Wörter ″und Tastatur″ jeweils durch ″einschließlich der Tastatur″ ersetzt;
b) unter Ziffer 4 wird die Liste ″Geräte der Unterhaltungselektronik″ um die Wörter ″Photovoltaikmodule″ ergänzt;
c) unter Ziffer 6 wird das Wort ″Sägen″ durch ″Sägen und Kettensägen″ ersetzt.
Art. 29 - In denselben Erlass wird ein Anhang II A mit folgendem Wortlaut eingefügt:
″ANHANG II A: Von diesem Erlass gedeckte Kategorien von Elektro- und Elektronikgeräten
1o Wärmeübertrager;
2o Bildschirme, Monitore und Geräte, die Bildschirme mit einer Oberfläche von mehr als 100 cm2 enthalten;
3o Lampen;
4o Großgeräte (eine der äußeren Abmessungen beträgt mehr als 50 cm), einschließlich unter anderem:

Haushaltsgeräte; IT- und Telekommunikationsgeräte; Geräte der Unterhaltungselektronik; Leuchten, Ton- oder
Bildwiedergabegeräte, Musikausrüstung; elektrische und elektronische Werkzeuge; Spielzeug sowie Sport- und
Freizeitgeräte; medizinische Geräte; Überwachungs- und Kontrollinstrumente; Ausgabeautomaten; Geräte zur
Erzeugung elektrischer Ströme. In diese Kategorie fallen nicht die von den Kategorien 1 bis 3 erfassten Geräte;

5o Kleingeräte (keine äußere Abmessung beträgt mehr als 50 cm), einschließlich unter anderem: Haushaltsgeräte;
Geräte der Unterhaltungselektronik; Leuchten; Ton- oder Bildwiedergabegeräte, Musikausrüstung; elektrische und
elektronische Werkzeuge; Spielzeug sowie Sport- und Freizeitgeräte; medizinische Geräte; Überwachungs- und
Kontrollinstrumente; Ausgabeautomaten; Geräte zur Erzeugung elektrischer Ströme. In diese Kategorie fallen nicht die
von den Kategorien 1 bis 3 und 6 erfassten Geräte;

6o Kleine IT- und Telekommunikationsgeräte (keine äußere Abmessung beträgt mehr als 50 cm).″
Art. 30 - In denselben Erlass wird ein Anhang II B mit folgendem Wortlaut eingefügt:
″ANHANG II B: Nicht ausführliche Liste der durch den vorliegenden Erlass betroffenen Elektro- und

Elektronikgeräte, die unter die Kategorien des Anhangs II A fallen
1o Wärmeübertrager: Kühlschränke, Gefriergeräte, Geräte zur automatischen Abgabe von Kaltprodukten,

Klimageräte, Entfeuchter, Wärmepumpen, ölgefüllte Radiatoren und andere Wärmeüberträger, bei denen andere
Flüssigkeiten als Wasser für die Wärmeübertragung verwendet werden;

2o Bildschirme, Monitore und Geräte, die Bildschirme mit einer Oberfläche von mehr als 100 cm2 enthalten:
Bildschirme, Fernsehgeräte, LCD-Fotorahmen, Monitore, Laptops, Notebooks;

3o Lampen: Stabförmige Leuchtstofflampen, Kompaktleuchtstofflampen, Leuchtstofflampen, Entladungslampen
(einschließlich Hochdruck-Natriumdampflampen und Metalldampflampen), Niederdruck-Natriumdampflampen,
LED-Lampen;

4o Großgeräte: Waschmaschinen, Wäschetrockner, Geschirrspüler, Elektroherde und -backöfen, Elektrokochplat-
ten, Leuchten, Ton- oder Bildwiedergabegeräte, Musikausrüstung (mit Ausnahme von Kirchenorgeln), Geräte zum
Stricken und Weben, Großrechner, Großdrucker, Kopiergeräte, große Geldspielautomaten, medizinische Großgeräte,
große Überwachungs- und Kontrollinstrumente, große Produkt- und Geldausgabeautomaten, Photovoltaikmodule;

5o Kleingeräte: Staubsauger, Teppichkehrmaschinen, Geräte zum Nähen, Leuchten, Mikrowellengeräte, Lüftungs-
geräte, Bügeleisen, Toaster, elektrische Messer, Wasserkocher, Uhren, elektrische Rasierapparate, Waagen, Haar- und
Körperpflegegeräte, Taschenrechner, Radiogeräte, Videokameras, Videorekorder, Hi-Fi-Anlagen, Musikinstrumente,
Ton- oder Bildwiedergabegeräte, elektrisches und elektronisches Spielzeug, Sportgeräte, Fahrrad-, Tauch-, Lauf-,
Rudercomputer usw., Rauchmelder, Heizregler, Thermostate, elektrische und elektronische Kleinwerkzeuge, medizi-
nische Kleingeräte, kleine Überwachungs- und Kontrollinstrumente, kleine Produktausgabeautomaten, Kleingeräte mit
eingebauten Photovoltaikmodulen;

6o Kleine IT- und Telekommunikationsgeräte (keine äußere Abmessung beträgt mehr als 50 cm): Mobiltelefone,
GPS-Geräte, Taschenrechner, Router, PCs, Drucker, Telefone.″.

Art. 31 - In denselben Erlass wird ein Anhang III mit folgendem Wortlaut eingefügt:
″ANHANG III: Kriterien für die Wiederverwendung und Vorbereitung zur Wiederverwendung der sowohl

häuslichen als beruflichen gebrauchten Elektro- und Elektronikgeräte
Die für die Wiederverwendung bestimmten Geräte genügen den folgenden Kriterien. Der Minister kann die

Kriterien aktualisieren.

KAPITEL I - Kriterien in Bezug auf den Zustand des Geräts
Wenn die folgenden Kriterien nicht erfüllt sind, wird das Gerät einem genehmigten Behandlungszentrum

zugeführt.
1o das Gerät ist voll funktionsfähig.
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Ein Gerät ist voll funktionsfähig, wenn eine Funktionsprüfung durchgeführt worden ist, aus der sich ergibt, dass
die ursprünglichen Funktionen des Geräts noch vollumfänglich realisiert werden können. Für die am häufigsten
benutzten Elektro- und Elektronikgeräte genügt eine Funktionsprüfung der Hauptfunktionen. Für einige spezifische
Erzeugnisse wie die Mobiltelefone, Kühlschränke und Computer muss die Funktionsprüfung spezifischere Kriterien
betreffen (S. Ziffer 5).

2o das Gerät ist elektrisch sicher. Die elektrische Sicherheit wird durch eine Prüfung nachgewiesen;
3o das Gehäuse des Geräts ist vollständig;
4o alle Hauptbauteile sind vorhanden und in gutem Zustand. Diese Bauteile hängen von der Art des Erzeugnisses

ab. Für Kühlschränke und Gefriergeräte: die Isolation der Wände und der Tür des Geräts muss vollständig und
unbeschädigt sein, um den elektrischen Verbrauch nicht zu steigern. Für die Waschmaschinen und Geschirrspüler: die
Wasserheizelemente dürfen nicht verkalkt sein;

5o das Gerät ist nicht oder nur leicht verrostet;
6o es weist keine oder nur geringe kosmetische Schäden auf;
7o das Gerät enthält keine FCKW / HFCKW. Wenn auf dem Gerät keine Angaben zu den benutzten Kühlgasen

stehen, gilt, dass das Gerät FCKW oder HFCKW enthält, und demnach nicht wiederverwendet werden darf;
8o das Gerät verfügt über ein Energielabel, das mindestens dem minimalen Energielabel entspricht, das für die

Vermarktung eines neuen entsprechenden Geräts zugelassen wird. Man fördert ein Energielabel nach Kapitel 4.
Zur Prüfung des Energielabels des Geräts kann eine Datenbank benutzt werden. Wenn das Gerät in dieser

Datenbank nicht aufgenommen ist, oder wenn die Benutzung einer solchen Datenbank unmöglich ist, wird der
Energieverbrauch auf der Grundlage eines dokumentierten und von der Verwaltung genehmigten Testverfahrens
gemessen;

9o das Gerät enthält keinen Kathodenstrahlbildschirm (CRT). Berufliche Geräte mit integriertem CRT-Bildschirm,
wie z.B. bestimmte medizinische Geräte, können zwecks der Wiederverwendung vorbereitet werden;

10o PCs und Laptops verfügen über hinreichend aktuelle Prozessoren, um noch verwendet werden zu können;
11o während des Transports wird das Gerät befestigt und durch eine geeignete Verpackung und sorgfältige

Stapelung der Ladung geschützt, um bei der Ladung / Entladung und dem Transport nicht beschädigt zu werden.

KAPITEL II — Anforderungen an die Vorbereitung zur Wiederverwendung
Die Wiederverwendungszentren, die Geräte zur Wiederverwendung vorbereiten, verfahren wie folgt:
1o als erster Schritt führen sie eine visuelle Vorauswahl durch, die es ermöglicht, die wiederverwendbaren von den

nicht wiederverwendbaren Geräten zu trennen. Das Gerät gilt als nicht wiederverwendbar, wenn es einem der
folgenden Kriterien entspricht:

a) das Gerät sieht sehr veraltet aus, oder hat keinen Kaufwert mehr;
b) das Gerät ist sehr verrostet, oder weist größere kosmetische Schäden auf;
c) das Gerät hat einen schlechten allgemeinen Zustand;
d) das Gerät ist nicht mehr reparierbar oder die Reparatur ist zu teuer;
e) das Gerät hat einen CRT-Bildschirm und ist kein berufliches Gerät;
2o jedes Gerät, das der visuellen Vorauswahl unterworfen wurde und zur Vorbereitung zwecks der Wiederver-

wendung bestimmt ist, trägt ein Etikett mit dem Namen des Wiederverwendungszentrums und einem einmaligen
Erkennungscode. Es verfügt ebenfalls über ein für die Wiederverwendung bestimmtes Datenblatt auf Papier oder in
elektronischer Form, oder in einer Datenbank, das die Wiederverwendungszentren während mindestens vier Jahren
aufbewahren müssen. Auf diesem Datenblatt stehen die folgenden Angaben:

a) Name des Wiederverwendungszentrums;
b) einmaliger Erkennungscode, wie auf dem Etikett angegeben;
c) Bezeichnung des Geräts;
d) Kategorie des Elektro- und Elektronikgeräts;
e) Identifizierungsnummer und ggf. Typennummer;
f) Baujahr, wenn bekannt;
g) Datum der Funktionsprüfung und die dabei benutzten Kriterien;
h) Beschreibung der Bewertungen oder der durchgeführten Prüfungen;
i) Ergebnis der Bewertungen oder Prüfungen;
3o die elektrische Sicherheit jedes Geräts wird geprüft. Die Prüfung umfasst eine Messung der Isolation, eine

Messung der Erdung und eine Kurzschlussprüfung;
4o die Funktionsfähigkeit jedes Geräts wird geprüft. Nur diejenigen Geräte, die einer Prüfung unterworfen worden

sich, aus der sich ergibt, dass die ursprünglichen Funktionen des Geräts noch vollumfänglich realisiert werden können,
können wiederverwendet werden. Für die am häufigsten benutzten Elektro- und Elektronikgeräte genügt eine
Funktionsprüfung der Hauptfunktionen. Für einige spezifische Erzeugnisse wie die Mobiltelefone, Kühlschränke und
Computer muss die Funktionsprüfung spezifischere Kriterien betreffen;

5o der Energieverbrauch der in Kapitel IV angeführten Geräte wird nach Kapitel I Ziffer 8 geprüft;
6o bei der Vorbereitung zwecks der Wiederverwendung von ICT-Geräten wie PCs, Laptops, Tablets, Server, Router,

und von Mobiltelefonen und Kameras, löschen die Wiederverwendungszentren alle persönlichen Daten sowie die nicht
übertragbaren, urheberrechtlich geschützten Software-Programme unter Anwendung eines dokumentierten Verfahrens
für die Software-Löschung. Eine neue Software wird installiert, wenn das Gerät über eine Lizenz verfügt;

7o alle für die Wiederverwendung bestimmten Geräte genügen den Kriterien nach Kapitel I.

KAPITEL III — Anforderungen an den Transport
1o jedes Gerät ist mit einem Etikett versehen, das den Namen des Unternehmens, das für die Funktionsprüfung

verantwortlich ist, und den einmaligen Erkennungscode anführt;
2o für jeden Transport gibt es eine Liste der transportierten Geräte. Auf dieser Liste stehen für jedes Gerät:
a) der einmalige Erkennungscode;
b) die Bezeichnung des Geräts;
c) die Kategorie des Elektro- und Elektronikgeräts;
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d) die Identifizierungsnummer und ggf. die Typennummer;
e) das Herstellungsjahr, wenn bekannt;
f) der Name des Wiederverwendungszentrums, das die Vorbereitung zur Wiederverwendung durchgeführt hat;
g) das Datum der Vorbereitung zur Wiederverwendung;
h) die Beschreibung der Bewertungen oder der durchgeführten Prüfungen;
i) das Ergebnis der Bewertungen oder Prüfungen;
3o für jeden Transport gibt es ein Formular mit den folgenden Angaben:
a) Kontaktdaten des für den Transport verantwortlichen Halters;
b) Kontaktdaten des Wiederverwendungszentrums, das die Vorbereitung zur Wiederverwendung durchgeführt

hat;
c) Kontaktdaten des Empfängers, mit dem der Vertrag abgeschlossen worden ist;
d) eine vom Wiederverwendungszentrum, das die Vorbereitung zur Wiederverwendung durchgeführt hat,

unterschriebene Erklärung, dass alle Geräte, die zu dem Transport gehören, voll funktionsfähig sind.
Wenn nach der Prüfung dieser Dokumente oder einer visuellen Inspektion weiterhin Zweifel bestehen betreffend

die Nutzung der zum Transport gehörenden Geräte als Gebrauchtgeräte, kann der Kontrolleur verlangen, die für die
Wiederverwendung bestimmten Datenblätter nach Kapitel II zu prüfen, die weitere Auskünfte über die durchgeführten
Prüfungen geben.

KAPITEL IV — Energielabel
Für die folgenden Gerätekategorien wird ein minimales Energielabel gefördert:
1o Kühlschränke, Gefriergeräte: Energielabel A;
2o Waschmaschinen, Geschirrspüler: Energielabel B;
3o mobile Klimatisierungsgeräte, Wäschetrockner: Energielabel C.
KAPITEL V - Funktionsprüfungen

Abschnitt 1 — ICT-Geräte

ICT-Geräten genügen den folgenden Bedingungen und Prüfungen:
- Power on self test, abgekürzt POST: Der POST ist eine Reihe von Tests, die ein Computer oder ein damit

verbundenes Gerät beim Hochfahren durchläuft. Der POST wird vom BIOS durchgeführt und kontrolliert die Funktion
des RAM, der Grafikkarte, der Festplatte, der Tastatur und sonstigen Hardware. Hat der Test ein positives Ergebnis,
wird das Hochfahren weitergeführt;

- die Tastatur und die Maus sind unbeschädigt und funktionsfähig.
- die Kabel und Stecker sind unbeschädigt und funktionsfähig;
- der Bildschirm ist funktionsfähig: korrektes Bild, keine Schäden, Kabel vorhanden;
- der Drucktest des Druckers ist erfolgreich;
- die Bauteile sind funktionsfähig und wurden als Computerbauteile getestet;
- Mobilcomputer verfügen über einen ursprünglichen, unbeschädigten und funktionsfähigen Adapter;
- die Batterie funktioniert und kann geladen werden;
- Mobilcomputer müssen mindestens eine halbe Stunde auf Batteriebetrieb funktionieren.

Abschnitt 2 — Mobiltelefone

Mobiltelefone genügen den folgenden Bedingungen und Prüfungen:
- Antwort-Test;
- Prüfung des Mikrophons und des Lautsprechers: heller Klang ohne Verformung, der Eingangsgeräuschpegel ist

dem Ausgangsgeräuschpegel gleich;
- Prüfung des Bildschirms und der Tastatur: jeder Taste ist funktionsfähig, klares Display, jede Tastaturtaste

erscheint im Bildschirm;
- Batterietest: die Batterie ist geladen und ihre Funktionsfähigkeit wird anhand eines Spannungsmessers geprüft.

Die Batterie behält einen minimalen Ladezustand. Es gibt einen funktionsfähigen Batterie-Schutzkreislauf.

Abschnitt 3 — Haushalts-Kühlschränke und -Gefriergeräte

Haushalts-Kühlschränke und -Gefriergeräte genügen den folgenden Bedingungen und Prüfungen:
1o Kühlschränke: sie kühlen mindestens bis fünf Grad Celsius;
2o Gefriergeräte: sie kühlen mindestens bis:
a) minus sechs Grad Celsius wenn sie über einen Stern verfügen;
b) minus zwölf Grad Celsius wenn sie über zwei Sterne verfügen;
c) minus achtzehn Grad Celsius wenn sie über drei Sterne verfügen.″.
Art. 32 - In denselben Erlass wird ein Anhang IV mit folgendem Wortlaut eingefügt:
″ANHANG IV: Vorgeschriebene Angaben bei Registrierung und Erklärung nach Artikel 109
1o Bei der Registrierung vorzulegende Angaben:
1o Name und Anschrift des Herstellers oder des gemäß Artikel 111 benannten Bevollmächtigten sowie deren

Telefon- und Fax-Nummer, E-Mail-Adresse sowie Angabe einer Kontaktperson;
2o Nationale Kennnummer des Herstellers, einschließlich der Unternehmensnummer;
3o Kategorie des Elektro- oder Elektronikgeräts nach Anhang I bzw. Anhang III, je nach Fall;
4o Art des Elektro- oder Elektronikgeräts (Haushaltsgerät oder anderes Gerät als Haushaltsgerät);
5o Markenname des Elektro- oder Elektronikgeräts;
6o Angaben über die Art und Weise, wie der Hersteller seine Verantwortungen einhält: im Rahmen eines

individuellen oder eines Kollektivsystems, einschließlich Informationen über Sicherheitsleistungen;
7o Verwendete Verkaufsmethode (z. B. Fernabsatz);
8o Erklärung zur Bestätigung, dass die mitgeteilten Informationen der Wirklichkeit entsprechen.
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2o Bei der Erklärung vorzulegende Angaben:
1o nationaler Erkennungskode des Herstellers;
2o Berichtszeitraum;
3o Kategorie des Elektro- oder Elektronikgeräts nach Anhang I bzw. Anhang III, je nach Fall;
4o je nach Kategorie von Elektro- und Elektronikgeräten: Menge der auf dem nationalen Markt in Verkehr

gebrachten Elektro- und Elektronikgeräte (nach Gewicht);
5o je nach Kategorie von Elektro- und Elektronikgeräten: Menge der Elektro- und Elektronik-Altgeräte, die

getrennt gesammelt, recycelt (einschließlich der Vorbereitung zur Wiederverwendung), verwertet und beseitigt wurden
oder in Länder innerhalb oder außerhalb der Union verbracht wurden (nach Gewicht ausgedrückt).

Art. 33 - In denselben Erlass wird ein Anhang V mit folgendem Wortlaut eingefügt:
″ANHANG V: Mindestanforderungen an die Verbringung
1o Dokumente
Um in Fällen, in denen der Besitzer eines Gegenstands behauptet, gebrauchte Elektro- und Elektronikgeräte und

nicht Elektro- und Elektronik-Altgeräte verbringen zu wollen oder zu verbringen, gebrauchte Geräte von Altgeräten
unterscheiden zu können, verlangt die Region von dem Besitzer, folgende Belege zum Nachweis dieser Behauptung
zur Verfügung zu halten:

a) eine Kopie der Rechnung und des Vertrags über den Verkauf der Elektro- und Elektronikgeräte und/oder die
Übertragung des Eigentums daran, aus der hervorgeht, dass die Geräte für die direkte Wiederverwendung bestimmt
und voll funktionsfähig sind;

b) den Beleg einer Bewertung oder Prüfung zu jedem Packstück innerhalb der Sendung zusammen mit einem
Protokoll, das sämtliche Aufzeichnungen gemäß Nummer 2 enthält;

c) eine Erklärung des Besitzers, der die Beförderung der Elektro- und Elektronikgeräte veranlasst, aus der
hervorgeht, dass es sich bei keinem der Materialien oder Geräte in der Sendung um Abfall im Sinne von Artikel 2
Ziffer 1 des Dekrets handelt;

d) angemessenen Schutz vor Beschädigung bei der Beförderung und beim Be- und Entladen, insbesondere durch
ausreichende Verpackung und eine geeignete Stapelung der Ladung.

Abweichend hiervon gelten Ziffer 1 Buchstaben a und b und Ziffer 2 nicht, wenn durch schlüssige Unterlagen
belegt wird, dass die Verbringung im Rahmen einer zwischenbetrieblichen Übergabevereinbarung erfolgt und dass

a) Elektro- und Elektronikgeräte als fehlerhaft zur Instandsetzung im Rahmen der Gewährleistung mit der Absicht
der Wiederverwendung an den Hersteller oder einen in seinem Namen handelnden Dritten zurückgesendet werden
oder

b) gebrauchte Elektro- und Elektronikgeräte für die gewerbliche Nutzung zur Überholung oder Reparatur im
Rahmen eines gültigen Vertrags mit der Absicht der Wiederverwendung an den Hersteller oder einen in seinem Namen
handelnden Dritten oder eine Einrichtung von Dritten in Staaten, für die der Beschluss C(2001)107 des OECD-Rates zur
Änderung des Beschlusses C(92)39 endg. über die Kontrolle der grenzüberschreitenden Verbringung von zur
Verwertung bestimmten Abfällen gilt, versendet werden oder [ %]c) fehlerhafte gebrauchte Elektro- und Elektronik-
geräte für die gewerbliche Nutzung, beispielsweise medizinische Geräte oder Teile davon, im Rahmen eines gültigen
Vertrags zur Fehler-Ursachen-Analyse ù sofern eine solche Analyse nur vom Hersteller oder von in seinem Namen
handelnden Dritten durchgeführt werden kann ù, an den Hersteller oder einen in seinem Namen handelnden Dritten
versendet werden.

2o Die Durchführung der Prüfungen
Zum Nachweis dafür, dass es sich bei den verbrachten Gegenständen um gebrauchte Elektro- und Elektronikge-

räte und nicht um Elektro- und Elektronik-Altgeräte handelt, werden die gebrauchten Elektro- und Elektronikgeräte
die folgenden Stufen zur Prüfung und Aufzeichnung der Prüfungsergebnisse durchlaufen:

a) Stufe 1: Prüfung:
a) Prüfung der Funktionsfähigkeit und Bewertung des Vorhandenseins gefährlicher Stoffe. Welche Prüfungen

durchgeführt werden, hängt von der Art des Elektro- bzw. Elektronikgeräts ab. Für die meisten gebrauchten Elektro-
und Elektronikgeräte reicht es, die Funktionsfähigkeit der Hauptfunktionen zu prüfen.

b) Die Ergebnisse der Bewertung und Prüfung sind aufzuzeichnen.
b) Stufe 2: Aufzeichnung des Prüfungsergebnisses :
a) Die Aufzeichnung ist sicher, aber nicht dauerhaft entweder auf dem Elektro- bzw. Elektronikgerät selbst (falls

ohne Verpackung) oder auf der Verpackung anzubringen, damit sie gelesen werden kann, ohne dass das Gerät
ausgepackt werden muss.

b) die Aufzeichnung enthält folgende Angaben:
(1) Bezeichnung des Gegenstands, Bezeichnung des Geräts, wenn in Anhang II bzw. in Anhang IV aufgeführt, und

je nach Fall Angabe der Kategorie gemäß Anhang I bzw. Anhang III;
(2) Identifikationsnummer des Gegenstands (soweit vorhanden);
(3) Herstellungsjahr, wenn bekannt;
(4) Name und Anschrift des Unternehmens, das für den Nachweis der Funktionsfähigkeit zuständig ist;
(5) Ergebnisse der unter Stufe 1 beschriebenen Prüfungen (einschließlich des Datums der Funktionsfähigkeitsprü-

fung);
(6) Art der durchgeführten Prüfungen.
3o Weitere Dokumente.
Zusätzlich zu den unter den Ziffern 1 und 2 verlangten Unterlagen wird jeder Ladung gebrauchter Elektro- und

Elektronikgeräte Folgendes beigelegt:
a) ein einschlägiges Beförderungsdokument, beispielsweise CMR-Frachtbrief;
b) eine Erklärung des Haftpflichtigen zu seiner Haftung.
Fehlen die entsprechenden Unterlagen zum Nachweis, dass es sich bei einem Gegenstand um ein gebrauchtes

Elektro- oder Elektronikgerät und nicht um ein Elektro- oder Elektronik-Altgerät handelt, und fehlt ein angemessener
Schutz vor Beschädigung bei der Beförderung und beim Be- und Entladen insbesondere durch ausreichende
Verpackung und eine geeignete Stapelung der Ladung ù wofür der Besitzer, der die Beförderung veranlasst, zu sorgen
hat ù, so gilt ein Gegenstand als Elektro- oder Elektronik-Altgerät und gilt, dass die Ladung eine illegale Verbringung
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umfasst. Unter diesen Umständen wird die Ladung gemäß den Artikeln 24 und 25 der Verordnung EG Nr. 1013/2006
des Europäischen Parlaments und des Rates vom 14. Juni 2006 über die Verbringung von Abfällen behandelt.

KAPITEL II — Abänderungen des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 10. März 2005 zur Festlegung der sektorbezogenen
Bedingungen für die Anlagen zur Zusammenstellung oder Sortierung, zur Vorbehandlung und zur Behandlung der Elektro-
und Elektronik-Altgeräte (EEA)

Art. 34 - In Artikel 1 des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 10. März 2005 zur Festlegung der
sektorbezogenen Bedingungen für die Anlagen zur Zusammenstellung oder Sortierung, zur Vorbehandlung und zur
Behandlung der Elektro- und Elektronik-Altgeräte (EEA) werden die Wörter ″Richtlinie 2002/96/EG des Europäischen
Parlaments und des Rates vom 27. Januar 2003 über″ durch ″Richtlinien 2002/96/EG und 2012/19/EU des
Europäischen Parlaments und des Rates vom 27. Januar 2003 und 4. Juli 2012 über″ ersetzt.

Art. 35 - Artikel 10 desselben Erlasses wird wie folgt abgeändert:
a) unter Ziffer 1 wird das Wort ″und″ nach ″Wiegegerät″ gelöscht;
b) der Artikel wird durch eine Ziffer 3 mit folgendem Wortlaut ergänzt:
″3o undurchlässige Oberflächen und eine wetterbeständige Abdeckung für die geeigneten Bereich sowie

Auffangeinrichtungen und gegebenenfalls Abscheidern für auslaufende Flüssigkeiten und fettlösende Reinigungsmit-
tel.″.

Art. 36 - Artikel 33 desselben Erlasses wird durch die Nummern 7, 8, 9 und 10 mit folgendem Wortlaut ergänzt:
″7o eine oder mehrere Waagen, um das Gewicht der behandelten Abfälle zu bestimmen;
8o undurchlässige Oberflächen und eine wetterbeständige Abdeckung für die geeigneten Bereich sowie

Auffangeinrichtungen und gegebenenfalls Abscheidern für auslaufende Flüssigkeiten und fettlösende Reinigungsmit-
tel;

9o geeignete Lager für demontierte Ersatzteile;
10o Ausrüstungen für die Behandlung von Wasser im Einklang mit Gesundheits- und Umweltvorschriften.″.
Art. 37 - Artikel 34 desselben Erlasses wird um einen Buchstaben o) mit folgendem Wortlaut ergänzt:

″o) Bauteile, die radioaktive Stoffe enthalten, ausgenommen Bauteile, die die Freigrenzen nach Artikel 3 sowie
Anhang I der Richtlinie 96/29/Euratom des Rates vom 13. Mai 1996 zur Festlegung der grundlegenden
Sicherheitsnormen für den Schutz der Gesundheit der Arbeitskräfte und der Bevölkerung gegen die Gefahren durch
ionisierende Strahlungen nicht überschreiten.″.

KAPITEL III — Schlussbestimmung
Art. 38 - Der Minister für Umwelt wird mit der Durchführung des vorliegenden Erlasses beauftragt.
Namur, den 9. März 2017

Der Ministerpräsident,
P. MAGNETTE

Der Minister für Umwelt, Raumordnung, Mobilität und Transportwesen, und Tierschutz,
C. DI ANTONIO

VERTALING

WAALSE OVERHEIDSDIENST

[2017/202097]
9 MAART 2017. — Besluit van de Waalse Regering tot wijziging van het besluit van de Waalse Regering van

23 september 2010 tot invoering van een terugnameplicht voor bepaalde afvalstoffen en van het besluit van de
Waalse Regering van 10 maart 2005 tot bepaling van de sectorale voorwaarden betreffende de installaties voor
de inzameling of sortering, voorbehandeling en behandeling van afgedankte elektrische en elektronische
apparatuur (AEEA)

De Waalse Regering,

Gelet op het decreet van 27 juni 1996 betreffende de afvalstoffen, artikel 8bis, ingevoegd bij het decreet van
20 december 2001 en gewijzigd bij het decreet van 22 maart 2007 en bij het decreet van 10 mei 2012, en artikel 52,
vervangen bij het decreet van 5 juni 2008;

Gelet op het decreet van 11 maart 1999 betreffende de milieuvergunning, artikel 4, gewijzigd bij het decreet van
24 oktober 2013 en bij het decreet van 13 maart 2014, artikel 5, artikel 7, gewijzigd bij het decreet van 22 november 2007,
artikel 8, gewijzigd bij het decreet van 24 oktober 2013 en artikel 9;

Gelet op het Milieuwetboek, Boek I, de artikelen D.82 tot D.92, D.138, D.139, D.151;
Gelet op het besluit van de Waalse Regering van 10 maart 2005 tot bepaling van de sectorale voorwaarden

betreffende de installaties voor de inzameling of sortering, voorbehandeling en behandeling van afgedankte elektrische
en elektronische apparatuur (AEEA);

Gelet op het besluit van de Waalse Regering van 23 september 2010 tot invoering van een terugnameplicht voor
bepaalde afvalstoffen;

Gelet op het advies van de gewestelijke afvalcommissie, gegeven op 18 april 2016;
Gelet op het advies van de ″Union des Villes et Communes″ (Unie van de steden en gemeenten), gegeven op

15 april 2016;
Gelet op het uitblijven van advies van de Raad van State binnen de termijn, overeenkomstig artikel 84, § 4, tweede

lid, van de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973;
Gelet op Richtlijn 2012/19/EU van het Europees Parlement en de Raad van 4 juli 2012 betreffende de afgedankte

elektrische en elektronische apparatuur (AEEA);
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Gelet op Richtlijn 2013/56/EU van het Europees Parlement en de Raad van 20 november 2013 tot wijziging van
Richtlijn 2006/66/EG van het Europees Parlement en de Raad inzake batterijen en accu’s, alsook afgedankte batterijen
en accu’s, (...) en houdende intrekking van Beschikking 2009/603/EG van de Commissie;

Op de voordracht van de Minister van Leefmilieu;

Na beraadslaging,

Besluit :

HOOFDSTUK I. — Wijzigingen in het besluit van de Waalse Regering van 23 september 2010
tot invoering van een terugnameplicht voor bepaalde afvalstoffen

Artikel 1. In artikel 1 van het besluit van de Waalse Regering van 23 september 2010 tot invoering van een
terugnameplicht voor bepaalde afvalstoffen, gewijzigd bij het besluit van de Waalse Regering van 23 december 2010,
worden de volgende wijzigingen aangebracht:

a) punt 5o wordt vervangen als volgt :

″5o distributeur : elke natuurlijke of rechtspersoon die, in het Waalse Gewest, een product ter beschikking stelt op
de markt voor één of meer detailhandelaars.″;

b) punt 7o wordt vervangen als volgt :

″7o op de markt brengen : het voor het eerst beroepsmatig op de markt aanbieden van een product op grondgebied
Onder aanbieding wordt verstaan het in het kader van een handelsactiviteit, al dan niet tegen betaling, verstrekken van
een product met het oog op distributie, consumptie of gebruik op de markt;″;

c) punt 23o wordt vervangen als volgt :

″23o elektrische en elektronische apparatuur, afgekort EEA : apparaten die d.m.v. elektrische stromen of
elektromagnetische velden functioneren, alsmede toestellen die die stromen en velden produceren, overdragen en
meten, en ontworpen om gebruikt te worden met een spanning van maximaal duizend volt bij wisselstroom en
duizend vijfhonderd volt bij gelijkstroom;″;

d) er wordt een punt 25o ingevoegd, luidend als volgt :

″25o afgedankte elektrische of elektronische apparatuur van huishoudens : de AEEA van huishoudens in de zin
van artikel 2, 44o, van het decreet. De afgedankte apparatuur die waarschijnlijk zowel door particuliere huishoudens
als door andere gebruikers dan particuliere huishoudens worden gebruikt, worden in elk geval als huishoudelijk AEEA
aangemerkt;

e) in punt 38o, worden de woorden ″en, bijgevolg, de afvalstoffen onderworpen aan de terugnameplicht″
vervangen door de woorden ″en waarvan de afvalstoffen onderworpen worden aan de terugnameplicht″;

f) het artikel wordt aangevuld met de punten 50o en 51o, luidend als volgt :

″financieringsovereenkomst″ : een lening-, lease-, huur- of afbetalingsovereenkomst of een regeling met betrekking
tot enige apparatuur, ongeacht of volgens die overeenkomst of regeling dan wel volgens een bijkomende overeenkomst
of regeling eigendomsoverdracht van het apparaat zal of kan plaatsvinden;

51o gemeenschappelijk systeem : gemeenschappelijk systeem van uitvoering van de terugnameplicht bedoeld in
artikel 4, § 1, 2o en 3o. ».

Art. 2. In artikel 4, § 1, eerste lid, van hetzelfde besluit worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1o de streepjes worden respectievelijk vervangen door de nummers 1o, 2o en 3o;

2o in het eerste streepje wordt het woord ″of″ toegevoegd vóór de woorden ″zijn terugnameplicht zelf nakomen″.

Art. 3. In artikel 6, § § 2 en 3, van hetzelfde besluit worden de woorden ″aan een erkend orgaan of beheersorgaan″
vervangen door de woorden ″aan een gemeenschappelijk systeem″.

Art. 4. In artikel 15, § 1, van hetzelfde besluit worden de volgende wijzigingen aangebracht :

a) er wordt een punt 17 ingevoegd, luidend als volgt :

″17o wanneer de terugnameplicht betrekking heeft op huishoudafval, met de publiekrechtelijke rechtspersonen die
territoriaal verantwoordelijk zijn voor de inzameling van huishoudafval de modaliteiten van gepaste inzameling
bepalen om rekening te houden met de reeds bestaande diensten en infrastructuren van inzameling;″;

b) de paragraaf wordt aangevuld met punt 19o luidend als volgt :

″19o de beperking van de reserves en de voorschotten aangelegd met de bijdrage die de consumenten rechtstreeks
of onrechtstreeks krijgen aangerekend, en de in acht te nemen modaliteiten in geval van overschrijding van de
plafonds.″.

Art. 5. In artikel 22, § 4, eerste lid, van hetzelfde besluit wordt het woord ″17o″ vervangen door het woord ″19o″.

Art. 6. Artikel 27 van hetzelfde besluit wordt vervangen als volgt :

″Art. 27. Elke producent van batterijen en accu’s moet zich registreren en krijgt een registratienummer.

De registratie van elke producent wordt verzekerd door de Administratie, in het geval van individueel
beheersplan, en door het erkende orgaan of beheersorgaan, in het geval van gemeenschappelijk systeem. De gegevens
meegedeeld in het geval van een individueel systeem kunnen worden geregistreerd in hetzelfde systeem als de
gegevens geregistreerd in het geval van aansluiting bij een gemeenschappelijk systeem.

De registratie bevat de volgende gegevens :

1o de naam van de producent, alsook, in voorkomend geval, de handelsbenamingen waaronder hij zijn activiteiten
uitoefent;

2o zijn volledig(e) adres(sen) alsook het URL adres, de telefoonnummer, de contactpersoon en, in voorkomend
geval, de faxnummer en het e-mailadres;

3o het soort batterijen en accu’s op de markt gebracht: draagbare batterijen en accu’s, industriële batterijen en
accu’s, en autobatterijen en -accu’s;
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4o de informatie over de manier waarop de producent zijn verantwoordelijkheden naleeft, in het kader van een
individueel of gemeenschappelijk systeem;

5o de datum van de registratieaanvraag;

6o de nationale identificatiecode van de producent;

7o een verklaring waaruit blijkt dat de verstrekte informatie overeenstemt met de werkelijkheid.

Elke wijziging van deze gegevens, met inbegrip van elke stopzetting van de activiteit onderworpen aan een
registratie, wordt door de producent uiterlijk binnen de maand meegedeeld.

Rechten of vergoedingen voor de registratie kunnen worden toegepast op voorwaarde dat ze worden berekend in
functie van de kosten en dat ze ermee evenredig zijn. In het geval van gemeenschappelijk systeem wordt de
berekeningsmethode meegedeeld aan de Administratie.″.

Art. 7. Artikel 28, eerste lid, van hetzelfde besluit wordt aangevuld met een punt 4, luidend als volgt :

″4. de gebruikers en geschoolde en zelfstandige beroepskrachten voorzien van de instructies om de batterijen en
-accu’s die in de toestellen ingebouwd zijn gemakkelijk en zonder risico te verwijderen.″.

Art. 8. In artikel 80, eerste lid, van hetzelfde besluit, worden de volgende wijzigingen aangebracht :

a) de woorden ″in de zin van dit besluit″ worden vervangen door de woorden ″in de zin van dit hoofdstuk″;

3o er wordt, na punt 1o, een punt 1o bis toegevoegd, luidend als volgt :

″1obis voertuig : elk voertuig ingedeeld in categorie M1 of N1 zoals bepaald in bijlage II, deel A, bij
Richtlijn 70/156/EEG, alsmede de driewielers zoals omschreven in Richtlijn 92/61/EEG, met uitzondering van de
driewielers met motor.″;

c) in punt 1o, eerste lid, punt a), woorden de woorden ″van het keuringsbewijs″ vervangen door de woorden ″van
de technische keuring″;

d) in punt 1o, eerste lid, punt c), worden de woorden ″geblokkeerd is in het repertorium van de motorvoertuigen
en aanhangwagens op basis van een melding van totaal verlies sinds twee jaar″ geschrapt en vervangen door de
woorden ″in een toestand van technisch totaal verlies, tenzij de houder of eigenaar binnen de maand het bewijs toont
dat een rehabilitatieprocedure is opgestart″;

e) in punt 1o, eerste lid, na punt c), wordt een punt d) toegevoegd, luidend als volgt :

″d) waarvan de eigenaar of houder niet in staat is om, binnen de maand, één van de volgende bewijzen te krijgen
of te tonen :

- een geldig inschrijving;

- Een geldige technische keuring dat afgeleverd is door een inrichting voor technische keuring van een Lidstaat van
de Europese Unie, of het keuringsbewijs waarvan de geldigheidsdatum sinds maximum twee jaar verstreken is, voor
zover het voertuig erover moet beschikken volgens de wetgeving betreffende de technische eisen waaraan de auto’s,
hun aanhangwagens en hun veiligheidstoebehoren moeten voldoen.″;

f) in punt 1o, tweede lid, wordt punt c) opgeheven en wordt een punt g) ingevoegd na punt f), luidend als volgt :

″g) het voertuig gebruikt voor activiteiten van autosport, waarvan de ruiten en de binnengarnituur zijn ontmanteld
en als het voertuig een veiligheidskooi bevat.″;

g) in punt 1o, wordt een derde lid ingevoegd, luidend als volgt :

″Op de voordracht van de Administratie kan de Minister via een besluit de criteria bepalen van technisch totaal
verlies van de voertuigen die o.a. voor de uitvoer zijn bestemd.″.

Art. 9. In artikel 82, § 2, vijfde lid, van hetzelfde besluit, worden de woorden ″bewijs van technische keuring″
vervangen door de woorden ″geldige technische keuring dat afgeleverd is door een inrichting voor technische keuring
van een Lidstaat van de Europese Unie″. In hetzelfde paragraaf, worden de woorden ″het conformiteitsbewijs″ en de
woorden ″de identificatieplaat″ opgeheven.

Art. 10. In artikel 96 van hetzelfde besluit worden de volgende wijzigingen aangebracht :

a) in paragraaf 1, 2o, worden de woorden ″Wat betreft de in nieuwe voertuigen ingebouwde apparatuur, is de
terugnameplichtige de producent van die voertuigen.″ geschrapt

b) paragraaf 1 wordt aangevuld met de punten 3o, 4o, 5o, 6o, 7o, 8o, 9o, 10o, 11o et 12o luidend als volgt :

″3o grote, niet-verplaatsbare industriële werktuigen: een groot geheel van machines, apparatuur en/of onderdelen
die samenwerken voor een bepaalde toepassing, op een vaste plaats door vakmensen worden geïnstalleerd of
afgebroken, en door vakmensen worden gebruikt en onderhouden in een industriële productieomgeving of een
centrum voor onderzoek en ontwikkeling

4o grote vaste installatie: een grootschalig samenstel van diverse typen apparaten en eventueel andere
hulpmiddelen die :

a) door vakmensen wordt gemonteerd, geïnstalleerd en afgebroken,

b) bestemd is voor permanent gebruik als onderdeel van een gebouw of een structuur op een vooraf bepaalde en
speciaal daarvoor bestemde plaats, en

c) uitsluitend door dezelfde speciaal ontworpen apparatuur vervangen kan worden;

5o niet voor de weg bestemde mobiele machines : en machine met een interne krachtbron, waarvan de werking
ofwel mobiliteit vereist, ofwel permanente of semipermanente beweging tussen een reeks vaste werklocaties tijdens het
werk;

6o medisch hulpmiddel: een medisch hulpmiddel of hulpstuk in de zin van artikel 1, § 2, punt a) of b),
respectievelijk van Richtlijn 93/42/EEG van de Raad van 14 juni 1993 betreffende medische hulpmiddelen, dat EEA is;

7o medisch hulpmiddel voor in-vitrodiagnostiek : een hulpmiddel of hulpstuk voor in-vitrodiagnostiek in de zin
van artikel 1, § 2, punt b) of c), respectievelijk, van Richtlijn 98/79/EG van het Europees Parlement en de Raad van
27 oktober 1998 betreffende medische hulpmiddelen voor in-vitrodiagnostiek, dat EEA is;
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8o actief implanteerbaar medisch hulpmiddel : actief implanteerbaar medisch hulpmiddel in de zin van artikel 1,
§ 2, punt c), van Richtlijn 90/385/EEG van de Raad van 20 juni 1990 betreffende de onderlinge aanpassing van de
wetgevingen van de Lidstaten inzake actieve implanteerbare medische hulpmiddelen, dat een EEA is;

9o producent van EEA : elke natuurlijke persoon of rechtspersoon die ongeacht de gebruikte verkooptechniek, met
inbegrip van verkoop op afstand :

is gevestigd op het Belgisch grondgebied en EEA vervaardigt en in de handel brengt onder zijn eigen naam of
merk, of laat EEA ontwerpen of vervaardigen dat hij onder zijn naam of merk op het grondgebied verhandelt;

b) is gevestigd op het Belgisch grondgebied en toestellen wederverkoopt op het grondgebied dat door andere
leveranciers zijn geproduceerd onder zijn eigen naam of merk. Daarbij wordt de wederverkoper niet als ″producent van
EEA″ aangemerkt als het merkteken van de producent in de zin van punt a op het toestel zichtbaar is;

c) is gevestigd op het Belgisch grondgebied en brengt beroepsmatig EEA op de markt die afkomstig zijn van een
derde land of een andere Lidstaat van de Europese unie;

d) EEA verkoopt op afstand rechtstreeks aan particuliere huishoudens of professionele gebruikers op het
grondgebied, gevestigd is in een derde land of een andere Lidstaat van de Europese unie.

Diegene die uitsluitend voorziet in financiering op grond van of overeenkomstig een financieringsovereenkomst,
en die de voor- en nadelen verbonden aan de eigendom niet draagt, wordt niet als producent aangemerkt, tenzij hij ook
optreedt als producent in de zin van de bepalingen bedoeld in de punten a) tot d);

10o distributeur : een natuurlijke of rechtspersoon in de toeleveringsketen, die EEA op de markt aanbiedt;

11o percentage van valorisatie: het cijfer berekend voor elke categorie EEA, door het gewicht van AEEA dat in de
installatie van valorisatie of recycling binnenkomt, met inbegrip van de voorbereiding van het hergebruik, met het oog
op een aangepaste behandeling overeenkomstig afdeling 4, gedeeld door het gewicht van het geheel van de AEEA apart
ingezameld voor elke categorie, uitgedrukt in percentage;

12o afzondering: manuele, mechanische, chemische of metallurgische behandeling die ervoor zorgt dat gevaarlijke
stoffen, mengsels en onderdelen tijdens het verwerkingsproces in een identificeerbare stroom of als identificeerbaar
deel van een stroom zijn afgescheiden. Stoffen, mengsels of onderdelen zijn identificeerbaar als zij kunnen worden
gemonitord om te verifiëren of zij worden verwerkt op een wijze die veilig is voor het milieu. ″; c) paragraaf 2 wordt
vervangen als volgt :

″ § 2. De terugnameplicht is van toepassing op de hierna bepaalde elektrische en elektronische apparatuur, met
uitzondering van de apparatuur ingebouwd in de nieuwe voertuigen geregeld bij de terugnameplicht betreffende de
afgedankte voertuigen :

1o tot 14 augustus 2018, de elektrische en elektronische apparatuur die ingedeeld is in de categorieën opgesomd
in bijalge IA. Bijlage IB bevat een indicatieve lijst van EEA die ingedeeld is in de categorieën opgesomd in bijlage IA;

2o vanaf 15 augustus 2018, alle elektrische en elektronische apparatuur. Deze worden gerangschikt in de
categorieën opgesomd in bijlage IIA. Bijlage IIB bevat een niet-limitatieve lijst van EEA die ingedeeld is in de
categorieën opgesomd in bijalge IIA.″;

d) het artikel wordt aangevuld met de paragrafen 3 en 4, luidend als volgt :

″ § 3. In afwijking van paragraaf 2 is de terugnameplicht niet van toepassing op de volgende EEA :

1o apparatuur die wordt aangewend in samenhang met de bescherming van wezenlijke belangen in verband met
de veiligheid van de Staat, wapens, munitie, en oorlogsmateriaal, met uitzondering van apparatuur die niet voor
specifieke militaire doeleinden is bestemd;

2o apparatuur die specifiek is ontworpen en geïnstalleerd om deel uit te maken van andere apparatuur welke is
uitgesloten van of niet onder het toepassingsgebied van de terugnameplicht valt, die haar functie alleen kan vervullen
als zij deel uitmaakt van laatstbedoelde apparatuur;

3o de gloeilampen.

§ 4. In afwijking van paragraaf 2, 2o, is de terugnameplicht niet van toepassing op de volgende elektrische en
elektronische apparatuur :

1o apparatuur bestemd om de ruimte ingestuurd te worden.

2o grote, niet-verplaatsbare industriële installaties:

3o grote, vaste installaties, met uitzondering van apparatuur die niet specifiek is ontworpen en geïnstalleerd als
onderdeel van zulke installaties;

4o vervoermiddelen voor personen of goederen, met uitzondering van elektrische tweewielers zonder typegoed-
keuring;

5o niet voor de weg bestemde en uitsluitend voor beroepsmatig gebruik beschikbaar gestelde mobiele machines

6o apparatuur die speciaal is ontworpen uitsluitend voor doeleinden van onderzoek en ontwikkeling en die alleen
door een bedrijf aan een ander bedrijf ter beschikking wordt gesteld

7o medische hulpmiddelen en medische hulpmiddelen voor in-vitrodiagnostiek, wanneer deze hulpmiddelen naar
verwachting vóór het einde van hun levensduur infectieus zijn, en actieve implanteerbare medische hulpmiddelen.

Art. 11. In artikel 97 van hetzelfde besluit worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1o in paragraaf 1 worden de woorden ″en die waarvoor de producent niet geïdentificeerd kon worden″ opgeheven;

2o in paragraaf 3 wordt een lid luidend als volgt ingevoegd tussen lid 1 en lid 2 :

″Wat betreft de afgedankte huishoudelijke elektrische en elektronische apparatuur is elke producent verantwoor-
delijk voor de financiering van de ten laste neming van de afval van zijn eigen producten.″;
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3o paragraaf 4 wordt vervangen als volgt :

Wanneer een product in de handel wordt gebracht, geeft elke producent een waarborg dat het beheer van alle
AEEA zal worden gefinancierd. Deze garantie moet waarborgen dat de handelingen voor de inzameling, verwerking,
nuttige toepassing en milieuvriendelijke verwijdering van de huishoudelijke AEEA die naar de inzamelinstallaties
wordt gebracht, die betrekking hebben op dit product, gefinancierd zullen worden. Deze waarborg kan de vorm
hebben van een bijdrage van de producent aan aangepaste systemen voor de financiering van het beheer van de AEEA,
een recyclingverzekering of een geblokkeerde bankrekening.″;

4o het artikel wordt aangevuld met de §§ 5 en 6, luidend als volgt :

″ § 5. De milieubijdrage bestemd om de kosten te dekken betreffende de tenuitvoerlegging van de terugnameplicht
voor huishoudafval is zichtbaar op de facturen tussen de verschillende schakels van de commercialiseringsketen,
alsook op de verkooppunten naar de eindverbruiker. De bijdrage is zichtbaar op de facturen tussen de verschillende
schakel van de keten voor de professionele afval, behalve speciaal gemotiveerd afwijking van de administratie. De
aldus vermelde kosten komen overeen met de beste beschikbare schatting van de daadwerkelijk gedragen kosten.

§ 6. De terugnameplichtigen nemen de nodige maatregelen om te garanderen dat de aangepaste mechanismen of
procedures worden aangebracht voor de terugbetaling aan de distributeurs en detailhandelaars van de milieubijdragen
wanneer de EEA worden overgedragen met het oog op het op de markt brengen buiten het Belgisch grondgebied. Deze
mechanismen of procedures kunnen tot stand worden gebracht door de producenten of door derden die handelen voor
de rekening van de producenten, in overleg met de betrokken distributeurs en detailhandelaars of hun vertegenwoor-
digers.″.

Art. 12. In artikel 98 van hetzelfde besluit worden de volgende wijzigingen aangebracht :

a) tussen het eerste en het tweede lid wordt volgend lid ingevoegd:

″De terugnameplichtige zorgt ervoor dat de AEEA die voor het hergebruik moeten worden voorbereid, worden
gescheiden, op het inzamel- of hergroeperingspunt, van de andere AEEA die selectief worden ingezameld, op basis van
visuele preselectie. Om de scheiding door te voeren, kan beroep worden gedaan op een gespecialiseerde operator van
de sector van het hergebruik. De visuele preselectie met het oog op het hergebruik, alsook de voorbereiding op het
hergebruik dat erop volgt, moeten worden gemaakt in overeenstemming met bijlage III bij dit besluit.″.

b) in het nieuwe derde lid, wordt de zin ″In geval van erkend orgaan of van milieubeleidsovereenkomst wordt het
document met de communicatiemaatregelen door het beheersorgaan aangevuld met een bepaling om gevoelig te
maken voor preventie van afgedankte elektrische en elektronische apparatuur.″ vervangen door de zin ″De
communicatiemaatregelen omvatten een bepaling om gevoelig te maken voor preventie en hergebruik van AEEA. Per
bedrijvigheidssector kan de terugnameplichtige per overeenkomst de verplichtingen inzake preventie en hergebruik
aan een derde rechtspersoon toevertrouwen die zijn plaats inneemt voor zijn verplichtingen.″.

Art. 13. In artikel 99 van hetzelfde besluit wordt het tweede lid aangevuld met de woorden ″en/of de eisen inzake
veiligheid.″

Art. 14. Artikel 100 van hetzelfde besluit wordt vervangen als volgt :

″Art. 100. De AEA van de gezinnen en van beroepsactiviteiten wordt apart ingezameld en verwerkt.

De AEA wordt apart van de andere afval ingezameld, en bij voorrang, de warmte of koude uitwisselende
apparatuur die ozon afbrekende stoffen en gefluoreerde broeikasgassen bevat, kwikhoudende fluorescentielampen,
fotovoltaïsche zonnepanelen en kleine apparatuur zoals bedoeld in bijlage IIA, categorieën 5 en 6.″.

Art. 15. In artikel 101 van hetzelfde besluit worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1o in paragraaf 1 wordt het eerste lid aangevuld met volgende zin :

″Deze bepaling is ook van toepassing in geval van aan het huis afleveren en in geval van verkoop op afstand″;

2o in paragraaf 1, tweede lid, worden de woorden ″operator aangewezen door de terugnameplichtige″ vervangen
door de woorden ″operator aangewezen of erkend door de terugnameplichtige, het erkende orgaan of beheersorgaan″;

3o paragraaf 1 wordt aangevuld met volgend lid :

″In detailhandelszaken met een verkoopoppervlak voor EEA van ten minste 400 m2, of in de onmiddellijke
nabijheid daarvan, zorgen de distributeurs voor de inzameling, die gratis is voor eindgebruikers, van heel kleine AEEA
(zonder buitenafmetingen van meer dan 25 cm), zonder de verplichting EEA van een vergelijkbaar type te kopen, tenzij
een onderzoek goedgekeurd door de Administratie en bekendgemaakt uitwijst dat alternatieve bestaande inzame-
lingsregelingen waarschijnlijk minstens even doeltreffend zijn. De producenten van EEA stellen gratis aangepaste
inzamelrecipiënten ter beschikking, dat de distributeur op een zichtbare plaats van zijn verkoopsruimte plaatst.
Ingezamelde AEEA wordt op gepast wijze verwerkt in overeenstemming met afdeling 4.″;

4o paragraaf 3 wordt aangevuld met de woorden ″en de afzondering van gevaarlijke stoffen.″;

5o het artikel wordt aangevuld met een paragraaf 6, luidend als volgt :

″ § 6. De terugname van de huishoudelijke AEEA bedoeld in de paragrafen 1 tot 5 is gratis onder de volgende
voorwaarden :

1o het toestel bevat alle onderdelen die noodzakelijk zijn voor zijn werking;

2o het toestel bevat geen afvalstoffen dat niet eigen is aan de AEEA;

3o het toestel is niet het voorwerp van een besmetting dat een risico vertoont voor de gezondheid en de veiligheid
van het personeel van de inzamelingspunten, rekening houdend met de voorschriften ter zake.

Als de voorwaarde bedoeld in punt 1o niet is vervuld, kunnen de kosten worden onderhandeld wat betreft het
defect.

Zolang de voorwaarden bedoeld in de punten 2o of 3o niet worden vervuld, kan het toestel worden geweigerd.

De producenten kunnen met de door andere gebruikers dan de gezinnen andere aangepaste financierings-
methodes voorzien met inbegrip, in voorkomend geval, van de vermindering van de milieubijdrage dienovereenkom-
stig de overgenomen kosten.″.
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Art. 16. In artikel 102 van hetzelfde besluit, wordt paragraaf 2 aangevuld met de woorden ″en de afzondering van
gevaarlijke stoffen″.

Art. 17. In artikel 103, § 1, van hetzelfde besluit worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1o in het eerste lid, wordt het begin van de zin gewijzigd als volgt ″Vóór 1 januari 2013, bereiken de
terugnameplichtigen″ en worden de woorden ″zowel diegenen die deel nemen aan het gemeenschappelijk systeem als
diegenen die een individueel beheersplan hebben″ ingevoegd tussen de woorden ″de terugnameplichtigen″ en de
worden ″een globaal inzamelingspercentage″;

2o het paragraaf wordt aangevuld met de twee leden, luidend als volgt :

″In 2016 bedraagt het jaarlijks te bereiken minimum inzamelingspercentage vijfenveertig percent, en in 2018
vijfenvijftig percent. Het wordt berekend op basis van het totaal gewicht AEEA ingezameld tijdens een gegeven jaar en
wordt uitgedrukt in percentage van het gemiddeld gewicht EEA op de markt gebracht in het Waalse Gewest tijdens de
drie vorige jaren.

Vanaf 2019, bedraagt het jaarlijks te bereiken minimum inzamelingspercentage vijfenzestig percent van het
gemiddeld gewicht EEA op de markt gebracht door het Waalse Gewest tijdens de drie vorige jaren, vijfentachtig percent
van de geproduceerde AEEA, in gewicht.″.

Art. 18. In artikel 104 van hetzelfde besluit worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1o paragraaf 1 wordt vervangen als volgt :

« § 1er. Voor elk type nieuwe elektrische en elektronische apparatuur dat op de markt gebracht wordt, deelt de
producent of de derde die voor zijn rekening handelt op verzoek, en gratis, de gegevens betreffende het hergebruik en
de verwerking van de EEA mee aan de hergebruikscentra, alsook aan de verwerkings- en recyclinginstallaties en de
bevoegde overheden, binnen een termijn van één jaar nadat het op de markt is gebracht. Die gegevens betreffen
desnoods de verschillende bestanddelen en materialen ingebouwd in de EEA, de energielabels alsook de plaatsen in
de apparatuur waar zich gevaarlijke stoffen of mengsels bevinden in die apparatuur, en de plaats en de reparatie van
de pannes na de wettelijke minimale garantieperiode. Die gegevens worden met name d.m.v. handleidingen of
elektronische media overgebracht.″;

2o het artikel wordt aangevuld met een paragraaf 3, luidend als volgt :

″§ 3. De terugnameplichtigen organiseren minstens twee keer per jaar en in aanwezigheid van de Administratie
een overleg op het Waalse grondgebied met de verwerkingscentra, de hergebruikscentra en de professionele
verenigingen en instellingen die representatief zijn voor deze centra om het hergebruik en de recycling van AEEA en
het in aanmerking nemen van de schommeling van de waarde van de materialen in de contracten te verbeteren.″.

Art. 19. In artikel 105 van hetzelfde besluit worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1o de paragrafen 2, 3 en 4 worden vervangen als volgt :

″§ 2. Uit alle ingezamelde AEEA wordt ten minste de volgende stoffen, mengsels en onderdelen afgezonderd :

- polychloorbifenyl (PCB)-houdende condensatoren;

- kwikhoudende onderdelen zoals schakelaars en lampen voor achtergrondverlichting;

- batterijen en accu’s;

- printplaten van mobiele telefoons in het algemeen en van andere apparaten indien de oppervlakte van de
printplaat meer dan 10 vierkante centimeter bedraagt;

- tonercassettes met vloeibare of pasteuze toner, en kleurentoners;

- kunststoffen die gebromeerde brandvertragers bevatten;

- asbestafval en onderdelen die asbest bevatten;

- beeldbuizen;

- chloorfluorkoolstoffen (CFK’s), chloorfluorkoolwaterstoffen (HCFK’s) of fluorkoolwaterstoffen HFK’s), kool-
waterstoffen (HC’s);

- Gasontladingslampen;

- lcd-schermen (in voorkomend geval met toebehoren) met een oppervlak van meer dan 100 vierkante centimeter
en schermen met achtergrondverlichting met behulp van gasontladingslampen;

- uitwendige elektrische kabels;

- onderdelen die vuurvaste keramische vezels bevatten;

- onderdelen die radioactieve stoffen bevatten, met uitzondering van onderdelen beneden de vrijstellingsdrempels,
die vastgesteld zijn in artikel 3 van en bijlage I bij Richtlijn 96/29/Euratom van de Raad van 13 mei 1996 tot vaststelling
van de basisnormen voor de bescherming van de gezondheid der bevolking en der werkers tegen de aan ioniserende
straling verbonden gevaren;

- elektrolytische condensatoren die tot bezorgdheid aanleiding gevende stoffen bevatten (hoogte > 25 mm,
diameter > 25 mm, of met een naar verhouding vergelijkbaar volume);

- alle vloeistoffen.

§ 3. Uit de ingezamelde onderdelen AEEA wordt de volgende stoffen afgezonderd :

1o beeldbuizen: de fluorescerende laag wordt afgezonderd

apparatuur die gassen bevat welke de ozonlaag aantasten of een aardopwarmingspotentieel hebben van meer dan
15, zoals in isolatieschuim en koelcircuits: deze gassen moeten adequaat worden verwijderd en behandeld. Gassen die
de ozonlaag aantasten, worden behandeld overeenkomstig Verordening (EG) nr. 1005/2009 van het Europees
Parlement en de Raad van 16 september 2009 betreffende de ozonlaag afbrekende stoffen;

3o gasontladingslampen : het kwik wordt afgezonderd.
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§ 4. De methoden bedoeld in de paragrafen 2 en 3 worden zodanig toegepast dat het op milieuverantwoorde wijze
voorbereiden voor hergebruik en recycleren van onderdelen of complete apparaten niet bemoeilijkt wordt.″;

2o paragraaf 5 wordt opgeheven;
3o het artikel wordt aangevuld met de §§ 6 en 7, luidend als volgt :
″§ 6. De terugnameplichtigen, zowel diegenen die deelnemen aan een gemeenschappelijk systeem als diegenen die

een individueel beheersplan hebben, bereiken de volgende minimale doelstellingen per categorieën elektrische en
elektronische apparatuur onderworpen aan de terugnameplicht. Die doelstellingen worden bepaald t.o.v. het
gemiddelde gewicht per op de markt gebrachte apparatuur.

1o Minimale streefcijfers van toepassing per categorie vanaf 13 augustus 2012 tot 14 augustus 2015 met betrekking
tot de in bijlage IA vermelde categorieën:

a) van AEEA die onder categorie 1 of 10 van bijlage I valt :
(1) wordt 80 % nuttig toegepast
(2) wordt 75 % gerecycleerd;
b) van AEEA die onder categorie 3 of 4 van bijlage IA valt :
(1) wordt 75 % nuttig toegepast
(2) wordt 65 % % gerecycleerd;
c) van AEEA die onder categorie 2, 5, 6, 7, 8 of 9 van bijlage IA valt :
(1) wordt 70 % nuttig toegepast
(2) wordt 50 % % gerecycleerd;
d) van gasontladingslampen wordt 80 % gerecycleerd.
2o Minimale streefcijfers van toepassing per categorie vanaf 15 augustus 2015 tot 14 augustus 2018 met betrekking

tot de in bijlage IA vermelde categorieën:
a) van AEEA die onder categorie 1 of 10 van bijlage IA valt :
(1) wordt 85 % nuttig toegepast;
(2) wordt 85 % voorbereid voor hergebruik en gerecycleerd;
b) van AEEA die onder categorie 3 of 4 van bijlage IA valt :
(1) wordt 80 % nuttig toegepast;
(2) wordt 75 % voorbereid voor hergebruik en gerecycleerd;
c) van AEEA die onder categorie 2, 5, 6, 7, 8 of 9 van bijlage IA valt :
(1) wordt 75 % nuttig toegepast;
(2) wordt 70 % voorbereid voor hergebruik en gerecycleerd;
d) van gasontladingslampen wordt 80 % gerecycleerd.
3o Minimale streefcijfers van toepassing per categorie vanaf 15 augustus 2018 met betrekking tot de in bijlage IIA

vermelde categorieën :
a) van AEEA die onder categorie 1 of 4 van bijlage IIA valt :
(1) wordt 85 % nuttig toegepast;
(2) wordt 80 % voorbereid voor hergebruik en gerecycleerd;
b) van AEEA die onder categorie 2 van bijlage IIA valt :
(1) wordt 80 % nuttig toegepast;
(2) wordt 70 % voorbereid voor hergebruik en gerecycleerd;
a) van AEEA die onder categorie 5 of 6 van bijlage IIA valt :
(1) wordt 75 % nuttig toegepast;
(2) wordt 70 % voorbereid voor hergebruik en gerecycleerd;
d) van AEEA die onder categorie 3 van bijlage IIA valt, wordt 80 % gerecycleerd.
4o het minimale streefcijfer van toepassing op de AEEA met betrekking tot de in bijlage IIA vermelde categorieën :

2 % wordt voorbereid voor hergebruik vanaf 1 januari 2020.
Of de doelstellingen werden behaald, wordt voor elke categorie berekend door het gewicht van de AEEA te nemen

die binnenkomen in de inrichting voor nuttige toepassing of recycling/voorbereiding met het oog op het hergebruik,
na een aangepaste behandeling, wat betreft de nuttige toepassing of recycling, en door dit gewicht in percentage van
het gewicht van het geheel van de voor deze categorie selectief ingezamelde AEEA uit te drukken.

Voorbereidende activiteiten, waaronder sorteren en opslag voorafgaand aan nuttige toepassing of voorbereiding
met het oog op hergebruik, tellen niet mee voor de verwezenlijking van deze doelstellingen.

Voor de berekening van die doelstellingen moeten de terugnameplichtigen of de derden die voor hun rekening
handelen het gewicht van de AEEA, van zijn onderdelen, materialen of stoffen in de registers ingeschreven, op het
moment dat zij de inzamelinrichtingen verlaten en zij de verwerkingsinrichtingen binnenkomen en verlaten, en dat zij
de inrichting voor nuttige toepassing of recycling/voorbereiding voor hergebruik binnenkomen.

De terugnameplichtigen moeten in de registers het gewicht van de producten en materialen inschrijven die de
inrichting voor nuttige toepassing of recycling/voorbereiding verlaten met het oog op hun hergebruik. ».

Art. 20. Artikel 106 van hetzelfde besluit wordt vervangen als volgt :
″Art. 106. § 1. De terugnameplichtigen bepalen, in overleg met de distributeurs van EEA, de inzamelaars van

AEEA, de handelaars en makelaars van afvalstoffen, de verwerkingscentra, de voorbereidingscentra met het oog op het
hergebruik en de kennisgevers in de zin van Verordening (EG) nr. 1013/2006, de modaliteiten tot overdracht van de
gegevens bedoeld in de volgende paragrafen. Deze modaliteiten waarborgen de vertrouwelijkheid van de individuele
gegevens en voorzien de toegang tot een onafhankelijke controle-instelling erkend volgens de norm ISO 17020, alsook
tot de Administratie

De gegevens bedoeld in de volgende paragrafen worden overgemaakt aan de terugnameplichtige of aan de
organisatie die hij daartoe aanstelt.
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§ 2. De distributeurs van EEA verstrekken, per exploitatiezetel, jaarlijks uiterlijk 20 april de volgende gegevens
m.b.t. het vorige jaar :

1o hun naam, hun bedrijfsnummer, hun volledig adres, hun telefoon- en faxnummers, hun e-mailadres en hun
contactpersoon;

2o de hoeveelheden AEEA, uitgedrukt in kilogram en in aantal, per type en per categorie, die

a) ingezameld werden door de producent in het kader van de terugnameplicht;

b) overgedragen werden aan een inzamelaar, een handelaar of een makelaar van afvalstoffen;

c) overgedragen werden aan een producent van EEA;

d) voorbereid werden voor hergebruik en de hoeveelheid ervan die werd hergebruikt

e) overgedragen werden aan een erkende recycler van AEEA.

Als er beroep wordt gedaan op een derde voor één van de bovenvermelde activiteiten, worden de volledige
gegevens van deze derde meegedeeld aan de aangewezen organisatie.

§ 3. De inzamelaars van AEEA, de handelaars van afvalstoffen, de makelaars in afvalstoffen, de recyclers en de
hergebruikscentra verstrekken, per exploitatiezetel, jaarlijks uiterlijk 20 april de volgende gegevens m.b.t. het vorige
jaar :

1o hun naam, hun bedrijfsnummer, hun volledig adres, hun telefoon- en faxnummers, hun e-mailadres en hun
contactpersoon;

2o de NACE-code van de afvalproducent;

3o de hoeveelheden AEEA, uitgedrukt in kilogram en in aantal, per type (huishoudelijk of professioneel) en per
categorie, die op het Belgisch grondgebied, binnen en buiten de Europese unie :

a) ingezameld werden in naam en voor rekening van de producent in het kader van de terugnameplicht;

b) ingezameld werden in een ander kader, in naam of voor rekening van de producent;

b) overgedragen werden aan een inzamelaar, een handelaar of een makelaar in afvalstoffen;

d) voorbereid werden voor hergebruik en de hoeveelheid ervan die werd hergebruikt;

e) overgedragen werden aan een erkende recycler van AEEA;

4o de hoeveelheden afvalstoffen afkomstig van de verwerking van gebruikte EEA, uitgedrukt in kilogram, per
afvalstof en per categorie die respectievelijk werden gerecycleerd, gevaloriseerd, energetisch gevaloriseerd en
ingegraven.

Als er beroep wordt gedaan op een derde voor één van de bovenvermelde activiteiten, worden de volledige
gegevens van deze derde meegedeeld aan de aangewezen organisatie.

§ 4. De terugnameplichtige verstrekt de Administratie, in geval van individueel beheersplan, of de daartoe
aangewezen organisatie, in geval van gemeenschappelijk systeem, per exploitatiezetel, jaarlijks uiterlijk 20 april de
volgende gegevens m.b.t. het vorige jaar :

1o de nationale identificatiecode van de producent;

2o de categorie waartoe de EEA behoort, en de hoeveelheden die op de markt in Wallonië worden gebracht,
uitgedrukt in kilogram en in aantal;

3o de hoeveelheden AEEA, uitgedrukt in kilogram en in aantal, per categorie, die op het grondgebied van het
Waalse Gewest :

a) ingezameld werden in het kader van de terugnameplicht;

b) overgedragen werden aan een inzamelaar, een handelaar of een makelaar in afvalstoffen;

c) overgedragen werden aan een andere producent van EEA;

d) voorbereid werden voor hergebruik en de hoeveelheid ervan die werd hergebruikt

e) overgedragen werden aan een erkende recycler van AEEA;

4o de hoeveelheden afvalstoffen afkomstig van de verwerking van gebruikte EEA, uitgedrukt in kilogram, per
afvalstof en per categorie die respectievelijk werden gerecycleerd, gevaloriseerd, energetisch gevaloriseerd of
ingegraven. Als er beroep wordt gedaan op een derde voor één van deze activiteiten, worden de gegevens vermeld in
§ 3, 1o, ook voor deze derde meegedeeld;

5o de lijst van de inzamelings- en verwerkingsoperatoren en van de actoren van de hergebruikssector, alsook de
verwerkingstechnieken en de omschrijving ervan, met uitzondering van de gegevens met een vertrouwelijk karakter;

6o de maatregelen die ten uitvoer gelegd worden om te zorgen voor de traceerbaarheid van de verwerkte stromen
en voor de inachtneming van de milieu- en sociale doelstellingen;

7o de maatregelen die zijn genomen om :

a) de recycleerbaarheid van de op de markt gebrachte producten te verbeteren;

b) het gebruik van materialen die gevaarlijke stoffen bevatten, te verminderen;

c) gebruik te maken van productietechnieken die het milieu zo weinig mogelijk belasten;

d) besparingen van natuurlijke en energiehulpbronnen te bevorderen, zowel bij de productie als bij het gebruik van
de apparatuur;

8o in geval van collectief systeem, een evaluatieverslag betreffende de uitgevoerde controles op de jaarlijkse
aangiften van de verschillende leden en een lijst van de gecontroleerde leden;
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9o de raming van de in kg uitgedrukte totale hoeveelheid elektrische en elektronische apparatuur, per type
materiaal, die tijdens het lopende jaar voor verbruik aangeboden wordt in het Waalse Gewest;

10o de gegevens betreffende de ondernomen sensibiliserings- en preventieacties, alsook de beoordeling van die
acties;

11o in het geval van gemeenschappelijk systeem, de lijst van de terugnameplichtigen die bij het gemeenschappelijk
systeem gebonden zijn, en het bedrag van de bijdragen die bestemd zijn om de kosten van de terugnameplicht te
dekken.

Er wordt een apart jaarrapport opgemaakt voor afgedankte huishoudelijke en professionele elektrische en
elektronische apparatuur.

De gegevens betreffende de productie, de inzameling, het hergebruik en de verwerking worden gevalideerd
respectievelijk in het kader van de gemeenschappelijke systemen en van de individuele beheersplannen door een
onafhankelijke controle-instelling erkend volgens de norm ISO 17020, op de kosten van de terugnameplichtigen.″.

Art. 21. Artikel 107 van hetzelfde besluit wordt vervangen als volgt :
″De detailhandelaar vermeldt in elk van zijn verkooppunten, op een zichtbare plaats, en onder de titel

″terugnameplicht″ op welke manier hij aan de verplichtingen betreffende de terugnameplicht voldoet en op welke
manier de klant zich van de gebruikte apparatuur kan ontdoen.

Hij vermeldt voor elk nieuw te koop aangeboden product waarvoor er een terugnameplicht bestaat het bedrag van
de milieubijdrage dat overeenkomt met de kosten voor de uitvoering van de terugnameplicht voor dit soort product,
alsook, vanaf 1 januari 2010, de diensten en de mogelijkheden van reparatie en toegang tot de wisselstukken.″.

Art. 22. Artikel 108 van hetzelfde besluit wordt vervangen als volgt :
″Art. 108. § 1. De terugnameplichtigen brengen de verbruikers op de hoogte van de verplichting om de AEEA te

scheiden van de andere afvalstoffen met het oog op hun selectieve inzameling. Ze zorgen ervoor dat de verbruikers
ingelicht worden over de tot stand gebrachte inzamelings- en verwerkingssystemen en over de rol die zij bij het
hergebruik, de recycling en de andere vormen van nuttige toepassing van afvalbeheer afvalbeheer te vervullen hebben,
alsook de potentiële effecten van de aanwezigheid van gevaarlijke stoffen in de EEA op het milieu en de menselijke
gezondheid; Deze informatie wordt o.a. overgemaakt via communicatiecampagnes.

De kosten voor de inzameling en de verwerking van afgedankte elektrische en elektronische apparatuur, de wijze
van financiering ervan, alsook de wijzen van beheer, met inbegrip van de hergebruikskanalen, zijn het voorwerp van
een bericht aan de verbruikers.

§ 2. De terugnameplichtigen nemen aangepaste maatregelen aan om de deelname van de verbruikers aan de
inzameling van de AEEA aan te moedigen om ze aan te zetten om het proces van hergebruik, verwerking en nuttige
toepassing te vergemakkelijken.

De terugnameplichtigen een aangepaste informatie aan de verbruikers mee die de levensduur van EEA moet
evalueren en de productie van afval moet vertragen of beperken. De informatie heeft namelijk betrekking op de
aanbevelingen van gebruik en onderhoud, op de gebruiksduur onder normaal te verwachten voorwaarden, op de
vervanging van stukken, op de hersteldiensten, op de hergebruikskanalen

Art. 23. Hoofdstuk X van hetzelfde besluit wordt aangevuld met een afdeling 7, die artikel 108/1 inhoudt, luidend
als volgt :

″Afdeling 7 - Registratie, informatie en aangifte
Art. 108/1. § 1. Een register van de producenten wordt opgemaakt om de naleving van de verplichtingen vermeld

in dit besluit te controleren. De producenten of bij gebrek hun mandatarissen bedoeld in artikel 110, § 2, worden er
geregistreerd.

§ 2. De volgende bepalingen betreffende de registratie zijn van toepassing :
1o elke producent en elke mandataris bedoeld in paragraaf 1 heeft de mogelijkheid om alle nuttige informatie over

de activiteiten van de producent op het grondgebied in het register in te voeren;
2o bij de registratie deelt elke producent of mandataris de informatie bedoeld in bijlage IV, deel A en B mee, en

verbindt hij zich ertoe om ze bij te werken;
3o het register is openbaar en toegankelijk op afstand via elektronische middelen. Er worden banden vermeld naar

andere nationale registers om, in alle lidstaten, de registratie van de producenten en de mandatarissen te
vergemakkelijken.″.

Art. 24. Hoofdstuk X van hetzelfde besluit wordt aangevuld met een afdeling 8, die artikel 108/2 inhoudt, luidend
als volgt :

″Afdeling 8. — De mandataris
Art. 108/2. § 1. Elke producent zoals omschreven in artikel 96, § 1, 9o, a), b) en c), gevestigd in een andere lidstaat

is gemachtigd in afwijking van artikel 96, § 1, 9o, om een natuurlijke of rechtspersoon gevestigd op het grondgebied aan
te wijzen als mandataris die instaat voor de naleving van de verplichtingen die aan deze producent op dit grondgebied
worden opgelegd krachtens dit besluit.

§ 2. Elke producent zoals omschreven in artikel 96, § 1, 9o, d), en gevestigd in een andere lidstaat, die EEA
rechtstreeks aan de gezinnen en aan andere gebruikers dan de gezinnen, in België, verkoopt, wijst een natuurlijke of
rechtspersoon aan, gevestigd in België, als mandataris die instaat voor de naleving van de verplichtingen die aan deze
producent op dit grondgebied worden opgelegd krachtens dit besluit.

§ 3. De aanwijzing van een mandataris gebeurt via een schriftelijke machtiging.
De mandataris houdt ter beschikking van de Administratie, op het Waalse grondgebied, alle informatie betreffende

de uitvoering van de terugnameplicht van zijn opdrachtgever. ».
Art. 25. Hoofdstuk X van hetzelfde besluit wordt aangevuld met een afdeling 9, die artikel 108/3 inhoudt, luidend

als volgt :
″Bijlage 9 - Minimumvoorschriften voor de overbrenging
Art. 108/3. De overbrenging van gebruikte EEA waarvan vermoed wordt dat het AEEA is wordt uitgevoerd

overeenkomstig de minimumvoorschriften voorgeschreven in bijlage V. De hergebruikscriteria bedoeld in artikel 98, 5o,
zijn niet van toepassing als er aan de minimumvoorschriften voorgeschreven in bijlage V wordt voldaan.″.

Art. 26. In artikel 110 van hetzelfde besluit worden de volgende wijzigingen aangebracht :
1o punt 3o wordt aangevuld met de woorden ″, zoals gewijzigd bij richtlijn 2013/56/EU van het Europees

Parlement en de Raad van 20 november 2013″;
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2o het artikel wordt aangevuld met een punt 4o, luidend als volgt :

″4o Richtlijn 2012/19/EU van het Europees Parlement en de Raad van 4 juli 2012 betreffende de afgedankte
elektrische en elektronische apparatuur.″.

Art. 27. In bijlage I A bij hetzelfde besluit worden de volgende wijzigingen aangebracht :

a) het opschrift van bijlage I A wordt vervangen als volgt :

″Categorieën elektrische en elektronische apparatuur die onder dit besluit vallen tijdens de overgangsperiode
krachtens artikel 96, § 2″;

b) punt 4 wordt aangevuld met de woorden ″en, vanaf (1 januari 2018), de fotovoltaïsche panelen.″;

c) in punt 8, wordt het woord ″en″ vervangen door het woord ″of″.

Art. 28. In bijlage I B bij hetzelfde besluit worden de volgende wijzigingen aangebracht :

a) in punt 3, wordt het woord ″inbegrepen″ telkens ingevoegd na het woord ″toetsenbord″;

b) in punt 4, wordt de lijst van consumentenapparatuur aangevuld met de woorden ″Fotovoltaïsche panelen″;

c) in punt 6, wordt na het woord ″zagen″ de woorden ″en kettingzagen″ ingevoegd.

Art. 29. Hetzelfde besluit wordt aangevuld met een bijlage II A, luidend als volgt :

″BIJLAGE II A : Categorieën elektrische en elektronische apparatuur die onder dit besluit vallen

1o warmte- of koude-uitwisselende apparatuur

2o Schermen, monitors en apparatuur met schermen die een oppervlakte hebben van meer dan 100 cm2

3o lampen;

Grote apparatuur met een buitenafmeting van meer dan 50 cm, met uitzondering van de apparaten die onder de
categorieën 1 tot en met 3 vallen, waaronder, maar niet beperkt tot: huishoudelijke apparaten; IT- en telecommunica-
tieapparatuur; consumentenapparatuur; lichtarmaturen; apparatuur voor het weergeven van geluid of beelden,
muziekapparatuur; elektrisch en elektronisch gereedschap; speelgoed, ontspannings- en sportapparatuur; medische
hulpmiddelen; meet- en controle-instrumenten; automaten; apparatuur voor het opwekken van elektrische stromen;

5o kleine apparatuur zonder buitenafmeting van meer dan 50 cm, met uitzondering van de apparaten die onder
de categorieën 1 tot en met 3 en 6 vallen. waaronder, maar niet beperkt tot: huishoudelijke apparaten;
consumentenapparatuur; lichtarmaturen; apparatuur voor het weergeven van geluid of beelden, muziekapparatuur;
elektrisch en elektronisch gereedschap; speelgoed, ontspannings- en sportapparatuur; medische hulpmiddelen; meet-
en controle-instrumenten; automaten; apparatuur voor het opwekken van elektrische stromen;

6o kleine IT- en telecommunicatieapparatuur zonder buitenafmeting van meer dan 50 cm.″

Art. 30. Hetzelfde besluit wordt aangevuld met een bijlage II B, luidend als volgt :

″BIJLAGE II B : Onvolledige lijst van de in dit besluit bedoelde elektrische en elektronische apparatuur die
ingedeeld is in de categorieën van bijlage IIA

1o warmte- of koude-uitwisselende apparatuur : Koelkasten, diepvriezers, apparatuur voor de automatische
aflevering van koude producten, klimaatregelingsapparatuur, ontvochtigingsapparaten, warmtepompen, oliehou-
dende radiatoren en andere warmte- of koude-uitwisselende apparatuur waarin andere vloeistoffen dan water worden
gebruikt voor de warmte- of koude-uitwisseling;

2o Schermen, monitors en apparatuur met schermen die een oppervlakte hebben van meer dan 100 cm2: schermen,
televisietoestellen, lcd-fotolijsten, monitors, laptops, notebooks;

3o lampen : Fluorescentielampen (tl-buizen), compacte fluorescentielampen, fluorescentielampen, hogedrukgasont-
ladingslampen, met inbegrip van hogedruknatriumlampen en metaalhalogenidelampen, lagedruknatriumlampen, leds

4o grote apparaten Wasmachines, wasdrogers, vaatwasmachines, kooktoestellen, elektrische fornuizen, elektrische
kookplaten, lichtarmaturen, apparatuur voor het weergeven van geluid of beelden, muziekapparatuur (uitgezonderd
in kerken geplaatste pijporgels), apparaten voor breien en weven, grote mainframes, grote printers, kopieerapparaten,
grote speelautomaten, grote medische hulpmiddelen, grote meet- en regelapparatuur, grote product- of geldautomaten,
fotovoltaïsche panelen;

5o kleine apparaten : Stofzuigers, rolvegers, naaiapparatuur, lichtarmaturen, magnetrons, ventilatieapparatuur,
strijkijzers, broodroosters, elektrische messen, waterkokers, klokken en andere uurwerken, elektrische scheerapparaten,
weegschalen, haar- en lichaamsverzorgingsapparaten, rekenmachines, radiotoestellen, videocamera’s, videorecorders,
hifiapparatuur, muziekinstrumenten, apparatuur voor het weergeven van geluid of beelden, elektrisch en elektronisch
speelgoed, sportapparatuur, fiets-, duik-, loop-, roeicomputers en dergelijke, rookmelders, verwarmingsregelaars,
thermostaten, klein elektrisch en elektronisch gereedschap, kleine medische hulpmiddelen, kleine meet- en
regelapparatuur, kleine productautomaten, kleine apparaten met geïntegreerde fotovoltaïsche panelen;

6o kleine IT- en telecommunicatieapparatuur zonder buitenafmeting van meer dan 50 cm : mobiele telefoons, gps,
zakrekenmachines, routers, personal computers, printers, telefoons

Art. 31. Hetzelfde besluit wordt aangevuld met een bijlage III, luidend als volgt :

″BIJLAGE III Criteria van hergebruik en voorbereiding op hergebruik van gebruikte elektrische en elektronische
apparatuur, zowel de huishoudelijke als de professionele apparaten

De apparatuur bestemd voor hergebruik voldoet aan de hierna bepaalde criteria. De Minister kan de criteria
actualiseren.

HOOFDSTUK I. — Criteria betreffende de staat van het apparaat

Wanneer aan de volgende criteria niet wordt voldaan, wordt het apparaat naar een gemachtigd verwerkings-
centrum afgevoerd.
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1o het apparaat is helemaal functioneel.

Een apparaat is volledig functioneel als een test wordt uitgevoerd en als deze test aantoont dat het zijn
oorspronkelijke functies nog volledig kan vervullen. Voor de meest gewoonlijk gebruikte EEA, is een functionaliteits-
test van de hoofdfuncties voldoende. Voor bepaalde specifieke producten zoals de GSM’s, de koelkasten en de
computers, moet de functionaliteitstest betrekking hebben op meer specifieke criteria (zie punt 5).

2o het apparaat is elektrische veilig. De elektrische veiligheid wordt vastgesteld tijdens een test;

3o de behuizing van het apparaat is volledig;

4o alle essentiële onderdelen zijn aanwezig en in goede staat. Deze onderdelen variëren in functie van het soort
product. Voor de koelkasten en de diepvriezen : de isolatie van de wanden en van de deur van het apparaat moet
volledig en intact zijn om het energieverbruik niet te verhogen. Voor de was- of afwasmachines: de onderdelen voor
de verwarming van het water mogen niet vol kalkaanslag zitten;

5o het apparaat is niet verroest of lichtjes verroest;

6o het apparaat bevat geen esthetische schaden of weinig esthetische schaden;

7o het apparaat bevat geen CFK’s of HCFK’s. Als er geen aanwijzing is van de gebruikte koelgassen op het
apparaat wordt er van uitgegaan dat apparaat CFK’s of HCFK’s bevat en mag het dus niet worden hergebruikt;

8o het apparaat beschikt over een energielabel die minstens gelijk is aan de minimum label aanvaard voor het op
de markt brengen van een nieuwe overeenkomende apparatuur Een energielabel zoals vermeld in hoofdstuk 4 wordt
aangemoedigd.

Om de energielabel van het apparaat na te gaan, kan een databank worden gebruikt. Als het apparaat er niet wordt
in opgenomen, of als het gebruik van een dergelijk databank onmogelijk is, wordt het energieverbruik gemeten op basis
van een gedocumenteerde testprocedure goedgekeurd door de Administratie;

9o het apparaat bevat geen scherm met kathodestraalbuis (CRT). De professionele apparaten met geïntegreerd CRT
scherm, zoals de medische apparaten, kunnen nog worden voorbereid voor hergebruik;

10o de PC’s en laptops beschikken over voldoende recente processors om gebruikt te kunnen worden;

11o het apparaat wordt vastgemaakt en beschermd tijdens het vervoer door een aangepaste verpakking en een
passende stapeling van de lading om tijdens het vervoer en het in- en uitladen niet beschadigd te worden.

HOOFDSTUK II. — Eisen inzake de voorbereiding op het hergebruik

De hergebruikscentra die voorbereiden op het hergebruik handelen als volgt:

1o ze doen een eerste visuele voorselectie om de herbuikbare apparaten te scheiden van de apparaten die niet
herbruikbaar zijn. Wanneer aan één van de volgende criteria wordt voldaan, is het apparaat niet meer beschouwd als
herbruikbaar :

a) het apparaat lijkt heel verouderd, of heeft geen handelswaarde meer;

b) het apparaat is zeer verroest of heeft esthetische schaden;

c) het apparaat is in algemene slechte staat;

d) het apparaat is niet meet herstelbaar of de herstelling is te duur;

e) het apparaat bevat een CRT scherm en is geen professioneel apparaat;

2o elk visueel voorgeselecteerd apparaat en bestemd om voorbereid te zijn voor hergebruik zijn voorzien van een
etiket dat de naam van het hergebruikcentrum en van de enige identificatiecode vermeldt Hij beschikt ook over een
hergebruikfiche op papieren drager, digitaal of ingevoerd in een databank, die door de hergebruikcentra gedurende
minstens vier jaar moet worden bewaard, en met de volgende vermeldingen:

a) naam van het hergebruikcentrum;

b) enige identificatiecode zoals vermeld op het etiket;

c) naam van het apparaat;

d) categorie van EEA;

e) identificatienummer en typenummer, in voorkomend geval;

f) bouwjaar, indien bekend;

g) datum van functionaliteitstest en gebruikte criteria;

h) omschrijving van de evaluaties of uitgevoerde tests;

i) resultaten van de evaluaties of tests;

3o de elektrische veiligheid van elk apparaat wordt getest. De test omvat een meting van de isolatie, een meting
van de aarde en een controle van de kortsluitingen;

4o de functionaliteit van elk apparaat wordt getest. Alleen de geteste apparaten en waarvan de test aantoont dat
de oorspronkelijke functies nog volledig vervuld kunnen worden, kunnen hergebruikt worden. Voor de meest
gewoonlijk gebruikte EEA, is een functionaliteitstest van de hoofdfuncties voldoende. Voor bepaalde specifieke
producten zoals de GSM’s, de koelkasten en de computers, moet de functionaliteitstest betrekking hebben op meer
specifieke criteria;

5o het energieverbruik van de apparaten vermeld in hoofdstuk 4 wordt geëvalueerd overeenkomstig punt 8 van
hoofdstuk 1;

6o bij de voorbereiding voor het hergebruik van ICT apparaten zoals PC’s, laptops, tablets, servers, of routers, en
mobiele telefoons en camera’s, doen de hergebruikcentra alle persoonlijke gegevens verdwijnen alsook de
niet-overplaatsbare software beschermd door copyright, op basis van een gedocumenteerde procedure voor de
afschaffing van de software. Een nieuwe software wordt geïnstalleerd als hij een vergunning heeft;

7o alle apparaten bestemd voor hergebruik voldoen aan de criteria vermeld in hoofdstuk I.
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HOOFDSTUK III. — Eisen inzake vervoer
1o elke apparaat heeft een etiket dat de naam van het bedrijf verantwoordelijk voor de functionaliteitstest en de

enige identificatiecode bevat;
2o bij het vervoer wordt voorzien in een lijst van de vervoerde apparaten. Ze bevat de volgende vermeldingen voor

elk apparaat :
a) enige identificatiecode;
b) naam van het apparaat;
c) categorie van EEA;
d) identificatienummer of typenummer, in voorkomend geval;
e) productiejaar indien bekend;
f) naam van het hergebruikcentrum dat de voorbereiding voor het hergebruik heeft uitgevoerd;
g) datum van de voorbereiding voor het hergebruik;
h) aard van de evaluaties of uitgevoerde tests;
i) resultaten van de evaluaties of tests;
3o een formulier met de volgende gegevens wordt gevoegd bij het vervoer:
a) contactgegevens van de houder verantwoordelijk voor het vervoer;
b) contactgegevens van het hergebruikcentrum dat de voorbereiding voor het hergebruik heeft uitgevoerd;
c) contactgegevens van de bestemmeling met wie het contract is gesloten;
d) ondertekende aangifte van het hergebruikcentrum dat de voorbereiding voor het hergebruik heeft uitgevoerd,

dat alle apparaten die deel uitmaken van het vervoer volledig functioneel zijn.
Als na onderzoek van deze documenten of visuele inspectie, een twijfel blijft bestaan over het gebruik als

tweedehandsapparaten van de apparaten die deel uitmaken van het vervoer, mag de controleur vragen om de
hergebruikfiches vermeld in hoofdstuk 2, die meer informatie geven over de uitgevoerde tests te bekijken.

HOOFDSTUK IV. — Energielabel
Een minimale energielabel wordt aangemoedigd voor de volgende categorieën apparaten :
1o koelkast, diepvriezen : energielabel A;
2o was- of afwasmachines : energielabel B;
3o mobiele apparaten voor airconditioning, droogkast: energielabel C.

HOOFDSTUK V. — Functionaliteitstests

Afdeling 1. — ICT materiaal

Het ICT materiaal voldoet aan de volgende voorwaarden en tests :

- Power on self test, afgekort POST: de POST bestaat uit een reeks tests dat een computer of een verwante
apparatuur uitvoert als hij wordt aangezet. Hij wordt uitgevoerd door de BIOS en controleert de werking van de RAM,
de grafische kaart, de harde schijven, het toetsenbord en de andere hardwares. Als de test positief is wordt de procedure
tot aanzetten voortgezet;

- Het toetsenbord en de muis zijn volledig en functioneel.

- de kabels en stekkers zijn volledig en functioneel.

- het scherm is functioneel : goed beeld, geen schade, kabels aanwezig;

- de printtest van de printer is positief;

- de wisselstukken zijn functioneel en getest als computerstukken

- De draagbare computer beschikt over een oorspronkelijke, intacte adapter die behoorlijk werkt;

- De batterij is functioneel en oplaadbaar;

- De draagbare computer kan minstens een half uur op de batterij werken.

Afdeling 2. — Mobiele telefoons

De mobiele telefoons voldoen aan de volgende voorwaarden en tests:

- de antwoordtest;

- de test van de microfoon en luidspreker : duidelijke toon, geen vervorming, het binnenkomende geluidsniveau
is gelijk aan het uitgaande geluidsniveau;

- de test van het scherm en het toetsenbord: elke knop is functioneel, het scherm is duidelijk en elke knop van het
toetsenbord verschijnt op het scherm;

- de test van de batterij : de batterij is opgeladen en haar functionaliteit wordt getest met een voltmeter. De batterij
behoudt een minimum lading. Haar beschermingsstroombaan is aanwezig en functioneel.

Afdeling 3. — De huishoudelijke koelkasten en diepvriezen

De huishoudelijke koelkasten en diepvriezen voldoen aan de volgende voorwaarden :

1o de koelkasten : ze koelen minstens af tot vijf graden Celsius;

2o de diepvriezen : ze koelen minstens af tot:

a) min zes graden Celsius voor de diepvriezen met één ster;

b) min twaalf graden Celsius voor de diepvriezen met twee sterren;

a) min achttien graden Celsius voor de diepvriezen met drie sterren. ».
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Art. 32. Hetzelfde besluit wordt aangevuld met een bijlage IV, luidend als volgt :
″BIJLAGE IV : Informatie voor de registratie en de aangifte bedoeld in artikel 109
Te verstrekken informatie bij de registratie :
1o naam en adres van de producent en de mandataris wanneer hij wordt aangewezen krachtens artikel 111, alsook

hun telefoon- en faxnummers, hun e-mailadres, alsook de contactpersoon;
2o nationaal identificatienummer van de producent, met inbegrip van de bedrijfsnummer;
3o categorie van EEA bedoeld in bijlage I of III, al naar het geval;
4o soort EEA (bestemd voor de gezinnen of bestemd voor andere gebruikers dan de gezinnen);
5o handelsbenaming van de EEA;
6o informatie betreffende de manier waarop de producent zijn verantwoordelijkheden vervuld: in het kader van

een individueel of gemeenschappelijk systeem, met inbegrip van de informatie over de financiële garanties;
7o gebruikte verkoopmethode (bijvoorbeeld, verkoop op afstand);
8o verklaring waaruit blijkt dat de verstrekte informatie overeenstemt met de werkelijkheid.
2o Te verstrekken informatie bij de aangifte :
1o nationaal identificatienummer van de producent;
2o periode die door het verslag gedekt is;
3o categorie van EEA bedoeld in bijlage I of III, al naar het geval;
4o per categorie EEA, hoeveelheid EEA op de nationale markt gebracht, uitgedrukt in gewicht;
5o per categorie EEA, hoeveelheid, uitgedrukt in gewicht, van AEEA apart ingezameld, gerecycleerd, voorbereid

voor hergebruik inbegrepen, gevaloriseerd en verwijderd in de betrokken lidstaat of overgedragen binnen of buiten het
grondgebied van de Unie.

Art. 33. Hetzelfde besluit wordt aangevuld met een bijlage V, luidend als volgt:
″BIJLAGE V: Minimumvoorschriften voor de overbrenging
1o Documenten
Om het onderscheid te maken tussen EEA en AEEA, in gevallen waarin de houder van het voorwerp beweert dat

hij gebruikte EEA overbrengt of voornemens is over te brengen die géén AEEA is, verlangt het Gewest van de houder
dat hij beschikt over de volgende bewijzen van de juistheid van deze bewering:

a) een kopie van de factuur en het contract met betrekking tot de verkoop of de eigendomsoverdracht van de EEA,
waarin wordt verklaard dat de apparatuur bestemd is voor onmiddellijk hergebruik en helemaal functioneel is;

een bewijs van beoordeling of test, (keuringsbewijs), voor elk stuk dat deel uitmaakt van de zending, alsmede een
protocol dat alle in punt 2 gespecificeerde etiketinformatie bevat;

c) een verklaring van de houder die het vervoer van de EEA organiseert, dat de zending geen materiaal of
apparatuur omvat die een afvalstof is in de zin van artikel 2, 1o van het decreet;

d) passende bescherming tegen beschadiging tijdens het vervoer en het in- en uitladen, met name door voldoende
verpakking en passende stapeling van de lading.

Het bepaalde in punt 1, onder a) en b), en punt 2 is niet van toepassing wanneer dit wordt gedocumenteerd door
afdoende bewijs dat de overbrenging plaatsvindt in het kader van een overdrachtovereenkomst tussen ondernemingen
en dat, hetzij :

a) de EEA wordt teruggestuurd naar de producent of naar een derde die in diens naam handelt als defect voor
reparatie onder garantie met het oog op hergebruik;

b) de gebruikte EEA voor professioneel gebruik wordt verzonden naar de producent of naar een derde die in diens
naam handelt of naar faciliteiten van een derde in landen waar Besluit C(2001)107/def. van de OESO-Raad inzake de
herziening van Besluit C(92)39/def. betreffende het toezicht op de grensoverschrijdende overbrenging van afvalstoffen
bestemd voor handelingen ter nuttige toepassing van toepassing is, met als doel om te worden opgeknapt of
gerepareerd, krachtens een geldig contract, met het oog op hergebruik;

c) de defecte gebruikte EEA voor professioneel gebruik, zoals medische hulpmiddelen of onderdelen daarvan naar
de producent of naar een derde die in diens naam handelt wordt verzonden, voor analyse van de onderliggende
oorzaak, krachtens een geldig contract, wanneer zo’n analyse alleen kan worden uitgevoerd door de producent of
derden die in zijn naam handelen.

2o De uitvoering van de testen
Als bewijs dat de overgebrachte producten gebruikte EEA vormen en geen AEEA, worden met betrekking tot

gebruikte EEA de volgende test- en documentatiestappen doorlopen:
a) Stap 1 : de uitvoering van de testen
a) Er wordt gekeken of het apparaat functioneert en of het gevaarlijke stoffen bevat. Welke tests worden uitgevoerd,

hangt af van de aard van de EEA. Voor de meeste gebruikte EEA volstaat een functionaliteitstest van de belangrijkste
functies.

b) de uitkomsten van de beoordeling en het testen worden geregistreerd.
b) Stap 2 : etiket :
a) het etiket wordt stevig, maar niet onlosmakelijk bevestigd hetzij op de onverpakte EEA zelf, hetzij op de

verpakking, op zodanige wijze dat het kan worden gelezen zonder dat de apparatuur moet worden uitgepakt;
b) het etiket bevat de volgende informatie:
(1) benaming, benaming van het apparaat indien opgesomd in, al naar het geval, bijlage II of bijlage IV, en categorie

opgenomen in, al naar het geval, bijlage I of bijlage III;
(2) identificatienummer van het apparaat, in voorkomend geval;
(3) productiejaar (indien bekend);
(4) naam en adres van het bedrijf dat heeft gecontroleerd of het apparaat goed functioneert;
(5) resultaten van de tests als omschreven in stap 1, met inbegrip van de datum van de test van de functionele

capaciteit;
(6) aard van de uitgevoerde tests.
3o Andere documenten.
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Naast de in de punten 1 en 2 vermelde documenten dient elke lading gebruikte EEA vergezeld te gaan van :
a) een relevant vervoersdocument, bijvoorbeeld de CMR-vrachtbrief of de geleidebrief;
b) een verklaring door de aansprakelijke persoon met betrekking tot zijn verantwoordelijkheid.
Bij ontbreken van bewijs dat een voorwerp gebruikte EEA is en niet AEEA volgens de overeenkomstig deze bijlage

vereiste documenten en bij ontbreken van passende bescherming tegen beschadiging tijdens het vervoer en het in- en
uitladen, met name door voldoende verpakking en passende stapeling van de lading, waarvoor de houder die het
vervoer organiseert verantwoordelijk is, wordt het betrokken apparaat als AEEA beschouwd en moet men ervan uit te
gaan dat de lading het voorwerp is van illegale overbrenging. In deze omstandigheden wordt met de lading omgegaan
overeenkomstig de artikelen 24 en 25 van Verordening (EG) nr. 1013/2006 van het Europees Parlement en de Raad van
14 juni 2006 betreffende de overbrenging van afvalstoffen.

HOOFDSTUK II. — Wijzigingen in het besluit van de Waalse Regering van 10 maart 2005 tot bepaling van de sectorale
voorwaarden betreffende de installaties voor de inzameling of sortering, voorbehandeling en behandeling van afgedankte
elektrische en elektronische apparatuur (AEEA)

Art. 34. In artikel 1 van het besluit van de Waalse Regering van 10 maart 2005 tot bepaling van de sectorale
voorwaarden betreffende de installaties voor de inzameling of sortering, voorbehandeling en behandeling van
afgedankte elektrische en elektronische apparatuur (AEEA), worden de woorden ″Richtlijn 2002/96/CE van het
Europees Parlement en van de Raad van 27 januari 2003 betreffende″ vervangen door de woorden ″Richt-
lijnen 2002/96/CE en 2012/19/EU van het Europees Parlement en van de Raad van 27 januari 2003 en 4 juli 2012
betreffende″.

Art. 35. In artikel 10 van hetzelfde besluit worden de volgende wijzigingen aangebracht :
a) in punt 1o, wordt het woord ″en″ opgeheven na het woord ″apparatuur,″;
b) het artikel wordt aangevuld met een punt 3o, luidend als volgt :
″3o ondoorlatende ondergrond en waterdichte afdekking van geschikte terreinen met opvangvoorzieningen voor

lekolie en indien nodig bezinktanks en olie- en vuilafscheiders. ».
Art. 36. Artikel 33 van hetzelfde besluit wordt aangevuld met de punten 7o, 8o, 9o en 10o, luidend als volgt :
″7o weegapparatuur om het gewicht van de verwerkte afvalstoffen te bepalen;
8o ondoorlatende ondergrond en waterdichte afdekking van geschikte terreinen met opvangvoorzieningen voor

lekolie en indien nodig bezinktanks en olie- en vuilafscheiders;
9o een geschikte opslag voor gedemonteerde onderdelen;
10o installaties voor de behandeling van water, overeenkomstig de gezondheids- en milieuvoorschriften.″.
Art. 37.Artikel 34 van hetzelfde besluit wordt aangevuld met een punt o), luidend als volgt :
″o) onderdelen die radioactieve stoffen bevatten, met uitzondering van onderdelen beneden de vrijstellings-

drempels, die vastgesteld zijn in artikel 3 van en bijlage I bij Richtlijn 96/29/Euratom van de Raad van 13 mei 1996 tot
vaststelling van de basisnormen voor de bescherming van de gezondheid der bevolking en der werkers tegen de aan
ioniserende straling verbonden gevaren.″.

HOOFDSTUK III. — Slotbepaling
Art. 38. De Minister van Leefmilieu is belast met de uitvoering van dit besluit.
Namen, 9 maart 2017.

De Minister-President,
P. MAGNETTE

De Minister van Leefmilieu, Ruimtelijke Ordening, Mobiliteit, Vervoer en Dierenwelzijn,
C. DI ANTONIO

REGION DE BRUXELLES-CAPITALE — BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST

BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST

[C − 2017/11768]

20 APRIL 2017. — Besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering
betreffende de onteigening omwille van openbaar nut van 3 per-
ceeldelen gekadastreerd 6de divisie, sectie G, 415/m/2, 415/k/2,
415/p/2 gelegen Molensteenstraat te Ukkel

De Brusselse Hoofdstedelijke Regering,

Gelet op artikel 16 van de Grondwet;

Gelet op de wet van 26 juli 1962 betreffende de rechtspleging bij
hoogdringende omstandigheden inzake onteigening omwille van open-
baar nut;

Gelet op het Brussels Wetboek van Ruimtelijke Ordening, goedge-
keurd door het besluit van de Regering van 9 april 2004, met name het
artikel 80;

Gelet op de bijzondere wet van 12 januari 1989 met betrekking tot de
Brusselse instellingen, inzonderheid op artikel 38 met betrekking tot
artikel 79 van de bijzondere wet van 8 augustus 1980 tot hervorming
der instellingen;

Gelet op de ordonnantie van 22 februari 1990 betreffende de
onteigeningen van openbaar nut doorgevoerd of toegestaan door de
Brusselse Hoofdstedelijke Executieve;

REGION DE BRUXELLES-CAPITALE

[C − 2017/11768]

20 AVRIL 2017. — Arrêté du Gouvernement de la Région de
Bruxelles-Capitale relatif à l’expropriation pour cause d’utilité
publique de 3 parties de parcelles cadastrées 6e division, section G,
415/m/2, 415/k/2, 415/p/2 situées le long de la rue Molensteen à
Uccle

Le Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale,

Vu l’article 16 de la Constitution;

Vu la loi du 26 juillet 1962 relative à la procédure d’extrême urgence
en matière d’expropriation pour cause d’utilité publique;

Vu le Code Bruxellois de l’Aménagement du Territoire adopté par
arrêté du Gouvernement du 9 avril 2004, notamment l’article 80;

Vu la loi spéciale du 12 janvier 1989 relative aux institutions
bruxelloises, notamment l’article 38 relatif à l’article 79 de la loi spéciale
de réforme des institutions du 8 août 1980;

Vu l’ordonnance du 22 février 1990 relative aux expropriations pour
cause d’utilité publique poursuivies ou autorisées par l’Exécutif de la
Région de Bruxelles-Capitale;
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Gelet op het besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering van
18 juli 2000 tot regeling van haar werkwijze en tot regeling van de
ondertekening van de akten van de Regering;

Gelet op het algemeen rooiplan voor de sectie van de Molensteen-
straat gelegen tussen de Zandbeekstraat en het aansluitingspunt met de
Alsembergsesteenweg, goedgekeurd op 26 februari 2015, waarmee het
onteigeningsplan in overeenstemming is;

Gelet op de stedenbouwkundige vergunning uitgereikt door de
gemachtigde ambtenaar aan de gemeente op 19 januari 2016 waarbij
laatstgenoemde gemachtigd wordt tot heraanleg van de betrokken
straat;

Gelet op het unaniem gunstig advies van de overlegcommissie van
25 mei 2016;

Gelet op de beslissing van de gemeenteraad van Ukkel van
29 september 2016;

Overwegende dat voornoemde beslissing betrekking heeft op het
verwerven van de 3 perceeldelen (gekadastreerd 6de divisie, sectie G,
415/m/2, 415/k/2, 415/p/2) gelegen aan de Molensteenstraat te
Ukkel, zoals aangegeven op het onteigeningsplan en in de tabel van
grondinneming die bij dit besluit gevoegd is;

Overwegende dat deze onteigening tot doel heeft het rooiplan en de
stedenbouwkundige vergunning te realiseren;

Overwegende dat de sectie van de Molensteenstraat gelegen tussen
de Zandbeekstraat en het aansluitingspunt met de Alsembergsesteen-
weg smaller is en niet in lijn ligt met de rest van de Molensteenstraat;

Overwegende de noodzaak om de veiligheid van de gebruikers te
waarborgen, namelijk enerzijds het mogelijk maken van tweerichtings-
verkeer voor voertuigen terwijl de huidige straatbreedte het momenteel
niet toelaat, waarbij de voertuigen soms de achteruitbouwstrook
moeten gebruiken om te kruisen, en anderzijds het beschermen van de
voetgangers door het inrichten van voldoende brede voetpaden langs
beide zijden van de straat.

Overwegende dat de goede inrichting van de locatie het volgende
vereist: enerzijds een verbreding van de sectie van de Molensteenstraat
gelegen tussen de Zandbeekstraat en de Alsembergsesteenweg, zoda-
nig dat de Molensteenstraat over de hele lengte een uniforme breedte
krijgt, en anderzijds de inrichting van schuine parkeervakken voor een
grotere capaciteit.

Overwegende dat, gelet het bovenstaande, het algemeen nut gerecht-
vaardigd is, in de mate dat de onteigening de verbreding, de
herschikking en de inrichting van de openbare weg mogelijk zal
maken, met als doel de verkeerscirculatie en de veiligheid voor het
verkeer en de voetgangers te verbeteren.

Overwegende dat de rechtspleging bij hoogdringende omstandighe-
den verantwoord is, zodat de gemeente onmiddellijk kan beschikken
over de bedoelde perceeldelen en daardoor de concessiehouders van
openbare werken de mogelijkheid kan bieden de werken te starten; en
zodat een onveilige situatie voor de gebruikers van de openbare weg
niet verlengd wordt,

Besluit :

Artikel 1. Omwille van het algemeen nut is het onontbeerlijk de
3 perceeldelen (gekadastreerd 6de divisie, sectie G, 415/m/2, 415/k/2,
415/p/2) gelegen aan de Molensteenstraat te Ukkel die zijn aangege-
ven op het onteigeningsplan en in de tabel van grondinneming die bij
dit besluit gevoegd zijn en er integraal deel van uitmaken, te
onteigenen.

Art. 2. Het is noodzakelijk over te gaan tot onteigening omwille van
openbaar nut en de onmiddellijke inbezitneming van voornoemde
goederen.

Art. 3. De gemeente Ukkel is belast met het onteigenen van
voornoemde onroerende goederen conform de bepalingen van de wet
van 26 juli 1962 betreffende de rechtspleging bij hoogdringende
omstandigheden inzake onteigening omwille van openbaar nut.

Art. 4. De Minister die bevoegd is voor Ruimtelijke Ordening wordt
belast met de uitvoering van dit besluit.

Brussel, 20 april 2017.

Voor de Brusselse Hoofdstedelijke Regering :

De Minister-President van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering,
bevoegd voor Plaatselijke Besturen, Stedelijk Beleid, Territoriale
Ontwikkeling, Monumenten en Landschappen, Studentenaangele-
genheden, Toerisme en de Haven van Brussel, Wetenschappelijk
Onderzoek en Openbare Netheid,

R. VERVOORT

Vu l’arrêté du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale du
18 juillet 2000 portant règlement de son fonctionnement et réglant la
signature des actes du Gouvernement;

Vu le plan général d’alignement pour la section de la rue Molensteen
comprise entre la rue Zandbeek et son point d’aboutissement dans la
chaussée d’Alsemberg, adopté le 26 février 2015, auquel se conforme le
plan d’expropriation;

Vu le permis d’urbanisme délivré par le fonctionnaire délégué à la
commune en date du 19 janvier 2016 l’autorisant à réaménager la rue en
question;

Vu l’avis favorable unanime de la commission de concertation du
25 mai 2016;

Vu la décision du Conseil communal d’Uccle du 29 septembre 2016;

Considérant que cette décision porte sur l’acquisition de 3 parties de
parcelles (cadastrées 6ème division, section G, 415/m/2, 415/k/2,
415/p/2) situées rue Molensteen à Uccle, et précisées sur le plan
d’expropriation et le tableau des emprises annexé au présent arrêté;

Considérant que cette expropriation vise à réaliser le plan d’aligne-
ment et le permis d’urbanisme;

Considérant que la section de la rue Molensteen comprise entre la rue
Zandbeek et son point d’aboutissement dans la chaussée d’Alsemberg
étant plus étroite et non alignée par rapport au reste de la rue
Molensteen;

Considérant la nécessité d’assurer la sécurité des usagers, à savoir,
d’une part, de permettre la circulation à double sens des véhicules,
alors qu’actuellement la largeur de la voirie ne le permet pas, les
véhicules étant parfois obligés de rouler sur les graviers des zones de
recul pour se croiser, et, d’autre part, de protéger les piétons par
l’aménagement de trottoirs suffisamment larges des deux côtés de la
rue;

Considérant que le bon aménagement des lieux requiert, d’une part,
l’élargissement de la section de la rue Molensteen comprise entre la rue
Zandbeek et la chaussée d’Alsemberg, de façon à ce que l’ensemble de
la rue Molensteen présente une largeur uniforme sur toute sa longueur,
et, d’autre part, l’aménagement d’une zone de parking en épis de plus
grande capacité.

Considérant, au regard de tout ce qui précède, que l’utilité publique
se justifie dans la mesure où l’expropriation permettra l’élargissement,
le redressement et l’aménagement de la voie publique en vue d’amé-
liorer la circulation et la sécurité routière et piétonne;

Considérant que le recours à la procédure d’extrême urgence se
justifie afin que la Commune puisse immédiatement prendre posses-
sion des parties de parcelles visées au plan d’expropriation, et
permettre dès lors aux sociétés concessionnaires de services publics de
procéder aux travaux; et afin de ne pas prolonger une situation
préjudiciable pour les usagers de la voie publique,

Arrête :

Article 1er. Il est indispensable pour cause d’utilité publique d’expro-
prier les 3 parties de parcelles (cadastrées 6ème division, section G,
415/m/2, 415/k/2, 415/p/2) situées rue Molensteen à Uccle, précisées
sur le plan d’expropriation et le tableau des emprises ci-annexé, qui fait
partie intégrante du présent arrêté.

Art. 2. Il est indispensable de procéder à l’expropriation pour cause
d’utilité publique et à l’entrée en possession immédiate desdits biens.

Art. 3. La Commune d’Uccle est chargée de procéder à l’expropria-
tion de ces biens conformément aux dispositions de la loi du
26 juillet 1962 relative à la procédure d’extrême urgence en matière
d’expropriation pour cause d’utilité publique.

Art. 4. Le Ministre qui a l’Aménagement du Territoire dans ses
attributions est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Bruxelles, le 20 avril 2017.

Pour le Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale :

Le Ministre-Président du Gouvernement de la Région de Bruxelles-
Capitale, chargé des Pouvoirs locaux, du Développement territorial,
de la Politique de la Ville, des Monuments et Sites, des Affaires
étudiantes, du Tourisme et du Port de Bruxelles , de la Recherche
scientifique et de la Propreté publique,

R. VERVOORT
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AUTRES ARRETES — ANDERE BESLUITEN

FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[C − 2017/11675]
Bevordering. — Personeel

Bij koninklijk besluit van 7 april 2017, wordt met ingang van
24 januari 2017, Mevrouw Ariane LECLERCQ benoemd in de titel van
attaché in de klasse A1 bij de Raad voor Vreemdelingenbetwistingen
van de Federale Overheidsdienst Binnenlandse Zaken.

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST FINANCIEN

[C − 2017/11786]
Personeel. — Ontslag

Bij koninklijk besluit van 13 februari 2017 wordt Mevrouw MULLER,
Marie-Cécile B.G., attaché bij de Diensten van de Voorzitter van de
Directiecomité van de Federale Overheidsdienst Financiën, ambtshalve
en zonder vooropzeg ontslagen uit haar functie met ingang van
21 oktober 2016.

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST FINANCIEN

[C − 2017/11787]
Personeel. — Ontslag

Bij koninklijk besluit van 7 april 2017 wordt de heer CHOKOTE,
Silvère J., attaché bij de Stafdienst I.C.T. van de Federale Overheids-
dienst Financiën, ambtshalve en zonder vooropzeg ontslagen uit zijn
functie met ingang van 1 januari 2017.

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,

ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[2017/201361]
Arbeidsgerechten. — Ontslag

Bij koninklijk besluit van 18 april 2017, wordt aan Mevr. DHONDT
Marguerite op het einde van de maand februari 2017, in de loop van
dewelke zij de leeftijdsgrens heeft bereikt, eervol ontslag verleend uit
het ambt van werkend raadsheer in sociale zaken, als werkgever bij het
Arbeidshof van Luik.

Belanghebbende wordt ertoe gemachtigd de eretitel van het ambt te
voeren.

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST

SOCIALE ZEKERHEID

Rijksinstituut voor de sociale verzekeringen der zelfstandigen

[C − 2017/40284]
Nationale Orden. — Benoemingen. — Bevorderingen

Bij koninklijke besluiten van 24 februari 2017 zijn, met ingang van de
tegenover hun naam vermelde datum, benoemd of bevorderd :

Leopoldsorde
Commandeur
Mevrouw :
K. MINNAERT, adviseur A31, vanaf 8 april 2016.
Ridder
De heren :
A. DABE, administratief assistent 22B (in uitdoving), vanaf 8 april 2016;

K. DE BAETS, attaché A21, vanaf 8 april 2016.
Mevrouwen :
G. DE SCHOENMAEKER (echtgenote LAEREMANS), administratief

assistent 22B (in uitdoving), vanaf 8 april 2016;

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[C − 2017/11675]
Promotion. — Personnel

Par arrêté royal du 7 avril 2017, Madame Ariane LECLERCQ, est
nommée au titre d’attaché dans la classe A1 auprès du Conseil du
Contentieux des Etrangers du Service public fédéral Intérieur, à partir
du 24 janvier 2017.

SERVICE PUBLIC FEDERAL FINANCES

[C − 2017/11786]
Personnel. — Démission

Par arrêté royal du 13 février 2017, Madame MULLER, Marie-Cécile
B.G., attaché auprès des Services du Président du Comité de direction
du Service Public Fédéral Finances, est démise d’office et sans préavis
de sa qualité d’agent de l’Etat, à partir du 21 octobre 2016.

SERVICE PUBLIC FEDERAL FINANCES

[C − 2017/11787]
Personnel. — Démission

Par arrêté royal du 7 avril 2017, Monsieur CHOKOTE, Silvère J.,
attaché auprès du Service d’encadrement I.C.T. du Service Public
Fédéral Finances, est démis d’office et sans préavis de sa qualité d’agent
de l’Etat, à partir du 1er janvier 2017.

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[2017/201361]
Juridictions du travail. — Démission

Par arrêté royal du 18 avril 2017, démission honorable de ses
fonctions de conseiller social effectif au titre d’employeur à la Cour du
travail de Liège est accordée, à Mme DHONDT Marguerite à la fin du
mois de février 2017, au cours duquel elle a atteint la limite d’âge.

L’intéressée est autorisée à porter le titre honorifique de ses fonctions.

SERVICE PUBLIC FEDERAL
SECURITE SOCIALE

Institut national d’assurances sociales
pour travailleurs indépendants

[C − 2017/40284]
Ordres nationaux. — Nominations. — Promotions

Par arrêtés royaux du 24 février 2017 sont nommés ou promus à la
date indiquée en regard de leur nom:

Ordre de Léopold
Commandeur
Madame :
K. MINNAERT, conseiller A31, à dater du 8 avril 2016.
Chevalier
Messieurs :
A. DABE, assistant administratif 22B (en extinction), à dater du

8 avril 2016;
K. DE BAETS, attaché A21, à dater du 8 avril 2016.
Mesdames :
G. DE SCHOENMAEKER (épouse LAEREMANS), assistant admi-

nistratif 22B (en extinction), à dater du 8 avril 2016;
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M. HOET, technisch deskundige BT2, vanaf 8 april 2016;
J. LAENEN, administratief assistent 22B (in uitdoving), vanaf

8 april 2016;
MULOMBE MWANZA, attaché NA22, vanaf 8 april 2016;
N. SARENS (echtgenote D’HOLLANDER), administratief assistent

22B (in uitdoving), vanaf 8 april 2016;
S. VALKENBORGH (echtgenote SWINNEN), attaché A12, vanaf

8 april 2016;
N. WEIAND (echtgenote NEIRINCKX), attaché A12, vanaf 8 april 2016.

Kroonorde
Officier
Mevrouw :
V. BOSKOVIC, attaché A32, vanaf 8 april 2016.
De heer :
V. FRANQUET, attaché A12, vanaf 8 april 2016.
Ridder
Mevrouw :
A.-M. BOLTZ, administratief assistent CA1, vanaf 8 april 2016.
De heren :
R. GOSSART, administratief assistent CA3, vanaf 8 april 2016;
G. HOLEMANS, administratief deskundige B2, vanaf 8 april 2016.
Mevrouwen :
A. RENAULT, administratief assistent CA1, vanaf 8 april 2016;
R. SMISDOM (echtgenote SMOLDERS), administratief assistent CA1,

vanaf 8 april 2016.
Gouden Palmen
Mevrouw :
H. DE CLERCQ, administratief medewerker DA3, vanaf 8 april 2016.

Orde van Leopold II
Grootofficier
De heer :
L. RENAUD, adviseur-generaal A42, vanaf 8 april 2016.
Commandeur
Mevrouw :
G. JASPERS (echtgenote SNAUWAERT), attaché A21, vanaf

8 april 2016.
Officier
De heren :
M. LEMMENS, technisch deskundige BT2, vanaf 8 april 2016;
J. DANNIAU, technisch deskundige BT3, vanaf 8 april 2016.
Ridder
Mevrouwen :
N. DELASSOIS, administratief assistent CA2, vanaf 8 april 2016;
F. HANNON (echtgenote GUILLAUME), administratief assistent

CA2, vanaf 8 april 2016;
D. LAZARON, administratief assistent CA1, vanaf 8 april 2016;
A.-M. LUYCKX (echtgenote THUY), administratief assistent CA1,

vanaf 8 april 2016.
De heer :
M. MAROIT, technisch medewerker DT2, vanaf 8 april 2016.
Mevrouw :
A. VAN CAUWENBERGHE (echtgenote SPRUYT), administratief

assistent CA2, vanaf 15 november 2015.

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST JUSTITIE

[C − 2017/11678]

Notariaat

Bij ministerieel besluit van 19 april 2017, is het verzoek tot associatie
van de heer Denys B., notaris ter standplaats Avelgem, en van
mevr. Libert E., kandidaat-notaris, om de associatie “DENYS - LIBERT”,
ter standplaats Avelgem te vormen, goedgekeurd.

Mevr. Libert E. is aangesteld als geassocieerd notaris ter standplaats
Avelgem.

M. HOET, expert technique BT2, à dater du 8 avril 2016;
J. LAENEN, assistant administratif 22B (en extinction), à dater du

8 avril 2016;
MULOMBE MWANZA, attaché NA22, à dater du 8 avril 2016;
N. SARENS (épouse D’HOLLANDER), assistant administratif 22B

(en extinction), à dater du 8 avril 2016;
S. VALKENBORGH (épouse SWINNEN), attaché A12, à dater du

8 avril 2016;
N. WEIAND (épouse NEIRINCKX), attaché A12, à dater du

8 avril 2016.
Ordre de la Couronne
Officier
Madame :
V. BOSKOVIC, attaché A32, à dater du 8 avril 2016.
Monsieur :
V. FRANQUET, attaché A12, à dater du 8 avril 2016.
Chevalier
Madame :
A.-M. BOLTZ, assistant administratif CA1, à dater du 8 avril 2016.
Messieurs :
R. GOSSART, assistant administratif CA3, à dater du 8 avril 2016;
G. HOLEMANS, expert administratif B2, à dater du 8 avril 2016.
Mesdames :
A. RENAULT, assistant administratif CA1, à dater du 8 avril 2016;
R. SMISDOM (épouse SMOLDERS), assistant administratif CA1, à

dater du 8 avril 2016.
Palmes d’or
Madame :
H. DE CLERCQ, collaborateur administratif DA3, à dater du

8 avril 2016.
Ordre de Léopold II
Grand Officier
Monsieur :
L. RENAUD, conseiller général A42, à dater du 8 avril 2016.
Commandeur
Madame :
G. JASPERS (épouse SNAUWAERT), attaché A21, à dater du

8 avril 2016.
Officier
Messieurs :
M. LEMMENS, expert technique BT2, à dater du 8 avril 2016;
J. DANNIAU, expert technique BT3, à dater du 8 avril 2016.
Chevalier
Mesdames :
N. DELASSOIS, assistant administratif CA2, à dater du 8 avril 2016;
F. HANNON (épouse GUILLAUME), assistant administratif CA2, à

dater du 8 avril 2016;
D. LAZARON, assistant administratif CA1, à dater du 8 avril 2016;
A.-M. LUYCKX (épouse THUY), assistant administratif CA1, à dater

du 8 avril 2016.
Monsieur :
M. MAROIT, collaborateur technique DT2, à dater du 8 avril 2016.
Madame :
A. VAN CAUWENBERGHE (épouse SPRUYT), assistant administra-

tif CA2, à dater du 15 novembre 2015.

SERVICE PUBLIC FEDERAL JUSTICE

[C − 2017/11678]

Notariat

Par arrêté ministériel du 19 avril 2017, la demande d’association de
M. Denys B., notaire à la résidence d’Avelgem et de Mme Libert E.,
candidat-notaire, pour former l’association “DENYS - LIBERT”, à la
résidence d’Avelgem, est approuvée.

Mme Libert E. est affectée en qualité de notaire associée à la résidence
d’Avelgem.
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Het beroep tot nietigverklaring van de voormelde akte met indivi-
duele strekking kan voor de afdeling bestuursrechtspraak van de Raad
van State worden gebracht binnen zestig dagen na deze bekendmaking.
Het verzoekschrift dient bij ter post aangetekende brief aan de Raad
van State (adres : Wetenschapsstraat 33, 1040 Brussel), te worden
toegezonden.

GOUVERNEMENTS DE COMMUNAUTE ET DE REGION
GEMEENSCHAPS- EN GEWESTREGERINGEN

GEMEINSCHAFTS- UND REGIONALREGIERUNGEN

VLAAMSE GEMEENSCHAP — COMMUNAUTE FLAMANDE

VLAAMSE OVERHEID

Omgeving
[2017/202107]

30 MAART 2017. — Openbare Vlaamse Afvalstoffenmaatschappij
Erkenningen als tussentijdse opslagplaats en grondreinigingscentrum voor uitgegraven bodem

Bij besluit van de Vlaamse minister van Omgeving, Natuur en Landbouw van 30 maart 2017 wordt Nv Suez RR
IWS Remediation met maatschappelijke zetel Westvaartdijk 83 in 1850 Grimbergen, voor de exploitatiezetel gelegen aan
Hulsdonk 1 in 9042 Gent erkend als tussentijdse opslagplaats en grondreinigingscentrum voor uitgegraven bodem, in
het kader van de regeling voor het gebruik van uitgegraven bodem.

Het ministerieel besluit van 1 oktober 2015 houdende erkenning van SITA Remediation nv vestiging TOP
Vlaanderen als tussentijdse opslagplaats en grondreinigingscentrum voor uitgegraven bodem voor de exploitatiezetel
gelegen aan Hulsdonk 1 (Haven 4250) in 9042 Gent wordt opgeheven.

Dit besluit heeft uitwerking met ingang van 19 september 2016.

Bij besluit van de Vlaamse minister van Omgeving, Natuur en Landbouw van 30 maart 2017 wordt Nv Suez RR
IWS Remediation met maatschappelijke zetel Westvaartdijk 83, in 1850 Grimbergen, voor de exploitatiezetel gelegen
aan de Westvaartdijk 83 in 1850 Grimbergen erkend als tussentijdse opslagplaats en grondreinigingscentrum voor
uitgegraven bodem, in het kader van de regeling voor het gebruik van uitgegraven bodem.

Het ministerieel besluit van 25 juni 2012 houdende erkenning van SITA Remediation nv als tussentijdse
opslagplaats en grondreinigingscentrum voor uitgegraven bodem voor de exploitatiezetel SITA Remediation nv
gelegen aan de Westvaartdijk 83 in 1850 Grimbergen wordt opgeheven.

Dit besluit heeft uitwerking met ingang van 19 september 2016.

*
VLAAMSE OVERHEID

Omgeving
[2017/202108]

30 MAART 2017. — Openbare Vlaamse Afvalstoffenmaatschappij
Erkenning als tussentijdse opslagplaats voor uitgegraven bodem

Bij besluit van de Vlaamse minister van Omgeving, Natuur en Landbouw van 30 maart 2017 wordt Nv ACLAGRO
met maatschappelijke zetel Industrieweg 74 in 9032 Wondelgem, voor de exploitatiezetel gelegen aan de Cokeriestraat
zn in 1850 Grimbergen erkend als tussentijdse opslagplaats voor uitgegraven bodem, in het kader van de regeling voor
het gebruik van uitgegraven bodem.

Dit besluit treedt in werking op 31 maart 2017.

*
VLAAMSE OVERHEID

Omgeving en Vlaamse Milieumaatschappij

[C − 2017/11788]
19 APRIL 2017. — Besluit van de administrateur-generaal tot delegatie van beslissingsbevoegdheden

met het oog op het vestigen van een erfdienstbaarheid van doorgang

De administrateur-generaal van de Vlaamse Milieumaatschappij,

Gelet op het decreet houdende algemene bepalingen inzake milieubeleid van 5 april 1995, zoals aangevuld bij
decreet van 7 mei 2004, artikel 10.2.4., § 2;

Gelet op het kaderdecreet Bestuurlijk Beleid van 18 juli 2003; gewijzigd bij de decreten van 7 mei 2004, 15 juli 2005,
23 juni 2006, 22 december 2006, 27 april 2007 en 19 december 2008;

Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 31 maart 2006 tot operationalisering van het beleidsdomein
Leefmilieu, Natuur en Energie;

Le recours en annulation de l’acte précité à portée individuelle peut
être soumis à la section du contentieux administratif du Conseil d’Etat
endéans les soixante jours après cette publication. La requête doit être
envoyée au Conseil d’Etat (adresse : rue de la Science, 33, 1040 Bruxel-
les), sous pli recommandé à la poste.
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Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 31 maart 2006 houdende de werking van het intern
verzelfstandigd agentschap met rechtspersoonlijkheid Vlaamse Milieumaatschappij;

Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 30 oktober 2015 tot regeling van de delegatie van
beslissingsbevoegdheden aan de hoofden van de departementen en van de intern verzelfstandigde agentschappen,
artikelen 17, 1°, 20 en 21,

Besluit :

Artikel 1. Aan GOETMAECKERS, Tom, Verantwoordelijke Advisering Waterregelgeving wordt delegatie
verleend om de beslissingen te nemen, zoals bepaald in artikel 17, 1°, 20 en 21 van het besluit van de Vlaamse Regering
van 30 oktober 2015 tot regeling van de delegatie van beslissingsbevoegdheden aan de hoofden van de departementen
en van de intern verzelfstandigde agentschappen, inzake vestiging van een erfdienstbaarheid van doorgang over zijn
eigendom, gelegen te Oostende langs de Zandvoordestraat, voor een oppervlakte van 1.467m_, op een deel van het
perceel nummer 295 A 2, gekend in de 12de afdeling sectie A aan de STAD OOSTENDE, waarvan de kantoren zijn
gevestigd in het stadhuis, Vindictivelaan 1, Oostende.

Art. 2. Dit besluit wordt gepubliceerd in het Belgisch Staatsblad.

Aalst, 19 april 2017.

De administrateur-generaal van de Vlaamse Milieumaatschappij,
Ph. D’HONDT

REGION WALLONNE — WALLONISCHE REGION — WAALS GEWEST

SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2017/202087]
Pouvoirs locaux

PROVINCE DE HAINAUT. — Un arrêté ministériel du 29 mars 2017 approuve la résolution du 21 février 2017 par
laquelle le conseil provincial de la province de Hainaut arrête le transfert de crédits de dépenses de fonctionnement du
service ordinaire vers les services antérieurs du budget 2017 d’un montant de 1.891 S.

AISEAU-PRESLES. — Un arrêté ministériel du 22 mars 2017 approuve les délibérations du 27 février 2017 par
lesquelles le conseil communal d’Aiseau-Presles établit les règlements suivants :

- taxe sur les secondes résidences (exercices 2017 à 2019);
- abrogation de la taxe sur les logements loués meublés (exercices 2017 à 2019);
- taxe sur la force motrice (exercices 2017 à 2019);
- taxe sur les panneaux d’affichage (exercices 2017 à 2019);
- taxe sur les immeubles bâtis inoccupés (exercices 2017 à 2019);
- taxe à charge des exploitants professionnels de boissons fermentées ou spiritueuses (exercices 2017 à 2019);
- taxe sur les enseignes et publicités assimilées (exercices 2017 à 2019).

ANDENNE. — Un arrêté ministériel du 29 mars 2017 approuve la délibération du conseil communal d’Andenne
du 6 février 2017 relative à l’adhésion de la ville d’Andenne à la future Maison du Tourisme « Vallée de la Meuse
Namur-Dinant » issue de la fusion de la Maison du Tourisme Dinant-Haute Meuse et de la Maison du Tourisme Pays
de Namur.

BEYNE-HEUSAY. — Un arrêté ministériel du 17 mars 2017 approuve la délibération du 30 janvier 2017 par laquelle
le conseil communal de Beyne-Heusay établit, dès l’approbation de la présente délibération et pour une période
indéterminée, une redevance communale pour l’indication de l’implantation des constructions.

CERFONTAINE. — Un arrêté ministériel du 27 mars 2017 approuve la délibération du 27 février 2017 par laquelle
le conseil communal de Cerfontaine décide de modifier les dispositions administratives applicables à ses agents
contractuels en ce qui concerne la protection contre les risques psycho-sociaux.

CHAPELLE-LEZ-HERLAIMONT. — Un arrêté ministériel du 29 mars 2017 réforme les modifications budgétaires
no 1 pour l’exercice 2017 de la commune de Chapelle-lez-Herlaimont votées en séance du conseil communal en date
du 20 février 2017.

CHARLEROI. — Un arrêté ministériel du 21 mars 2017 approuve la délibération du 30 janvier 2017 par laquelle
le conseil communal de Charleroi décide d’adopter un nouveau règlement de travail applicable au personnel des PEPS.
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CHIEVRES. — Un arrêté ministériel du 10 mars 2017 approuve la délibération du 27 décembre 2016 par laquelle
le conseil communal de Chièvres décide de modifier le statut pécuniaire du personnel communal.

CHIEVRES. — Un arrêté ministériel du 17 mars 2017 réforme le budget pour l’exercice 2017 de la ville de Chièvres
voté en séance du conseil communal en date du 27 décembre 2016.

FARCIENNES. — Un arrêté ministériel du 10 mars 2017 approuve la délibération du 26 janvier 2017 par laquelle
le conseil communal de Farciennes décide de modifier le statut administratif du personnel communal.

FLEURUS. — Un arrêté ministériel du 13 mars 2017 approuve la délibération du 23 janvier 2017 par laquelle le
conseil communal de Fleurus décide de modifier le règlement de travail du personnel communal.

FLORENVILLE. — Un arrêté ministériel du 29 mars 2017 approuve la délibération du 23 février 2017 par laquelle
le conseil communal de Florenville établit, pour les exercices 2017 à 2019, une redevance sur l’accueil des enfants avant
et après les horaires scolaires et lors des journées pédagogiques.

FRASNES-LEZ-ANVAING. — Un arrêté ministériel du 10 mars 2017 réforme le budget pour l’exercice 2017 de la
commune de Frasnes-lez-Anvaing voté en séance du conseil communal en date du 13 décembre 2016.

GEMBLOUX. — Un arrêté ministériel du 22 mars 2017 approuve la délibération du 1er mars 2017 par laquelle le
conseil communal de Gembloux établit, pour les exercices 2017 à 2018, une redevance relative à la tarification du réseau
des bibliothèques publiques.

HUY. — Un arrêté ministériel du 22 mars 2017 approuve les délibérations du 21 février 2017 par lesquelles le
conseil communal de Huy établit les règlements suivants :

- redevance annuelle sur l’enlèvement et la conservation des véhicules saisis par la police ou déplacés par mesure
de police (durée indéterminée);

- taxe communale annuelle sur les véhicules abandonnés sur terrain public ou privé (exercices 2014 à 2019).

LASNE. — Un arrêté ministériel du 10 mars 2017 approuve la délibération du 31 janvier 2017 par laquelle le conseil
communal de Lasne établit, pour une durée indéterminée, une redevance fixant les tarifs de la vente en vrac et en tout
venant de matériaux de voirie de récupération.

LASNE. — Un arrêté ministériel du 22 mars 2017 approuve la délibération du 21 février 2017 par laquelle le conseil
communal de Lasne établit, pour les exercices 2017 à 2019, une taxe communale sur la délivrance des documents
administratifs.

LEGLISE. — Un arrêté ministériel du 24 mars 2017 annule la délibération du collège communal de Léglise du
15 février 2017 par laquelle il attribue le marché public de services ayant pour objet le financement des dépenses
extraordinaires 2017 à la SA Belfius.

LE RŒULX. — Un arrêté ministériel du 13 mars 2017 réforme le budget pour l’exercice 2017 de la ville de Le Rœulx
voté en séance du conseil communal en date du 19 décembre 2016.

MODAVE. — Un arrêté ministériel du 31 mars 2017 approuve la délibération du 20 février 2017 par laquelle le
conseil communal de Modave décide d’approuver une prise de participation supplémentaire en capital variable à
hauteur de 200.000 S en 2017 contre des parts sociales au capital de la SCRL Eole Modave.

MOMIGNIES. — Un arrêté ministériel du 13 mars 2017 réforme le budget pour l’exercice 2017 de la commune de
Momignies voté en séance du conseil communal en date du 15 décembre 2016.
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MONS. — Un arrêté ministériel du 10 mars 2017 approuve la délibération du 14 février 2017 par laquelle le conseil
communal de Mons établit, pour les exercices 2017 à 2019, une redevance communale pour l’occupation du domaine
public lors de foires et kermesses.

MONTIGNY-LE-TILLEUL. — Un arrêté ministériel du 13 mars 2017 réforme le budget pour l’exercice 2017 de la
commune de Montigny-le-Tilleul voté en séance du conseil communal en date du 15 décembre 2016.

NAMUR. — Un arrêté ministériel du 22 mars 2017 approuve la délibération du 23 février 2017 par laquelle le
conseil communal de Namur établit, pour les exercices 2017 à 2019, une redevance sur la remise en état des sépultures
en défaut d’entretien végétal.

NEUFCHATEAU. — Un arrêté ministériel du 29 mars 2017 réforme les modifications budgétaires no 1 pour
l’exercice 2017 de la ville de Neufchâteau votées en séance du conseil communal en date du 21 février 2017.

NEUPRE. — Un arrêté ministériel du 22 mars 2017 approuve la délibération du 23 février 2017 par laquelle le
conseil communal de Neupré établit, dès l’entrée en vigueur et pour une durée indéterminée, une redevance sur l’octroi
des concessions et des sépultures.

NIVELLES. — Un arrêté ministériel du 17 mars 2017 approuve la délibération du 20 février 2017 par laquelle le
conseil communal de Nivelles établit, pour les exercices 2017 à 2018, une taxe communale annuelle sur les immeubles
bâtis inoccupés.

NIVELLES. — Un arrêté ministériel du 17 mars 2017 approuve, à l’exception des mots « prenant cours le
lendemain du jour de la demande » figurant à l’article 13, § 2, la délibération du 20 février 2017 par laquelle le conseil
communal de Nivelles établit, pour les exercices 2017 à 2019, une redevance communale sur les droits de place sur les
marchés.

PONT-A-CELLES. — Un arrêté ministériel du 10 mars 2017 approuve la délibération du 13 février 2017 par
laquelle le conseil communal de Pont-à-Celles établit, pour les exercices 2017 à 2019, une redevance communale sur la
location de la Maison de Village de Thiméon.

PONT-A-CELLES. — Un arrêté ministériel du 29 mars 2017 décide que la fabrique d’église Notre-Dame du
Sacré-Cœur de Viesville-Sarts est fusionnée par absorption avec la fabrique d’église Saint-Georges de Viesville.

PONT-A-CELLES. — Un arrêté ministériel du 29 mars 2017 décide que l’église Notre-Dame du Sacré-Cœur de
Viesville-Sarts est désaffectée.

RAMILLIES. — Un arrêté ministériel du 22 mars 2017 approuve la délibération du 13 mars 2017 par laquelle le
conseil communal de Ramillies établit, pour les exercices 2017 à 2019, une redevance fixant le tarif pour le prêt de livres
à la bibliothèque communale.

SENEFFE. — Un arrêté ministériel du 10 mars 2017 approuve la délibération du 5 décembre 2016 par laquelle le
conseil communal de Seneffe décide de modifier le règlement de travail du personnel communal.

SOMME-LEUZE. — Un arrêté ministériel du 24 mars 2017 approuve la délibération du 21 février 2017 par laquelle
le conseil communal de Somme-Leuze décide d’intégrer les échelles A1 et A2 dans les dispositions pécuniaires
applicables à son personnel contractuel.
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THIMISTER-CLERMONT. — UN arrêté ministériel du 22 mars 2017 approuve la délibération du 17 novembre 2016
par laquelle le conseil communal de Thimister-Clermont établit, pour l’exercice 2017, une taxe communale sur la
collecte et le traitement des déchets ménagers.

THUIN. — Un arrêté ministériel du 10 mars 2017 approuve le budget pour l’exercice 2017 de la régie communale
ordinaire - Agence de développement local - de la ville de Thuin, voté en séance du conseil communal en date du
31 janvier 2017.

VISE. — Un arrêté ministériel du 29 mars 2017 approuve la délibération du conseil communal de Visé du
20 février 2017 relative à l’adhésion à l’asbl Maison du Tourisme du pays de Herve et à ses statuts.

REGION DE BRUXELLES-CAPITALE — BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST

BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST

[C − 2017/11797]

20 APRIL 2017. — Besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering
tot wijziging van het besluit van 2 juli 2015 houdende benoeming
van de leden van de Economische en Sociale Raad voor het
Brussels Hoofdstedelijk Gewest

De Brusselse Hoofdstedelijke Regering,

Gelet op de ordonnantie van 8 september 1994 houdende oprichting
van de Economische en Sociale Raad voor het Brussels Hoofdstedelijk
Gewest, inzonderheid artikel 3;

Gelet op de ordonnantie van 13 februari 2014 ertoe strekkende
binnen de leden die door de Brusselse Hoofdstedelijke Regering
benoemd worden in de bestuursorganen van rechtspersonen, een
evenwichtige aanwezigheid van vrouwen en mannen te waarborgen;

Gelet op het besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering van
7 mei 2015 tot bepaling van de representatieve organisaties van de
middenstand, van de werkgevers, van de social-profitsector en van de
werknemers die in aanmerking komen om vertegenwoordigd te
worden in de Economische en Sociale Raad voor het Brussels Hoofd-
stedelijk Gewest en tot vaststelling van het aantal leden dat hen wordt
toegewezen;

Gelet op het besluit van 2 juli 2015 van de Brusselse Hoofdstedelijke
Regering houdende benoeming van de leden van de Economische en
Sociale Raad voor het Brussels Hoofdstedelijk Gewest

Op voorstel van de representatieve organisaties van de werknemers;

Op voorstel van de Minister-President en de Minister van Economie;

Na beraadslaging,

Besluit :

Artikel 1. In artikel 2 van het besluit van 2 juli 2015 houdende
benoeming van de leden van de Economische en Sociale Raad voor het
Brussels Hoofdstedelijk Gewest, 4e streepje, 5° wordt M. Mohamed
OUSLIKH vervangen door M. Jamel AZAOUM.

Art. 2. Dit besluit treedt in werking op de dag van zijn publicatie.

Art. 3. De Minister van Economie is belast met de uitvoering van dit
besluit.

Brussel, 20 april 2017.

De Minister-President van het Brussels Hoofdstedelijk Gewest, belast
met Plaatselijke Besturen, Territoriale Ontwikkeling, Stedelijk Beleid,
Monumenten en Landschappen, Studentenaangelegenheden, Toe-
risme en de Haven van Brussel,

R. VERVOORT

De Minister belast met Economie en Tewerkstelling,
D. GOSUIN

REGION DE BRUXELLES-CAPITALE

[C − 2017/11797]

20 AVRIL 2017. — Arrêté du Gouvernement de la Région de
Bruxelles-Capitale modifiant l’arrêté du 2 juillet 2015 portant
nomination des membres du Conseil économique et social de la
Région de Bruxelles-Capitale

Le Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale,

Vu l’ordonnance du 8 septembre 1994 portant création du Conseil
économique et social de la Région de Bruxelles-Capitale, notamment
l’article 3;

Vu l’ordonnance du 13 février 2014 visant à garantir, au sein des
organes de gestion des personnes morales, une présence équilibrée de
femmes et d’hommes parmi les membres nommés par le Gouverne-
ment de la Région de Bruxelles-Capitale;

Vu l’arrêté du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale du
7 mai 2015 déterminant les organisations représentatives des classes
moyennes, des employeurs, du secteur non-marchand et des tra-
vailleurs susceptibles d’être représentées au Conseil économique et
social de la Région de Bruxelles-Capitale et fixant le nombre de
membres qui leur est attribué;

Vu l’arrêté du Gouvernement de la Région de Bruxelles Capitale du
2 juillet 2015 portant nomination des membres du Conseil économique
et social de la Région de Bruxelles-Capitale

Sur proposition des organisations représentatives des travailleurs;

Sur la proposition du Ministre-Président et du Ministre de l’Econo-
mie;

Après délibération,

Arrête :

Article 1er. A l’article 2 de l’arrêté du 2 juillet 2015 portant
nomination des membres du Conseil économique et social de la Région
de Bruxelles-Capitale, 4e tiret, 5° M. Mohamed OUSLIKH est remplacé
par M. Jamel AZAOUM

Art. 2. Le présent arrêté entre en vigueur au jour de sa publication.

Art. 3. Le Ministre de l’Economie est chargé de l’exécution du
présent arrêté.

Bruxelles, le 20 avril 2017.

Le Ministre-Président du Gouvernement de la Région de Bruxelles-
Capitale, chargé des Pouvoirs locaux, du Développement territorial,
de la Politique de la Ville, des Monuments et Sites, des Affaires
étudiantes, du Tourisme et du Port de Bruxelles,

R. VERVOORT

Le Ministre chargé de l’Economie et de l’Emploi,
D. GOSUIN
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BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST

[C − 2017/11798]
20 APRIL 2017. — Besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering

houdende aanduiding van de leden van het Beheerscomité van de
Brusselse Gewestelijke Dienst voor Arbeidsbemiddeling (Actiris)

De Regering van het Brussels Hoofdstedelijk Gewest,

Gelet op de bijzondere wet van 12 januari 1989 betreffende de
Brusselse instellingen;

Gelet op de ordonnantie van 18 januari 2001 houdende de organisatie
en de werking van de Brusselse gewestelijke dienst voor arbeidsbemid-
deling;

Gelet op het besluit van 21 juni 2007 van de Brusselse Hoofdstedelijke
Regering tot wijziging van het letterwoord van de Brusselse geweste-
lijke dienst voor arbeidsbemiddeling;

Op voorstel van de Minister belast met Tewerkstelling,
Na beraadslaging,

Besluit :

Artikel 1. Eervol ontslag uit haar functies van lid van het Beheers-
comité van de Brusselse Dienst voor Arbeidsmiddeling verleend wordt
aan Mevr. Nancy Tas.

Art. 2. : Sofie OSTYN wordt aangesteld in de hoedanigheid van lid
van het Beheerscomité van de Brusselse Dienst voor Arbeidsbemidde-
ling (Actiris), als vertegenwoordiger van de representatieve organisa-
ties van werknemers:

Art. 3. Dit besluit treedt in werking op 20.04.2017

Art. 4. De Minister bevoegd voor Tewerkstelling is belast met de
uitvoering van dit besluit.

Brussel, 20 april 2017.

Voor de Regering van het Brussels Hoofdstedelijk Gewest :

De Minister-President belast met Plaatselijke Besturen, Territoriale
Ontwikkeling, Stedelijk Beleid, Monumenten en Landschappen,
Studentenaangelegenheden, Toerisme, Openbaar Ambt, Wetenschap-
pelijk Onderzoek en Openbare Netheid,

R. VERVOORT

De Minister belast met Tewerkstelling en Economie,

D. GOSUIN

AVIS OFFICIELS — OFFICIELE BERICHTEN

SELOR
SELECTIEBUREAU VAN DE FEDERALE OVERHEID

[2017/202158]

Resultaat van de vergelijkende selectie van Franstalige inspecteurs -
Strijd tegen economische fraude (m/v/x) (niveau A), voor de
FOD Economie, K.M.O., Middenstand en Energie. — Selectienum-
mer : AFG17035

Deze selectie werd afgesloten op 13/04/2017.

Er zijn 10 laureaten.

De lijst is 1 jaar geldig.

REGION DE BRUXELLES-CAPITALE

[C − 2017/11798]
20 AVRIL 2017. — Arrêté du Gouvernement de la Région de

Bruxelles-Capitale portant désignation des membres du Comité de
gestion de l’Office Régional Bruxellois de l’Emploi (Actiris)

Le Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale,

Vu la loi spéciale du 12 janvier 1989 relative aux institutions
bruxelloises;

Vu l’ordonnance du 18 janvier 2001 portant organisation et fonction-
nement de l’Office Régional Bruxellois de l’Emploi, notamment les
articles 8, 9, 11 et 12;

Vu l’arrêté du 21 juin 2007 du Gouvernement de la Région de
Bruxelles-capitale modifiant le sigle de l’Office régional bruxellois de
l’Emploi;

Sur proposition du Ministre chargé de l’Emploi,
Après délibération,

Arrête :

Article 1er. Démission honorable de ses fonctions de membre du
Comité de gestion de l’Office régional bruxellois de l’emploi est
accordée à Madame Nancy Tas.

Art. 2. : Sofie OSTYN est désigné en qualité de membre du Comité
de gestion de l’Office Régional Bruxellois de l’Emploi (Actiris), en tant
que représentant des organisations représentatives des travailleurs :

Art. 3. Le présent arrêté entre en vigueur le 20.04.2017

Art. 4. Le Ministre compétent en matière d’Emploi est chargé de
l’application du présent arrêté.

Bruxelles, le 20 avril 2017.

Pour le Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale :

Le Ministre-Président chargé des Pouvoirs locaux, du Développement
territorial, de la Politique de la Ville, des Monuments et Sites, des
Affaires étudiantes, du Tourisme, de la Fonction publique, de la
Recherche scientifique et de la Propreté publique,

R. VERVOORT

Le Ministre chargé de l’Emploi et de l’Economie,

D. GOSUIN

SELOR
BUREAU DE SELECTION DE L’ADMINISTRATION FEDERALE

[2017/202158]

Résultat de la sélection comparative d’inspecteurs - Lutte contre la
fraude économique (m/f/x) (niveau A), francophones, pour le
SPF Economie, P.M.E., Classes moyennes et Energie. — Numéro de
sélection : AFG17035

Ladite sélection a été clôturée le 13/04/2017.

Le nombre de lauréats s’élève à 10.

La liste est valable 1 an.
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST
PERSONEEL EN ORGANISATIE

[C − 2017/11490]
21 APRIL 2017. — Omzendbrief nr. 658. — De vaststelling van de

brugdagen voor 2017 voor het personeel van de diensten van het
federaal administratief openbaar ambt, zoals bepaald in artikel 1
van de wet van 22 juli 1993 houdende bepaalde maatregelen inzake
ambtenarenzaken

Geachte collega’s,

Geachte mevrouw,

Geachte heer,

Ik heb de eer u het volgende mee te delen.
Aan alle personeelsleden van de federale overheid wordt in totaal

twee dagen dienstvrijstelling toegekend in 2017:
— Vrijdag 26 mei 2017;
— Vrijdag 3 november 2017.
Het betreft brugdagen voor respectievelijk donderdag 25 mei 2017

(O.H. Hemelvaart) en donderdag 2 november 2017 (Allerzielen).
Het personeelslid dat om een andere reden op een van de dagen van

dienstvrijstelling afwezig is, bijvoorbeeld in geval van deeltijds werken,
verlof om dwingende reden of ziekteverlof, krijgt geen compensatie-
dag.

Het personeelslid dat wegens de aard van zijn opdracht op een van
de dagen van dienstvrijstelling op zijn dienst aanwezig moet zijn, kan
die dag later, op een geschikter moment opnemen, onder dezelfde
voorwaarden als het jaarlijks vakantieverlof.

Ik dank u bij voorbaat dat u deze informatie meedeelt en ervoor zorgt
dat de gebruikers zo snel mogelijk op de hoogte worden gebracht van
de periodes van onbeschikbaarheid.

Tot slot van deze omzendbrief wil ik nog eens benadrukken dat
binnen de Regering zeer duidelijk overeengekomen is en afgesproken
werd dat er voor 2017 geen andere verlofdagen mogen bijkomen.

De minister van Defensie, belast met Ambtenarenzaken,
S. VANDEPUT

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

Federaal Agentschap voor Nucleaire Controle
[2017/202159]

Kennisgeving. — Erkenning van deskundigen bevoegd in de fysi-
sche controle van klasse I, in toepassing van artikel 73 van het
koninklijk besluit van 20 juli 2001 houdende algemeen reglement
op de bescherming van de bevolking, van de werknemers en het
leefmilieu tegen het gevaar van de ioniserende stralingen

De heer DEPREZ, Marc, geboren te Kortrijk op 8 april 1961, wordt
erkend als deskundige bevoegd in de fysische controle van klasse I.

De erkenning wordt beperkt tot de nucleaire installaties onder het
toezicht van Bel V.

Deze erkenning is geldig van 1 januari 2017 tot 31 december 2022.

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,

ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[2017/201362]

Arbeidsgerechten. — Bericht aan de representatieve organisaties. —
Openstaande plaats van een werkend raadsheer in sociale zaken,
als werkgever bij het Arbeidshof van Luik ter vervanging van
Mevr. Marguerite DHONDT

De betrokken organisaties worden verzocht de kandidaturen voor te
dragen overeenkomstig de artikelen 2 en 3 van het koninklijk besluit
van 7 april 1970 en uiterlijk binnen de drie maanden na de bekendma-
king van dit bericht.

De voordrachten van de kandidaten moeten worden gericht aan de
FOD Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg, Dienst Arbeidsge-
rechten, Ernest Blerotstraat 1, 1070 Brussel.

Bij de lijsten wordt voor elk der voorgedragen kandidaten een
uittreksel van de geboorteakte gevoegd.

SERVICE PUBLIC FEDERAL
PERSONNEL ET ORGANISATION

[C − 2017/11490]
21 AVRIL 2017. — Circulaire n° 658. — Dispenses de service accordées

en 2017 au personnel des services de la fonction publique
administrative fédérale telle que définie à l’article 1er de la loi du
22 juillet 1993 portant certaines mesures en matière de fonction
publique

Chers collègues,

Madame,

Monsieur,

J’ai l’honneur de vous informer de ce qui suit.
Au total, deux jours de dispense de service seront accordés en 2017 à

tous les membres du personnel de l’administration fédérale :
— Vendredi 26 mai 2017;
— Vendredi 3 novembre 2017.
Il s’agit respectivement des ponts relatifs au jeudi 25 mai 2017

(Ascension) et au jeudi 2 novembre 2017 (le Jour des morts).
Le membre du personnel absent l’un de ces jours de dispense de

service pour un autre motif, par exemple temps partiel, congé pour
motif impérieux, congé de maladie, ne peut bénéficier d’un jour de
compensation.

Le membre du personnel qui, en raison de la nature de sa mission,
doit être présent dans son service l’un de ces jours de dispense
bénéficiera de celle-ci ultérieurement, à une date plus appropriée, aux
mêmes conditions que le congé annuel de vacances.

Je vous remercie de bien vouloir communiquer cette information et
de veiller à ce les usagers soient informés le plus rapidement possible
de ces périodes d’indisponibilité.

Pour conclure la présente circulaire, je désire souligner à nouveau le
fait qu’au sein du Gouvernement il a été clairement convenu et conclu
qu’aucun autre jour de congé ne pourrait s’ajouter en 2017.

Le ministre de la Défense, chargé de la fonction publique,
S. VANDEPUT

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

Agence fédérale de Contrôle nucléaire
[2017/202159]

Notification. — Agréments d’experts qualifiés en contrôle physique
de classe I, en application de l’article 73 de l’arrêté royal du
20 juillet 2001 portant règlement général de la protection de la
population, des travailleurs et de l’environnement contre le danger
des rayonnements ionisants

M. DEPREZ, Marc, né à Kortrijk le 8 avril 1961, est agréé en qualité
d’expert qualifié en contrôle physique de classe I.

L’agrément est limité aux installations nucléaires surveillées par
Bel V.

Cet agrément est valable du 1er janvier 2017 au 31 décembre 2022.

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[2017/201362]

Juridictions du travail. — Avis aux organisations représentatives. —
Place vacante d’un conseiller social effectif au titre d’employeur à
la Cour du travail de Liège en remplacement de Mme Marguerite
DHONDT

Les organisations représentatives intéressées sont invitées à présenter
les candidatures à cette fonction conformément aux articles 2 et 3 de
l’arrêté royal du 7 avril 1970 et au plus tard dans les trois mois qui
suivent la publication du présent avis.

Ces présentations doivent être adressées au SPF Emploi, Travail et
Concertation sociale, Service des Juridictions du travail, rue Ernest
Blerot 1, à 1070 Bruxelles.

Les listes seront accompagnées d’un extrait d’acte de naissance pour
chacun des candidats présentés.
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,
ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[2017/200550]
Rechterlijke Macht

Arbeidshof van Luik

Bij beschikking van 17 november 2016 van mevrouw de Eerste
Voorzitter van het arbeidshof van Luik, werd mevrouw DHONDT
Marguerite, raadsheer in sociale zaken als werkgever bij dit hof,
aangewezen om, vanaf 5 februari 2017, het ambt van plaatsvervangend
magistraat uit te oefenen tot zij de leeftijd van 70 jaar heeft bereikt.

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST VOLKSGEZONDHEID,

VEILIGHEID VAN DE VOEDSELKETEN
EN LEEFMILIEU

[C − 2017/30238]

Coördinatie Organen, Embryo’s en Bio-ethiek. — Federale Commis-
sie voor medisch en wetenschappelijk onderzoek op Embryo’s in
vitro (FCE). — Oproep tot kandidaten voor het lidmaatschap van
de Federale Commissie voor medisch en wetenschappelijk onder-
zoek op embryo’s in vitro

1. Oproep tot kandidaten voor het lidmaatschap van de Commissie
voor medisch en wetenschappelijk onderzoek op embryo’s in vitro.
Deze oproep vindt plaats om de 4 jaar en heeft betrekking op de
volledige vernieuwing van alle mandaten voor de periode 2016-2020.

Bij wet van 11 mei 2003 betreffende het onderzoek op embryo’s in
vitro, werd een Commissie betreffende het medisch en wetenschappe-
lijk onderzoek op embryo’s in vitro opgericht.

De Commissie vergadert ongeveer een keer per maand met uitzon-
dering van de schoolvakanties (juli-augustus).

De aanwezigheid van alle leden (effectieve en plaatsvervangende) is
gewenst.

De vergaderingen van de Commissie zijn tweetalig, maar een
passieve kennis van de andere taal is zeer gewenst.

De Commissie is belast met volgende taken :
- inwinnen en centraliseren van informatie over de verschillende

projecten inzake onderzoek op embryo’s, met inbegrip van de projecten
waarover de plaatselijke ethische commissies een negatief advies
hebben uitgebracht;

- voorkomen van wetenschappelijk onverantwoorde ontwikkeling
van identieke onderzoeksprojecten;

- evalueren van de toepassing van de wet;
- formuleren van aanbevelingen in de vorm van adviezen met het

oog op wetgevende initiatieven of andere maatregelen;
- formuleren van aanbevelingen in de vorm van adviezen over de

toepassing van de wet ten behoeve van de plaatselijke ethische comités.
De Commissie bestaat uit 14 effectieve en evenveel plaats-

vervangende leden, die door de Kamer worden aangewezen voor een
hernieuwbare periode van vier jaar. In totaal zijn er dus 28 mandaten te
begeven.

Van deze 28 mandaten worden er :
- 8 ingevuld door artsen;
- 8 ingevuld door doctors in de wetenschappen;
- 4 ingevuld door juristen;
- 8 ingevuld door deskundigen in ethische problemen en de sociale

wetenschappen.
Om tot effectief of plaatsvervangend lid van de Commissie te worden

benoemd, moeten de kandidaten voldoen aan volgende voorwaarden :
- Belg zijn;
- burgerlijke en politieke rechten genieten.
2. Op straffe van ontvankelijkheid dienen kandidaten bij hun

sollicitatiebrief :
a) melding te maken van de vacature waarvoor men zich kandidaat

stelt;
b) een curriculum vitae te voegen waaruit minstens volgende

gegevens blijken :
- naam, voornaam en woonplaats;

- behaalde diploma;

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[2017/200550]
Pouvoir judiciaire

Cour du travail de Liège

Par ordonnance du 17 novembre 2016 de Madame le Premier
Président de la Cour du Travail de Liège, Madame DHONDT
Marguerite, conseiller social au titre d’employeur à cette cour, a été
désignée pour exercer, à partir du 5 février 2017, les fonctions de
magistrat suppléant jusqu’à ce qu’elle ait atteint l’âge de 70 ans.

SERVICE PUBLIC FEDERAL SANTE PUBLIQUE,
SECURITE DE LA CHAINE ALIMENTAIRE

ET ENVIRONNEMENT

[C − 2017/30238]

Coordination Organes, Embryons et Bioéthique. — Commission
Fédérale pour la recherche médicale et scientifique sur les Embryons
in vitro (CFE). — Appel aux candidats désireux de devenir
membres de la Commission fédérale pour la recherche médicale et
scientifique sur les embryons in vitro

1. Appel aux candidats désireux de devenir membres de la Commis-
sion pour la recherche médicale et scientifique sur les embryons in
vitro. Cet appel a lieu tous les 4 ans et vise le renouvellement complet
de tous les mandats pour la période 2016-2020.

La loi du 11 mai 2003 relative à la recherche sur les embryons in vitro
a instauré une Commission pour la recherche médicale et scientifique
sur les embryons in vitro.

Cette Commission se réunit environ une fois par mois sauf pendant
les congés scolaires (juillet-août).

La présence de tous les membres (effectifs et suppléants) est
souhaitée.

Les réunions de la Commission sont bilingues mais une connaissance
passive de l’autre langue est vivement souhaitée.

La Commission est chargée des tâches suivantes :
- recueillir et centraliser les informations relatives aux différents

projets de recherche sur l’embryon, y compris ceux pour lesquels les
comités d’éthique locaux ont émis un avis négatif;

- prévenir le développement scientifiquement injustifié de projets de
recherche identiques;

- évaluer l’application de la loi;
- formuler sous forme d’avis des recommandations en vue d’une

initiative législative ou d’autres mesures;
- formuler sous forme d’avis des recommandations relatives à

l’application de la loi, à destination des comités locaux d’éthique.
La Commission se compose de 14 membres effectifs et d’autant de

membres suppléants, désignés par la Chambre pour une période
renouvelable de 4 ans. 28 mandats au total sont donc à pourvoir.

Ces 28 mandats sont répartis comme suit :
- 8 médecins;
- 8 docteurs en sciences;
- 4 juristes;
- 8 experts en questions éthiques et en sciences sociales.

Pour être désignés comme membres effectifs ou suppléants de la
Commission, les candidats doivent répondre aux conditions suivantes :

- être Belge;
- jouir des droits civils et politiques.
2. Sous peine d’irrecevabilité, la lettre de sollicitation des candidats

doit :
a) faire mention de la vacance pour laquelle l’on se porte candidat ;

b) être accompagnée d’un curriculum vitae comportant au moins les
données suivantes :

- nom, prénom et lieu de résidence;

- diplômes obtenus;
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- alle nuttige inlichtingen die toelaten de geschiktheid van de
kandidaat voor de vacante betrekking te controleren.

3. Kandidaturen voor een mandaat bij de Commissie voor medisch
en wetenschappelijk onderzoek op embryo’s in vitro, dienen bij
aangetekend schrijven te worden gericht tot

de heer Pedro Facon, directeur-generaal DG Gezondheidszorg,
Eurostation, Blok II, 1e verdieping, bureau 1E08, Victor Hortaplein 40,
bus 10, 1060 Brussel,

en dit uiterlijk twee maanden na bekendmaking van deze oproep in
het Belgisch Staatsblad.

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST JUSTITIE

[C − 2017/11687]
Rechterlijke Orde. — Vacante betrekkingen. — Erratum

In het Belgisch Staatsblad van 21 maart 2017, bladzijde 38527, akte
nr. 2017/11312, regel 19, is de vacante plaats van secretaris dossierbe-
heerder hoofdzakelijk ingeschakeld in de primaire processen bij het
parket van het arbeidshof Luik, geannuleerd.

*
BELGISCHE MEDEDINGINGSAUTORITEIT

[C − 2017/11747]

Auditoraat. — Vereenvoudigde procedure. — Dispositief van beslissing nr. BMA-2017-C/C-11-AUD van 18 april 2017. —
Zaak nr. MEDE-C/C-17/0012: Heijmans België/Besix Group NV. — Boek IV Wetboek van Economisch Recht. —
Bescherming van de Mededinging. — Mededingingswet van 3 april 2013 (1), artikel IV.63, § 3 Boek IV

Besix Group NV (koper, hierna “Besix”) met maatschappelijke zetel te Gemeenschappenlaan 100, 1200 Brussel is
een internationale bouwgroep gespecialiseerd in de constructie van gebouwen, infrastructuur, milieuprojecten en
wegen. Besix is ook actief in de productie van grondstoffen, vastgoedontwikkeling en facilitair management.

De doelonderneming Heijmans België bestaat uit de volgende vennootschappen:

a. Heijmans Infra NV met maatschappelijke zetel te Steenwinkelstraat 640, 2627 Schelle, actief in de wegenbouw.

b. Heijmans (B) NV met maatschappelijke zetel te Steenwinkelstraat 640, 2627 Schelle. Heijmans (B) NV is een
holdingmaatschappij.

c. Van Den Berg NV met maatschappelijke zetel te Steenwinkelstraat 640, 2627 Schelle, actief in de leidingbouw
inclusief het onderhoud van die netwerken.

d. Heijmans Bouw NV met maatschappelijke zetel te Taunusweg 49, 3740 Bilzen, actief in de bouw van residentiele
en niet-residentiele gebouwen.

e. Firme De Beukelaer SA met maatschappelijke zetel te rue du Plavitout 170, 7700 Moeskroen, actief in de
leidingbouw inclusief het onderhoud van de netwerken.

f. Belasco NV met maatschappelijke zetel te Christoffel Columbuslaan, havennummer 7120, 9042 Gent, baat drie
asfaltcentrales uit in Vlaanderen en meer bepaald in Gent, Puurs en Bilzen.

Heijmans International BV (verkoper) is een Nederlandse bouwgroep die actief is in de verschillende sectoren van
de bouw, met name vastgoed en woningbouw, leidingbouw en techniek en infrastructuur.

Na de concentratie zal Besix de uitsluitende zeggenschap verwerven (met uitzondering van de vastgoedactivitei-
ten) over Heijmans België (doelonderneming). De voorgenomen transactie wordt geïmplementeerd overeenkomstig de
bepalingen van de SPA van 7 februari 2017.

Uit het onderzoek van de aangemelde operatie blijkt dat de voorgenomen concentratie valt binnen het
toepassingsgebied van het Boek IV van het Wetboek van Economisch Recht en categorie II 1 c (i) & (ii) opgenomen in
de nadere regels voor een vereenvoudigde aanmelding van concentraties zoals goedgekeurd door de Algemene
Vergadering van de Raad voor de Mededinging op 8 juni 2007 .

Zoals bepaald in artikel IV.63, § 3 van het Wetboek van Economisch Recht, stelt de auditeur vast dat aan de
voorwaarden voor toepassing van de vereenvoudigde procedure is voldaan en dat de aangemelde concentratie geen
aanleiding geeft tot verzet.

Conform artikel IV.63, § 4 van het Wetboek van Economisch Recht dient deze brief te worden beschouwd als een
toelatingsbeslissing van het Mededingingscollege in de zin van artikel IV.61 § 2, 1° van het wetboek.

De auditeur,
Bert Stulens

De integrale tekst van de beslissing is beschikbaar op de website van de Belgische Mededingingsautoriteit.
Website: www.mededinging.be - www.concurrence.be

Nota

(1) Belgisch Staatsblad van 26 april 2013

- toutes informations utiles permettant de contrôler l’aptitude du
candidat à exercer l’emploi vacant.

3. Les candidatures à un mandat au sein de la Commission pour la
recherche médicale et scientifique sur les embryons in vitro doivent être
adressées, sous pli recommandé,

à M. Pedro Facon, directeur général DG Soins de santé, Eurostation,
Bloc II, 1er étage, bureau 1E08, place Victor Horta 40, bte 10,
1060 Bruxelles,

au plus tard deux mois après la publication du présent appel au
Moniteur belge.

SERVICE PUBLIC FEDERAL JUSTICE

[C − 2017/11687]
Ordre judiciaire. — Places vacantes. — Erratum

Au Moniteur belge du 21 mars 2017, page 38527, acte n° 2017/11312,
ligne 19, la place vacante de secrétaire gestionnaire de dossiers
principalement actif dans les processus primaires au parquet de la cour
du travail de Liège, est annulée.
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GOUVERNEMENTS DE COMMUNAUTE ET DE REGION
GEMEENSCHAPS- EN GEWESTREGERINGEN

GEMEINSCHAFTS- UND REGIONALREGIERUNGEN

VLAAMSE GEMEENSCHAP — COMMUNAUTE FLAMANDE

VLAAMSE OVERHEID

[C − 2017/11780]

Vacaturebericht

De Vlaamse Gemeenschapscommissie, als overheidsbestuur bevoegd voor het Nederlandstalig gemeenschapsle-
ven in Brussel, is op zoek naar (m/v/x):

Onderwijsondersteuners
Ondersteuners Gezin

voor de samenstelling van een wervingsbestand (niveau B)

Onderwijsondersteuners bij de entiteit Onderwijscentrum Brussel (OCB)

Wie zijn wij ?

Het Onderwijscentrum Brussel (OCB) wil de kansen van alle kinderen en jongeren in het Nederlandstalig
onderwijs in Brussel vergroten. Al deze kinderen en jongeren moeten vanuit hun sociale, culturele en talige diversiteit
de nodige sleutelcompetenties kunnen verwerven die ze nodig hebben in de maatschappij van de 21ste eeuw.

Met een team van een 100-tal medewerkers ondersteunt en vormt het OCB Brusselse schoolteams. Ze hebben
hierbij specifiek aandacht voor een aantal grootstedelijke uitdagingen zoals meertaligheid, armoede, ouderbetrokken-
heid, brede school,...

Het OCB is een warme organisatie, die met kennis van zaken en respect voor teams het kind centraal plaatst!

Het OCB is een dienst van de Vlaamse gemeenschapscommissie.

- Lees meer over het Onderwijscentrum Brussel www.onderwijscentrumbrussel.be

- Lees meer over de Vlaamse gemeenschapscommissie www.vgc.be

Wat doe je?

Als onderwijsondersteuner ga je als coach aan de slag met schoolteams (en bredeschoolcoördinatoren,
speelpleinmedewerkers). Je begeleidt hen op maat in de ontwikkeling van een sterke werking. Als onderwijsonder-
steuner bouw je mee aan kwaliteitsvol onderwijs, krachtige didactiek, breed leren, ouderbetrokkenheid en ontwikkel
je vaardigheden bij schoolteams om te leren omgaan met diversiteit, meertaligheid, armoede,...

Je maakt deel uit van een team van onderwijsondersteuners en werkt samen met je collega’s een optimale
werkwijze uit om je regio te ondersteunen.

Je focust op het ontwikkelen van kansen, talenten en capaciteiten van organisaties en hun medewerkers, met als
doel de ontwikkelingskansen van de kinderen en jongeren te verhogen. Je fungeert als aanspreekpunt binnen je regio
voor ondersteuningsvragen. Je onderzoekt, concretiseert en analyseert elke vraag, en je bepaalt een gepaste
ondersteuning in samenspraak met de leidinggevende(n) en de medewerkers van de school, brede school of het
speelplein.

Je werkt ook samen met organisaties en diensten die je in deze opdracht kunnen helpen (pedagogische begeleiding,
opvoedingsondersteunende diensten,...).

Is dit iets voor jou?

- Communiceer en functioneer jij vlot binnen een netwerk van diverse organisaties (scholen, brede scholen,
begeleidingsdiensten,...)?

- Heb je ervaring met of interesse in het ondersteunen van en het vorming geven aan leraren, directies,
zorgcoördinatoren, speelpleinmedewerkers,...? Hou je hierbij rekening met de lokale context?

- Beschik je over onderwijskundige inzichten en/of vaardigheden?

- Kan je relativerend en diplomatisch optreden bij onvoorziene omstandigheden met aandacht voor vertrouwe-
lijkheid?

- Heb je een verfrissende kijk op het betrekken van ouders bij het onderwijs van hun kind?

- Heb je ervaring met diverse groepen en oog voor de noden van kinderen uit kansarme gezinnen?

- Ga je creatief om met taal en meertaligheid van kinderen en hun ouders?

- Hou je ervan samen te werken in team en kan je ook zelfstandig aan de slag?

Dan is deze functie zeker iets voor jou !

Ondersteuner Gezin bij de entiteit Gezin
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Wie zijn wij?

De Vlaamse Gemeenschapscommissie wil via haar gezinsbeleid zo veel mogelijk kansen creëren om kinderen,
vanuit sociale, culturele en talige diversiteit, breed tot ontwikkeling te laten komen in een leefomgeving waar
welbevinden en betrokkenheid hoog is. Wij richten ons daarbij prioritair tot gezinnen met kinderen die thuis (ook)
Nederlands spreken of kiezen voor een Nederlandstalige dienstverlening. Ons werkterrein is de Nederlandstalige
kinderopvang van baby’s en peuters, buitenschoolse kinderopvang en preventieve gezinsondersteuning in Brussel.

De entiteit Gezin werkt elke dag aan de uitbouw van kwaliteitsvolle kinderopvang en opvoedingsondersteuning.
Met een team van 9 ondersteuners bieden wij vorming en coaching op maat aan in de Nederlandstalige
gezinsvoorzieningen in Brussel. Een aantal grootstedelijke uitdagingen zoals meertaligheid, armoede, diversiteit,
inclusie,...krijgen specifieke aandacht in onze werking.

De entiteit is een onderdeel van de administratie van de Vlaamse Gemeenschapscommissie en ingebed in de
algemene beleidsdirectie Welzijn, Gezondheid en Gezin, maar werkt in specifieke trajecten ook nauw samen met het
Onderwijscentrum Brussel, Kind & Gezin, Huis van het Nederlands, ... en steeds in partnerschap met het werkveld.

- Lees meer over de Vlaamse gemeenschapscommissie www.vgc.be

Wat doe je?

Je focust op het ontwikkelen van kansen, talenten en capaciteiten van teams in kinderdagverblijven, IBO’s,
consultatiebureaus, ontmoetingsplaatsen, ..., met als doel de ontwikkelingskansen van de (jonge) kinderen en jongeren
te verhogen.

Je maakt deel uit van het team van ondersteuners gezin en werkt samen met je collega’s een optimale werkwijze
uit om je regio te ondersteunen. Je fungeert als aanspreekpunt binnen je regio voor ondersteuningsvragen. Je
onderzoekt, concretiseert en analyseert elke vraag, en je bepaalt een gepaste ondersteuning in samenspraak met de
leidinggevende(n) en de medewerkers van de gezinsorganisatie.

Je werkt ook samen met organisaties en diensten die je in deze opdracht kunnen helpen (pedagogische begeleiding,
opvoedingsondersteunende diensten,...).

Is dit iets voor jou?

- Communiceer en functioneer jij vlot binnen een netwerk van diverse organisaties (kinderdagverblijven,
begeleidingsdiensten,...)?

- Heb je ervaring met of interesse in het ondersteunen van en het vorming geven aan kinderbegeleiders,
vrijwilligers, opvoedkundigen,...? Hou je hierbij rekening met de lokale context en hou je van Brussel?

- Beschik je over zorgende en opvoedkundige inzichten en/of vaardigheden?

- Kan je relativerend en diplomatisch optreden bij onvoorziene omstandigheden met aandacht voor vertrouwe-
lijkheid?

- Vind je het betrekken van ouders bij de opvoeding van hun kind belangrijk?

- Heb je ervaring met diverse groepen en oog voor de noden van (jonge) kinderen uit kansarme gezinnen? Ben je
overtuigd van het belang van inclusief werken ?

- Ga je creatief om met taal en meertaligheid van kinderen en hun ouders?

- Hou je ervan samen te werken in team en kan je ook zelfstandig aan de slag?

Dan is deze functie zeker iets voor jou !

Praktisch informatie?

Toelatingsvoorwaarden selectieprocedure

Kandidaten dienen in het bezit te zijn van een diploma van het hoger onderwijs van het korte type of lange type
(bachelor, graduaat, kandidatuur, master of licentiaat), gerelateerd aan de onderwijsondersteuning of pedagogische
ondersteuning in de kinderopvang, of met minstens 1 jaar ervaring in onderwijsondersteuning of pedagogische
ondersteuning in de kinderopvang. De diplomalijst vind je terug in het info-bundel op www.vgc.be

Beschik je (nog niet) over één van de vermelde diploma’s, geen probleem. Zowel voor laatstejaarstudenten, als
houders van een buitenlandsdiploma is er een mogelijkheid om deel te nemen aan de selectieprocedure.

Heb je al ervaring in onderwijsondersteuning of pedagogische ondersteuning in de kinderopvang maar geen
diploma van het hoger onderwijs van het korte type of lange type (bachelor, graduaat, kandidatuur, master of
licentiaat). Ook dan kan je deelnemen mits voorlegging van een EVC-attest (bewijs beschikken over de niveaugebonden
competenties die buiten diploma zijn verworven voor het niveau A of B) . Wie nog niet over dit attest beschikt, kan
voorafgaandelijk aan het functiespecifiek aanwervingsexamen via een procedure bij het Selectiebureau van de Federale
Overheid (Selor) dit attest behalen.

Meer info hierover en welke stappen je precies moet zetten vind je terug in het info-bundel op www.vgc.be

Toelatingsvoorwaarden aanwerving

- een gedrag hebben dat in overeenstemming is met de eisen van de beoogde betrekking;

- de burgerlijke en politieke rechten genieten;
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- aan de dienstplichtwetten voldoen;

- onderdaan zijn van een lidstaat van de Europese Unie of van de Europese Vrijhandelsassociatie, behoudens door
de Vlaamse Regering te verlenen vrijstelling;

- de lichamelijke geschiktheid bezitten die vereist is voor het uit te oefenen ambt;

- houder zijn van een diploma dat toegang geeft tot de vooropgestelde betrekking, behoudens de toepassing van
competenties verworven buiten diploma;

- slagen in het voorgeschreven examen.

Wat krijg je van ons?

- uitdagende functie met veel zelfstandigheid

- ruime opleiding- en vormingsmogelijkheden

- een aangepaste sociale omkadering

- verhuis- en stadspremie voor wie verhuist naar of woont in Brussel

- volledige terugbetaling van het woon-werkverkeer met het openbaar vervoer

- gratis MIVB-abonnement

- gratis hospitalisatieverzekering

- maaltijdcheques

- flexibele werktijdregeling

- fietsvergoeding

- 35 vakantiedagen bij voltijdse tewerkstelling, sluiting tussen Kerst en Nieuwjaar.

Tewerkstellingsplaats?

Onderwijscentrum Brussel, Marcqstraat 16-18, 1000 Brussel (onderwijsondersteuner)

Entiteit Gezin - Administratiehuis van de Vlaamse Gemeenschapscommissie, Emile Jacqmainlaan 135, 1000 Brussel
(ondersteuner Gezin)

Stel je kandidaat !

Stel je kandidatuur via het inschrijvingsformulier (zie de website van de Vlaamse Gemeenschapscommissie
www.vgc.be) dat je samen met de vereiste documenten (CV, motivatiebrief, diploma, attest, ...) verstuurt via
jobs@vgc.be. En doe dit ten laatste op 5 mei 2017 12u met als onderwerp “kandidatuur
onderwijsondersteuner/ondersteuner Gezin”.

De online registratie geldt als indieningsdatum.

De schriftelijke proef gaat door op maandag 15 mei 2017 (vooravond).

Bijkomende informatie over de Vlaamse Gemeenschapscommissie, de selectieprocedure, het inschrijvingsformu-
lier en het huishoudelijk reglement vind je op www.vgc.be. Deze documenten kan je tevens opvragen via mail naar
jobs@vgc.be (met vermelding “kandidatuur onderwijsondersteuner/ondersteuner gezin”).

Gelijke kansen voor elke kandidaat.

De Vlaamse Gemeenschapscommissie voert een gelijkekansen- en diversiteitsbeleid. In dit kader zien we erop toe
dat we gelijke kansen, een gelijke behandeling en gelijke toegang tot onze selectieprocedures garanderen aan
kandidaten met een beperking/aandoening/ziekte door te voorzien in redelijke aanpassingen waardoor hun
competenties kunnen worden getest in omstandigheden die hen niet benadelen ten opzichte van andere kandidaten.

Wens je een redelijke aanpassing in het kader van de selectieprocedure? Richt dan ten laatste op 3 mei 2017 je
verzoek aan de directie Personeel en HRM, via 02-563 07 29 of via jobs@vgc.be.

Voor de Vlaamse Gemeenschapscommissie zijn gelijke kansen belangrijk. Kwaliteiten van mensen zijn
doorslaggevend, ongeacht gender, leeftijd, migratiegeschiedenis of beperking.
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PUBLICATIONS LEGALES ET AVIS DIVERS
WETTELIJKE BEKENDMAKINGEN EN VERSCHILLENDE BERICHTEN

Ruimtelijke Ordening

Gemeente Haacht

Openbaar onderzoek

Gedeeltelijke wijziging van buurtweg nr. 36 (Molenveld)
en gedeeltelijke wijziging van het rooilijnplan

Het college van burgemeester en schepenen maakt bekend dat een
openbaar onderzoek wordt ingesteld in uitvoering van de
gemeenteraadsbeslissing van 27 maart 2017 betreffende de aanvraag
ingediend door de heer Steven Tossyn, Stationsstraat 69, te 3150 Haacht
strekkende tot gedeeltelijke wijziging van Buurtweg 36 (Molenveld) en
de gedeeltelijke wijziging van het rooilijnplan - atlas der buurtwegen
van Haacht.

Datum van aanplakking van de bekendmaking : 25 april 2017.

Datum van aanvang van het onderzoek : 26 april 2017.

Datum en uur van sluiting van het onderzoek : 25 mei 2017, te
19 uur.

Het dossier ligt ter inzage van het publiek op de technische dienst
van de gemeente Haacht, Wespelaarsesteenweg 85, elke werkdag,
tijdens de diensturen, vanaf de datum van opening tot de datum van
sluiting van het onderzoek.

De personen die tegen dit ontwerp bezwaren willen inbrengen,
kunnen gedurende voormelde termijn deze schriftelijk doen geworden
aan het gemeentebestuur.

Mondelinge bezwaren worden aanvaard bij sluiting van het onder-
zoek, ten gemeentehuize, op bovenvermelde datum en uur.

Haacht, 6 april 2017.
(3318)

Gemeente Hoeselt

Afschaffing deel Buurtweg Nr. 29

Bekendmaking van het openbaar onderzoek

Het college van burgemeester en schepenen van de gemeente Hoeselt
brengt ter kennis aan de bevolking dat een openbaar onderzoek wordt
ingesteld in uitvoering van het gemeenteraadsbesluit van 30 maart 2017
betreffende de afschaffing van een deel van de Buurtweg nr. 29, gelegen
tussen de Leeuwerikstraat en de Industriezone.

Het volledige dossier ligt ter inzage op het gemeentehuis - dienst
Ruimtelijke Ordening & Patrimonium, Dorpsstraat 17, 3730 Hoeselt,
tijdens de openingsuren en dit gedurende een termijn van 30 dagen,
hetzij van 27 april 2017 tot en met 26 mei 2017.

Opmerkingen en bezwaren worden uiterlijk de laatste dag van het
openbaar onderzoek per aangetekende brief verstuurd aan het college
van burgemeester en schepenen, Dorpsstraat 17, 3730 Hoeselt of tegen
ontvangstbewijs afgegeven aan het loket van de dienst Ruimtelijke
Ordening & Patrimonium.

(3319)

Stad Dendermonde

Rooilijnen - Buurtwegen

Melding openbaar onderzoek over het wijzigend rooilijnplan van een
deel van de Kalendijk (Buurtweg 15) te Dendermonde

Melding openbaar onderzoek over de afschaffing van een deel van
Buurtweg nr. 1 (nabij Denstraat) te Grembergen

Op 19 april 2017 heeft de gemeenteraad van de stad Dendermonde
het wijzigend rooilijnplan van een deel van de Kalendijk te
Dendermonde voorlopig vastgesteld.

De gemeenteraad keurde eveneens het afschaffingsdossier van een
deel van Buurtweg nr. 1 te Grembergen principieel goed.

Het college van burgemeester en schepenen van de stad Dender-
monde maakt bekend dat op het departement stadsontwikkeling en
milieu, administratief centrum (1e verdiep-loket 22 - topografie), Fr.
Courtensstraat 11, te Dendermonde, een onderzoek naar bezwaren
wordt gehouden naar aanleiding van de hierboven vermelde onder-
werpen.

De volledige dossiers liggen ter inzage van het publiek, gedurende
een termijn van dertig dagen, elke werkdag tijdens de openingsuren
van het administratief centrum, vanaf dinsdag 2 mei tot en met
woensdag 31 mei.

Eventuele opmerkingen of bezwaren moeten ofwel per aangetekende
brief, gericht aan het college van burgemeester en schepenen, loket
topografie, Franz Courtensstraat 11, 9200 Dendermonde, worden opge-
stuurd, ofwel afgegeven worden bij afgiftebewijs aan het loket topo-
grafie binnen de gestelde termijn van het openbaar onderzoek.

(3320)

Stad Herentals

De gemeenteraad van Herentals heeft op 28 maart 2017, het gemeen-
telijk rooilijn- en onteigeningsplan voor de Greesstraat definitief vast-
gesteld.

(3321)

Assemblées générales
et avis aux actionnaires

Algemene vergaderingen
en berichten aan aandeelhouders

Bone Therapeutics, société anonyme,
ayant fait publiquement appel à l’épargne,

rue Auguste Piccard 37, 6041 Gosselies

Numéro d’entreprise : 0882.015.654
(la « Société »)

Convocation à l’assemblée générale ordinaire

Le conseil d’administration de la Société a l’honneur de convoquer
les actionnaires et les détenteurs de warrants de Bone Therapeutics à
l’assemblée générale ordinaire qui se tiendra le 26 mai 2017 à 16 heures,
rue Auguste Piccard 37, 6041 Gosselies, et dont l’ordre du jour figure
ci-dessous.
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Ordre du jour

1. Soumission et discussion du :

• rapport du conseil d’administration ayant trait à l’exercice social
clôturé le 31 décembre 2016; et

• rapport du commissaire ayant trait à l’exercice social clôturé le
31 décembre 2016.

Commentaires sur ce point de l’ordre du jour :

Le conseil d’administration prie l’assemblée générale des action-
naires de prendre note du rapport annuel du conseil d’administration
ayant trait à l’exercice social clôturé le 31 décembre 2016 et du rapport
du commissaire ayant trait à l’exercice social clôturé le
31 décembre 2016.

2. Délibération sur et approbation du rapport de rémunération du
conseil d’administration, comme exposé par le comité de nomination
et de rémunération et tel que repris dans le rapport annuel.

Proposition de résolution :

L’assemblée décide d’approuver le rapport de rémunération du
conseil d’administration, comme exposé par le comité de nomination
et de rémunération et tel que repris dans le rapport annuel.

3. Délibération sur et approbation :

• des comptes annuels ayant trait à l’exercice social clôturé le
31 décembre 2016; et

• de l’affectation du résultat telle que proposée par le conseil
d’administration dans son rapport annuel.

Proposition de résolution :

L’assemblée décide d’approuver les comptes annuels ayant trait à
l’exercice social clôturé le 31 décembre 2016 et l’affectation du résultat
telle que proposée par le conseil d’administration dans son rapport
annuel.

4. Décharge aux administrateurs.

Proposition de résolution :

L’assemblée décide de donner décharge aux administrateurs suivants
pour l’exercice de leur mandat durant l’exercice social clôturé le
31 décembre 2016 :

• Michel Helbig de Balzac;

• Wagram Invest SA, représenté par son représentant permanent
Michel Helbig de Balzac;

• Enrico Bastianelli SPRL, représentée par son représentant perma-
nent Enrico Bastianelli;

• Wim Goemaere BVBA, représentée par son représentant perma-
nent Wim Goemaere;

• Thomas Lienard SPRL, représentée par son représentant perma-
nent Thomas Lienard;

• Magenta Tree BVBA, représentée par son représentant permanent
Thierry François;

• SFPI SA, représentée par son représentant permanent Jean-Paul
Prieels;

• Roland Baron;

• Paul Magrez;

• Partigest-Garance SA, représentée par son représentant permanent
Jacques Reymann;

• Jean-Jacques Verdickt;

• Chris Buyse; et

• Marc Nolet de Brauwere van Steeland.

5. Décharge au commissaire.

Proposition de résolution :

L’assemblée décide de donner décharge au commissaire Deloitte
Réviseurs d’Entreprises SCCRL, une société civile sous la forme d’une
société coopérative à responsabilité limitée de droit belge, dont le siège
social est situé Berkenlaan 8B, 1831 Diegem, Belgique, représentée par
Mme Julie Delforge, pour l’exercice de son mandat durant l’exercice
social clôturé le 31 décembre 2016.

6. Confirmation de la nomination de Thomas Lienard SPRL, repré-
sentée par son représentant permanent M. Thomas Lienard, à la suite
de sa nomination par cooptation, par décision du conseil d’administra-
tion du 27 octobre 2016, en tant qu’administrateur exécutif.

Proposition de résolution :

L’assemblée décide, suite à sa nomination par cooptation par déci-
sion du conseil d’administration du 27 octobre 2016, de procéder à la
nomination définitive en tant qu’administrateur exécutif de Thomas
Lienard SPRL, ayant son siège social situé avenue Coghen 262, bte 7, à
1180 Uccle, et enregistrée auprès de la Banque-Carrefour des Entre-
prises sous le numéro 0641.918.779, ayant pour représentant permanent
M. Thomas Lienard. Le mandat de Thomas Lienard SPRL prendra fin à
la suite de la tenue de l’assemblée générale annuelle de 2019 statuant
sur les comptes annuels ayant trait à l’exercice social clôturé le
31 décembre 2018. Le curriculum vitae de M. Thomas Lienard est
disponible sur le site internet de la Société.

Le mandat de Thomas Lienard SPRL ne sera pas rémunéré.

7. Nomination de Castanea Management Limited, représentée par
M. Damian Marron et de Swinson SNC Management & Consult,
représentée par M. Steven Swinson en tant qu’administrateurs non
exécutifs indépendants.

Proposition de résolution :

Après avoir pris note de l’expiration du mandat de M. Jean-Jacques
Verdickt en date du 26 mai 2017 et du mandat vacant suite à la
démission en date du 18 septembre 2016 de Partigest-Garance SA,
représentée par M. Jacques Reymann, l’assemblée décide, sur proposi-
tion du conseil d’administration et sur base de l’avis du comité de
nomination et de rémunération de la Société, de nommer en tant
qu’administrateurs non exécutifs indépendants, avec effet immédiat et
jusqu’à la tenue de l’assemblée générale annuelle de 2021 statuant sur
les comptes annuels relatifs à l’exercice social clôturé le
31 décembre 2020 :

- Castanea Management Limited, représentée par M. Damian
Marron; et

- Swinson SNC Management & Consult, représentée par M. Steven
Swinson.

Ces deux personnes sont administrateurs indépendants au sens de
l’article 526ter du Code des sociétés et répondent à tous les critères
d’indépendance requis par l’article 526ter du Code des sociétés et
prescrits par le Code de Gouvernance d’Entreprise. L’assemblée décide
que le mandat des deux administrateurs précités sera rémunéré confor-
mément aux règles de rémunération des administrateurs non exécutifs
adoptées lors de l’assemblée générale annuelle tenue en 2016. Les
curriculum vitae de M. Damian Marron et de M. Steven Swinson seront
disponibles sur le site internet de la Société.

8. Renouvellement du mandat de M. Chris Buyse en tant qu’admi-
nistrateur non exécutif indépendant.

Proposition de résolution :

L’assemblée prend note de l’expiration du mandat de Chris Buyse et
décide, sur proposition du conseil d’administration et sur base de l’avis
du comité de nomination et de rémunération de la Société, de renou-
veler le mandat de Chris Buyse, en tant qu’administrateur non exécutif
et indépendant, avec effet immédiat et pour une durée s’étendant
jusqu’à l’assemblée générale annuelle de 2021 statuant sur les comptes
annuels ayant trait à l’exercice social clôturé le 31 décembre 2020. Son
mandat sera rémunéré conformément aux règles de rémunération des
administrateurs non exécutifs adoptées lors de l’assemblée générale
annuelle tenue en 2016.

9. Procuration.

Proposition de résolution :

L’assemblée décide d’octroyer à M. Wim Goemaere et Mme Valérie
Roels une procuration spéciale, avec le droit d’agir individuellement
pour le compte de la Société et avec pouvoir de substitution, afin de
poser, exécuter et signer tous les documents, instruments, démarches et
formalités et afin de donner toutes les instructions nécessaires ou utiles
afin d’exécuter les décisions précitées, en ce compris mais sans y être
limité, le dépôt à la Banque Nationale de Belgique des comptes annuels
et des comptes annuels consolidés clôturés le 31 décembre 2016, des
rapports annuels et des rapports des commissaires qui y sont rattachés
ainsi que la réalisation des formalités de publication nécessaires.

1. Pas de quorum : il n’y a pas d’exigence de quorum pour la
délibération et le vote sur les points repris à l’ordre du jour susmen-
tionné de l’assemblée générale des actionnaires.
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2. Vote et majorité : sous réserve des dispositions légales applicables,
chaque action donnera droit à un vote. Conformément au droit appli-
cable, les propositions de résolutions auxquelles il est fait référence à
l’ordre du jour susmentionné seront adoptées si elles sont approuvées
par une majorité simple des votes valablement émis par les action-
naires. En vertu de l’article 537 du Code des sociétés, les détenteurs de
warrants ont le droit d’assister à l’assemblée générale ordinaire, mais
seulement avec une voix consultative.

Participation à l’assemblée

Conditions d’admission

Les détenteurs de titres émis par la Société qui souhaitent participer
à l’assemblée générale ordinaire des actionnaires de la Société doivent
prendre en compte les formalités et procédures décrites ci-dessous.

Le conseil d’administration de la Société souhaite souligner que
seules les personnes ayant rempli les deux conditions mentionnées
ci-dessous aux points 1 et 2 auront le droit de participer et de voter à
l’assemblée générale ordinaire des actionnaires.

1. Enregistrement des actions

Le droit de participer à l’assemblée générale ordinaire des action-
naires et d’y exercer le droit de vote est subordonné à l’enregistrement
comptable des actions au nom de l’actionnaire, le 12 mai 2017, à minuit
(heure belge) (la date d’enregistrement). Cet enregistrement est établi :

• pour les actions nominatives : par inscription sur le registre des
actions nominatives de la Société à la date d’enregistrement;

• pour les actions dématérialisées : par une inscription en compte,
auprès d’un organisme de liquidation ou d’un teneur de compte agréé,
sans qu’aucune initiative ne soit nécessaire à cet égard de la part de
l’actionnaire. Le teneur de compte agréé ou l’organisme de liquidation
délivre à l’actionnaire une attestation certifiant le nombre d’actions
dématérialisées inscrites au nom de l’actionnaire dans ses comptes à la
date d’enregistrement.

2. Notification

L’actionnaire doit notifier à la Société son intention de participer à
l’assemblée générale ordinaire des actionnaires ainsi que le nombre
d’actions pour lesquelles il entend exercer son droit de vote pour le
20 mai 2017 au plus tard. L’attestation décernée le cas échéant par
l’organisme de liquidation ou le teneur de compte agréé doit être jointe
à cette notification. La notification doit être effectuée par e-mail à
valerie.roels@bonetherapeutics.com, par fax au +32 2 529 59 93 ou par
lettre à l’attention de Bone Therapeutics, Madame Valérie Roels, rue
Auguste Piccard 37, 6041 Gosselies.

Les détenteurs de warrants sont autorisés à assister à l’assemblée
générale ordinaire des actionnaires, sous réserve du respect des critères
d’admission des actionnaires.

Les participants sont invités à se présenter le 26 mai 2017 à partir de
15 h 45 m en vue de permettre un déroulement efficace des formalités
d’enregistrement.

Le droit d’inscrire des sujets à l’ordre du jour et de déposer des
propositions de décisions

Conformément à l’article 533ter du Code des sociétés, un ou
plusieurs actionnaires possédant ensemble au moins 3 % du capital
social peuvent requérir l’inscription de sujets à traiter à l’ordre du jour
de l’assemblée générale ordinaire des actionnaires, ainsi que déposer
des propositions de décision concernant des sujets à traiter inscrits ou
à inscrire à l’ordre du jour.

Les sujets à inscrire à l’ordre du jour et/ou les propositions
de décision doivent être adressés à la Société au plus tard
le 4 mai 2017 par e-mail à valerie.roels@bonetherapeutics.com, par
fax au +32 2 529 59 93 ou par lettre à l’attention de Bone Therapeutics,
Madame Valérie Roels, rue Auguste Piccard 37, 6041 Gosselies.

La Société accusera réception des demandes formulées par e-mail, fax
ou courrier à l’adresse indiquée par l’actionnaire dans un délai de
48 heures à compter de cette réception. L’ordre du jour révisé sera
publié au plus tard le 11 mai 2017 (sur le site internet de la Société à
l’adresse www.bonetherapeutics.com, au Moniteur belge et dans la
presse).

De plus amples informations relatives aux droits susmentionnés et
leurs modalités d’exercice sont disponibles sur le site internet de la
Société (www.bonetherapeutics.com).

Droit de poser des questions

Les actionnaires ont le droit de poser des questions par écrit aux
administrateurs et/ou au commissaire préalablement à l’assemblée
générale ordinaire des actionnaires. Ces questions peuvent être
posées préalablement à l’assemblée générale ordinaire des action-
naires par e-mail à valerie.roels @bonetherapeutics.com, par
fax au +32 2 529 59 93 ou par lettre à l’attention de Bone Therapeutics,
Madame Valérie Roels, rue Auguste Piccard 37, 6041 Gosselies. Elles
doivent parvenir à la Société au plus tard le 20 mai 2017 à 17 heures
(heure belge).

De plus amples informations relatives au droit susmentionné et ses
modalités d’exercice sont disponibles sur le site internet de la Société
(www.bonetherapeutics.com).

Procurations

Tout actionnaire peut se faire représenter à l’assemblée générale
ordinaire des actionnaires par un mandataire.

Les actionnaires qui souhaitent se faire représenter doivent désigner
le mandataire en utilisant le formulaire de procuration établi par le
conseil d’administration. Le formulaire de procuration peut aussi être
obtenu sur le site internet de la Société (www.bonetherapeutics.com),
au siège social de la Société ou par e-mail à
valerie.roels@bonetherapeutics.com.

L’original de ce formulaire signé sur support papier doit parvenir à
la Société au plus tard le 20 mai 2017 à 17 heures (heure belge). Ce
formulaire peut être communiqué à la Société par e-mail à
valerie.roels@bonetherapeutics.com, par fax au +32 2 529 59 93 ou par
lettre à l’attention de Bone Therapeutics, Madame Valérie Roels, rue
Auguste Piccard 37, 6041 Gosselies.

Les actionnaires qui souhaitent se faire représenter, doivent se
conformer à la procédure d’enregistrement et de confirmation décrite
ci-dessus. Les actionnaires sont invités à suivre les instructions reprises
sur le formulaire de procuration afin d’être valablement représentés à
l’assemblée.

Documents disponibles

Tous les documents concernant l’assemblée générale ordinaire des
actionnaires que la loi requiert de mettre à la disposition des action-
naires pourront être consultés sur le site internet de la Société
(www.bonetherapeutics.com) à partir du 26 avril 2017.

A compter de cette même date, les actionnaires pourront consulter
ces documents les jours ouvrables et pendant les heures normales
d’ouverture des bureaux, au siège social de la Société, et/ou, sur la
production de leur titre, obtenir gratuitement les copies de ces docu-
ments.

Les demandes de copies, sans frais, peuvent également être
adressées par e-mail à valerie.roels@bonetherapeutics.com, par
fax au +32 2 529 59 93 ou par lettre à l’attention de Bone Therapeutics,
Madame Valérie Roels, rue Auguste Piccard 37, 6041 Gosselies.

Le conseil d’administration.
(3322)

Cautionnement collectif des Travaux publics et privés, Fideris, société
coopérative, avenue du Col-Vert 5 - 1170 Bruxelles

Numéro d’entreprise : 0403.259.880

Les associés sont priés d’assister à l’assemblée générale ordinaire qui
se tiendra le mardi 16 mai 2017, à 14 h 30 m, au siège social de la société
à 1170 Watermael-Boitsfort, avenue du Col-Vert 5.

Ordre du jour : 1. Approbation du procès-verbal de l’assemblée
générale du 17 mai 2016. 2. Rapport du conseil d’administration.
3. Rapport du commissaire-reviseur. 4. Approbation des comptes
annuels arrêtés au 31 décembre 2016. 5. Affectation du résultat.
6. Décharge aux administrateurs. 7. Décharge au commissaire-reviseur.
8. Divers.

(3323)
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Gemeenschappelijke Borgstellingen voor Openbare en Privé Werken,
Fideris, Coöperatieve Vennootschap, Groenkraaglaan 5 - 1170 Brussel

Ondernemingsnummer : 0403.259.880

De vennoten worden uitgenodigd de gewone algemene vergadering
bij te wonen op dinsdag 16 mei 2017, om 14 u. 30 m., op de maatschap-
pelijke zetel te 1170 Watermaal-Bosvoorde, Groenkraaglaan 5.

Dagorde : 1. Goedkeuring van het procesverbaal van de algemene
vergadering van 17 mei 2016. 2. Verslag van de raad van bestuur.
3. Verslag van de commissaris-revisor. 4. Goedkeuring van de jaar-
rekening afgesloten per 31 december 2016. 5. Bestemming van het
resultaat. 6. Kwijting aan de bestuurders. 7. Kwijting aan de
commissaris-revisor. 8. Diversen.

(3323)

Compagnie générale des Asphaltes, Afgekort : « Asphaltco, naamloze
vennootschap », Haachtsesteenweg 199a, 1820 Steenokkerzeel

Ondernemingsnummer : 0400.456.184

Oproeping algemene vergadering van de aandeelhouders op
dinsdag 30/05/2017, om 14 uur, te 2020 Antwerpen,
d’Herbouvillekaai 80.

Agenda :

Jaarverslag van de raad van bestuur.
Verslag van de commissaris-revisor.
Goedkeuring van de jaarrekening van het boekjaar 2016 en aanwen-

ding van de resultaten.
Kwijting aan bestuurders en commissaris.
Ontslag bestuurder.
Diversen.

(3324)

SCHEUERL TRAVAUX PUBLICS ET PRIVES, société anonyme,
chemin des Peupliers 7c, 7800 Ath (Belgique)

Numéro d’entreprise : 0458.948.570

Assemblée générale ordinaire au siège social le 15/05/2017, à
15 heures. — Ordre du jour : Rapport du C.A. Approbation comptes
annuels. Affectation résultats. Décharge administrateurs. Nominations.
Divers.

(3356)

SIPEF NV, naamloze vennootschap die een openbaar beroep doet of
heeft gedaan op het spaarwezen, Calesbergdreef 5, 2900 Schoten

Ondernemingsnummer : 0404.491.285

Dit is een aankondiging gedaan in overeenstemming met artikel 593
van het Wetboek van Vennootschappen en vormt geen aanbod tot het
aankopen van of inschrijven op effecten.

Deze aankondiging wordt gedaan onder voorbehoud van de goed-
keuring van een prospectus door de Autoriteit Financiële Diensten en
Markten (FSMA).

Gelet op de datum van publicatie van deze aankondiging en
de bepalingen van het Wetboek van Vennootschappen, zal de
inschrijvingsperiode voor de kapitaalverhoging met voorkeurrecht
(die minstens vijftien dagen zal bedragen) ten vroegste op vrijdag
5 mei 2017 een aanvang nemen. Het finaal maximum bedrag van de
kapitaalverhoging, het aantal nieuw uit te geven aandelen, de defini-
tieve begin- en einddatum van de inschrijvingsperiode, de uitgifteprijs
van de nieuwe aandelen, de inschrijvingsratio en andere modaliteiten
van de kapitaalverhoging zullen door het Plaatsingscomité vastgesteld
worden en zullen worden opgenomen in een persbericht dat te
gepasten tijde, doch uiterlijk vóór de begindatum van de inschrijvings-
periode, bekendgemaakt zal worden op de website van SIPEF NV

(www.sipef.com). Een prospectus met gedetailleerde informatie over
SIPEF, naamloze vennootschap,
zal, na goedkeuring ervan door de FSMA, kosteloos beschikbaar
worden gesteld op de website van SIPEF NV.

Deze aankondiging is geen aanbod of uitnodiging tot verkoop of
uitgifte van de effecten waarnaar hierin wordt verwezen, noch zal er
enig aanbod zijn van de effecten waarnaar hierin wordt verwezen, in
enige jurisdictie waarin zulk aanbod onwettig zou zijn voorafgaand aan
registratie, vrijstelling van registratie of kwalificatie onder de effecten-
wetgeving van enige zulke jurisdictie. De effecten waarnaar hierin
wordt verwezen, mogen niet worden aangeboden of verkocht in de
Verenigde Staten van Amerika zonder registratie bij de United States
Securities and Exchange Commission of een vrijstelling van de
registratieverplichtingen onder de U.S. Securities Act van 1933, zoals
gewijzigd. De Vennootschap en de met haar verbonden ondernemingen
hebben niet enig deel van enig aanbod in de Verenigde Staten van
Amerika geregistreerd en hebben niet de intentie om zulks te doen, en
hebben geen openbaar aanbod van effecten in de Verenigde Staten van
Amerika gedaan en hebben niet de intentie om zulks te doen.

Enig aanbod van effecten zal worden gedaan door middel van een
aanbiedingsdocument dat gedetailleerde informatie zal bevatten over
zowel de Vennootschap. Deze aankondiging is geen prospectus in de
betekenis van Richtlijn 2003/71/EC van het Europees Parlement en van
de Raad van de Europese Unie van 4 november 2003, zoals gewijzigd
en zoals omgezet in de respectieve Lidstaten van de Europese Econo-
mische Ruimte (de « Prospectusrichtlijn »). Een prospectus zal worden
gepubliceerd, dat, als en wanneer gepubliceerd, verkregen kan worden,
onder andere, bij de Vennootschap. Beleggers mogen niet inschrijven
op enige effecten waarnaar in deze aankondiging wordt verwezen,
tenzij op basis van informatie opgenomenin het prospectus.

(3357)

CARRIERES de BISMEREE, LEPOIVRE & CONSORTS SA,
avenue Franklin D. Roosevelt 244, B. 11, 1050 Bruxelles

Numéro d’entreprise : 0401.404.707

Assemblée générale ordinaire au siège social, le 06/05/2017, à
14 heures. Ordre du jour : Rapport du C.A. Approbation comptes
annuels. Affectation résultats. Décharge administrateurs. Divers.

(3408)

BRUSSELS AIRPORT COMPANY SA/NV
Diamant Building

Auguste Reyerslaan 80, 1030 Bruxelles

Numéro d’entreprise : 0890.082.292
(la “Société”)

Convocation à l’assemblée générale des obligataires

Il est fait référence à la convocation initiale datant du vendredi
7 avril 2017 concernant les assemblées générales des détenteurs d’Obli-
gations (tel que défini ci-dessous) tenues le lundi 24 avril 2017. Étant
donné que le quorum requis n’avait pas été atteint lors de ces
assemblées, des assemblées ajournées sont convoquées par le conseil
d’administration de la Société de telle manière que :

(i) les détenteurs d’obligations de la Société, émises le 1er juillet 2013
sous le Code ISIN BE6254681248 (les Obligations de Juillet 2013), sont
invités à assister à l’assemblée générale des obligataires qui se réunira
le vendredi 12 mai 2017 à 11h (CET) dans les bureaux d’Allen & Overy
LLP, Avenue de Tervueren 268A, 1150 Bruxelles ;

(ii) les détenteurs d’obligations de la Société, émises le
9 septembre 2013 sous le Code ISIN BE6256887967 (les Obligations de
Septembre 2013), sont invités à assister à l’assemblée générale des
obligataires qui se réunira le vendredi 12 mai 2017 à 11h30 (CET) dans
les bureaux d’Allen & Overy LLP, Avenue de Tervueren 268A,
1150 Bruxelles; et
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(iii) les détenteurs d’obligations de la Société, émises le 19 juin 2014
sous le Code ISIN BE6267466058 (les Obligations de Juin 2014,
ensemble avec les Obligations de Juillet 2013 et de Septembre 2013, les
Obligations), sont invités à assister à l’assemblée générale des obliga-
taires qui se réunira le vendredi 12 mai 2017 à 12h (CET) dans les
bureaux d’Allen & Overy LLP, Avenue de Tervueren 268A,
1150 Bruxelles.

Concernant chaque séries d’Obligations mentionnées ci-dessus, une
assemblée générale des détenteurs des séries pertinentes d’Obligations
(les Obligataires) est convoquée afin de délibérer et de décider des
Consentements Proposés dont il est fait référence dans la Proposition
STID ayant la même date que la convocation initiale datant du vendredi
7 avril 2017 du Borrower à Citibank International plc en tant que
Security Trustee (le Security Trustee) et les Secured Creditor Represen-
tatives (le Avril 2017 STID Proposal) et décrite au paragraphe 1.1 de la
convocation initiale datant du vendredi 7 avril 2017, et si souhaité,
d’approuver les résolutions exposées dans le paragraphe 1er de
cette convocation (chaque assemblée générale, une Assemblée et
conjointement les Assemblées).

Les termes qui ne sont pas autrement définis dans la présente
convocation doivent avoir la même signification que dans le master
definitions agreement datant du 26 juin 2013 entre, inter alios, la Société
et le Security Trustee et dans le Bond Trust Deed du 26 juin 2013
constituant les Obligations (le Bond Trust Deed). Les dispositions pour
les réunions des Obligataires tel qu’établies dans l’Annexe 2 (Provisions
for meetings of bondholders) du Bond Trust Deed et la convocation
initiale datant du vendredi 7 avril 2017 doivent être appliquées aux
Assemblées.

1. Participation à l’Assemblée concernée

1.1 Accès à chaque Assemblée

(a) Aucune personne n’est permise de participer ou voter à une
Assemblée à moins qu’elle ne produise un Certificat de vote ou un
mandat. Les Instructions de Vote en Bloc (Block Voting Instructions)
doivent être émises en accord avec les dispositions présentées
ci-dessous et dans l’Annexe 2 du Bond Trust Deed.

(b) Les Certificats de Vote et les Instructions de Vote en Bloc ne seront
émis que concernant les Obligations (à la satisfaction d’un Détenteur
de Compte Reconnu (Recognised Accountholder)) détenues en ordre
ou sous le contrôle à la Date d’Enregistrement (Record Date) d’un, et
(si et seulement dans la mesure permise par les règles et procédures du
Système de la BNB, Euroclear et/ou Clearstream, Luxembourg, tel
qu’applicable) bloquée par un, Détenteur de Compte Reconnu pas
moins de (3) Jours Ouvrés avant le jour pour lequel l’Assemblée
concernée ou le vote y étant lié a été convoqué ou appelé (la Date
d’Enregistrement (Record Date) dans le cadre de chaque assemblée
étant mardi 9 mai 2017) et doit être valide pour autant que les
Obligations concernées continuent d’être de cette manière détenues et
(si et seulement dans le mesure permise par les règles et procédures du
Système de la BNB, Euroclear et/ou Clearstream, Luxembourg, tel
qu’applicable) bloquées et durant la validité de la présente convocation
le détenteur de tels Certificats de Vote ou (si cela devait être le cas) les
mandataires nommés dans de telles Instructions de Vote en Bloc
doivent, pour toutes fins liées à l’Assemblée concernée, être considérés
détenteurs des Obligations pour lesquelles de tels Certificats de Vote
ou Instruction de Vote en Bloc ont été émis et le Détenteur de Compte
Reconnu avec lequel de telles Obligations ont été déposées ou auquel
un ordre ou sous le contrôle duquel elles sont détenues ou (si et
seulement dans le mesure permise par les règles et procédures du
Système de la BNB, Euroclear et/ou Clearstream, Luxembourg, tel
qu’applicable) la personne les détenant bloquées tel qu’indiqué ci-avant
doit être considérée dans ce but comme n’étant pas le détenteur de ces
Obligations.

(c) Chaque Instruction de Vote en Bloc doit être déposée au siège
social de la Société (ou tout autre endroit désigné ou approuvé par le
Bond Trustee) pas moins de deux Jours Ouvrés avant l’heure désignée
pour la tenue de l’Assemblée concerné ou l’Assemblée ajournée à
laquelle les mandataires nommés dans l’Instruction de Vote en Bloc
proposent de voter et à défaut d’un tel dépôt, l’Instruction de Vote en
Bloc ne doit pas être considérée comme valide à moins que le Président
de l’Assemblée n’en décide autrement avant que l’Assemblée concernée
ou l’Assemblée ajournée ne procède à l’ordre du jour.

1.2 Mandat

Chaque Obligataire avec droit de vote peut participer à l’Assemblée
concernant cet Obligataire en son propre nom ou peut être représenté
par un mandataire. Les mandataires ne doivent pas être des Obliga-
taires. Un formulaire de mandat peut être demandé à la Société
(veuillez trouver les coordonnées ci-dessous). Les mandataires ne
seront admis à l’Assemblée que s’ils présentent (i) un mandat dûment
signé et (ii) un Certificat de Vote lié aux Obligations concernées. Ce
formulaire de mandat et le Certificat de Vote doivent être délivrés au
bureau de l’Assemblée concernée avant le début de l’Assemblée
concernée ou au siège social de la Société si ces documents sont délivrés
avant le début de l’Assemblée.

1.3 Information pratique

Il est demandé aux participants d’être présents au plus tard au
moment spécifié ci-dessous vendredi 12 mai 2017 afin que les docu-
ments pertinents soient vérifiés avant chaque Assemblée :

(i) 10 h (CET) pour l’Assemblée des détenteurs des Obligations de
juillet 2013;

(ii) 10 h 30 (CET) pour l’Assemblée des détenteurs des Obligations
de septembre 2013; et

(iii) 11 h (CET) pour l’Assemblée des détenteurs des Obligations de
juin 2014.

Toutes demandes concernant les propositions et cette convocation
peuvent être adressées par email à Dennis Lagast
(dennis.lagast@brusselsairport.be), Marleen Vandendriessche
(marleen.vandendriessche@brusselsairport.be) et Karen D’hont
(karen.dhont@brusselsairport.be).

Conformément aux pratiques habituelles, le Bond Trustee n’exprime
pas d’opinion sur les mérites des résolutions proposées telles que
présentées aux Obligataires dans le Avril 2017 STID Proposal à laquelle
il est fait référence ci-dessus (qui n’était pas impliqué dans la formula-
tion et la négociation). Il a néanmoins autorisé qu’il soit précisé que,
sur base des informations présentées dans le Avril 2017 STID Proposal
(qu’il recommande aux Obligataires de lire attentivement), et dans cette
Notice, il n’a pas d’objection à ce que les résolutions auxquelles il est
fait référence ci-dessus soient soumises aux Obligataires.

Mercredi, le 26 avril 2017.

Le conseil d’administration.
(3409)

BRUSSELS AIRPORT COMPANY SA/NV
Diamant Building

Auguste Reyerslaan 80, 1030 Brussels

Ondernemingsnummer : 0890.082.292
(de “Vennootschap”)

Oproeping tot de algemene vergadering van obligatiehouders

Er wordt verwezen naar de oorspronkelijke oproeping van vrijdag
7 april 2017 met betrekking tot de algemene vergaderingen van de
houders van de Obligaties (zoals hierna gedefinieerd) gehouden op
maandag 24 april 2017. Aangezien het vereiste quorum niet werd
bereikt op deze vergaderingen worden verdaagde vergaderingen
bijeengeroepen door de raad van bestuur van de Vennootschap als
volgt :

(i) de houders van de Obligaties van de Vennootschap, uitgegeven
op 1 juli 2013 met ISIN Code BE6254681248 (de Juli 2013 Obligaties)
worden uitgenodigd om de algemene vergadering van obligatie-
houders bij te wonen die zal worden gehouden op vrijdag 12 mei 2017
om 11u (Brusselse tijd) op de kantoren van Allen & Overy LLP, Avenue
de Tervueren 268A, 1150 Brussel;

(ii) de houders van de Obligaties van de Vennootschap, uitgegeven
op 9 September 2013 met ISIN Code BE6256887967 (de September 2013
Obligaties) om de algemene vergadering van obligatiehouders bij te
wonen die zal worden gehouden op vrijdag 12 mei 2017 om 11u30
(Brusselse tijd) op de kantoren van Allen & Overy LLP, Avenue de
Tervueren 268A, 1150 Brussel;
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(iii) de houders van de Obligaties van de Vennootschap, uitgegeven
op 19 juni 2014 met ISIN Code BE6267466058 (de Juni 2014 Obligaties,
samen met de Juli 2013 Obligaties en de Juni 2014 Obligaties, de
Obligaties) om de algemene vergadering van obligatiehouders bij te
wonen die zal worden gehouden op vrijdag 12 mei 2017 om 12u (Brus-
selse tijd) op de kantoren van Allen & Overy LLP, Avenue de
Tervueren 268A, 1150 Brussel;

Met betrekking tot iedere serie van Obligaties waarnaar hierboven
wordt verwezen, wordt een algemene vergadering van de houders van
de relevant serie van Obligaties (de Obligatiehouders) bijeengeroepen
om te beraadslagen over en te beslissen over de Voorgestelde Instem-
mingen (Proposed Consents) waarnaar verwezen wordt in het STID
Proposal gedateerd op de datum van de oorspronkelijke oproeping van
vrijdag 7 april 2017 van de Borrower aan Citibank International plc als
de Security Trustee (de Security Trustee) en de Secured Creditor Repre-
sentatives (het April 2017 STID Proposal) en beschreven in paragraaf
1.1 van de oorspronkelijke oproeping van vrijdag 7 april 2017, en indien
gewenst, om de resoluties uiteengezet in paragraaf 1 van deze kennis-
geving goed te keuren (elke dergelijke vergadering, een Vergadering
en samen, de Vergaderingen).

Termen die niet anders zijn gedefinieerd in dit document zullen de
zelfde betekenis hebben als in het master definitions agreement van
26 juni 2013 afgesloten tussen, onder andere, de Vennootschap en de
Security Trustee en in de Bond Trust Deed gedateerd 26 juni 2013 met
betrekking de Obligaties (de Bond Trust Deed). De bepalingen zoals
uiteengezet in Bijlage 2 (Provision for meetings of bondholders) bij de
Bond Trust Deed en de oorspronkelijke oproeping van vrijdag
7 april 2017 zullen van toepassing zijn op de Vergaderingen.

1. Deelname in de relevante Vergadering

1.1 Toegang tot elke Vergadering

(a) Geen enkele persoon zal gerechtigd zijn om deel te nemen of te
stemmen op enige Vergadering, tenzij hij een Voting Certificate voorlegt
of een volmachtdrager is. Block Voting Instructions moeten worden
verstrekt in overeenstemming met de bepalingen zoals hieronder
uiteengezet en Bijlage 2 bij de Bond Trust Deed.

(b) Voting Certificates en Block Voting Instructions zullen enkel
worden uitgegeven met betrekking tot Obligaties die (naar voldoening
van dergelijke Recognised Accountholder) worden aangehouden aan
order van of onder controle op de Registratiedatum (Record Date) van,
en (als en enkel in de mate dat dit is toegelaten overeenkomstig de
regels en procedures van het NBB System, Euroclear en/of Clear-
stream, Luxemburg, naar gelang het geval) geblokkeerd door, een
Recognised Accountholder niet minder dan (3) Werkdagen voor de tijd
waarop de relevante Vergadering of de poll waarop dit betrekking heeft
is bijeenroepen (de Registratiedatum (Record Date) is voor doeleinden
iedere vergadering is dinsdag 9 mei 2017) en zal slechts geldig zijn
zolang de obligaties zo aangehouden blijven (en als en enkel in de mate
dat dit is toegelaten door de regels en procedures van het NBB System,
Euroclear en/of Clearstream, Luxembourg, naar gelang het geval)
geblokkeerd en gedurende de geldigheid daarvan zal de houder van
een dergelijk Voting Certificate of (naar gelang het geval) de volmacht-
dragers genoemd in een dergelijke Block Voting Instruction, voor alle
doeleinden in verband met de relevante Vergadering, geacht worden
de houder te zijn van de Obligaties waarop een dergelijk Voting Certi-
ficate of de Block Voting Instructions betrekking hebben en de
Recognised Accountholder waarbij de Obligaties werden gedeponeerd
of aan wiens order of onder wiens controle zij worden gehouden of (als
en enkel in de mate toegelaten door de regels en procedures van het
NBB System, Euroclear en/of Clearstream, Luxembourg, naar gelang
het geval) zal de persoon die de Obligaties op een dergelijke manier als
geblokkeerd aanhoudt niet worden beschouwd als de houder van
dergelijke Obligaties.

(c) Iedere Block Voting Instruction zal worden neergelegd op de
maatschappelijke zetel van de Vennootschap (of een dergelijk andere
plaats als aangeduid of goedgekeurd door Bond Trustee) niet minder
dan 2 Werkdagen voor de tijd aangeduid voor het houden van de
relevante Vergadering of dergelijke verdaagde algemeen vergadering
waarop de volmachtdragers aangeduid in de Block Voting Instruction
voorstellen te stemmen en bij gebrek aan een dergelijke neerlegging zal
de Block Voting Instruction niet worden behandeld als geldig tenzij de
Voorzitter van dergelijke Vergadering of de verdaagde vergadering
beslist tot de dagorde over te gaan.

1.2 Volmacht

Iedere Obligatiehouder met stemrecht kan deelnemen aan de Verga-
dering relevant voor die Vergadering in eigen naam of worden verte-
genwoordigd door een volmachtdrager. Volmachtdragers moeten geen
obligatiehouder zijn. Een volmachtformulier kan worden opgevraagd
bij de Vennootschap (contactgegevens hieronder). Volmachtdragers
zullen enkel worden toegelaten tot de relevante Vergadering mits zij de
volgende document kunnen voorleggen (i) een behoorlijk ondertekend
volmachtformulier en (ii) een Voting Certificate met betrekking tot de
relevante Obligaties. Dit volmachtformulier en de Voting Certificate
moeten worden afgeleverd bij het bureau van de algemene vergadering
voor de start van de vergadering of op de maatschappelijke zetel van
de Vennootschap indien deze documenten worden afgeleverd voor de
start van de relevante Vergadering.

1.3 Praktische Informatie

Deelnemers worden gevraagd om ten laatste op de hieronder aange-
geven tijd op vrijdag 12 mei 2017 aanwezig te zijn voor doeleinden van
verificatie van de relevante documenten voorafgaand aan iedere Verga-
dering :

(i) 10 u (Brusselse tijd) voor de Vergadering van de houders van
juli 2013 Obligaties;

(ii) 10 u 30 m (Brusselse tijd) voor de Vergadering van de houders
van september 2013 Obligaties; en

(iii) 11 u (Brusselse tijd) voor de Vergadering van de houders van
juni 2014 Obligaties.

Alle vragen met betrekking tot de voorstelen en deze kennisgeving
moeten per e-mail worden bezorgd aan Dennis Lagast
(dennis.lagast@brusselsairport.be), Marleen Vandendriessche
(marleen.vandendriessche@brusselsairport.be) en Karen D’hont (at
karen.dhont@brusselsairport.be).

Overeenkomstig met de gangbare praktijk drukt de Bond Trustee
geen mening uit over de verdiensten van de voorgestelde resoluties die
worden voorgelegd aan de Obligatiehouders in het April 2017 STID
Proposal en waarnaar hierboven werd verwezen (de Bond Trustee was
niet betrokken in het formuleren of onderhandelen van dit voorstel).
Het is echter wel toegelaten dat wordt gesteld dat, op basis van de
informatie zoals uiteengezet in het April 2017 STID Proposal (de Bond
Trustee raadt aan dat Obligatiehouders dit zorgvuldig lezen), en in
deze kennisgeving, dat het geen bezwaar had tegen voor het voor-
leggen van de resoluties (zoals hierboven uiteengezet) aan de Obligatie-
houders ter overweging.

Woensdag, 26 april 2017.
De raad van bestuur.

(3409)

Places vacantes

Openstaande betrekkingen

Centre régional d’Aide aux Communes,
allée du Stade 1, 5100 JAMBES

Engagement d’un Directeur expert contractuel de niveau A4/2
pour la Direction de l’aide à la gestion financière des Communes et Provinces
sous plan de gestion et, à titre temporaire, pour la Direction des études-conseils

Le Directeur expert est chargé de contribuer à la conception et à
la mise en œuvre des politiques relatives aux matières gérées par
le Centre régional d’Aide aux Communes, dans le respect des principes
d’organisation de celui-ci, des cadres légaux et budgétaires imposés,
dans une perspective d’aide et de soutien aux Pouvoirs locaux et à
leurs entités consolidées ainsi qu’en collaboration avec les autres
structures et entités actives en Région wallonne en cohérence avec
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la Déclaration de politique régionale. Il assure cette mission sous
l’autorité du Directeur général et au sein du Comité de Direction.
Il contribue activement à la mise en œuvre du contrat d’administration.

Le Directeur expert est en charge de la Direction de l’aide à la gestion
financière des Communes et Provinces sous plan de gestion et, à titre
temporaire, de la Direction des études-conseils du Centre.

Directeur expert contractuel de niveau A4/2 pour la Direction de
l’aide à la gestion financière des Communes et Provinces sous plan de
gestion pour le Centre régional d’Aide aux Communes et, à titre
temporaire, pour la Direction des études-conseils

Profil de fonction :

Niveau requis : A

Diplôme requis : licence, diplôme d’ingénieur ou master dans
les matières suivantes :

1. Sciences politiques (finalité spécialisée : administration publique).

2. Administration publique.

3. Sciences économiques.

4. Politique économique et sociale.

5. Sciences de gestion.

6. Sciences commerciales et financières.

A. Finalité de la fonction :

• Contribuer à la réalisation des politiques wallonnes.

• Gérer et coordonner de manière optimale les ressources humaines,
budgétaires et logistiques de sa Direction.

B. Domaines principaux d’activités :

• Participation à la réalisation de la vision stratégique de l’autorité.

Mise en œuvre du management par objectifs afin d’atteindre
les résultats attendus.

Accompagnement du changement.

• Mise en œuvre des missions de sa direction.

Evaluation et supervision de la bonne exécution des missions dévo-
lues à sa direction et réalisation des ajustements si nécessaire.

Gestion des processus, des méthodes et des techniques.

• Valorisation et développement des ressources humaines de
sa direction.

Contribution à la gestion prévisionnelle des effectifs et des emplois.

Animation, motivation et évaluation des membres de sa direction.

Gestion et développement des compétences au sein de sa direction.

Gestion des conditions de travail et du bien-être de son personnel.

Application de la réglementation relative à la Fonction publique
wallonne.

• Optimisation de l’utilisation des ressources budgétaires, logistiques
et informatiques disponibles.

• Mise en place d’une veille stratégique.

Suivi des évolutions dans son domaine de compétences.

Participation à des réseaux professionnels internes et externes.

• Communication et représentation de sa direction.

Gestion de la circulation des informations descendantes et ascen-
dantes entre son équipe et la ligne hiérarchique, en se référant notam-
ment à sa DFA.

Représentation de sa direction vis-à-vis des interlocuteurs internes et
externes.

C. Compétences principales :

• Techniques :

Ø Techniques de management – Utiliser des méthodes et des
techniques de management (organisation du travail, gestion d’équipe,
gestion de conflit, leadership, gestion de projet, gestion de la qualité,
outils informatiques spécifiques,...).

Ø Vision stratégique – Concevoir une vision à long terme dans
une perspective d’amélioration continue.

Ø Organisation du travail – Organiser, déléguer et superviser
le travail selon les compétences de chacun.

Ø Dispositions légales – Appliquer et faire respecter les dispositions
légales, les procédures, les normes et/ou les réglementations en
vigueur.

Ø Qualité – Contrôler la qualité du travail réalisé.

• Comportementales :

Ø Gestion d’équipe – Développer le travail d’équipe, la coopération
et la motivation des agents en tenant compte des objectifs à atteindre.

Ø Relations interpersonnelles – Gérer les relations interpersonnelles
et la dynamique de groupe au sein d’une équipe.

Ø Gestion de conflits – Mettre en place des stratégies pour prévenir,
gérer et/ou résoudre des conflits.

Ø Assertivité – Défendre un point de vue ou l’application d’une règle
par un échange positif en préservant la qualité des relations profession-
nelles.

Ø Communiquer avec autrui en s’assurant de la compréhension de
l’information reçue et transmise.

D. Connaissances requises pour la fonction :

• Connaissance transversale se rapportant au financement et au
fonctionnement des pouvoirs locaux dans l’environnement belge.

• Connaissance macroéconomique des matières financières.

• Connaissance des législations et réglementations en matière de
finances et fiscalités communales.

• Connaissance en matière budgétaire et comptable des communes,
CPAS, ZP, régies, provinces et autres entités para-communales.

Expérience requise :

6 ans dans une fonction de direction.

Divers : être en possession d’un permis de conduire B.

Conditions d’engagement et de rémunération :

L’expert sera engagé dans le cadre d’un contrat de directeur expert
contractuel à durée indéterminée.

Il bénéficiera du barème de rémunération correspondant à
l’échelle A4/2, avec possibilité de valoriser l’ancienneté acquise dans
le secteur privé (maximum 6 années) et dans le secteur public (toutes
les années sont prises en compte).

Il bénéficiera de chèques-repas, d’une assurance hospitalisation,
d’une prime de fin d’année et d’un pécule de vacances. Les frais liés
aux parcours domicile/lieu de travail effectués en transport en
commun font l’objet d’un remboursement intégral.

Epreuves de sélection :

Epreuve écrite portant sur les Pouvoirs locaux et leur fonctionne-
ment, sur les matières liées aux missions du Centre et sur la gestion
d’équipe. Le candidat devra obtenir 50 % pour pouvoir passer
la 2e épreuve qui consistera en une interview et permettra au jury
d’évaluer les capacités opérationnelles du candidat.

Candidatures :

Les candidatures contenant une lettre de motivation, un curriculum
vitae démontrant l’expérience requise, une copie du diplôme ainsi
qu’une copie d’extrait de casier judiciaire doivent être adressées
par la poste ou par mail à Madame Isabelle NEMERY,
Directrice générale du Centre régional d’Aide aux Communes
(candidatures@crac.wallonie.be) – Allée du Stade 1 – 5100 JAMBES,
pour le vendredi 12 mai 2017, à 16 heures, au plus tard.

Les candidatures n’étant pas complètes (hormis l’extrait de casier
judiciaire) ne seront pas recevables.

(3325)
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Haute Ecole Léonard de Vinci

Siège social : place de l’Alma 2, à 1200 Bruxelles

Conformément aux dispositions des décrets de la Communauté française fixant le statut des membres du personnel des Hautes Ecoles, la
Haute Ecole Léonard de Vinci déclare vacants pour l’année académique 2017-2018, au 1er mai 2017, les emplois ci-dessous. Il est à noter que les
lieux d’exercice sont donnés à titre informatif et sous réserve des attributions de l’année académique prochaine. Ces lieux n’engagent en rien la
Haute Ecole.

N° Fonction Cours à conférer
Volume de la charge (Eq Tpl)

Bruxelles Louvain-la-Neuve

1 Chargé(e) de cours Biochimie 0,5

2 Chargé(e) de cours Biologie 0,5

3 Chargé(e) de cours Informatique de gestion 0,3

4 Chargé(e) de cours Kinésithérapie 1,4

5 Chargé(e) de cours Langue française 0,3

6 Chargé(e) de cours Pédagogie et méthodologie 0,7

7 Chargé(e) de cours Philosophie 0,8

8 Chargé(e) de cours Psychologie 1 0,1

9 Chargé(e) de cours Sciences sociales 0,7

10 Chargé(e) de cours Soins Infirmiers 0,1

11 Maître-assistant(e) Biochimie 0,2

12 Maître-assistant(e) Biologie 0,2

13 Maître-assistant(e) Biologie 1

14 Maître-assistant(e) Chimie 1

15 Maître-assistant(e) Communication 0.3 0,3

16 Maître-assistant(e) Droit 0,1

17 Maître-assistant(e) Droit 0,1

18 Maître-assistant(e) Education physique 1 0,5

19 Maître-assistant(e) Electricité, électronique, informatique industrielle,
télécommunications

1,2

20 Maître-assistant(e) Electromécanique, mécanique, énergie 3,2

21 Maître-assistant(e) Ergothérapie 0,5

22 Maître-assistant(e) Géographie 1

23 Maître-assistant(e) Histoire de l’art 0,3

24 Maître-assistant(e) Informatique de gestion 1,7

25 Maître-assistant(e) Informatique industrielle 1

26 Maître-assistant(e) Kinésithérapie 1,5

27 Maître-assistant(e) Langue française 0,9

28 Maître-assistant(e) Langues étrangères : Anglais 0,2

29 Maître-assistant(e) Langues étrangères : Néerlandais 0,7

30 Maître-assistant(e) Logopédie 1,1

31 Maître-assistant(e) Musique et éducation musicale 0,8

32 Maître-assistant(e) Pédagogie et méthodologie 0.4 1,8

33 Maître-assistant(e) Physique 1,4

34 Maître-assistant(e) Psychologie 2,9

35 Maître-assistant(e) Sciences mathématiques 1,1

36 Maître-assistant(e) Sciences religieuses 0,2

37 Maître-assistant(e) Sciences sociales 1 0,5

38 Maître-assistant(e) Soins infirmiers 0,1

39 Maître-assistant(e) Soins infirmiers 10

40 Maître de formation pratique Atelier de formation professionnelle 0,2 0,9

41 Maître de formation pratique Pratique en audiologie 0,5

42 Maître de formation pratique Pratique en ergothérapie 1,5

43 Maître de formation pratique Pratique en logopédie 2,4
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N° Fonction Cours à conférer
Volume de la charge (Eq Tpl)

Bruxelles Louvain-la-Neuve

44 Maître de formation pratique Pratique en obstétrique 1

45 Maître de formation pratique Pratique en podologie-podothérapie 2

46 Maître de formation pratique Pratique en psychologie 2,7

47 Maître de formation pratique Pratique en soins infirmiers 0,2

48 Maître de formation pratique Pratique en Soins infirmiers 10

Les candidatures sont à introduire à l’attention de M. Damien Huvelle, directeur-président de la Haute Ecole Léonard de Vinci, place de
l’Alma 2, à 1200 Bruxelles, avant le 15 juin 2017, avec CV détaillé mentionnant l’expérience utile pour la fonction proposée.

(3360)

Haute Ecole Léonard de Vinci

Siège social : place de l’Alma 2, à 1200 Bruxelles

Conformément aux dispositions du décret de la Communauté française du 20 juin 2008 relatif aux membres du personnel administratif des
Hautes Ecoles, La Haute Ecole Léonard de Vinci déclare vacants pour l’année académique 2017-2018, au 1er mai 2017, les emplois ci-dessous. Il est
à noter que les lieux d’exercice sont donnés à titre informatif et sous réserve des attributions de l’année académique prochaine. Ces lieux
n’engagent en rien la Haute Ecole.

N° Niveau Nature de la charge Description de fonction Titre
Volume de la charge (Eq Tpl)

Bruxelles Louvain-la-Neuve

1 1 Attaché Gestion administrative du secrétariat
des étudiants

Master/Licence 1

2 1 Attaché Assistant administratif Master/Licence 1

3 1 Attaché Gestion administrative du service
étudiants

Master/Licence 1

4 2+ Adjoint administratif Gestion administrative du secrétariat
des étudiants

Bachelier/Gradué 1

5 2+ Adjoint administratif Informaticien Bachelier/Gradué 1

6 2 Agent administratif Secrétariat et tâches administratives
diverses

CESS 1

Les candidatures sont à introduire par envoi recommandé à l’attention de M. Damien Huvelle, directeur-président de la Haute Ecole Léonard
de Vinci, place de l’Alma 2, à 1200 Bruxelles, avant le 15 juin 2017, avec CV détaillé mentionnant l’expérience utile pour la fonction proposée.

(3361)

Administrateurs

Bewindvoerders

Betreuer

Justice de paix de Wavre I

Mainlevée d’administration

Suite à la requête déposée le 14-02-2017, par ordonnance du juge de
paix du premier canton de WAVRE, rendue le 12 avril 2017, a été levée
la mesure d’administration provisoire prise par ordonnance du
29 avril 2008, à l’égard de Madame Andrée DONEUX, née à Andrimont
le 15 septembre 1932, domiciliée à 1300 Wavre, Venelle aux Cyprès 20,
résidant au « Home La Closière », à 1300 Wavre, et décédée à Wavre
le 5 décembre 2016.

Il a été mis fin, en conséquence, à la mission de son administrateur
provisoire, à savoir : Me Virginie ROOS, avocate à 1332 GENVAL,
avenue des Combattants 227.

Pour extrait conforme : le greffier assumé, (signé) DEBLAUWE,
Véronique.

(60899)

Vredegerecht Mechelen

Vervanging bewindvoerder

Bij beschikking van de vrederechter van het kanton Mechelen,
verleend op 31 maart 2017, werd MOORTGAT, Guido Eugeen Magda-
lena, geboren te Gent op 28 februari 1943, wonende te 2800 Mechelen,
Liersesteenweg 139, aangewezen bij vonnis verleend door de vrede-
rechter van het kanton Mechelen op 30 januari 2007 (rolnum-
mer 07A181 - Rep.V. 566/2007) tot voorlopig bewindvoerder over
MOORTGAT, Albrecht Mark Paul, geboren te Mechelen op
4 december 1978, wonende te 2800 Mechelen, Liersesteenweg 139,
(gepubliceerd in het Belgisch Staatsblad van 7 februari 2007, blz. 6250 en
onder nr. 61395), met ingang van 31 maart 2017, ontslagen van zijn
opdracht, en werd een rechterlijke beschermingsmaatregel als bedoeld
in artikel 492/1 van het Burgerlijk Wetboek bevolen over MOORTGAT,
Albrecht Mark Paul, voornoemd.
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Als bewindvoerder over de goederen werd aangewezen :
PENNINCKX, Christine, advocaat, kantoorhoudende te
2800 MECHELEN, Leopoldstraat 28.

Mechelen, 2 april 2017.
Voor eensluidend uittreksel : (get.) Peter VANKEER, griffier.

(60900)

Rechtbank van eerste aanleg West-Vlaanderen, afdeling Ieper

Vervanging bewindvoerder

Bij vonnis van de rechtbank van eerste aanleg West-Vlaanderen, afde-
ling Ieper, sectie familierechtbank, vijfde kamer, zetelend in graad van
beroep, verleend op 19/04/2017, werd de door de vrederechter van het
kanton Ieper ll-Poperinge, met zetel te Ieper, bij vonnis d.d.
04/06/2010, aangestelde voorlopige bewindvoerder mevrouw Martine
Goudseune-D’Hulster, over de heer Joshua Crombrugge, vervangen
door meester Christine Onraet, advocaat te 8900 Ieper, Bloemenstraat 1.
Daarnaast stellen we mevrouw Martine Goudeseune-D’Hulster, aan als
vertrouwenspersoon in opvolging van Michel Ryde.

Ieper, 20 april 2017.
De griffier, (get.) K. CLAEYS.

(60901)

Vredegerecht Zelzate

Opheffing bewind

Bij beschikking van de vrederechter van het kanton Zelzate, verleend
op 20 april 2017, werd Jimmy De Puysselaer, geboren te Sint-Niklaas
op 27 mei 1972, wonende in het « P.V.T. De Villa », te 9060 Zelzate,
Suikerkaai 80, opnieuw in staat verklaard zelf zijn goederen te beheren
vanaf 20 april 2017, zodat de beschikking verleend door de vrede-
rechter van het vredegerecht van het tweede kanton Sint-Niklaas op
12 oktober 1998 (rolnummer 98B86 - Rep.R. 2215/1998 en gepubliceerd
in het Belgisch Staatsblad van 20 oktober 1998, blz. 34758 en onder
nr. 63551) ophoudt uitwerking te hebben en er met ingang van
20 april 2017, een einde komt aan de opdracht als voorlopig bewind-
voerder van meester Inge Verschaeren, advocaat, met kantoor te
9200 Dendermonde, Dr. E. Van Winckellaan 60-62.

Zelzate, 20 april 2017.
Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) DUQUET, Astrid.

(60902)

Justice de paix Bruxelles

Désignation

Par ordonnance du 29 mars 2017, le Juge de Paix Bruxelles a
prononcé des mesures de protection de la personne et des biens,
conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’inca-
pacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à la
dignité humaine, concernant :

Madame Bénédicte DELFORGE, née à Schaerbeek le 16 mai 1956,
domiciliée à 1410 Waterloo, Avenue D’Argenteuil 28, résidant CTR
Place Van Gehuchten 4 à 1020 Laeken

Monsieur Marc THILLAYE, domicilié à 1410 Waterloo, Avenue
d’argenteuil 28, a été désigné en qualité d’administrateur de la
personne et des biens de la personne protégée susdite.

Monsieur Sébastien THILLAYE, domicilié à 1200 Woluwe-Saint-
Lambert, avenue Paul Hymans 18/5, a été désigné en qualité
d’personne de confiance de la personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date
du 9 mars 2017.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) TONON Gaëtan
2017/116977

Justice de paix Bruxelles

Désignation

Par ordonnance du 5 avril 2017, le Juge de Paix Bruxelles a prononcé
des mesures de protection des biens, conformément à la loi
du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant :

Monsieur Jean-Louis Léon Philippe CLOOTEN, né à Berchem-Sainte-
Agathe le 30 juillet 1938, domicilié à 1020 Laeken, rue de Wautier 4.

Maître Veerle SIMEONS, avocat à 1700 Dilbeek, chaussée de
Ninove 177-179, a été désigné en qualité d’administrateur des biens de
la personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date
du 6 février 2017.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) TONON Gaëtan

2017/116978

Justice de paix Bruxelles

Désignation

Par ordonnance du 5 avril 2017, le Juge de Paix Bruxelles a prononcé
des mesures de protection des biens, conformément à la loi
du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant :

Madame Marie-Thérèse WIJNANTS, née à Etterbeek le 9 mai 1935,
domiciliée à 1020 Laeken, Rue de Wautier 4.

Maître Veerle SIMEONS, avocat à 1700 Dilbeek, chaussée de
Ninove 177-179, a été désigné en qualité d’administrateur des biens de
la personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date
du 6 février 2017.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) TONON Gaëtan

2017/116979

Justice de paix Bruxelles

Mainlevée

Suite au décès de la personne protégée survenu le 1 février 2017, les
mesures de protection prononcées conformément à la loi
du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant :

Monsieur Edgard HAVENNE, né à Etterbeek le 30 août 1919,
domicilié à 1090 Jette, Avenue Charles Woeste 283.

ont pris fin de plein droit à la date du décès de la personne protégée
susdite.

Pour extrait conforme : le Greffier en Chef, (signé) De Brabanter
Frank

2017/116916
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Justice de paix Huy II - Hannut Hannut

Fin de mission - décès

Suite au décès de la personne protégée survenu le15 avril 2017 les
mesures de protection prononcées conformément à la loi
du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant :

Monsieur Marcel DELCHAMBRE, né à Louvain le 27 mai 1937,
domicilié à 4287 Lincent, Rue de Landen 29.

ont pris fin de plein droit à la date du décès de la personne protégée
susdite.

Pour extrait conforme : le Greffier, (signé) HERMANT Christine

2017/116931

Justice de paix Liège IV Liège

Désignation

Par ordonnance du 14 avril 2017, le Juge de Paix du canton de
Liège IV a prononcé des mesures de protection des biens, conformé-
ment à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et
instaurant un nouveau statut de protection conforme à la dignité
humaine, concernant :

Madame Leda VERSO, née à Riesi (Italie) le 22 août 1929, domiciliée
à 4000 Liège, Rue du Haut-Pré 22, résidant à la Résidence ″Franki″ Rue
Grétry 196 à 4020 Liège

Madame Rosetta BORDONARO, née le 21 décembre 1952, domiciliée
à 4430 Ans, Clos des Pinsons 7, a été désignée en qualité d’Adminis-
trateur des biens de la personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date
du 29 mars 2017.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Bontemps Catherine

2017/116964

Justice de paix VERVIERS 1 - HERVE, siège de Herve

Désignation

Par ordonnance du 4 avril 2017, le Juge de Paix VERVIERS 1 -
HERVE, siège de Herve Verviers a prononcé des mesures de protection
de la personne et des biens, conformément à la loi
du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant :

Mademoiselle Sana SAID, née à Verviers, le 15 février 1988,
RN 88021510447, célibataire, domiciliée à 4651 Herve, Thier Martin, 44.

Madame Atika ALCABIR, née à Beni Bouyefrour (Maroc) domiciliée
à 4651 Herve, Thier Martin, 44, a été désignée en qualité d’administra-
teur de la personne,

Monsieur Bertrand NAMUR, avocat, dont les bureaux sont établis
à 4800 Verviers, rue de France, 7, a été désigné en qualité d’adminis-
trateur des biens,

de la personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date
du 18 février 2017.

Pour extrait conforme : le Greffier en chef, (signé) HEINRICHS
CHANTAL

2017/117004

Justice de paix VERVIERS 1 - HERVE, siège de Verviers 1

Désignation

Par ordonnance du 4 avril 2017, le Juge de Paix VERVIERS 1 -
HERVE, siège de Verviers 1 Verviers a prononcé des mesures de
protection des biens, conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant
les régimes d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection
conforme à la dignité humaine, concernant :

Madame Maria Hortense Henriette Julienne BUCHET, née à Wegnez,
le 19 décembre 1934, RN34121914484, domiciliée à la Résidence ″Bon
Air″, à 4800 Verviers, rue de la Moinerie, 31.

Monsieur Pierre Hubert Antoine Jean Michel DELHAES,
RN 51112800116, domicilié à 4910 Theux, rue Vert Buisson, 21, a été
désigné en qualité d’administrateur des biens de la personne protégée
susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date
du 16 mars 2017.

Pour extrait conforme : le Greffier en chef (signé) CHANTAL HEIN-
RICHS

2017/116999

Justice de paix VERVIERS 1 - HERVE, siège de Verviers 1

Désignation

Par ordonnance du 4 avril 2017, le Juge de Paix VERVIERS 1 -
HERVE, siège de Verviers 1 Verviers a prononcé des mesures de
protection de la personne et des biens, conformément à la loi
du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant :

Monsieur Alain Alphonse Constant Hubert DOLNE, né à Verviers,
le 31 octobre 1950, RN 50103126324, domicilié à 4860 Pepinster, rue
Neuve, 146, résidant Maison de Repos ″Au Fil de Hoëgne″, rue
Neuve, 35D à 4860 Pepinster.

Madame Emmanuelle Catherine Aline Huberte DOLNE, domiciliée
à 4960 Malmedy, chemin de l’Herboriste, 1/0005, a été désignée en
qualité d’administrateur de la personne et des biens de la personne
protégée susdite.

Madame Annelise Mélanie Renée Louise DOLNE, domiciliée
à 4860 Pepinster, Chemin de l’Hermitage, 2, a été désignée en qualité
de personne de confiance de la personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date
du 6 mars 2017.

Pour extrait conforme : le Greffier en chef, CHANTAL HEINRICHS
2017/117000

Justice de paix VERVIERS 1 - HERVE, siège de Verviers 1

Désignation

Par ordonnance du 4 avril 2017, le Juge de Paix VERVIERS 1 -
HERVE, siège de Verviers 1 Verviers a prononcé des mesures de
protection de la personne et des biens, conformément à la loi
du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant :

Madame Lydia Monique Jeanine MANICA, née à Liège,
le 13 décembre 1956, RN 56121301678?domiciliée à 4800 Verviers, rue
du Moulin, 9/bte34.

Maître Audrey GAROT, avocat, dont les bureaux sont établis
à 4800 Verviers, rue des Martyrs, 23, a été désigné en qualité d’admi-
nistrateur de la personne et des biens de la personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date
du 27 février 2017.

Pour extrait conforme : le Greffier en chef CHANTAL HEINRICHS
2017/117002
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Justice de paix VERVIERS 1 - HERVE, siège de Verviers 1

Désignation

Par ordonnance du 4 avril 2017, le Juge de Paix VERVIERS 1 -
HERVE, siège de Verviers 1 Verviers a prononcé des mesures de
protection des biens, conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant
les régimes d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection
conforme à la dignité humaine, concernant :

Madame Monique Eléonore Marie Jeanne Raphaëlle Ghislaine
VERHEGGEN, née à Liège, le 24 octobre 1936, RN 36102423664, veuve
de GODART Jean, domiciliée à 4877 Olne, Le Fief, 5.

Maître Bertrand NAMUR, avocat, dont les bureaux sont établis
à 4800 Verviers, rue de France, 7, a été désigné en qualité d’adminis-
trateur des biens de la personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date
du 20 février 2017.

Pour extrait conforme : le Greffier en chef, (signé) HEINRICHS
CHANTAL

2017/117003

Justice de paix de Liège I

Désignation

Suite à la requête déposée en date du 14 mars 2017, par ordonnance
du 21 avril 2017, le Juge de Paix du premier canton de Liège a prononcé
des mesures de protection de la personne et des biens conformément à
la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant
un nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, à
l’égard de :

Madame Gabrielle Louise Jeanne Marie Elise DAVIN, née à Jupille-
sur-Meuse le 8 juillet 1934, domiciliée à 4040 Herstal, rue Gustave
Defnet 26, résidant à la Résidence Tournesol - les Murlais, rue Basse-
Wez 301, à 4020 Liège

Cette personne est désormais incapable, sauf représentation par son
administrateur, d’accomplir les actes en rapport avec sa personne visés
à l’article 492/1,§ 1er, al. 3, 1° et 15° du code civil.

Madame Dominique Louise Gabrielle DAVIN, employée, domiciliée
à 4040 Herstal, rue Gustave Defnet 26, a été désignée en qualité
d’administrateur de la personne de la personne protégée susdite.

Elle est également incapable, sauf représentation par administrateur
d’accomplir les actes en rapport avec ses biens visés à l’article 492/1,§ 2,
al. 3, de 1° à 17° du code civil.

Elle est en outre incapable de poser tous autres actes juridiques
relatifs aux biens, à l’exception de la gestion de l’argent de poche mis à
sa disposition par son administrateur.

Maître Marc MASSET, Avocat, ayant ses bureaux à 4600 Visé, rue de
Berneau 66, a été désigné en qualité d’administrateur des biens de la
personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) DOYEN Anne-Françoise

2017/116990

Justice de paix de Malmedy-Spa-Stavelot, siège de Stavelot

Désignation

Par ordonnance du 5 avril 2017, le Juge de Paix de Malmedy-Spa-
Stavelot, siège de Stavelot a prononcé des mesures de protection de la
personne et des biens, conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant
les régimes d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection
conforme à la dignité humaine, concernant :

Monsieur Lorenzo TIBERII, né à Saint-Nicolas le 4 novembre 1980,
domicilié à 4101 Seraing, rue Mabotte 53., résidant au C.H.S.
″l’ACCUEIL″ rue du Doyard 15 à 4990 Lierneux

Madame Marcella CIANCI, domiciliée à 4101 Seraing, Rue
Mabotte 11, a été désignée en qualité d’administrateur de la personne
et des biens de la personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date
du 17 mars 2017.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) PLANCHARD Valérie
2017/116956

Justice de paix de Malmedy-Spa-Stavelot, siège de Stavelot

Désignation

Par ordonnance du 5 avril 2017, le Juge de Paix de Malmedy-Spa-
Stavelot, siège de Stavelot a prononcé des mesures de protection des
biens, conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

Madame Gisèle Anne-Marie Ghislaine DEHARD, née à Liège
le 9 avril 1970, domiciliée à 4990 Lierneux, Tournand de la Roue 18.,
résidant Bra 78/02 à 4990 Lierneux

Monsieur le Notaire Charles CRESPIN, de résidence à 4970 Stavelot,
rue Neuve 113, a été désigné en qualité d’administrateur des biens de
la personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date
du 2 mars 2017.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) PLANCHARD Valérie
2017/116957

Justice de paix de Malmedy-Spa-Stavelot, siège de Stavelot

Désignation-remplacement (ancienne loi 18/07/1991)
articles 488bis et suivants

Par ordonnance de Monsieur le Juge de Paix du canton de Malmedy-
Spa-Stavelot, siège de Stavelot, rendue le 15 mars 2017, (article 488bis
e§1 du Code Civil)

il est mis fin à la date de l’ordonnance, soit le 15 mars 2017 à la
mission d’administrateur provisoire de Monsieur Fabrice Jacques
Joseph Eugene Ghislain VAN HOVE, né le 29-04-1973 à Stavelot,
domicilié à Borgoumont 89/2 4987 La Gleize (Stoumont)qui avait été
désigné à cette fonction à l’égard des biens de

Madame Denise GASPAR, née le 06-02-1956 à Stavelot, domiciliée à
Borgoumont 89/2 4987 La Gleize (Stoumont) et ce, par ordonnance de
la Justice de Paix du 2ème canton de Verviers rendue
le 12/12/2013 (MB du 20/12/2013)

Maître Nicolas SCHMITZ, avocat, ayant son cabinet Place Elise
Grandprez 3 4970 Stavelot est désigné pour remplacer d’office l’admi-
nistrateur provisoire précédent, Monsieur VAN HOVE, précité,et ce, à
la date de l’ordonnance de remplacement, soit le 15 mars 2017.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) PLANCHARD Valérie
2017/116929

Justice de paix de Péruwelz - Leuze-en-Hainaut
siège de Leuze-en-Hainaut

Désignation

Par ordonnance du 18 avril 2017, le Juge de Paix de Péruwelz -
Leuze-en-Hainaut siège de Leuze-en-Hainaut a prononcé des mesures
de protection des biens, conformément à la loi du 17 mars 2013 réfor-
mant les régimes d’incapacité et instaurant un nouveau statut de
protection conforme à la dignité humaine, concernant :

Madame Melissa Stéphanie SEGHIN, née à Bruges le 13 mars 1998,
domiciliée à 7971 Beloeil, rue Octave Battaille 71.

Maître Joséphine HONORE, domicilié à 7000 Mons, rue du Onze
Novembre 19/1, a été désigné en qualité d’administrateur des biens de
la personne protégée susdite.
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Madame Valérie SEGHIN, domiciliée à 7971 Beloeil, rue Octave
Battaille 71, a été désignée en qualité de personne de confiance de la
personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date
du 18 novembre 2016.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Wallez Pascale

2017/116958

Justice de paix de Péruwelz - Leuze-en-Hainaut
siège de Leuze-en-Hainaut

Désignation

Par ordonnance du 19 avril 2017, le Juge de Paix de Péruwelz -
Leuze-en-Hainaut siège de Leuze-en-Hainaut a prononcé des mesures
de protection de la personne, conformément à la loi
du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant :

Madame Lucette Elza MOULIN, née à Moulbaix
le 13 septembre 1942, domiciliée à 7904 Leuze-en-Hainaut, Cité Jules
Degransart 26.

Madame Cindy CAMBIER, Aide-soignante, domiciliée à 7904 Leuze-
en-Hainaut, Cité Jules Degransart 26, a été désignée en qualité d’admi-
nistrateur de la personne de la personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date
du 3 avril 2017.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Wallez Pascale

2017/116960

Justice de paix de Péruwelz - Leuze-en-Hainaut
siège de Leuze-en-Hainaut

Mainlevée

Par ordonnance du 18 avril 2017, conformément à la loi
du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, le Juge de
Paix de Péruwelz - Leuze-en-Hainaut siège de Leuze-en-Hainaut a mis
fin aux mesures de protection des biens concernant :

Monsieur Michel Jean Marie Ghislain DEBAST, né à Petit-Enghien
le 22 mai 1957, domicilié à 7800 ATH, rue Marché au Lin 8 bte 5.

la personne ci-avant nommée étant à nouveau apte à se gérer à partir
du 1er mai 2017.

Pour extrait conforme : le Greffier, (signé) Wallez Pascale

2017/116959

Justice de paix du Canton de Tubize

Mainlevée

Suite au décès de la personne protégée survenu le 9 avril 2017, les
mesures de protection prononcées conformément à la loi
du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant :

Madame Colette Philomène Victoria CASTELEIN, née à Casteau
le 22 décembre 1956, domiciliée de son vivant à la résidence Neuve
Cour à 1480 Tubize, rue Neuve Cour 76,

ont pris fin de plein droit à la date du décès de la personne protégée
susdite.

Pour extrait conforme : le Greffier, (signé) HUBERT Yvan

2017/116905

Justice de paix du Canton de Tubize

Mainlevée

Suite au décès de la personne protégée survenu le 21 février 2017, la
mesure d’administration provisoire des biens de :

Madame Gabrielle VAN BELLE, née à Wauthier-Braine
le 31 mars 1929, domiciliée à 1461 Ittre, chaussée de Nivelles 3, a pris
fin de plein droit à la date du décès de la personne protégée susdite.

ET la mission de Maître Delphine LOUSSE, avocate à 1440 Braine-
le-Château, rue de la Grande Bruyère 17b en qualité d’administrateur
provisoire de la personne protégée préqualifiée a également pris fin.

Pour extrait conforme : le Greffier, (signé) HUBERT Yvan
2017/116918

Justice de paix du Canton de Tubize

Mainlevée

Suite au décès de la personne protégée survenu le 6 avril 2017, la
mesure d’administration provisoire des biens de :

Madame Lucette Georgina LAROY, née à Ressaix le 3 juin 1936,
domiciliée à 1480 Tubize, rue Neuve Cour 76 (résidence Neuve Cour),
a pris fin de plein droit à la date du décès de la personne protégée
susdite.

ET la mission de Monsieur VAN HOOYDONCK Michel, domiciliée
à 1480 TUBIZE, rue de la Moisson, 35, en qualité d’administrateur
provisoire de la personne protégée préqualifiée a également pris fin.

Pour extrait conforme : le Greffier, (signé) HUBERT Yvan
2017/116921

Justice de paix du Second Canton de Mons

Désignation

Par ordonnance du 28 mars 2017, le Juge de Paix du Second Canton
de Mons a prononcé des mesures de protection de la personne et des
biens, conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

Madame Militine Juliette Zélia MENU, née à Wasmuel
le 18 avril 1943, domiciliée à 7000 Mons, Chasse Montignies 18/B-0.,
résidant Résidence Les Chartriers Rue des Chartriers 12 à 7000 Mons

Madame l’avocat Isabelle GERARD, avocat, dont le cabinet est sis
à 7387 Honnelles, Rue Général Cochez 33, a été désignée en qualité
d’administrateur de la personne et des biens de la personne protégée
susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date
du 14 février 2017.

Pour extrait conforme : le greffier-chef de service, (signé) Smets Denis
2017/116936

Justice de paix du Second Canton de Mons

Remplacement

Par ordonnance du 14 avril 2017, conformément à la loi
du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, le juge de
paix du Second Canton de Mons a mis fin à la mission de Me Martine
SAINT-GUILLAIN en sa qualité d’administrateur des biens de :
Monsieur Rohan Léon Paul Ghislain ROBSON, né à Pont-à-Celles
le 7 avril 1961, domicilié à 7021 Mons, MRS - Chemin de la Cure
d’Air 19.

Madame l’avocat Joséphine HONORE, dont le cabinet est sis
à 7000 Mons, Rue du Onze Novembre 19/1, a été désignée comme
nouvel administrateur des biens de la personne protégée susdite.
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La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date
du 8 décembre 2016.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Véronique GALLEZ

2017/116940

Justice de paix du Second Canton de Mons

Remplacement

Par ordonnance du 14 avril 2017, conformément à la loi
du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, le juge de
paix du Second Canton de Mons a mis fin à la mission de Me Martine
SAINT- en sa qualité d’administrateur des biens de : Monsieur Bertrand
Charles Maurice Henri Gérard PONTEGNIE, né à Jemappes
le 5 janvier 1952, domicilié à 7021 Mons, MRS du Bois d’Havré, Chemin
de la Cure d’Air 19.

Madame l’avocat Joséphine HONORE, dont le cabinet est sis
à 7000 Mons, Rue du Onze Novembre 19/1, a été désignée comme
nouvel administrateur des biens de la personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date
du 02 janvirer 2017.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Véronique GALLEZ

2017/116942

Justice de paix du canton d’Etterbeek

Désignation

Par ordonnance du 15 mars 2017, le Juge de Paix du canton d’
Etterbeek a prononcé des mesures de protection de la personne,
conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’inca-
pacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à la
dignité humaine, concernant :

Madame Nicole Julie Armande GILLIS, née à Tirlemont
le 30 juillet 1943, domiciliée à 1040 Etterbeek, chaussée de Wavre 747/2.

Maître Laurent DACHELET, avocat, ayant ses bureaux sis
à 1180 Uccle, avenue Brugmann 287/9, a été désigné en qualité
d’administrateur de la personne de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier en chef faisant fonction, Kreemers
Martine

2017/116932

Justice de paix du canton d’Ixelles

Désignation

Par ordonnance du 20 avril 2017, le Juge de Paix du canton d’Ixelles
a prononcé des mesures de protection des biens, conformément à la loi
du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant :

Madame Nadine Maria, Renée DE LAET, née à Ixelles le 30 août 1931,
domiciliée à 1050 Ixelles, Résidence Van Aa, chaussée de Boondael 104.

Maître Dominique BALZAT, Avocate, ayant son cabinet sis
à 1050 Ixelles, rue Forestière 22/1, a été désignée en qualité d’adminis-
trateur des biens de la personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date
du 28 mars 2017.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Cerulus Madeleine

2017/117013

Justice de paix du canton d’Uccle

Mainlevée

Par ordonnance du 18 avril 2017, du Juge de Paix du canton d’Uccle,
suite au décès de la personne protégeé survenu le 14 avril 2017, les
mesures de protection prononcées conformément à la loi
du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant :

Monsieur Denis Roger Vassile VAN DEN BROECK, né à Sofia/
Bulgarie le 19 juin 1936, domicilié à 1170 Watermael-Boitsfort, Avenue
Emile Van Becelaere 24/B/14, et résidant à la M.R.S. L’OLIVIER,
à 1180 Uccle, Avenue des Statuaires 46,

ont pris fin de plein droit à la date du décès de la personne protégée
susdite.

Pour extrait conforme : le Greffier en Chef, (signé) GOIES Pascal
2017/116910

Justice de paix du canton d’Uccle

Mainlevée

Par ordonnance du 18 avril 2017, du Juge de Paix du canton d’Uccle,
suite au décès de la personne protégée survenu le 7 avril 2017, les
mesures de protection prononcées conformément à la loi
du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant :

Madame Marie Jeanne VAN LANGENHOVE, née à Bruxelles
le 15 septembre 1925, domiciliée à 1180 Uccle, Avenue des Statuaires 46,

ont pris fin de plein droit à la date du décès de la personne protégée
susdite.

Pour extrait conforme : le Greffier en Chef, (signé) GOIES Pascal
2017/116947

Justice de paix du canton de BEAUMONT - CHIMAY -
MERBES-LE-CHATEAU Siège de Merbes-Le-Château

Désignation

Par ordonnance du 18 avril 2017, le Juge de Paix du canton de
BEAUMONT - CHIMAY - MERBES-LE-CHATEAU Siège de Merbes-
Le-Château a mis fin à la mission de l’adminstrateur provisoire des
biens et a réorganisé la mesure de protection, conformément à la loi
du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant :

Monsieur Amaury DECONNINCK, né à le 19 juin 1982, domicilié à
6032 Charleroi, rue Gallois 35., résidant IMP ″Le Brasier″ rue de
Maubeuge 170 à 6560 Erquelinnes

Maître Laurence LAUDET, Avocat, domiciliée à 5002 Namur, rue de
Gembloux 136, a été désignée en qualité d’administrateur provisoire de
la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Plateau Christine
2017/116997

Justice de paix du canton de Bastogne-Neufchâteau,
siège de Neufchâteau

Désignation

Par ordonnance du 24 avril 2017, le Juge de Paix du canton de
Bastogne-Neufchâteau, siège de Neufchâteau a prononcé des mesures
de protection de la personne et des biens, conformément à la loi
du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant :

Monsieur Alexis Pierre, Aline VAN QUAETHEM, né à Libramont-
Chevigny le 1er avril 1993, domicilié à 4550 NANDRIN, Hôme ″La
Parenthèse 2″, Thier des Raves n° 2.
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Maître Frédérique BATARDY, avocat, dont les bureaux sont établis
à 6600 BASTOGNE, Route de Marche n° 8 R5, a été désignée en qualité
d’administratrice de la personne et des biens de la personne protégée
susdite.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) CORNETTE Chris-
tine

2017/116944

Justice de paix du canton de Beauraing-Dinant-Gedinne Dinant

Désignation

Par ordonnance du 20 avril 2017, le Juge de Paix du canton de
Beauraing-Dinant-Gedinne Dinant, siège de Dinant a prononcé des
mesures de protection de la personne et des biens, conformément à la
loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant :

Monsieur Maël PHLIPS, né à Ixelles le 13 janvier 1999, domicilié à
1120 Bruxelles, Rue Warandeveld 113., résidant à l’ASBL ″Le Creuset″
Tige de Taviet 4 à 5503 Sorinnes

Madame Cécile COESENS, domiciliée à 1120 Bruxelles, Rue Waran-
develd 113, a été désignée en qualité d’administrateur de la personne
et des biens de la personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date
du 1 mars 2017.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Wislet Nicole

2017/116899

Justice de paix du canton de Beauraing-Dinant-Gedinne Dinant

Désignation

Par ordonnance du 20 avril 2017, le Juge de Paix du canton de
Beauraing-Dinant-Gedinne Dinant, siège de Dinant a prononcé des
mesures de protection des biens, conformément à la loi
du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant :

Monsieur Pascal Julien Nicole Gilles MOSTENNE, né à Marche-en-
Famenne le 25 septembre 1978, domicilié à 5500 Dinant, Quai Jean-
Baptiste-Culot 5 Bte 9.

Maître Christel DELVAUX, avocate, dont les bureaux sont établis
à 5500 Dinant, rue Alexandre Daoust 63, a été désignée en qualité
d’administrateur des biens de la personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date
du 20 mars 2017.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Wislet Nicole

2017/116900

Justice de paix du canton de Beauraing-Dinant-Gedinne Dinant

Désignation

Par ordonnance du 21 avril 2017, le Juge de Paix du canton de
Beauraing-Dinant-Gedinne Dinant, siège de Dinant a prononcé des
mesures de protection de la personne, conformément à la loi
du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant :

Monsieur Eduard SALIU, né à Ferizaj le 7 janvier 1999, domicilié à
5500 Dinant, Rue des Ramiers 25.

Madame Lindita SALIU, domiciliée à 5500 Dinant, rue des
Ramiers 25, a été désignée en qualité d’administrateur de la personne
de la personne protégée susdite.

Monsieur Bashkim SALIU, domicilié à 5500 Dinant, rue des
Ramiers 25, a été désigné en qualité d’personne de confiance de la
personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date
du 15 mars 2017.

Pour extrait conforme : le greffier assumé, (signé) Besohé Eddy
2017/116901

Justice de paix du canton de Binche

Désignation

Par ordonnance du 20 avril 2017, le Juge de Paix du canton de Binche
a prononcé des mesures de protection de la personne et des biens,
conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’inca-
pacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à la
dignité humaine, concernant :

Madame Renée Léonie POCHET, née à Saint-Vaast
le 17 novembre 1920, domiciliée à 7130 Binche, résidence ″Jeanne
Mertens″, rue du Moulin Blanc 15.

Maître Alain WERY, avocat à 6000 Charleroi, Rue Tumelaire 43/6, a
été désigné en qualité d’administrateur de la personne et des biens de
la personne protégée susdite.

Disons pour droit que la personne protégée est incapable d’exercer le
droit de vote;

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) George Maryline
2017/116991

Justice de paix du canton de Binche

Désignation

Par ordonnance du 20 avril 2017, le Juge de Paix du canton de Binche
a prononcé des mesures de protection de la personne et des biens,
conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’inca-
pacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à la
dignité humaine, concernant :

Madame Josée Marie Louise Juliette LASSERONT, née à Dohan
le 19 juillet 1939, domiciliée à 7130 Binche, résidence ″Jeanne Mertens″,
rue du Moulin Blanc 15.

Maître Alain WERY, avocat à 6000 Charleroi, Rue Tumelaire 43/6, a
été désigné en qualité d’administrateur de la personne et des biens de
la personne protégée susdite.

Disons pour droit que la personne protégée est incapable d’exercer le
droit de vote;

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) George Maryline
2017/116992

Justice de paix du canton de Fléron

Désignation

Par ordonnance du 20 avril 2017, le Juge de Paix du canton de Fléron
a prononcé des mesures de protection des biens, conformément à la loi
du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant :

Madame Marie Léa SPELEERS, née à Saint-Nicolas le 12 mai 1934,
domiciliée à 4610 Beyne-Heusay, rue des Houx 25.

Maître Olivier DEVENTER, avocat au Barreau de Liège, dont les
bureaux sont établis 4000 Liège, rue Sainte Walburge 462, a été désigné
en qualité d’administrateur des biens de la personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date
du 7 mars 2017.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Namur Sabine
2017/116930
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Justice de paix du canton de Fléron

Désignation

Par ordonnance du 20 avril 2017, le Juge de Paix du canton de Fléron
a prononcé des mesures de protection des biens, conformément à la loi
du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant :

Madame Bénédicte Yvette, Michelle, Suzanne COUCLET, née à Liège
le 6 juillet 1982, domiciliée à 4620 Fléron, rue chemin de Fer 10.

Maître Françoise DE JONGHE, avocat, dont les bureaux sont
établis 4620 Fléron, avenue des Martyrs 302/2, a été désignée en qualité
d’administrateur des biens de la personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date
du 6 mars 2017.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Namur Sabine

2017/116933

Justice de paix du canton de Fléron

Désignation

Par ordonnance du 20 avril 2017, le Juge de Paix du canton de Fléron
a prononcé des mesures de protection des biens, conformément à la loi
du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant :

Monsieur Camile Sébastien KOSTERS, né à Liège le 19 avril 1979,
domicilié à 4620 Fléron, rue chemin de Fer 10.

Maître Françoise DE JONGHE, avocat, dont les bureaux sont
établis 4620 Fléron, avenue des Martyrs 302/2, a été désignée en qualité
d’administrateur des biens de la personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date
du 6 mars 2017.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Namur Sabine

2017/116937

Justice de paix du canton de Forest

Désignation

Par ordonnance du 12 avril 2017, le Juge de Paix du canton de Forest
a prononcé des mesures de protection de la personne et des biens,
conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’inca-
pacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à la
dignité humaine, concernant :

Monsieur Jean-Marie Pierre Adrien De Backer, né à Uccle
le 18 juin 1945, domicilié à 1190 Forest, Avenue Jupiter 67 bt08.

Madame Olivia DE BACKER, employée, domiciliée à 1040 Etterbeek,
rue Baron de Castro 53, a été désignée en qualité d’administrateur des
biens de la personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date
du 6 février 2017.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Berger Sabine

2017/116934

Justice de paix du canton de Forest

Mainlevée

Par ordonnance du juge de paix du canton de Forest, en date
du 16 mars 2017, il a été mis fin au mandat de Madame Nathalie
BERNE, domiciliée à 1080 Molenbeek-Saint-Jean, Rue du
Géomètre 41/8, a été désignée en qualité d’administrateur provisoire
de Monsieur Jean Fernand Guy BERNE, né à Paris 15ème (France)
le 29 avril 1938, domicilié à 1190 Forest, Avenue des Armures 84/bt07.

Cette personne est à nouveau en état de gérer elle-même ses biens.

Pour extrait conforme : le greffier en chef (signé :) Patrick DE
CLERCQ

2017/116912

Justice de paix du canton de Forest

Mainlevée

Par ordonnance du juge de paix du canton de Forest du 23 mars 2017,
il a été mis fin au mandat de Maître Patrick NEDERGEDAELT, avocat,
dont le cabinet est établi à 1180 Uccle, avenue Coghen 244 bte 19, a été
désigné en qualité d’administrateur provisoire de la personne protégée
ci-après :

Madame Gisèle Marie Gillot, née à Paris le 17 septembre 1926,
domiciliée de son vivant à 1180 Uccle, Avenue Jean et Pierre
Carsoel 43 8.

Cette personne est décédée à Uccle le 16 février 2017.

Pour extrait conforme : le greffier en chef (signé) Patrick De Clercq

2017/116915

Justice de paix du canton de Forest

Mainlevée

Par ordonnance du Juge de Paix du canton de Forest, en date
du 6 avril 2017, il a été mis fin au mandat de Maître Corinne
MALGAUD, avocate, ayant son Cabinet à 1180 Uccle, Drève du Séné-
chal 19, en qualité d’administrateur provisoire de Madame Hélène
Pawlik, née à Sosnowice/Pologne le 19 juillet 1920, domiciliée de son
vivant au VAL DES ROSES 1190 Forest, Rue Roosendael 175,

Cette personne est décédée à Forest en date du 15 février 2017.

Pour extrait conforme : le greffier en chef (signé) Patrick DE CLERCQ

2017/116922

Justice de paix du canton de Forest

Mainlevée

Suite au décès de la personne protégée survenu le 28 février 2017, les
mesures de protection prononcées conformément à la loi
du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant :

Madame Dominique Andrée Marie Vanbelle, née à Bruxelles(dis-
trict 2) le 26 octobre 1958, domiciliée à 1070 Anderlecht, Rue de
l’Autonomie 8/C 18.

ont pris fin de plein droit à la date du décès de la personne protégée
susdite.

Pour extrait conforme : le Greffier en Chef, (signé) De Clercq Patrick

2017/116924
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Justice de paix du canton de Molenbeek-Saint-Jean

Désignation

Par ordonnance du 16 mars 2017, le Juge de Paix du canton de
Molenbeek-Saint-Jean a prononcé des mesures de protection de la
personne et des biens, conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant
les régimes d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection
conforme à la dignité humaine, concernant :

Madame Marie Henriette ARENTS, née à Bruxelles le 14 février 1933,
domiciliée à 1083 Ganshoren, Avenue Jean Sebastien Bach 20 / b36,
mais résidant au Home Sebrechts, avenue François Sebrechts 40/
HOME à 1080 Molenbeek-Saint-Jean, personne protégée.

Maître Olivier DE RIDDER, avocat à 1050 Ixelles, avenue
Louise 200 / 115, a été désigné comme administrateur des biens sous le
régime de la représentation de Madame Arents Marie Henriette.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) Rimaux Martine

2017/116948

Justice de paix du canton de Mouscron

Désignation

Par ordonnance du 18 avril 2017, le Juge de Paix du canton de
Mouscron a prononcé des mesures de protection des biens, conformé-
ment à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et
instaurant un nouveau statut de protection conforme à la dignité
humaine, concernant :

Madame Rachel LEPOUTTRE, née à Luingne le 14 janvier 1938,
domiciliée à 7700 Mouscron, Rue Sainte-Germaine 211.

Maître Virginie DE WINTER, avocate, dont les bureaux sont sis
à 7712 Herseaux, Chemin du Fruchuwé 3, a été désignée en qualité
d’administrateur des biens de la personne protégée susdite.

Madame Christiane LEPOUTTRE, domiciliée à 7700 Mouscron, Rue
Charles Quint 52, a été désignée en qualité de personne de confiance
de la personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date
du 6 mars 2017.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Haerens Virginie

2017/116965

Justice de paix du canton de Mouscron

Désignation

Par ordonnance du 18 avril 2017, le Juge de Paix du canton de
Mouscron a prononcé des mesures de protection des biens, conformé-
ment à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et
instaurant un nouveau statut de protection conforme à la dignité
humaine, concernant :

Madame Marie-Thérèse DOOMS, née à Tourcoing (France)
le 5 janvier 1937, domiciliée à 7700 Mouscron, Rue Haute 62, résidant à
la Maison Saint-Joseph, Rue J. Beaucarne 10 à 7712 Herseaux

Maître Virginie DE WINTER, avocate, dont les bureaux sont sis
à 7712 Herseaux, Chemin du Fruchuwé 3, a été désignée en qualité
d’administrateur des biens de la personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date
du 24 février 2017.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Haerens Virginie

2017/116972

Justice de paix du canton de Mouscron-Comines-Warneton,
siège de Comines-Warneton

Désignation

Par ordonnance du 7 novembre 2016, le Juge de Paix du canton de
Mouscron-Comines-Warneton, siège de Comines-Warneton a prononcé
des mesures de protection des biens, conformément à la loi
du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant :

Madame Chantal GAUCHER, née à Sailly sur la Lys
le 26 octobre 1949, domiciliée à l’Orée du Bois sise à 7784 Comines-
Warneton, rue du Gheer, 56.

Maître Christine ONRAET, dont le cabinet est sis à 8900 Ieper,
Bloemenstraat 1 GLVA, a été désignée en qualité d’administrateur des
biens de la personne protégée susdite.

Le procès-verbal de saisine d’office a été dressé le 10 août 2016.
Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Dumoulin Vincent

2017/116973

Justice de paix du canton de Seneffe

Désignation

Par ordonnance du 18 avril 2017, le Juge de Paix du canton de Seneffe
a prononcé des mesures de protection des biens, conformément à la loi
du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant :

Madame Fabienne HAYETTE, née à Haine-Saint-Paul
le 7 novembre 1962, domiciliée à 7170 Manage, rue du Cimetière, 48,
résidant au Centre psychiatrique Saint-Bernard, rue Jules Empain, 43
à 7170 Manage,

Maître François TUMERELLE, avocat dont le cabinet est situé
à 6000 Charleroi, rue Tumelaire, 93, a été désigné en qualité d’adminis-
trateur des biens de la personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date
du 17 février 2017.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Vanbel Isabelle
2017/116907

Justice de paix du canton de Soignies

Désignation

Par ordonnance du 19 avril 2017, le Juge de Paix du canton de
Soignies a réorganisé la mesure de protection de la personne et des
biens, conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant Mademoiselle Gaëlle DERNELLE, née
à Uccle le 13 octobre 1990, domiciliée à 7090 Braine-le-Comte,
Scaubecq 6 et a confirmé la désignation de Monsieur Eric DERNELLE,
domicilié à 7090 Braine-le-Comte, Scaubecq 6, en qualité d’administra-
teur de la personne et des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) Collet Claude
2017/116970

Justice de paix du canton de Sprimont

Remplacement

Par ordonnance du 18 avril 2017, conformément à la loi
du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, le juge de
paix du canton de Sprimont a mis fin à la mission de Madame UHODA
Emmanuelle, Avocate dont l’étude est établie à 4000 Liège, place Emile
Dupont 8 en sa qualité d’administrateur des biens de :

Monsieur Claude Joseph Ghislain LAMBOTTE, né à Ougrée
le 27 mai 1960, domicilié à 4130 Esneux, rue de Liège 25.
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Monsieur Jean-François DEFOURNY, Avocat dont l’étude est établie
à 4130 Esneux, rue Ferrer 3, a été désigné comme nouvel administrateur
des biens de la personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date
du 16 mars 2017.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Berns René
2017/117019

Justice de paix du canton de Waremme

Désignation

Par ordonnance du 19 avril 2017, conformément à la loi
du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, le Juge de
Paix du canton de Waremme a modifié le contenu des mesures de
protection concernant :

Monsieur Alain Jacques Joseph Julien BROUNS, né à Seraing
le 17 novembre 1966, domicilié à 4300 Waremme, rue Saint Eloi 46.

Confirmons Maître Marilyn GOB, Avocat à 4630 Soumagne, rue Paul
d’Andrimont 146, en sa qualité d’administrateur des biens et la
désignons également en qualité d’administrateur de la personne.

Pour extrait conforme : le Greffier, (signé) COLARD Véronique
2017/116984

Justice de paix du premier canton de Bruxelles

Remplacement + Adaptation

Par ordonnance du 20 avril 2017, le juge de paix du premier canton
de Bruxelles a mis fin à la mission de Madame Martine GOEMAERE,
avocat, dont les bureaux sont sis à 1030 Schaerbeek, rue des Coteaux 22,
laquelle a, en vertu d’une ordonnance du juge de paix du deuxième
canton de Schaerbeek du 7 septembre 2006, été désignée en qualité
d’administrateur provisoire et a adapté la mesure de protection judi-
ciaire conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

Monsieur Fausto Antonio Rosero Granja, né à Quito le 9 mai 1965,
domicilié à 1000 Bruxelles, Rue des Alexiens 16.

Monsieur Christophe VAN MELCKEBEKE, avocat, dont les bureaux
sont établis à 1060 Saint-Gilles, rue Jourdan 31, a été désigné comme
nouvel administrateur des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., (signé) Yamina Belarbi
2017/116971

Justice de paix du premier canton de Schaerbeek

Désignation

Par ordonnance du 4 avril 2017, le Juge de Paix du premier canton
de Schaerbeek a prononcé des mesures de protection des biens,
conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’inca-
pacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à la
dignité humaine, concernant :

Monsieur Najem EL YAHIAOUI, né à Vilvorde le 24 mai 1990,
domicilié à 1020 Bruxelles, Rue Charles Demeer 126 et résidant au
Centre Hospitalier Jean Titeca, rue de la Luzerne 11 à 1030 Schaerbeek;

Maître Klaas ROSSEEL, avocat, dont le cabinet est établi
à 1050 Ixelles, rue de Livourne 45, a été désigné en qualité d’adminis-
trateur des biens de la personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date
du 13 mars 2017.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Schippefilt Michaël
2017/117018

Justice de paix du second canton de Namur

Mainlevée

Par ordonnance du 24 avril 2017, conformément à la loi
du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, le Juge de
Paix du second canton de Namur a mis fin aux mesures de protection
de biens concernant :

Monsieur Rémi LIEVENS, né à le 24 avril 1996, domicilié à
5100 Jambes, Avenue Gouverneur Bovesse, 13/11, à nouveau apte à se
gérer,

et mettant fin au mandat de Monsieur LIEVENS Gabriel, domicilié
à 5100 Jambes, rue Mazy 179, désigné administrateur de biens par notre
ordonnance du 25 avril 2016.

Pour extrait conforme : le Greffier, (signé) Palate Anne
2017/116911

Justice de paix du second canton de Wavre

Désignation

Par ordonnance du 23 mars 2017, le Juge de Paix du second canton
de Wavre a prononcé des mesures de protection des biens, conformé-
ment à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et
instaurant un nouveau statut de protection conforme à la dignité
humaine, concernant :

Madame Mirella DE BEERS, née à GOSSELIES le 9 août 1973,
domiciliée à 1340 Ottignies-Louvain-la-Neuve, chaussée de la Croix 34

Maître Laurence THYRION, avocate à 1300 Wavre, Chaussée de
Louvain 43 bte 2, a été désignée en qualité d’administrateur des biens
de la personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date
du 8 mars 2017.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) MURAILLE Véronique
2017/116902

Vredegerecht Merelbeke

Aanstelling

Bij beschikking van 13 april 2017 heeft de Vrederechter van het
Kanton Merelbeke beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrek-
king tot de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake onbe-
kwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die
strookt met de menselijke waardigheid, betreffende: de heer Gert
DEWILDE, geboren te Menen op 8 augustus 1986, wonende
te 9090 Melle, Caritasstraat 76 (PC Caritas).

Meester Ann DE BECKER, advocaat, met kantoor te 9000 Gent, Kort-
rijksesteenweg 219, werd aangesteld als bewindvoerder over de
goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 31 maart 2017.

Voor eensluidend uittreksel de Hoofdgriffier, (get) De Veirman Chris-
tiaan

2017/116920

Vredegerecht Merelbeke

Aanstelling

Bij beschikking van 21 april 2017 heeft de Vrederechter van het
kanton Merelbeke een rechterlijke beschermingsmaatregel uitge-
sproken zoals bedoeld in art. 492/1 B.W. met betrekking tot de persoon
en de goederen, betreffende:

Mevrouw Agnes DE HAECK, geboren te Grembergen
op 29 mei 1928, met rijksregisternummer 28052934092, wonende
te 9090 Melle, Kloosterstraat 33 (wzc Kan. Triest),
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Meester Francis DE DECKER, advocaat, met kantoor te 9000 Gent,
Steendam 77-79, werd aangesteld als bewindvoerder over de persoon
en de goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel de Griffier, (get) Delmulle Kristof

2017/116943

Vredegerecht Merelbeke

Aanstelling

Bij beschikking van 21 april 2017 heeft de Vrederechter van het
kanton Merelbeke een rechterlijke beschermingsmaatregel uitge-
sproken zoals bedoeld in art. 492/1 B.W. met betrekking tot de
goederen, betreffende:

Mijnheer David HEYDE, geboren te Gent op 22 januari 1986, met
rijksregisternummer 86012207115, wonende te 9820 Merelbeke, Indus-
triepark 6 (vzw De Heide),

Meester Philippe BEUSELINCK, advocaat, met kantoor te 9000 Gent,
Zilverhof 2B, werd aangesteld als bewindvoerder over de goederen van
de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel de Griffier, (get) Delmulle Kristof

2017/116945

Vredegerecht Merelbeke

Aanstelling

Bij beschikking van 21 april 2017 heeft de Vrederechter van het
kanton Merelbeke een rechterlijke beschermingsmaatregel uitge-
sproken zoals bedoeld in art. 492/1 B.W. met betrekking tot de
goederen, betreffende:

Mevrouw Sabine DE PANNEMAEKER, geboren te Gent
op 16 april 1957, met rijksregisternummer 57041605214, wonende
te 9820 Merelbeke, Poelstraat 39 A000 (De Wadi),

Meester Francis DE VLEESCHOUWER, advocaat, met kantoor
te 9620 Zottegem, Kleine Nieuwstraat 4, werd aangesteld als bewind-
voerder over de goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel de Griffier, (get) Delmulle Kristof

2017/116946

Vredegerecht Vilvoorde

Opheffing

Ingevolge het overlijden van de beschermde persoon
op 3 februari 2017 te Vilvoorde eindigen de beschermingsmaatregelen
uitgesproken conform de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de
regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe
beschermingsstatus die strookt met de menselijke waardigheid, betref-
fende:

Mevrouw Maria Josée Ludovica VAN THIENEN, geboren te Brus-
segem op 29 augustus 1922, in leven laatst wonende en verblijvende in
″De Stichel″ te 1800 Vilvoorde, Romeinsesteenweg 145, van rechtswege
op de dag van het overlijden van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel de Griffier, (get) Rijdams Eddy

2017/116950

Vredegerecht Vilvoorde

Opheffing

Ingevolge het overlijden van de beschermde persoon
op 17 februari 2017 te Vilvoorde eindigen de beschermingsmaatregelen
uitgesproken conform de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de
regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe
beschermingsstatus die strookt met de menselijke waardigheid, betref-
fende:

Mijnheer Jacques Henri Antoine Albert MAQUOI, geboren te
Ferrières op 15 oktober 1924, in leven laatst wonende te 1800 Vilvoorde,
Quinten Metsysstraat 3, doch in leven laatst verblijvende in ″Résidence
de la Paix″ te 1140 Evere, Frans Léonstraat 40, van rechtswege op de
dag van het overlijden van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel de Griffier, (get) Rijdams Eddy
2017/116951

Vredegerecht Vilvoorde

Opheffing

Ingevolge het overlijden van de beschermde persoon
op 2 februari 2017 te Vilvoorde eindigen de beschermingsmaatregelen
uitgesproken conform de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de
regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe
beschermingsstatus die strookt met de menselijke waardigheid, betref-
fende:

Mijnheer Georges Albert Kamiel LEDOUX, geboren te Overboelare
op 4 juni 1925, in leven laatst wonende en verblijvende in ″De Stichel″
te 1800 Vilvoorde, Romeinsesteenweg 145. van rechtswege op de dag
van het overlijden van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel de Griffier, (get) Rijdams Eddy
2017/116952

Vredegerecht kanton Antwerpen 8 te Kontich

Aanstelling

Bij beschikking van 20 april 2017 heeft de Vrederechter kanton
Antwerpen 8 te Kontich beschermingsmaatregelen uitgesproken met
betrekking tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de bepa-
lingen van de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen
inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermings-
status die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Mijnheer Pavan GODRIE, geboren te Durgapur (India)
op 29 juni 1989, wonende te 2320 Hoogstraten, Vrijheid 19., verblijvend
P.C. MULTIVERSUM campus AMEDEUS, Deurnestraat 252,
te 2640 Mortsel

Mijnheer Anne-Maria Leona SCHOOFS, wonende
te 2320 Hoogstraten, Vrijheid 19, werd aangesteld als bewindvoerder
over de goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 6 april 2017.

Voor eensluidend uittreksel de Griffier, (get) Boudrez Nancy
2017/116986

Vredegerecht kanton Antwerpen 8 te Kontich

Aanstelling

Bij beschikking van 20 april 2017 heeft de Vrederechter kanton
Antwerpen 8 te Kontich beschermingsmaatregelen uitgesproken met
betrekking tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de bepa-
lingen van de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen
inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermings-
status die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Mijnheer Luciaan VAN GENECHTEN, geboren te Antwerpen
op 8 juni 1924, wonende te 2600 Antwerpen (Berchem),
Terlinckstraat 54., verblijvend Residentie Moretus, Grotesteenweg 185,
te 2600 Berchem
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Mevrouw Rita Hendrik VAN GENECHTEN, wonende
te 2600 Antwerpen (Berchem), Belpairestraat 56, werd aangesteld als
bewindvoerder over de persoon en de goederen van de voornoemde
beschermde persoon.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 20 maart 2017.

Voor eensluidend uittreksel de Griffier, (get) Boudrez Nancy
2017/116987

Vredegerecht kanton Antwerpen 8 te Kontich

Aanstelling

Bij beschikking van 20 april 2017 heeft de Vrederechter kanton
Antwerpen 8 te Kontich beschermingsmaatregelen uitgesproken met
betrekking tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de bepa-
lingen van de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen
inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermings-
status die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Mevrouw Emma Mathilda HUYSMANS, geboren te Antwerpen
op 6 juli 1925, wonende te 2600 Antwerpen (Berchem),
Terlinckstraat 54., verblijvend Residentie Moretus, Grotesteenweg 185,
te 2600 Berchem

Mevrouw Rita Hendrik VAN GENECHTEN, wonende
te 2600 Antwerpen (Berchem), Belpairestraat 56, werd aangesteld als
bewindvoerder over de persoon en de goederen van de voornoemde
beschermde persoon.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 20 maart 2017.

Voor eensluidend uittreksel de Griffier, (get) Boudrez Nancy
2017/116988

Vredegerecht kanton Herne - Sint-Pieters-Leeuw,
zetel Sint-Pieters-Leeuw

Aanstelling

Bij beschikking van 19 april 2017 heeft de Vrederechter kanton Herne
- Sint-Pieters-Leeuw, zetel Sint-Pieters-Leeuw beschermingsmaatre-
gelen uitgesproken met betrekking tot de goederen, overeenkomstig de
bepalingen van de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de
regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe
beschermingsstatus die strookt met de menselijke waardigheid, betref-
fende:

Mevrouw Jenny De Pauw, geboren te Ukkel op 20 augustus 1939,
wonende in het Wooncentrum H. Vander Stokken vzw
te 1670 Pepingen, Palokenstraat 17.

Mijnheer Leo Loos, met kantoor te 9300 Aalst, Esplanadeplein 10,
werd aangesteld als bewindvoerder over de goederen van de voor-
noemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel de afgevaardigd griffier, (get)
Nerinckx W.

2017/116975

Vredegerecht kanton Ieper II-Poperinge zetel Poperinge

Aanstelling

Bij beschikking van 20 april 2017 heeft de Vrederechter kanton
Ieper II-Poperinge zetel Poperinge beschermingsmaatregelen uitge-
sproken met betrekking tot de goederen, overeenkomstig de bepalingen
van de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Mevrouw Jeanne Léa VERLEENE, geboren te Poperinge
op 29 september 1932, wonende te 8970 Poperinge, Hellekapelle 18.

Meester Sophie GRUWEZ, advocaat te 8970 Poperinge, Brugge-
straat 112, werd aangesteld als bewindvoerder over de goederen van
de voornoemde beschermde persoon.

Mevrouw Suzanne Popelier, geboren te Poperinge op 29 juni 1949,
wonende te 8970 Poperinge, Gouverneur Vramboutplein 1A004, werd
aangesteld als vertrouwenspersoon.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 10 maart 2017.

Voor eensluidend uittreksel de Afgevaardigd Griffier, (get)
Verkruysse Kathy

2017/116897

Vredegerecht kanton Ieper II-Poperinge zetel Poperinge

Aanstelling

Bij beschikking van 20 april 2017 heeft de Vrederechter kanton
Ieper II-Poperinge zetel Poperinge beschermingsmaatregelen uitge-
sproken met betrekking tot de persoon en de goederen, overeenkomstig
de bepalingen van de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de
regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe
beschermingsstatus die strookt met de menselijke waardigheid, betref-
fende:

Mevrouw Marie-Madeleine VERSPAILLE, geboren te Kortrijk
op 23 juni 1935, wonende te 8640 Vleteren, Woestendorp 13.

Meester Filip HOUVENAGHEL, advocaat te 8970 Poperinge, Deken
De Bolaan 57, werd aangesteld als bewindvoerder over de persoon en
de goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 9 maart 2017.

Voor eensluidend uittreksel de Afgevaardigd Griffier, (get)
Verkruysse Kathy

2017/116898

Vredegerecht van het 1ste kanton Antwerpen

Opheffing

Ingevolge het overlijden van de beschermde persoon
op 16 februari 2017 eindigen de beschermingsmaatregelen
uitgesproken conform de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de
regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe
beschermingsstatus die strookt met de menselijke waardigheid, betref-
fende:

Mijnheer Jacques HEMERYCK, geboren te Usumbura (Belgisch
Kongo) op 15 juni 1940, laatst wonende in het WZC De Zavel
te 2060 Antwerpen, Duinstraat 21-23, van rechtswege op de dag van
het overlijden van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel de Afgevaardigd Griffier, (get) Verreth
Marleen

2017/116976

Vredegerecht van het 1ste kanton Antwerpen

Opheffing

Ingevolge het overlijden van de beschermde persoon
op 18 april 2017 eindigt de beschermingsmaatregelen uitgesproken
conform de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen
inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermings-
status die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Mevrouw Sylvia DERUELLE, geboren te op 14 december 1950, laatst
wonende te 2050 Antwerpen, Ernest Claesstraat 3/S1., laatst verblij-
vend WZC SINT ANNA, Floraliënlaan 400, te 2600 Berchem van
rechtswege op de dag van het overlijden van de voornoemde
beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel de Afgevaardigd Griffier, (get) Verreth
Marleen

2017/116981
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Vredegerecht van het 1ste kanton Antwerpen

Opheffing

Bij beschikking van 24 april 2017, heeft de Vrederechter van het
1ste kanton Antwerpen vastgesteld dat aan de opdracht van PEETERS
Christel, advocaat, kantoorhoudende te 2970 Schilde, Maretak 27,
aangesteld tot voorlopig bewindvoerder over VAN HOUTE, Maria,
geboren te Hamme op 12 april 1928, laatst wonende in het WZC
Bilzenhof te 2060 Antwerpen, Lange Beeldekensstraat 50, een einde is
gekomen op datum van 25 februari 2017, ingevolge het overlijden van
de beschermde persoon op die datum.

Voor eensluidend uittreksel de Afgevaardigd Griffier, (get) Verreth
Marleen

2017/116995

Vredegerecht van het 1ste kanton Antwerpen

Opheffing

Bij beschikking van 21 april 2017, heeft de Vrederechter van het
1ste kanton Antwerpen vastgesteld dat de opdracht van Peeters
Christel, advocaat, kantoorhoudende te 2970 ’s Gravenwezel (Schilde),
Maretak 27, in hoedanigheid van voorlopige bewindvoerder over
VERMEULEN, Guillaume, geboren te Antwerpen op 17 februari 1923,
laatst wonende in het WZC Bilzenhof te 2060 Antwerpen, Lange Beel-
dekensstraat 50, overleden is te Antwerpen op 4 april 2017, zodat de
opdracht van de voorlopige bewindvoerder beëindigd is op die datum.

Voor eensluidend uittreksel de Afgevaardigd Griffier, (get) Verreth
Marleen

2017/117008

Vredegerecht van het 1ste kanton Antwerpen

Opheffing

Bij beschikking van 21 april 2017, heeft de Vrederechter van het
1ste kanton Antwerpen werd vastgesteld dat de opdracht van, Wim
Van Caeneghem, advocaat, kantoorhoudende te 2000 Antwerpen,
Vrijheidstraat 32 bus 16 in hoedanigheid van voorlopig bewindvoerder
over BOUABDELLAH, Mohamed, geboren te Bouanane (Marokko)
op 1 januari 1937, laatst wonende in het WZC Bilzenhof
te 2060 Antwerpen, Lange Beeldekensstraat 50,

beëindigd is op datum van 14 april 2017 gelet op het overlijden van
de beschermde persoon op die datum.

Voor eensluidend uittreksel de Afgevaardigd Griffier, (get) Verreth
Marleen

2017/117011

Vredegerecht van het 2e kanton Gent

Aanstelling (omzetting)

Bij beschikking van 10 april 2017 heeft de Vrederechter van het
2e kanton Gent beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking
tot de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake onbe-
kwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die
strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Mijnheer Luc VEREECKEN, geboren te Gent op 14 september 1963,
wonende te 9052 Zwijnaarde(Gent), Bollebergen 8.

Mevrouw Céline VAN HAAPS, wonende te 9052 Zwijnaarde(Gent),
Bollebergen 8, werd aangesteld als bewindvoerder over de goederen
van de voornoemde beschermde persoon.

Mevrouw Huguette TEMMERMAN, wonende te 9052 Zwijnaarde-
(Gent), Bollebergen 87, werd aangesteld als vertrouwenspersoon over
de voornoemde beschermde persoon.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 16 maart 2017.

Voor eensluidend uittreksel de Hoofdgriffier, (get) De Vriese Björn
2017/117010

Vredegerecht van het 2e kanton Gent

Aanstelling

Bij beschikking van 3 april 2017 heeft de Vrederechter van het
2e kanton Gent beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking
tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de
wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Mevrouw Magda Margareta Armanda VERMUSSCHE, geboren te
Gent op 14 oktober 1948, wonende te 9820 Bottelare (Merelbeke), Rood
Beeldekenstraat 21, verblijvend De Bolster Middelwijk 16
te 9890 Gavere

Mevrouw Annie VERMUSSCHE, wonende te 9820 Bottelare (Merel-
beke), Rood Beeldekenstraat 21, werd aangesteld als bewindvoerder
over de persoon en de goederen van de voornoemde beschermde
persoon.

Mijnheer Jules VERMUSSCHE, wonende te 9090 Melle, Boterbloem-
straat 38, werd aangesteld als vertrouwenspersoon van de voornoemde
beschermde persoon.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 16 februari 2017.

Voor eensluidend uittreksel de Hoofdgriffier, (get) De Vriese Björn

2017/117009

Vredegerecht van het eerste kanton Brugge

Aanstelling

Ingevolge het verzoekschrift neergelegd ter griffie dd. 31.03.2017,
werd bij beschikking van 18 april 2017 door de Vrederechter van het
eerste kanton Brugge een rechterlijke beschermingsmaatregel uitge-
sproken met betrekking tot de goederen overeenkomstig
art. 492/1 B.W., betreffende:

Marie-José Zoé Julienne VAN RECHEM, geboren te Machelen
op 8 juli 1950, wonende te 9800 Deinze, Torenpark 79, doch thans
verblijvende in het Sint-Amandusinstituut, Reigerlostraat 10
te 8730 Beernem

Roland WIEME, wonende te 9800 Deinze, Torenpark 79, werd
aangesteld als bewindvoerder over de goederen (vertegenwoordiging)
van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel de Afgevaardigd Griffier, (get) De Cae
Tilly

2017/116968

Vredegerecht van het eerste kanton Brugge

Aanstelling

Bij beschikking van 20 april 2017, heeft de Vrederechter van het eerste
kanton Brugge de inhoud gewijzigd van de beschermingsmaatregel
betreffende:

Marc Jacques Freddy DE ROO, geboren te Zwevezele
op 16 januari 1958, wonende en verblijvende in het Sint-
Amandusinstituut, Reigerlostraat 10 te 8730 Beernem

Mr. DE ZUTTER Kris, advocaat, met kantoor te 8700 Tielt, Sint-
Janstraat 97, werd aangesteld als bewindvoerder (vertegenwoordiging)
over de goederen van DE ROO Marc, voornoemde, overeenkomstig de
wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuw beschermingsstatuut
die strookt met de menselijke waardigheid.

Voor eensluidend uittreksel de Afgevaardigd Griffier, (get) De Cae
Tilly

2017/116966
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Vredegerecht van het eerste kanton Brugge

Aanstelling

Bij beschikking van 20 april 2017, heeft de Vrederechter van het eerste
kanton Brugge de inhoud gewijzigd van de beschermingsmaatregel
betreffende:

Simonne Laura VERFAILLIE, geboren te Schuiferskapelle
op 8 augustus 1927, wonende en verblijvende in het WZC Mariawende,
Rollebaanstraat 10A te 8730 Beernem.

Meester BRUNEEL Mia, advocaat, met kantoor te 8000 Brugge, Jan
Boninstraat 2, werd aangesteld als bewindvoerder (vertegenwoordi-
ging) over de goederen van VERFAILLIE Simonne, voornoemde,
overeenkomstig de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de
regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuw
beschermingsstatuut die strookt met de menselijke waardigheid.

Voor eensluidend uittreksel de Afgevaardigd Griffier, (get) De Cae
Tilly

2017/116967

Vredegerecht van het eerste kanton Brussel

Aanstelling + Maatregel

Bij beschikking van 6 april 2017 heeft de Vrederechter van het eerste
kanton Brussel beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking
tot de persoon en de maatregel over de goederen aangepast, overeen-
komstig de bepalingen van de wet van 17maart 2013 tot hervorming
van de regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van een
nieuwe beschermingsstatus die strookt met de menselijke waardigheid,
betreffende:

Mijnheer Pascal August Anita Windelinckx, geboren te Antwerpen
op 18 december 1990, wonende te 1000 Brussel, Cellebroers-
straat 16 b013.

De heer Christophe VAN MELCKEBEKE, advocaat, waarvan de
burelen gevestigd zijn te 1060 Sint-Gillis, Jourdanstraat 31, werd
aangesteld

als bewindvoerder over de persoon van de voornoemde beschermde
persoon.

en voorheen voorlopig bewindvoerder, thans aangesteld als bewind-
voerder over de goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel de Waarnemend Hoofdgriffier, (get)
Belarbi Yamina

2017/116982

Vredegerecht van het eerste kanton Gent

Aanstelling

Bij beschikking van 19 april 2017 heeft de Vrederechter van het eerste
kanton Gent beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking
tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de
wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

DE CUBBER Jonas, geboren te Zottegem op 27 april 1998, wonende
te 9230 Wetteren, Achttien Augustuslaan 78, verblijvende te 9000 Gent,
MFC Sint-Jozef, Ebergiste De Deynestraat 1

DE DECKER Francis, advocaat met kantoor te 9000 Gent,
Steendam 77-79, werd aangesteld als bewindvoerder over de persoon
en de goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel de Hoofdgriffier, (get) Van Parijs Nadine

2017/116954

Vredegerecht van het eerste kanton Gent

Aanstelling

Bij beschikking van 19 april 2017 heeft de Vrederechter van het eerste
kanton Gent beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking
tot de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake onbe-
kwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die
strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

SLEURS Benjamin, geboren te Gent op 28 december 1989, wonende
te 9000 Gent, Zilverhof 9.

BEUSELINCK Philippe, advocaat met kantoor te 9000 Gent,
Zilverhof 2B, werd aangesteld als bewindvoerder over de goederen van
de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel de Hoofdgriffier, (get) Van Parijs Nadine
2017/116955

Vredegerecht van het eerste kanton Gent

Opheffing

Ingevolge het overlijden van de beschermde persoon
op 02 april 2017 eindigen de beschermingsmaatregelen uitgesproken
conform de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen
inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermings-
status die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

BAUTERS Liliane, geboren te Eine op 10 november 1930, laatst
wonende te 9000 Gent, Residentie Ramen en Poel, Poel 14,

van rechtswege op de dag van het overlijden van de voornoemde
beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel de Hoofdgriffier, (get) Van Parijs Nadine
2017/116953

Vredegerecht van het elfde kanton Antwerpen

Aanstelling

Bij beschikking van 18 april 2017 heeft de Vrederechter van het elfde
kanton Antwerpen beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrek-
king tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de bepalingen van
de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Mevrouw Jeanne WENS, geboren te Stabroek op 18 juni 1932,
verblijvende te R.V.T. HOF DE BEUKEN, Geestenspoor 73,
te 2180 Ekeren

Mevrouw de advocaat Ann ELIAERTS, kantoorhoudende
te 2970 Schilde, Turnhoutsebaan 103 bus 2, werd aangesteld als
bewindvoerder over de persoon en de goederen van de voornoemde
beschermde persoon.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 6 april 2017.

Voor eensluidend uittreksel de leidinggevend griffier, (get) Blockx
Saskia

2017/116969

Vredegerecht van het kanton Beringen

Aanstelling

Bij beschikking van 4 april 2017 heeft de Vrederechter van het kanton
Beringen beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking tot de
persoon en de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake onbe-
kwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die
strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Mijnheer Mustafa GUNES, geboren te Hendek/Turkije
op 1 januari 1944, wonende te 3583 Beringen, Pauwenlaan 43/2.,
verblijvend Heerbaan 375 te 3582 Koersel
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Meester Stijn MERTENS, wonende te 3920 Lommel, Stationsstraat 91,
werd aangesteld als bewindvoerder over de persoon en de goederen
van de voornoemde beschermde persoon.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 7 maart 2017.

Voor eensluidend uittreksel de Griffier, (get) Vanheel Christel

2017/116935

Vredegerecht van het kanton Bilzen

Aanstelling

Bij beschikking van 11 april 2017 heeft de Vrederechter van het
kanton Bilzen beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking
tot de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake onbe-
kwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die
strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Mevrouw Yasemin YIGIT, geboren te Caycuma (Turkije)
op 1 maart 1967, wonende te 3740 Bilzen, Spelverstraat 11/B bus 6.

Meester Ruben BOMANS, advocaat, met kantoor te 3740 Bilzen, Sint-
Lambertuslaan 26, werd aangesteld als bewindvoerder over de
goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 9 maart 2017.

Voor eensluidend uittreksel de Griffier, (get) Merken Ria

2017/116903

Vredegerecht van het kanton Boom

Opheffing

Ingevolge het overlijden van de beschermde persoon
op 8 april 2017 eindigen de beschermingsmaatregelen uitgesproken
conform de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen
inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermings-
status die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Mevrouw Sophia José FONTEYN, geboren te Vorst
op 25 oktober 1939, laatst wonende te 2840 Rumst, WZC Sint-Jozef,
Schoolstraat 1 van rechtswege op de dag van het overlijden van de
voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel de Griffier, (get) Debeckker Hilde

2017/116941

Vredegerecht van het kanton Brasschaat

Aanstelling

Bij beschikking van 21 april 2017 heeft de Vrederechter van het
kanton Brasschaat beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrek-
king tot de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake onbe-
kwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die
strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

VAN HAM Cornelius Joannes Elisa, geboren te Brasschaat
op 10 oktober 1935, wonende te 2930 Brasschaat, Du Boislei 17.

Meester Jan Lodewijk MERTENS, advocaat, met kantoor
te 2900 Schoten, Alice Nahonlei 74, werd aangesteld als bewindvoerder
over de goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 14 maart 2017.

Voor eensluidend uittreksel de Griffier, (get) Verbessem Nicole

2017/116927

Vredegerecht van het kanton Brasschaat

Aanstelling

Bij beschikking van 21 april 2017 heeft de Vrederechter van het
kanton Brasschaat beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrek-
king tot de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake onbe-
kwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die
strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

VAN RIEL Maria Augusta Josepha, geboren te Sint-Lenaarts
op 7 januari 1944, wonende te 2930 Brasschaat, Du Boislei 17.

Meester Jan Lodewijk MERTENS, advocaat, met kantoor
te 2900 Schoten, Alice Nahonlei 74, werd aangesteld als bewindvoerder
over de goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 14 maart 2017.

Voor eensluidend uittreksel de Griffier, (get) Verbessem Nicole

2017/116928

Vredegerecht van het kanton Diest

Aanstelling

Bij beschikking van 20 april 2017 heeft de Vrederechter van het
kanton Diest beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking
tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de
wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Aline SWINNEN, geboren te Diest op 14 juni 1928, gedomicilieerd
en verblijvende in het woonzorgcentrum Ezeldijk te 3290 Diest,
Bogaardenstraat 13.

Mr. An HUYSMANS, met kantoor gevestigd te 3271 Scherpenheuvel-
Zichem, Westelsebaan 114/B, werd aangesteld als bewindvoerder over
de persoon en de goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 15 februari 2017.

Voor eensluidend uittreksel, de Griffier, (get) Blockx Nik

2017/116908

Vredegerecht van het kanton Genk

Aanstelling

Bij beschikking van 21 april 2017 heeft de Vrederechter van het
kanton Genk beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking
tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de
wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Mevrouw Rita Justina Augusta DUMONCEAU, geboren te Tienen
op 20 februari 1923, Residentie Prinsenpark 3600 Genk, D’Ierdstraat 11.

Mevrouw Dominique GOFFIN, onderwijzeres op pensioen, wonende
te 3600 Genk, Erfstraat 26, werd aangesteld als bewindvoerder over de
goederen, met uitzondering voor de handelingen met betrekking tot het
aanvaarden of verwerpen van een nalatenschap, een algemeen legaat
of een legaat onder algemene titel (art. 492/1 § 2 BW - item 5), meer
bepaald de afhandeling van de nalatenschap van wijlen Liliane
Dumonceau, overleden te Tienen op 28 februari 2017, zijnde de zus van
de voornoemde beschermde persoon.
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Mijnheer Jozef GOFFIN, wonende te3210 Lubbeek, Lemingstraat 17,
werd aangesteld als bewindvoerder over de goederen, enkel voor wat
betreft de handelingen met betrekking tot het aanvaarden of verwerpen
van een nalatenschap, een algemeen legaat of een legaat onder alge-
mene titel (art. 492/1 §2 BW - item 5), meer bepaald de afhandeling
van de nalatenschap en het beheer van de gelden voortvloeiend uit de
nalatenschap van wijlen Liliane Dumonceau, overleden te Tienen
op 28 februari 2017, zijnde de zus van de voornoemde beschermde
persoon.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 31 maart 2017.

Voor eensluidend uittreksel de Griffier, (get) Coenen Vicky
2017/116985

Vredegerecht van het kanton Grimbergen

Aanstelling

Bij beschikking van 14 april 2017 heeft de Vrederechter van het
kanton Grimbergen beschermingsmaatregelen uitgesproken met
betrekking tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de bepa-
lingen van de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen
inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermings-
status die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

De heer Joannes André VANDER ELST, geboren te Vilvoorde
op 28 april 1933, wonende te 1800 Vilvoorde, Nijverheidsstraat 276.,
verblijvend in het Woon- en zorgcentrum DEN BOGAET,
te 1851 Humbeek, Dorpstraat 1

Mevrouw Daisy VANDER ELST, wonende te 1800 Vilvoorde,
Nieuwe Rolleweg 38, werd aangesteld als bewindvoerder over de
persoon en de goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel de Griffier, (get) Ricou Els
2017/116994

Vredegerecht van het kanton Herentals

Aanstelling

Bij beschikking van 7 april 2017 heeft de Vrederechter van het kanton
Herentals beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking tot
de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake onbe-
kwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die
strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Mevrouw Suzanne Francisca Antonia VEKEMANS, geboren te
Vorselaar op 4 juni 1950, wonende te 2290 Vorselaar, Maalderstraat 7.

Mevrouw Annarita VORSTERS, wonende te 2200 Herentals, Lier-
seweg 271-273, werd aangesteld als bewindvoerder over de goederen
van de voornoemde beschermde persoon.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 20 februari 2017.

Voor eensluidend uittreksel de Griffier, (get) Wolput Noëlla
2017/116906

Vredegerecht van het kanton Herentals

Aanstelling

Bij beschikking van 7 april 2017 heeft de Vrederechter van het kanton
Herentals beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking tot
de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake onbe-
kwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die
strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Mevrouw Marie Madeleine DE VISSER, geboren te Antwerpen
op 1 maart 1928, wonende te 2200 Herentals, Albertstraat 25, verblij-
vend Rusthuis Sint Anna Vorselaarsebaan 1A te 2200 Herentals

Mevrouw Annarita VORSTERS, wonende te 2200 Herentals, Lier-
seweg 271-273, werd aangesteld als bewindvoerder over de goederen
van de voornoemde beschermde persoon.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 1 maart 2017.

Voor eensluidend uittreksel de Griffier, (get) Wolput Noëlla

2017/116917

Vredegerecht van het kanton Herentals

Opheffing

Ingevolge het overlijden van de beschermde persoon
op 12 april 2017 eindigen de beschermingsmaatregelen uitgesproken
conform de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen
inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermings-
status die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Mijnheer Paul Emile DAVID, geboren te Budingen
op 15 oktober 1926, wonende te 2200 Herentals, De Paepestraat 17A.,
verblijvend VZW Bremdael Ernest Claesstraat 54 te 2200 Herentals van
rechtswege op de dag van het overlijden van de voornoemde
beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel de Griffier, (get) Wolput Noëlla

2017/116923

Vredegerecht van het kanton Izegem

Aanstelling

Bij beschikking van 18 april 2017 heeft de Vrederechter van het
kanton Izegem beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking
tot de goederen overeenkomstig de wet van 17 maart 2013 tot hervor-
ming van de regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van
een nieuwe beschermingsstatus die strookt met de menselijke waardig-
heid betreffende:

Mijnheer Kurt André VANHAECKE, geboren te Tielt
op 14 december 1970, wonende te 8760 Meulebeke,
Zeveneiken 15/0103.

Meester Kris DE ZUTTER, advocaat met kantoor te 8700 Tielt, Sint
Jansstraat 97, werd aangesteld als bewindvoerder over de goederen van
de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel de Griffier, (get) Duthoo Freddy

2017/116919

Vredegerecht van het kanton Izegem

Aanstelling

Bij beschikking van 21 april 2017 heeft de Vrederechter van het
kanton Izegem beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking
tot de goederen overeenkomstig de wet van 17 maart 2013 tot hervor-
ming van de regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van
een nieuwe beschermingsstatus die strookt met de menselijke waardig-
heid betreffende:

Mijnheer Bernard Albert DEDRIJVERE, geboren te Roeselare
op 21 oktober 1969, wonende te 8800 Roeselare, Kraaiaard 46.

Meester Nathalie D’HOOGHE, advocaat met kantoor te 8800 Roese-
lare, Hoogstraat 15, werd aangesteld als bewindvoerder over de
goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel de Griffier, (get) Duthoo Freddy

2017/116983
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Vredegerecht van het kanton Izegem

Aanstelling

Bij beschikking van 21 april 2017 heeft de Vrederechter van het
kanton Izegem beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking
tot de goederen overeenkomstig de wet van 17 maart 2013 tot hervor-
ming van de regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van
een nieuwe beschermingsstatus die strookt met de menselijke waardig-
heid betreffende:

Mevrouw Marie Georgette Jeannine LOOCKX, geboren te Etterbeek
op 7 maart 1962, wonende te 8870 Izegem, Herman Roelstraeteplein 10.

Meester Eva VERMANDERE, advocaat met kantoor
te 8980 Passendale, 4de Reg. Karabiniersstraat 18, werd aangesteld als
bewindvoerder over de goederen van de voornoemde beschermde
persoon.

Voor eensluidend uittreksel de Griffier, (get) Duthoo Freddy

2017/117001

Vredegerecht van het kanton Kontich

Aanstelling

Bij beschikking van 20 april 2017 heeft de Vrederechter van het
kanton Kontich beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking
tot de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake onbe-
kwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die
strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Mijnheer Paul CASSAER, geboren te Wilrijk op 8 december 1963,
wonende te 2250 Olen, Oosterwijkseweg 23/A., verblijvend UZA,
Wilrijkstraat 10 te 2650 Edegem

Mevrouw, Mijnheer Walter CASSAER, wonende te 2170 Antwerpen,
Geertshoek 64, werd aangesteld als bewindvoerder over de goederen
van de voornoemde beschermde persoon.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 5 april 2017.

Voor eensluidend uittreksel de Griffier, (get) Boudrez Nancy

2017/116989

Vredegerecht van het kanton Landen-Zoutleeuw, zetel Zoutleeuw

Aanstelling

Bij beschikking van 24 april 2017 heeft de Vrederechter van het
kanton Landen-Zoutleeuw, zetel Zoutleeuw beschermingsmaatregelen
uitgesproken met betrekking tot de persoon en de goederen, overeen-
komstig de bepalingen van de wet van 17 maart 2013 tot hervorming
van de regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van een
nieuwe beschermingsstatus die strookt met de menselijke waardigheid,
betreffende:

Mijnheer Romain Albert Ferdinand RENIERS, geboren te Herk-de-
Stad op 21 augustus 1936, wonende te 3800 Sint-Truiden, Terbiest 165,
verblijvend WZC Betze Rust, Dorpsstraat 1A te 3450 Geetbets

Meester Luc LEJEUNE, advocaat te 3400 Landen, Oscar Huysecom-
laan 17, werd aangesteld als bewindvoerder over de persoon en de
goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 6 april 2017.

Voor eensluidend uittreksel de Griffier, (get) Gaens Sandy

2017/116913

Vredegerecht van het kanton Maasmechelen

Aanstelling

Bij beschikking van 18 april 2017 heeft de Vrederechter van het
kanton Maasmechelen beschermingsmaatregelen uitgesproken met
betrekking tot de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake onbe-
kwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die
strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Mevrouw Maria Anna Elisabeth JANSSEN, geboren te Gruitrode
op 29 maart 1930, wonende te 3630 Maasmechelen, Rijks
weg(E-V) 184 /001, verblijvend WZC Bessemerberg Bessemerstraat 476
te 3620 Lanaken

Mevrouw Marion Jeanne JANSSEN, wonende te 3630 Maasme-
chelen, Hemelrijkstraat 56, werd aangesteld als bewindvoerder over de
goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 12 april 2017.

Voor eensluidend uittreksel de Griffier, (get) Coun Rita

2017/116909

Vredegerecht van het kanton Menen

Aanstelling

Bij beschikking van 24 april 2017, heeft de Vrederechter van het
kanton Menen de inhoud gewijzigd van de gerechtelijke beschermings-
maatregel uitgesproken overeenkomstig de wet van 17 maart 2013 tot
hervorming van de regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling
van een nieuwe beschermingsstatus die strookt met de menselijke
waardigheid betreffende:

Mevrouw Erna DEVODDERE, geboren te Gullegem
op 30 september 1929, met rijksregisternummer 29093022829, wonende
en verblijvende in het Woon- en Zorgcentrum ’t Gulle Heem, Gulle-
heemlaan 20, te 8560 Gullegem

Meester Randall HUYZENTRUYT, advocaat met kantoor
te 8500 Kortrijk, Deken Camerlyncklaan 85, blijft aangesteld als
bewindvoerder over de goederen van de voornoemde beschermde
persoon

Voor eensluidend uittreksel de Griffier, (get) Cornette Katleen

2017/116961

Vredegerecht van het kanton Menen

Aanstelling

Bij beschikking van 24 april 2017, heeft de Vrederechter van het
kanton Menen de inhoud gewijzigd van de gerechtelijke beschermings-
maatregel uitgesproken overeenkomstig de wet van 17 maart 2013 tot
hervorming van de regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling
van een nieuwe beschermingsstatus die strookt met de menselijke
waardigheid betreffende:

Mijnheer Danny DELBECQUE, geboren te Komen
op 15 september 1946, met rijksregisternummer 46091505143, wonende
en verblijvend HOME PAUL DEMADE - Maison de Repos et de Soins,
Ten-Brielenstraat 160, te 7780 Komen-Waasten

Meester Curd VANACKER, advocaat met kantoor te 8900 Ieper,
Korte Torhoutstraat 23 blijft aangesteld als bewindvoerder over de
goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel de Griffier, (get) Cornette Katleen

2017/116962
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Vredegerecht van het kanton Menen

Aanstelling

Bij beschikking van 24 april 2017, heeft de Vrederechter van het
kanton Menen de inhoud gewijzigd van de gerechtelijke beschermings-
maatregel uitgesproken overeenkomstig de wet van 17 maart 2013 tot
hervorming van de regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling
van een nieuwe beschermingsstatus die strookt met de menselijke
waardigheid betreffende:

Mijnheer Serge SLEMBROUCK, geboren te Ploegsteert
op 2 november 1954, met rijksregisternummer 54110215130, wonende
en verblijvende in Home SACRE COEUR, Ploegsteertstraat 159,
te 7782 Ploegsteert

Meester Curd VANACKER, advocaat met kantoor te 8900 Ieper,
Korte Torhoutstraat 23 blijft aangesteld als bewindvoerder over de
goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel de Griffier, (get) Cornette Katleen

2017/116963

Vredegerecht van het kanton Menen

Aanstelling

Bij beschikking van 21 april 2017 heeft de Vrederechter van het
kanton Menen beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking
tot de persoon, overeenkomstig de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake onbe-
kwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die
strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Mevrouw Christine VANDENBROUCKE, geboren te Kortrijk
op 14 augustus 1960, met rijksregisternummer 60081431004, wonende
te 8930 Menen, René Gombertstraat 5,

Mijnheer Louis VANDENBROUCKE, wonende te 8500 Kortrijk,
Langebrugstraat 26, bewindvoerder over de goederen van de voor-
noemde beschermde persoon werd tevens aangesteld als bewind-
voerder over de persoon van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel de Griffier, (get) Cornette Katleen

2017/117014

Vredegerecht van het kanton Menen

Aanstelling

Bij beschikking van 21 april 2017, heeft de Vrederechter van het
kanton Menen de inhoud gewijzigd van de gerechtelijke beschermings-
maatregel uitgesproken overeenkomstig de wet van 17 maart 2013 tot
hervorming van de regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling
van een nieuwe beschermingsstatus die strookt met de menselijke
waardigheid betreffende:

Mijnheer Stephane VERFAILLIE, geboren te Menen op 17 april 1975,
met rijksregisternummer 75041736945, wonende te 8930 Menen, Noord-
kaai 44,

Mevrouw Sofie DEBUSSCHERE, advocaat met kantoor te 8500 Kort-
rijk, President Rooseveltplein 1, blijft aangesteld als bewindvoerder
over de goederen van voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel de Griffier, (get) Cornette Katleen

2017/117015

Vredegerecht van het kanton Menen

Aanstelling

Bij beschikking van 12 april 2017 heeft de Vrederechter van het
kanton Menen beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking
tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de
wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Mevrouw Denise DELPORTE, geboren te De Panne
op 5 augustus 1922, met rijksregisternummer 22080518883, wonende en
verblijvend inhet Woonzorgcentrum Andante, Volkslaan 300,
te 8930 Menen

Mijnheer Jonah DEKEYZER, advocaat met kantoor
te 8560 Wevelgem, Oude Ieperstraat 4, werd aangesteld als bewind-
voerder over de persoon en de goederen van de voornoemde
beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel de Griffier, (get) Cornette Katleen
2017/117016

Vredegerecht van het kanton Menen

Aanstelling

Bij beschikking van 14 april 2017 heeft de Vrederechter van het
kanton Menen beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking
tot de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake onbe-
kwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die
strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Mijnheer Berten D’HAENE, geboren te Kortrijk op 12 juli 1971, met
rijksregisternummer 71071216941, wonende te 8560 Wevelgem, Menen-
straat 111,

Mevrouw Marian RAPSAET, advocaat met kantoor te 8500 Kortrijk,
Minister Tacklaan 51, werd aangesteld als bewindvoerder over de
goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel de Griffier, (get) Cornette Katleen
2017/117017

Vredegerecht van het kanton Mol

Aanstelling

Bij beschikking van 7 april 2017 heeft de Vrederechter van het kanton
Mol beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking tot de
goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake onbe-
kwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die
strookt met de menselijke waardigheid, betreffende: HOREMANS
Chris Jean Gerarda, geboren te Geel op 27 december 1975, wonende
te 2490 Balen, Veststraat 60,

WOUTERS Egied, advocaat, kantoorhoudende te 2490 Balen, Linde-
straat 2, werd aangesteld als bewindvoerder- vertegenwoordiger over
de goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel, De Hoofdgriffier, Karel THYS
2017/116980

Vredegerecht van het kanton Roeselare

Aanstelling

Ingevolge het verzoekschrift, neergelegd ter griffie op 4 april 2017,
heeft de vrederechter van het kanton Roeselare bij beschikking
van 21 april 2017 beschermingsmaatregelen uitgesproken als bedoeld
in artikel 492 BW en volgende betreffende SCHAUT Heidi, met rijks-
registernummer 70.07.22-170.10, geboren te Ieper op 22 juli 1970,
wonende te 8800 Roeselare, Ieperseweg 81, thans verblijvend in het AZ
Delta, campus Wilgenstraat te 8800 Roeselare, Wilgenstraat 2.
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Meester DEBRABANDER Lieven, advocaat, met kantoor te 8800 Roese-
lare, Brugsesteenweg 51, werd toegevoegd als bewindvoerder over de
goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel: de Griffier, (get.) Segers Sorina

2017/116926

Vredegerecht van het kanton Sint-Jans-Molenbeek

Aanstelling

Bij beschikking van 13 april 2017 heeft de Vrederechter van het
kanton Sint-Jans-Molenbeek beschermingsmaatregelen uitgesproken
met betrekking tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de
bepalingen van de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de
regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe
beschermingsstatus die strookt met de menselijke waardigheid, betref-
fende:

Mijnheer Alfi ROELANDTS, geboren te Ternat op 29 januari 1954,
Residentie Paloke 1080 Sint-Jans-Molenbeek, Palokenstraat 40/HOME,
beschermde persoon.

Meester Anne SIX, advocate te 1080 Brussel, Koolmijngraversstraat 2,
is aangesteld als bewindvoerder over de goederen onder het regime
van de vertegenwoordiging van Mijnheer Roelandts Alfi.

Mevrouw Rosa SANTORO, wonende te 1742 Sint-Katarina-
Lombeek, Notestraat 26, is aangesteld als bewindvoerder over de
persoon onder het regime van de vertegenwoordiging van Mijnheer
Roelandts Alfi.

Voor eensluidend uittreksel de Hoofdgriffier, (get) Rimaux Martine

2017/116949

Vredegerecht van het kanton Tongeren - Voeren, zetel TONGEREN

Opheffing

Ingevolge het overlijden van de beschermde persoon
op 18 April 2017 eindigen de beschermingsmaatregelen uitgesproken
conform de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen
inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermings-
status die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:
Mevrouw Fina CUYX, geboren te Henis op 25 januari 1926, wonende
te 3700 Tongeren, Ambiorixstraat 43 van rechtswege op de dag van het
overlijden van de voornoemde beschermde persoon. Met ingang
van 18 april 2017 wordt Mr. Marc EYCKEN, advocaat, kantoor
houdende te 3740 BILZEN, Maastrichterstraat 32 bus 1 ontslaan van
zijn opdracht als bewindvoerder over voornoemde beschermde
persoon.

Voor eensluidend uittreksel de Griffier, (get) Vandevenne Anja

2017/116904

Vredegerecht van het kanton Wervik

Opheffing

Ingevolge het overlijden van de beschermde persoon
op 24 maart 2017 eindigen de beschermingsmaatregelen uitgesproken
conform de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen
inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermings-
status die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

DECOENE Joseph, geboren te Roeselare op 13 augustus 1929,
wonende te 8800 Roeselare, Rumbeeksesteenweg 331, verblijvende te
RVT Maria Middelares, Pater Lievensstraat 20, 8890 Moorslede, van
rechtswege op de dag van het overlijden van de voornoemde
beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel de Griffier, (get) Verhaeghe Fabiene

2017/117006

Vredegerecht van het kanton Wervik

Opheffing

Ingevolge het overlijden van de beschermde persoon
op 15 maart 2017 eindigen de beschermingsmaatregelen uitgesproken
conform de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen
inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermings-
status die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

PENET Michel, geboren te Wervik op 13 mei 1932, wonende
te 8940 Wervik, WZC Mater Amabilis, St. Jorisstraat 3, van rechtswege
op de dag van het overlijden van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel de Griffier, (get) Verhaeghe Fabiene

2017/117007

Vredegerecht van het kanton Westerlo

Opheffing

Met beschikking van de Vrederechter van het kanton WESTERLO,
verleend op 24 april 2017, werd gezegd voor recht dat de opdracht van
VERHERSTRAETEN Nathalie, advocaat, kantoorhoudend te 2440 Geel,
Veestraat 2, aangesteld bij Beschikking van Ons Vrederechter
d.d. 18 september 2014 (Rolnr. 14B272 - Repertoriumnr. 1200/2014) tot
bewindvoerder over de persoon en de goederen van JORIS Prosper
Firmin Joseph Jacobus, met rijksregisternummer 36.03.29-217.78,
geboren te Webbekom op 29 maart 1936, laatst wonende
te 2430 Laakdal, Hazelaar 17, wordt beëindigd gezien de beschermde
persoon overleden is te Laakdal op 06 april 2017.

Voor eensluidend uittreksel de Griffier, (get) Brems Josephina

2017/116939

Vredegerecht van het kanton Westerlo

Vervanging

Bij beschikking van 20 april 2017 (Rolnummer: 17B57 Repertorium-
nummer: 412/2017) heeft de Vrederechter van het kanton Westerlo,
overeenkomstig de bepalingen van de wet van 17 maart 2013 tot
hervorming van de regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling
van een nieuwe beschermingsstatus die strookt met de menselijke
waardigheid, beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking
tot:

de persoon mits vertegenwoordiging,

de goederen mits vertegenwoordiging,

betreffende CROONENBORGHS Stijn, met rijksregisternum-
mer 85.06.13-049.30, geboren te Diest op 13 juni 1985, ongehuwd,
wonende te 2230 Herselt, Heistraten 65, en werd gezegd voor recht dat
de aanwijzing van:

VANDERVELPEN Maria Mathilda Francisca, geboren te Averbode
op 10 april 1959, wonende te 2230 Herselt, Heistraten 65, tot bewind-
voerder over de goederen van haar zoon:

CROONENBORGHS Stijn, met rijksregisternummer 85.06.13-049.30,
geboren te Diest op 13 juni 1985, ongehuwd, wonende te 2230 Herselt,
Heistraten 6, bepaald in Onze Beschikking
d.d. 25 juni 2004 (Rolnr. 04A300 - Repertoriumnr. 1264/2004), wordt
beëindigd.

En werd Mr. VERHERSTRAETEN Nathalie, advocaat, kantoorhou-
dend te 2440 GEEL, Veestraat 2, aangewezen als

NIEUWE BEWINDVOERDER over de PERSOON en de GOEDEREN
van:

CROONENBORGHS Stijn, met rijksregisternummer 85.06.13-049.30,
geboren te Diest op 13 juni 1985, ongehuwd, wonende te 2230 Herselt,
Heistraten 65.

Voor eensluidend uittreksel de Griffier, (get) Brems Josephina

2017/116938
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Vredegerecht van het kanton Zelzate

Aanstelling

Bij beschikking van 30 maart 2017 heeft de Vrederechter van het
kanton Zelzate beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking
tot de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake onbe-
kwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die
strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Mijnheer Roger VAN DE VYVER, geboren te Wetteren
op 15 augustus 1936, wonende in het WZC Zilverbos te 9060 Zelzate,
Bloemenboslaan 30.

Meester Marnix MOERMAN, met kantoor te 9930 Zomergem,
Dekenijstraat 30, werd aangesteld als bewindvoerder over de goederen
van de voornoemde beschermde persoon.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 6 maart 2017.

Voor eensluidend uittreksel de Griffier, (get) Hemberg Gaëlle
2017/116996

Vredegerecht van het tiende kanton Antwerpen

Opheffing

Ingevolge het overlijden van de beschermde persoon
op 1 april 2017 eindigen de beschermingsmaatregelen uitgesproken
conform de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen
inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermings-
status die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Mevrouw Maria Asselberg, geboren te Terhagen
op 18 september 1924, laatst wonende te 2900 Schoten, WZC Verbert-
Verrijdt -Verbertstraat 25. van rechtswege op de dag van het overlijden
van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel de Griffier, (get) Meyvis Inge
2017/116914

Vredegerecht van het tiende kanton Antwerpen

Opheffing

Ingevolge het overlijden van de beschermde persoon
op 9 april 2017 eindigen de beschermingsmaatregelen uitgesproken
conform de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen
inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermings-
status die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Mevrouw Maria, Veronica Heremans, geboren te Baal
op 24 december 1926, laatst wonende te WZC VERBERT-
VERRIJDT 2900 Schoten, Verbertstraat 25. van rechtswege op de dag
van het overlijden van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel de Griffier, (get) Meyvis Inge
2017/116974

Vredegerecht van het tiende kanton Antwerpen

Opheffing

Ingevolge het overlijden van de beschermde persoon
op 7 april 2017 eindigen de beschermingsmaatregelen uitgesproken
conform de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen
inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermings-
status die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Mijnheer Werner Holzmann, geboren te Stuttgart (Duitsland)
op 9 juni 1933, wonende te 2170 Antwerpen, WZC Sint Bartholomeus,
J. De Boeckstraat 6. van rechtswege op de dag van het overlijden van
de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel de Griffier, (get) Meyvis Inge
2017/116993

Vredegerecht van het twaalfde kanton Antwerpen

Opheffing

Ingevolge de beslissing van 20 april 2017 eindigen de beschermings-
maatregelen uitgesproken overeenkomstig de bepalingen van
artikel 488bis van het Burgerlijk Wetboek betreffende de bescherming
van goederen van personen die wegens hun lichaams- of geestestoe-
stand geheel of gedeeltelijk onbekwaam zijn die te beheren, gepubli-
ceerd in het Belgisch Staatsblad van 22 november 2005, blz. 50284,
nr. 70494), betreffende:

Mijnheer Antonio LONGA TEIJEIRO, geboren te Schoten
op 16 september 1969, wonende te 2100 Antwerpen, Bisschoppenhof-
laan 300/3.

Voor eensluidend uittreksel de Hoofdgriffier, (get.) BLENDEMAN
Richard

2017/116998

Vredegerecht van het twaalfde kanton Antwerpen

Uitbreiding - Aanstelling

Bij beschikking van 19 april 2017 heeft de vrederechter van het
twaalfde kanton Antwerpen beschermingsmaatregelen uitgesproken
met betrekking tot de persoon, overeenkomstig de bepalingen van de
wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Mevrouw Sharona Gilberta Freddy LEMMENS, geboren te Edegem
op 30 november 1995, wonende te 2170 Antwerpen, Jozef Buerbaum-
straat 41, verblijvende Tehuis De Bosuil VZW, Bosuil 138B
te 2100 Deurne

Mevrouw Sandra Joseph Annie GOYVAERTS, geboren te Kapellen
op 26 februari 1974, wonende te 2170 Merksem, Jozef Buerbaum-
straat 41, werd aangesteld als bewindvoerder over de persoon van
voornoemde beschermde persoon.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 29 maart 2017.

Voor eensluidend uittreksel de Griffier, (get.) VERHEYEN Britt

2017/116925

Vredegerecht van het tweede kanton Sint-Niklaas

Aanstelling

Bij beschikking van de vrederechter van het tweede kanton Sint-
Niklaas dd. 20 april 2017 werd het volgende beslist:

De vrederechter verklaart dat DE SCHRIJVER Pieter Willy Georgette,
geboren te Sint-Niklaas op 25 juli 1997, wonende te 9100 Nieuwkerken-
Waas, Raoul Steppestraat 19,

ONBEKWAAM is, rekening houdend met zijn persoonlijke omstan-
digheden en gezondheidstoestand tot het stellen van alle rechtshande-
lingen in verband met zijn goederen.

De vrederechter stelt GEERINCK Marleen, geboren te Sint-Niklaas
op 19 oktober 1965, wonende te 9100 Nieuwkerken-Waas, Raoul
Steppestraat 19, aan als bewindvoerder-vertegenwoordiger over de
goederen van De Schrijver Pieter, voornoemd.

De vrederechter stelt als vertrouwenspersoon over de beschermde
persoon voornoemd, aan:

DE SCHRIJVER Johnny, geboren te Hamme op 12 maart 1966,
wonende te 9100 Nieuwkerken-Waas, Raoul Steppestraat 19.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 13 maart 2017.

Voor eensluidend uittreksel de Griffier, (get) Michiels Gert

2017/117012
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Vredegerecht van het tweede kanton Sint-Niklaas

Vervanging

Bij beschikking van de Vrederechter van het tweede kanton Sint-
Niklaas, verleend op 21 april 2017, verklaart de vrederechter dat
VANDENDRIESSCHE Gudrun, geboren te Sint-Niklaas op 28 mei 1977,
wonende te 9170 Sint-Pauwels, Potterstraat 220, ONBEKWAAM blijft,
rekening houdend met haar persoonlijke omstandigheden en gezond-
heidstoestand tot het stellen van alle rechtshandelingen in verband met
haar goederen.

De vrederechter stelt in vervanging van de heer Stefaan Vandendries-
sche, wonende te 9170 Sint-Pauwels, Potterstraat 220, aan als nieuwe
bewindvoerder-vertegenwoordiger over de goederen van de
beschermde persoon mevrouw Gudrun Vandendriessche, voornoemd:
de heer Diederik Vandendriessche, wonende te 3012 Wilsele, André
Emondstraat 3.

De vrederechter stelt als vertrouwenspersoon over de beschermde
persoon mevrouw Gudrun Vandendriessche, voornoemd, aan:
mevrouw Marleen Van Remoortel, wonende te 9170 Sint-Gillis-Waas
(Sint-Pauwels), Potterstraat 220.

Voor eensluidend uittreksel Meert Michaël, Griffier van het vredege-
recht van het eerste en het tweede kanton Sint-Niklaas

2017/117005

Acceptation sous bénéfice d’inventaire
Code civil - article 793

Aanvaarding onder voorrecht van boedelbeschrijving
Burgerlijk Wetboek - artikel 793

Suivant déclaration faite devant le notaire Vincent Bodson, à
Boncelles, le 11 avril 2017 :

Monsieur SAMOVITCH, Lucas Gleb, né à Antwerpen le trois juillet
deux mil deux, numéro national 02.07.03-151.73, célibataire, domicilié à
4420 Saint-Nicolas, rue Buraufosse 130, représenté par son représentant
légal, Madame GRÉGOIRE, Martine Bertha Georgette, née à Rocourt
le premier octobre mil neuf cent septante et un, numéro
national 71.10.01-060.16, domiciliée à 4420 Saint-Nicolas, rue Burau-
fosse 130, a accepté sous bénéfice d’inventaire la succession de son père,
Monsieur SAMOVITCH, Gleb Jacques Alain, né à Liège
le quinze décembre mil neuf cent soixante-sept, numéro
national 67.12.15-055.16, domicilié à 4420 Saint-Nicolas, rue Burau-
fosse 130, décédé sans testament à Liège le cinq janvier deux mil
dix-sept.

Tous les créanciers et légataires sont invités à se faire connaître par
lettre recommandée adressée au notaire Vincent Bodson, rue Solvay 1A,
à 4100 Boncelles, dans un délai de trois mois à compter de la présente
insertion.

Vincent BODSON, notaire.
(3326)

Par déclaration faite devant le notaire Véronique SMETS, dont
l’étude est sise rue Gustave Taillard 25, à 4650 Herve,
Monsieur DEGUELDRE, Alain Joseph Albert Ghislain (NN 72.07.28-
155.81), né à Hermalle-Sous-Argenteau le 28 juillet 1972, et son épouse,
Madame COLLINS, Sylvie Martine Françoise (NN 73.09.08 216-73), née
à Sao Paulo (Brésil) le 8 septembre 1973, domiciliés à 4630 Soumagne,
rue de Wergifosse 105, agissant en qualité de titulaires de l’autorité
parentale sur leur enfant mineur, savoir : Monsieur DEGUELDRE,
Thibaut Isabeau Grégory Ghislain (NN 00.10.05-063.80), né à Verviers
le 5 octobre 2000, célibataire, demeurant et domicilié à 4630 Soumagne,
rue de Wergifosse 105, en vertu d’une autorisation délivrée par le juge
de paix du canton de Fléron le 7 mars 2017, ont déclaré accepter sous
bénéfice d’inventaire la succession de Monsieur DEGUELDRE, Joseph

Jean Léon Albert Ghislain (NN 50.01.11-225.17), né à Trembleur
le 11 janvier 1950, divorcé, demeurant et domicilié en dernier lieu à
4630 Soumagne (Micheroux), Sur les Keyeux 13 (0005), décédé à
Soumagne le 9 décembre 2016.

Les créanciers et légataires du défunt sont invités à se faire connaître
par avis recommandé adressé en l’étude du notaire Véronique SMETS,
à Herve, dans les trois mois de la publication des présentes.

(Signé) Véronique SMETS, notaire.
(3327)

Gerichterster Instanz Eupen

Im Jahre zweitausendsiebzehn am 18. April, in der Kanzlei des
Gerichts Erster Instanz EUPEN, vor Dominique RUTTÉ, Greffier,

ist erschienen :

Frau Christine VANDEBERG, Rechtsanwältin, handelnd aufgrund
einer privatschriftlichen Vollmacht, die in SIMMERATH (Deutschland)
am 05. April 2017 erteilt wurde und hier beigefügt ist.

Im Namen von :

- Frau Tina Angela HAGEMEISTER, geboren in AACHEN (Deutsch-
land) am 13. Oktober 1979, wohnhaft in 52152 SIMMERATH (Deutsch-
land), Sonnenstraße 6, handelnd im Namen ihres minderjährigen
Sohnes :

- Nick HAGEMEISTER, geboren in SIMMERATH (Deutschland) am
25. November 2006, wohnhaft in 52152 SIMMERATH (Deutschland),
Sonnenstraße 6.

Die Erschienene erklärt in deutscher Sprache den Nachlass des in
BISSEN (Luxemburg) am 21. April 2016, verstorbenen Herrn Carlo
Michael BRÜCK, geboren in MALMEDY am 10. Februar 1974, zu
Lebzeiten wohnhaft in 4760 BÜLLINGEN (Wirtzfeld), Wirtzberg 8,
unter Vorbehalt eines Inventars anzunehmen.

Worüber Urkunde, die die Erschienene mit dem Greffier nach Vorle-
sung unterzeichnet hat.

(Gez.) C. VANDEBERG; D. RUTTÉ.

Für gleichlautende Abschrift : Der Greffier, (gez.) B. THEISEN.

Die Gläubiger und Erben werden aufgefordert ihre Rechte innerhalb
einer Frist von drei Monaten ab vorliegender Veröffentlichung per
Einschreiben an Frau Notarin Morgane CRASSON, mit Amtsstube in
4960 MALMEDY, rue Abbé Peters 32, geltend zu machen.

Der Greffier, (gez.) B. THEISEN.
(3328)

Ten overstaan van notaris Dirk Seresia met standplaats te Overpelt
werd de verklaring afgelegd tot aanvaarding onder voorrecht van
boedelbeschrijving, op 10 april 2017, door mevrouw MEYLAERS, Ann
Maria Hubert, geboren te Neerpelt op 28 juli 1971 (rijksregisternummer
71.07.28-154.61), weduwe van de heer HERMANS, Raf Jacques Nicolas,
wonende te 3900 Overpelt, Zipstraat 11, gemachtigd ingevolge beschik-
king van de vrederechter, de dato 27 maart 2017, namens haar minder-
jarige kind : mejuffrouw HERMANS, Ludwine Elza Agustina, geboren
te Lommel op 3 augustus 2001, wonende te 3900 Overpelt, Zipstraat 11.

Woonplaats kiezende op het kantoor van notaris Dirk Seresia, te
3900 Overpelt, J. De Vriendtstraat 23.

Van de nalatenschap van de heer Hermans Raf Jacques Nicolas,
geboren te Neerpelt op 29 januari 1971, in leven wonende te 3900 Over-
pelt, Zipstraat 11, overleden te Ibbenbüren (Duitsland) op
11 februari 2017.

De schuldeisers en legatarissen worden verzocht binnen de
drie maanden, te rekenen van de datum van opneming in het Belgisch
Staatsblad , hun rechten bij aangetekend schrijven te doen kennen ter
studie van voornoemde notaris.

Opgemaakt te Overpelt op 20 april 2017.
Dirk Seresia, notaris.

(3329)
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Verklaring afgelegd ten overstaan van Mr. voor mij, Frederic
CAUDRON, geassocieerd notaris in de bvba (burg.venn.) « Frederic
Caudron & Tim Herzeel, geassocieerde notarissen » met zetel te Aalst
(Erembodegem), Hogeweg 3B, notaris met standplaats te
Aalst-Erembodegem.Desgevallend, naam van de associatie :
BVBA Frederic Caudron en Tim Herzeel, geassoccieerde notarissen,
adres : Hogeweg 3B, 9320 Erembodegem.

E-mail : info@notch.be

Identiteit van de declarant : de heer DE BACKER, Roel, ongehuwd,
geboren te Aalst op 12 maart 2010, wonende te 9320 Aalst (Erembode-
gem), Meidoornlaan 82.

Optredend in zijn persoonlijke naam

Voorwerp van de verklaring : aanvaarding onder voorrecht van
boedelbeschrijving van een nalatenschap.

De onderhavige verklaring wordt opgemaakt met bijstand van de
heer DE BACKER, Pieter, geboren te Aalst op 26 juli 1980 (80.07.26-
017.59), echtgescheiden, wonende te 9320 Aalst (Erembodegem),
Meidoornlaan 82, benoemd in de hoedanigheid van wettelijke ver-
tegenwoordiger (vader van de minderjarige).

Gemachtigd tot aanvaarding onder voorrecht van boedelbeschrijving
bij beslissing, gewezen op 20 juni 2016, door de vrederechter van het
tweede kanton te Aalst.

Voor de nalatenschap van mevrouw MEGANCK, Tina, geboren te
Aalst op 24 oktober 1979, overleden te Aalst op 8 april 2016 (79.10.24-
020.19), echtgescheiden, wonende te 9320 Aalst (Erembodegem),
Gerstenstraat 21.

Verklaring afgelegd op 20 april 2017.
Frederic CAUDRON, geassocieerd notaris.

(3330)

Blijkens akte verleden voor het ambt van Mr. Eugène-Christophe
Beyer, de dato 30 maart 2017, werd de nalatenschap wijlen de heer
DEPREZ, Jef Jean Pierre, geboren te Gent op 2 september 1988,
overleden te Dilbeek op 24 oktober 2016, ongehuwd, wonende te
9032 Gent (Wondelgem), Schouwingstraat 9, aanvaard onder voorrecht
van boedelbeschrijving door mevrouw CORRYN, Sylvie Andrée
Chantal, geboren te Gent op 31 maart 1990, ongehuwd, wonende te
9032 Gent (Wondelgem), Schouwingstraat 9, in haar hoedanigheid van
ouder van en namens haar minderjarige dochter : mejuffrouw DEPREZ,
Renée, geboren te Gent op 1 november 2015, ongehuwd, wonende te
9032 Gent (Wondelgem), Schouwingstraat 9, hiertoe gemachtigd door
de vrederechter van het derde kanton te Gent op 6 maart 2017.

Keuze van woonplaats werd gedaan ten kantore ondergetekende
notaris, 9032 Gent, Sint-Markoenstraat 45, waar de schuldeisers en
legatarissen hun vorderingen kunnen kenbaar maken bij aangetekend
schrijven binnen de drie maanden na de bekendmaking van deze
verklaring in het Belgisch Staatsblad.

Notarissenassociatie Beyer - Cottenie.
(3331)

Ingevolge verklaring afgelegd op 18 april 2017, ten overstaan van
geassocieerd notaris Ilse De Brauwere, te Gent, heeft mevrouw TRINH,
Ly Khanh, geboren te Lang Son (Socialistische Republiek Vietnam) op
28 januari 1980, wonende te 9990 Maldegem, Aardenburgkalseide 363,
handelend in hoedanigheid van wettelijk vertegenwoordiger, zijnde de
ouder van jongeheer MATTHYS, Filo, geboren te Gent op
21 januari 2016, wonende te 9990 Maldegem, Aardenburgkalseide 363,
verklaard onder voorrecht van boedelbeschrijving de nalatenschap te
aanvaarden van wijlen de heer MATTHYS, Dimitri Bertrand Fébronie
Alice, geboren te Gent op 27 december 1971, laatst wonende te
9990 Maldegem, Aardenburgkalseide 363, overleden te Gent op
19 oktober 2016.

De schuldeisers en legatarissen worden verzocht, binnen de
drie maanden te rekenen van de datum van opneming in het Belgisch
Staatsblad , hun rechten bij aangetekend schrijven te doen kennen ter
studie van geassocieerde notarissen Jan Bael, Ilse De Brauwere en Ann
De Paepe, met kantoor te 9000 Gent, Charles de Kerchovelaan 14.

Ilse De Brauwere, geassocieerd notaris.
(3332)

Rechtbank van eerste aanleg Antwerpen, afdeling Mechelen

Bij akte, verleden ter griffie van de rechtbank van eerste aanleg
Antwerpen, afdeling Mechelen, op achttien april tweeduizend zeven-
tien, heeft :

Meester Bergmans, Jan, advocaat, kantoorhoudende te 2890 Sint-
Amands, Boonhof 24;

handelend in hoedanigheid van curator hiertoe aangesteld bij vonnis
van de rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Mechelen, d.d.
21 december 2015, voor en in naam van :

VERSCHUEREN, Rudi Adolf Marie-José, geboren op 4 mei 1971, te
Willebroek en wonende te 2880 Bornem, Stationsplein 28/C, bus 2 50/6,

verklaard onder voorrecht van boedelbeschrijving de nalatenschap
te aanvaarden van wijlen :

VAN RUYSSEVELDT, Anny Amelia Felicien, geboren te Puurs op
30 mei 1938, in leven laatst wonende te 2870 PUURS, Merkenveld 5, en
overleden te Gent op 23 november 2016.

De schuldeisers en legatarissen worden verzocht binnen de
drie maanden, te rekenen van de datum van opneming in het Belgisch
Staatsblad, hun rechten bij aangetekend schrijven te doen kennen op het
kantoor meester Bergmans, Jan, advocaat, kantoorhoudende te
2890 Sint-Amands, Boonhof 24.

Mechelen, 18 april 2017.

De griffier, (get.) S. VERDIER.
(3333)

Bij verklaring afgelegd - conform artikel 793, derde lid Burgerlijk
Wetboek - op 16 maart 2017 ten overstaan van notaris Philippe
COLSON, geassocieerde notaris te Geel, ingeschreven in het register
van de rechtbank van eerste aanleg Antwerpen, afdeling Turnhout,
onder akte nr. 17-163, heeft Meester Anne Maurice Maria Verbruggen,
advocaat met kantoor te 2830 Willebroek, Groene Laan 29/G, geboren
te Willebroek op 9 oktober 1958, NN : 58.10.09-298.41, wonende te
2830 Willebroek, Groene Laan 29/G, optredend in de hoedanigheid van
voorlopig bewindvoerder van de heer BIJLO, Pieter, ongehuwd,
geboren te Schoten op 3 oktober 1977, NN : 77.10.03-009.36, wonende
te 2830 Willebroek, Bosstraat 16, de nalatenschap van wijlen
mevrouw EYKE, Laurina Hendrika, in leven gepensioneerde, geboren
te Kruiningen (Nederland) op 24 september 1924, van Nederlandse
nationaliteit, NN : 24.09.24-112.26, in leven wonend te 2370 Arendonk,
De Lusthoven 55, overleden te Arendonk op 12 oktober 2013 onder
voorrecht van boedelbeschrijving aanvaardt.

De schuldeisers en legatarissen worden verzocht, bij aangetekend
schrijven binnen de drie maanden volgend na deze publicatie in het
Belgisch Staatsblad, hun vorderingen te doen kennen op het kantoor van
geassocieerde notarissen Alec BENIJTS & Philippe COLSON, te
2440 Geel, Antwerpseweg 8B.

Geel, 24.04.2017

Philippe COLSON, geassocieerde notaris.
(3362)

Bij verklaring afgelegd - conform artikel 793, derde lid Burgerlijk
Wetboek - op 24 oktober 2016 ten overstaan van notaris Philippe
COLSON, geassocieerde notaris te Geel, ingeschreven in het register
van de rechtbank van eerste aanleg Antwerpen, afdeling Turnhout,
onder akte nr. 17-162, heeft de heer DE ROP, Wim Jozef Frans,
welzijnswerker, geboren te Sint-Niklaas op 20 december 1971, wonende
te 2100 Deurne, Bosschaert de Bouwellei 50 (NN 71.12.20-071.31),
optredend in de hoedanigheid van voorlopig bewindvoerder van de
heer BIJLO, Edwin, ongehuwd, geboren te Merksem op
15 november 1978, NN : 78.11.15-277.18, wonende te 2170 Merksem,
Trammezandlei 20/5, de nalatenschap van wijlen mevrouw EYKE,
Laurina Hendrika, in leven gepensioneerde, geboren te Kruiningen
(Nederland) op 24 september 1924, van Nederlandse nationaliteit,
NN : 24.09.24-112.26, in leven wonend te 2370 Arendonk, De Lust-
hoven 55, overleden te Arendonk op 12 oktober 2013 onder voorrecht
van boedelbeschrijving aanvaardt.
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De schuldeisers en legatarissen worden verzocht, bij aangetekend
schrijven binnen de drie maanden volgend na deze publicatie in het
Belgisch Staatsblad, hun vorderingen te doen kennen op het kantoor van
geassocieerde notarissen Alec BENIJTS & Philippe COLSON, te
2440 Geel, Antwerpseweg 8B.

Geel, 28.11.2016
Philippe COLSON, geassocieerde notaris.

(3363)

Bij verklaring afgelegd ten overstaan van Meester Ann-Sophie Van
Roosbroeck, geassocieerd notaris te Mol, op 30 maart 2017, heeft
mevrouw Joyce Berckmans, notarisbediende geassocieerde notarissen
Van Roosbroeck, handelend als gevolmachtigde van :

1) de heer Faes, Jim Hubert Irene, geboren te Mol op 28 april 1979,
wonende te 2400 Mol, Meerhoutsebaan 8;

2) de heer Faes, Jason Danny Josephine, geboren te Mol op
29 maart 1987, wonende te 3550 Heusden-Zolder (Heusden), Koolmijn-
laan 285;

3) mevrouw Faes, Jill Maria Louis, geboren te Mol op
5 december 1988, wonende te 3970 Leopoldsburg, Antwerpsesteen-
weg 161.

Allen handelend in eigen naam; en :

4) mevrouw Steurs, Leen Victor Maria Xavier Adrienne, geboren te
Lommel op 24 november 2000, wonende te 3920 Lommel, Wijerken 46;

5) de heer Steurs, Senne Suzanne Aloïs Sandra Steven, geboren te
Overpelt op 9 november 2006, wonende te 3920 Lommel, Wijerken 46.

Vertegenwoordigd door mevrouw Vaes, Wendy Maria Jozefa,
geboren te Mol op 3 april 1975, wonende te 3920 Lommel, Wijerken 46,
hun moeder en wettelijke vertegenwoordiger van de minderjarige
kinderen;

de nalatenschap van de heer Steurs, Andre Alois Catharina, geboren
te Mol op 10 oktober 1955, gekend onder rijksregisternummer 55.10.10-
227.19, ongehuwd, laatst wonende te 3800 Sint-Truiden, Rijschool-
straat 43/0201, overleden te Sint-Truiden op 9 september 2016,
aanvaard onder voorrecht van boedelbeschrijving.

De schuldeisers en legatarissen worden verzocht, binnen de
drie maanden te rekenen vanaf de datum van opneming in het Belgisch
Staatsblad , hun rechten bij aangetekend schrijven te doen kennen op
het kantoor van geassocieerde notarissen Paul & Ann-Sophie Van
Roosbroeck, te Mol, Hofstraat 26.

(Get.) Ann-Sophie Van Roosbroeck, geassocieerd notaris.
(3364)

1) Bij authentieke akte, verleden voor notaris Eerens te Geel op
28 maart 2017, neergelegd ter griffie van de rechtbank van eerste aanleg
te Turnhout, op 4 april 2017 met nr akte 17-164, heeft JANSSENS,
Katrien Gust Bertha, geboren te Turnhout op 11 januari 1977, wonende
te 2440 Geel, Wilders 49;

Verklaard onder voorrecht van boedelbeschrijving de nalatenschap
te aanvaarden in eigen naam van wijlen : de heer JANSEN, Koen,
geboren te Geel op 30 juni 1970, in leven laatst wonende te 2440 Geel,
Wilders 49, en overleden te Bekkevoort op 16 maart 2017.

2) Bij authentieke akte, verleden voor notaris Eerens te Geel op
30 maart 2017, neergelegd ter griffie van de rechtbank van eerste aanleg
te Turnhout, op 4 april 2017 met nr. akte 17-151 heeft JANSSENS,
Katrien Gust Bertha, geboren te Turnhout op 11 januari 1977, wonende
te 2440 Geel, Wilders 49 handelend ingevolge de bijzondere machtiging
van de vrederechter van het Kanton Geel bij beschikking de dato
30 maart 2017, als draagster van het ouderlijk gezag over haar minder-
jarige inwonende kinderen te weten :

1. JANSEN, Mathé, geboren te Geel op 20 oktober 2006, wonende te
2440 Geel, Wilders 49,

2. JANSEN, Merel, geboren te Geel op 27 februari 2008, wonende te
2440 Geel, Wilders 49.

Verklaard onder voorrecht van boedelbeschrijving de nalatenschap
te aanvaarden van wijlen : de heer JANSEN, Koen, geboren te Geel op
30 juni 1970, in leven laatst wonende te 2440 Geel, Wilders 49, en
overleden te Bekkevoort op 16 maart 2017.

3) Bij authentieke akte, verleden voor notaris Eerens te Geel op
30 maart 2017, neergelegd ter griffie van de rechtbank van eerste aanleg
te Turnhout, op 4 april 2017 met nr. akte 17-151 heeft JANSEN, Marco,
geboren te Geel op 26 juli 1993, wonende te 2440 Geel, Wilders 49.

Verklaard onder voorrecht van boedelbeschrijving de nalatenschap
te aanvaarden in eigen naam van wijlen : de heer JANSEN, Koen,
geboren te Geel op 30 juni 1970, in leven laatst wonende te 2440 Geel,
Wilders 49, en overleden te Bekkevoort op 16 maart 2017.

De schuldeisers en legatarissen worden verzocht binnen de drie
maanden, te rekenen van de datum van opneming in het Belgisch
Staatsblad , hun rechten bij aangetekend schrijven te doen kennen op
het kantoor van geassocieerde notarissen Tom Verbist en Katrien
Eerens, te 2440 Geel, Kollegestraat 38.

Katrien Eerens, notaris.
(3365)

Bij verklaring afgelegd voor notaris Hendrik Debucquoy te Diks-
muide op 24 maart 2017 heeft mevrouw Sofie Verwarde (geboren te
Veurne op 16 juni 1980), als titularis van het ouderlijk gezag over haar
minderjarige kinderen, jongeheer Loïc Sven Gerrit Kina (geboren te
Roeselare op 12 april 2008) en juffrouw Maritt Eva Tami Kina (geboren
te Roeselare op 6 augustus 2010), allen wonende te 8840 Staden, Stamp-
kotstraat 15, de nalatenschap van mevrouw Simonne Yvonne Hendrika
De Hantsetters (geboren te Diksmuide op 2 mei 1940, overleden te
Houthulst op 26 juli 2016, en laatst wonende te 8600 Diksmuide,
Generaal Baron Jacquesstraat 41) in hun plaats en voor hun rekening
aanvaard onder voorrecht van boedelbeschrijving. Zij werd hiertoe
gemachtigd bij beschikking van de vrederechter van het eerste kanton
te Ieper op 22 december 2016. Deze verklaring werd ingeschreven ter
griffie van de rechtbank van Eerste Aanleg West-Vlaanderen, afdeling
Veurne, in het bijzonder daartoe gehouden register, op 19 april 2017
onder nummer 17-96.

De schuldeisers en legatarissen worden verzocht binnen de
drie maanden te rekenen vanaf de publicatie van huidig bericht in het
Belgisch Staatsblad, hun rechten bij aangetekend schrijven te doen
kennen op het kantoor van notaris Hendrik Debucquoy, te 8600 Diks-
muide, Parklaan 6, waar de erfgenamen woonplaats hebben gekozen.

Hendrik Debucquoy, notaris.
(3366)

Bij verklaring, afgelegd voor notaris Barbara VAN HEK te Lommel
op 11 april 2017, hebben : de heer FLAMENT, Joseph Johannes Alde-
gonda, geboren te Lommel op 1 november 1946, wonende te
3920 Lommel, Vredestraat 80; mevrouw KELGTERMANS, Maria Paula,
geboren te Lommel op 7 augustus 1950, wonende te 3920 Lommel,
Vredestraat 80, en de heer FLAMENT, Steven Johan, geboren te Lier op
1 januari 1972, wonende te 9230 Wetteren, Populierenlaan 35; verklaard
onder voorrecht van boedelbeschrijving, de nalatenschap te
aanvaarden van wijlen de heer FLAMENT, Maarten Francis, geboren te
Lommel op 22 februari 1979, rijksregisternummer : 79.02.22-151.86, van
Belgische nationaliteit, ongehuwd, laatst gewoond hebbend te
3500 Hasselt, Zonnestraat 2, bus 2, overleden te Hasselt, op
14 maart 2017. De verklaring van aanvaarding van de nalatenschap
onder voorrecht van boedelbeschrijving werd door de griffier van de
rechtbank van Eerste Aanleg Limburg, afdeling Hasselt, ingeschreven
op 18 april 2017 onder aktenummer 17-241. De schuldeisers en legata-
rissen worden verzocht, binnen de drie maanden te rekenen van de
datum van opneming in het Belgisch Staatsblad, hun rechten bij aange-
tekend schrijven te doen kennen ten kantore van notaris Barbara VAN
HEK, te 3920 Lommel, Kerkplein 20-21-22.

Voor de verzoekers : (get.) Barbara VAN HEK, notaris.
(3367)
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Réorganisation judiciaire

Gerechtelijke reorganisatie

Tribunal de commerce du Hainaut, division Charleroi

Par jugement du 20 avril 2017, la deuxième chambre du tribunal de
commerce du Hainaut, division Charleroi, a homologué le plan de
réorganisation judiciaire déposé le 17 mars 2017, conformément aux
articles 47 et suivants de la loi du 31 janvier 2009, relative à la continuité
des entreprises, par la SCRL ENERGY4YOU, dont le siège social est sis
à 6040 JUMET, Zoning Industriel, inscrite à la Banque-Carrefour des
Entreprises sous le numéro 0842.237.142.

Pour extrait conforme : le greffier, SERVAIS, Isabelle.
(3334)

Tribunal de commerce de Liège, division Arlon

Par jugement du 12/04/2017, le tribunal de commerce de LIEGE,
division ARLON :

Déclare ouverte la procédure de réorganisation judiciaire de KARA-
KASSIDOU, Magdalini, née à Apsalos (Grèce) le 02.12.1965, domiciliée
à 6820 Florenville, place Reine Astrid 7, enregistrée dans la Banque-
Carrefour des Entreprises sous le numéro 0714.825.959, ayant pour
activité commerciale principale, l’exploitation d’un restaurant, sous
la dénomination : « LE SYRTAKI », à la même adresse.

Dit que cette procédure a pour objectif de permettre à l’entreprise
précitée d’obtenir un accord collectif de ses créanciers sur un plan de
réorganisation conformément aux articles 44 à 58 de la loi.

Accorde à la partie requérante un sursis d’une durée de six mois, à
compter du jour de la prononciation de la présente décision, soit
jusqu’au 12 octobre 2017.

Prend acte de la désignation en qualité de juge délégué de
Monsieur le juge consulaire, Daniel KROELL,
palais de justice, bâtiment A, place Schalbert, 6700 Arlon
(greffe.commerce.arlon@just.fgov.be).

Fixe l’audience à laquelle il sera procédé au vote des créanciers sur
le plan de réorganisation judiciaire de l’entreprise et statué sur l’homo-
logation de ce plan au mercredi 27 septembre 2017, à 11 h 30 m, dans
la salle d’audience ordinaire de la division d’Arlon du tribunal de
commerce de Liège, à 6700 Arlon, place Schalbert, palais de justice,
bâtiment A, premier étage.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) C. CREMER.
(3335)

Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Par jugement du 18 avril 2017, le tribunal de commerce de Liège,
division Liège, a :

• Déclaré ouverte la procédure de réorganisation judiciaire, par
accord collectif, et accordé un sursis de 4 mois prenant cours
le 18 avril 2017, pour se terminer le 18 août 2017, à la SPRL MEAT
CUTTING SERVICES, dont le siège social est sis à 4432 AWANS, rue
Lambert Dewonck 234, inscrite à la Banque-Carrefour des Entreprises
sous le numéro 0823.789.623, ayant pour conseil, Maître Yves BISI-
NELLA, avocat au barreau de Liège, et active dans le domaine de
la découpe de viande.

• Fixé au 10 août 2017, à 9 h 45 m, à l’audience de la troi-
sième chambre du tribunal de commerce de Liège, division Liège
(salle COA), palais de justice, annexe sud, place Saint-Lambert 30, à
4000 Liège, le vote et les débats sur le plan de réorganisation.

• Désigné Monsieur Paul LAHAYE, résidence du Parc, place
d’Italie 5/42, à 4020 Liège, en qualité de mandataire de justice sur base
de l’article 28, § 1er LCE.

Juge délégué : Benoît BURNOTTE.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) I. LHOEST.
(3336)

Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Par jugement du 18 avril 2017, le tribunal de commerce de Liège,
division Liège, a :

• Déclaré ouverte la procédure de réorganisation judiciaire, par
accord collectif, et accordé un sursis de 3 mois prenant cours
le 18 avril 2017, pour se terminer le 18 juillet 2017, à la SPRL PATIS-
SERIE GEORGES CROSSET, dont le siège social est à 4000 LIEGE, rue
des Dominicains 16, inscrite à la Banque-Carrefour des Entreprises sous
le numéro 0402.389.157, ayant pour conseil, Maître Eric BIAR, avocat
au barreau de Liège et ayant pour activité, la fabrication et la vente de
boulangerie et pâtisserie, en majorité au comptoir sous cette dénomi-
nation et à cette adresse.

• Fixé au 6 juillet 2017, à 9 h 30 m, à l’audience de la troi-
sième chambre du tribunal de commerce de Liège, division Liège
(salle COA), palais de justice, annexe sud, place Saint-Lambert 30, à
4000 Liège, le vote et les débats sur le plan de réorganisation.

Juge délégué : Evelyne FAIDHERBE.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) I. LHOEST.
(3337)

Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Par jugement du 18 avril 2017, le tribunal de commerce de Liège,
division Liège, a :

• Déclaré ouverte la procédure de réorganisation judiciaire, par
accord collectif, et accordé un sursis de 4 mois prenant cours
le 18 avril 2017, pour se terminer le 18 août 2017, à la SPRL DIVIN,
dont le siège social est à 4000 Liège, avenue Blonden 39-21, inscrite à
la Banque-Carrefour des Entreprises sous le numéro 0478.946.606,
comparaissant par son gérant, Monsieur Dimitri WAXWEILER.

• Fixé au 10 août 2017, à 10 heures, à l’audience de la troi-
sième chambre du tribunal de commerce de Liège, division Liège
(salle COA), palais de justice, annexe sud, place Saint-Lambert 30, à
4000 Liège, le vote et les débats sur le plan de réorganisation.

Juge délégué : Philippe GOTHIER.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) I. LHOEST.
(3338)

Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Par jugement du 18 avril 2017, le tribunal de commerce de Liège,
division Liège, a :

• prorogé jusqu’au 31 mai 2017, le sursis accordé à la SPRL NEOLUX,
dont le siège social est à 4051 Vaux-sous-Chèvremont, rue Général
Jacques 284, inscrite à la Banque-Carrefour des Entreprises sous
le numéro 0403.907.703, dont l’activité est la fabrication et le placement
de publicités lumineuses, ayant pour conseils, Maître Paul-Emmanuel
GHISLAIN, avocat à 6840 Neufchâteau, avenue de la Gare 70, et
Maître Dominique DE MAREZ, avocat à 8500 Courtrai, Président
Kennedypark 37.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) I. LHOEST.
(3339)
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Tribunal de commerce de Liège, division Namur

Par jugement du 18/04/2017, le tribunal de commerce de Liège,
division Namur, a déclaré ouverte la procédure de réorganisation
judiciaire, par accord collectif, et en a octroyé le bénéfice à
la SPRL M.W., dont le siège social est établi à 5000 Namur, rue Emile
Cuvelier 10, inscrite à la B.C.E. sous le n° 0891.788.405, ayant pour
activité, l’exploitation d’un salon lavoir, ayant pour conseil,
Me COMBREXELLE, Angélique, avocat, dont le cabinet est établi à
5000 Namur, chaussée de Waterloo 19-21.

La durée du sursis est de 4 mois prenant cours le 18/04/2017, pour
se terminer le 18/08/2017.

Le même jugement fixe au jeudi 20 juillet 2017, à 10 h 30 m précises,
à l’audience de la quatrième chambre du tribunal de commerce, le vote
et les débats sur le plan de réorganisation.

Juge délégué : Monsieur Jean-Luc MASSION, juge consulaire,
désigné par ordonnance du 31/03/2017.

Adresse électronique : namursecretariatprj@just.fgov.be

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) F. PICARD.
(3340)

Tribunal de commerce de Liège, division Namur

Par jugement du 18/04/2017, le tribunal de commerce de Liège,
division Namur, a déclaré ouverte la procédure de réorganisation
judiciaire, par accord collectif, et en a octroyé le bénéfice à
la SPRL BCONCEPT, dont le siège social est établi à 5100 Wépion,
Fonds des Chênes 271, inscrite à la B.C.E. sous le n° 0842.108.963, ayant
pour activité, l’architecture et l’aménagement intérieur, ayant pour
conseil, Me LAMBERT, avocat, dont le cabinet est établi à 5000 Namur,
rue Rogier 28.

La durée du sursis est de 3 mois prenant cours le 18/04/2017, pour
se terminer le 18/07/2017.

Le même jugement fixe au mardi 27 juin 2017, à 14 heures précises, à
l’audience de la quatrième chambre du tribunal de commerce, le vote
et les débats sur le plan de réorganisation.

Juge délégué : Madame Nadia AJVAZOV, juge consulaire, désignée
par ordonnance du 31/03/2017.

Adresse électronique : namursecretariatprj@just.fgov.be

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) F. PICARD.
(3341)

Tribunal de commerce de Liège, division Namur

Par jugement du 18/04/2017, le tribunal de commerce de Liège,
division Namur, a octroyé une prorogation de sursis à la SPRL LECIRE,
inscrite à la B.C.E. sous le n° 0463.196.081, dont le siège social est sis à
5100 Wépion, chaussée de Dinant 1054, ayant pour activité, l’exploita-
tion d’une boulangerie-pâtisserie, ayant pour conseil, Me DAVID,
Jean-Louis, avocat, dont le cabinet est sis à 5100 Namur, chaussée de
Dinant 776.

La durée du sursis supplémentaire prend cours le 07/06/2017, pour
se terminer le 07/08/2017.

Le même jugement fixe une nouvelle date au jeudi 20/07/2017, à
10 h 30 m précises, à l’audience de la quatrième chambre du tribunal
de commerce de Liège, division Namur, place du Palais 5, à
5000 Namur, pour le vote et les débats sur le plan de réorganisation.

Juge délégué : Madame Nadia AJVAZOV.

Adresse électronique : namursecretariatprj@just.fgov.be

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) F. PICARD.
(3342)

Tribunal de commerce de Liège, division Namur

Par jugement du 18/04/2017, le tribunal de commerce de Liège,
division Namur, a déclaré ouverte la procédure de réorganisation
judiciaire, par accord collectif, et en a octroyé le bénéfice à
la SPRL ETABLISSEMENTS GRIGNARD RENE ET ROGER, dont
le siège social est établi à 5030 Gembloux, rue des Poiriers 10, inscrite à
la B.C.E. sous le n° 0437.503.454, ayant pour activité, une entreprise de
menuiserie, ayant pour conseil, Me BASTIEN, Stéphanie, et
Me LEPLAT, Gérard, avocats, dont le cabinet est établi à 1410 Waterloo,
chaussée de Louvain 241.

La durée du sursis est de 6 mois prenant cours le 18/04/2017, pour
se terminer le 18/10/2017.

Le même jugement fixe au mardi 19 septembre 2017, à 14 heures
précises, à l’audience de la quatrième chambre du tribunal de
commerce, le vote et les débats sur le plan de réorganisation.

Juge délégué : Monsieur Jean-Luc MASSION, juge consulaire,
désigné par ordonnance du 31/03/2017.

Adresse électronique : namursecretariatprj@just.fgov.be
Pour extrait conforme : le greffier, (signé) F. PICARD.

(3343)

Tribunal de commerce de Liège, division Namur

Par jugement du 18/04/2017, le tribunal de commerce de Liège,
division Namur, a homologué le plan de réorganisation et a clôturé
la procédure de réorganisation judiciaire de la SPRL PIZZERIAMOTTA,
dont le siège social est situé à 5350 Ohey, rue de Ciney 53, inscrite à
la B.C.E. sous le n° 0477.472.503, ayant pour activité, l’exploitation
d’une pizzeria.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) F. PICARD.
(3344)

Tribunal de commerce de Liège, division Verviers

Par jugement du 12 avril 2017, le tribunal de commerce de Liège,
division Verviers, a déclaré ouverte une procédure de réorganisation
judiciaire au nom de FELIX B SPRL, dont le siège social est établi à
4650 HERVE, rue des Martyrs 61, inscrite à la Banque-Carrefour des
Entreprises sous le numéro 0880.566.691, pour une activité dans
le secteur de la construction spécialisée dans le nettoyage/rejointoyage
de façades d’immeubles.

Juge délégué : Monsieur Joseph DORTHU.

Adresse électronique : greffe.commerce.verviers@just.fgov.be

Un sursis prenant cours le 12 avril 2017, et venant à échéance
le 11 août 2017, a été accordé à la SPRL FELIX B.

Il a pour objectif l’obtention d’un accord avec les créanciers du
requérant.

Le vote des créanciers sur le plan de réorganisation de
la SPRL FELIX B aura lieu le mercredi 27 juillet 2017, à 10 heures, à
l’audience de la troisième chambre du tribunal de commerce de Liège,
division Verviers, à 4800 Verviers, rue du Tribunal 2-4, rez-de-chaussée,
salle 001.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Bénédicte
MARBAISE.

(3345)

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Bij vonnis van de 22ste kamer van de rechtbank van koophandel
Antwerpen, afdeling Antwerpen werd aan :

J&V BENELUX BVBA, DE ROSKAM, 2970 SCHILDE, onderne-
mingsnummer : 0449.561.148,
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de opschorting met het oog op gerechtelijke reorganisatie door
collectief akkoord toegekend voor een periode eindigend op
19/05/2017.

Ik heb de eer u mede te delen dat voornoemde schuldenaar een
reorganisatieplan ter griffie heeft neergelegd.

In toepassing van artikel 53 van de wet betreffende de continuïteit
van de ondernemingen deel ik u mede dat het plan wordt onderzocht
en dat u het op de griffie van de rechtbank van koophandel, afdeling
Antwerpen, Bolivarplaats 20/7 te 2000 Antwerpen kan raadplegen.

Bij deze wordt u tevens verwittigd dat u, hetzij schriftelijk, hetzij
mondeling op de zitting van de 22ste kamer, zaal C3 van de rechtbank
van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen op 12/05/2017 te
10 uur opmerkingen kan maken met betrekking tot het voorgestelde
plan en dat er over dat plan moet worden gestemd. Enkel de schuld-
eisers in de opschorting op wie zijn rechten het plan een weerslag heeft,
kunnen aan de stemming deelnemen.

De griffier, (get.) N. Naelarts.
(3346)

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Kortrijk

Bij vonnis van de derde kamer van de rechtbank van koophandel
Gent, afdeling Kortrijk d.d. 19 april 2017 werd beslist dat het
reorganisatieplan neergelegd op de griffie op 22 maart 2017 door :

de NV Schrijnwerkerij Servaege, met zetel te 8530 Harelbeke, Poli-
tieke Gevangenenstraat 36, ingeschreven in de Kruispuntbank van
Ondernemingen onder nummer 0456.778.443, met als handelsactiviteit :
schrijnwerk, montage van buiten- en binnenschrijnwerk van hout, van
metaal of van kunststof : deuren, vensters, kozijnen, trappen, muur-
kasten, inbouwkeukens, winkelinrichtingen, enz.; installatie van al dan
niet verplaatsbare tussenwanden, bekleding van wanden, plafonds,
enz. in hout, in metaal of kunststof; installatie van garagepoorten,
luiken, zonneblinden, traliewerk, hekken, enz., in hout, in metaal of
kunststof; montage van serres, veranda’s, enz., in hout of kunststof;

gehomologeerd wordt en dat de procedure van gerechtelijke reorga-
nisatie gesloten wordt, onder voorbehoud van de betwistingen die
voortvloeien uit de uitvoering van het plan.

(Get.) L. Nolf, griffier.
(3347)

Infractions liées à l’état de faillite

Misdrijven die verband houden
met de staat van faillissement

Hof van beroep Antwerpen

Uit het arrest op tegenspraak uitgesproken op 23 maart 2016 door
het hof van beroep, zitting houdende te Antwerpen, 9e kamer, recht
doende in correctionele zaken, inzake :

Nr. 566 OP de BEECK, Gunter Frans Jozef, geboren te Lier op
15 april 1970, wonende te 2590 BERLAAR, Schaarbroek 12, Belg

Beklaagde

Nr. 567 HELLEMANS, Tania Regina, geboren te Lier op
27 maart 1972, wonende te 2590 BERLAAR, Schaarbroek 12, Belg

Beklaagde

BLIJKT DAT HET HOF :

beklaagden OP de BEECK, Gunter Frans Jozef en HELLEMANS,
Tania Regina voor de vermengde feiten, hierna vermeld, veroordeelt
tot :

een gevangenisstraf van 1 jaar
een geldboete van 300,00 euro x 6 = 1.800,00 euro of 3 maanden
een beroepsverbod conform art. 1 en 1bis van het KB nr. 22 van

24 oktober 1934 gedurende 7 jaar, rechtstreeks of d.m.v. een tussenper-
soon, de functie van bestuurder, commissaris of zaakvoerder in een
vennootschap op aandelen, een besloten vennootschap met beperkte
aansprakelijkheid of een coöperatieve vennootschap, enige functie
waarbij macht wordt verleend om één van die vennootschappen te
verbinden, de functie van persoon belast met het bestuur van een
vestiging in België, bedoeld in art. 198, § 6, eerste lid van de op
30.11.1935 gecoöridineerde wetten op de handelsvennootschappen, of
het beroep van effectenmakelaar of correspondent-effectenmakelaar uit
te oefenen en een koopmansbedrijf uit te oefenen, persoonlijk of door
een tussenpersoon

UIT HOOFDE VAN :

Not. nr. ME75.98.235-12 Als dader/mededader
A. Te Mechelen, tussen 22 april 2012 en 30 oktober 2012, meermaals,

op niet nader bepaalde data
Inbreuk wet betreffende de continuïteit van de ondernemingen nl. als

schuldenaar onjuiste en onvolledige gegevens hebben overgemaakt
m.b.t. de activa en passiva

B. Te Berlaar, tussen 12 december 2010 en 31 oktober 2012, in
meerdere malen

Als bestuurder in rechte of in feite, van een handelsvennootschap,
met name van BVBA Arctic Grondwerken, Afbraakwerken en Renting,
met ondernemingsnummer 0864.195.269, met maatschappelijke zetel te
2590 Berlaar, Schaarbroek 12, failliet verklaard bij een in kracht van
gewijsde gegane beslissing van de rechtbank van koophandel te
Mechelen d.d. 19 november 2012 Verduistering van een gedeelte van
de activa

C. Te Mechelen, op 2 januari 2011
In de hoedanigheid en omstandigheden vermeld onder tenlasteleg-

ging B Verzuim tijdige aangifte van faillissement.
Het hof beveelt de PUBLICATIE in het Belgisch Staatsblad.
Antwerpen, 30 maart 2017.
Voor eensluidend uittreksel afgeleverd aan de heer Procureur-

generaal : (get.) K. MOREL, griffier-hoofd van dienst.
(3348)

Hof van beroep Antwerpen

Uit het arrest op tegenspraak uitgesproken op 22 maart 2017, door
het hof van beroep, zitting houdende te Antwerpen, 9e kamer, recht
doende in correctionele zaken, inzake :

Nr. 443 KILINC, Zeynep, geboren te Clermont-Ferrand
(FRANKRIJK) op 24 juli 1979, wonende te 63000 Clermont-Ferrand
FRANKRIJK, rue de Flamina 14.

Beklaagde

BLIJKT DAT HET HOF :

beklaagde voor de vermengde feiten, hierna vermeld, veroordeelt
tot :

Een hoofdgevangenisstraf van 10 maanden, met uitstel voor een
periode van 5 jaar

Een geldboete van 200,00 euro x 6 = 1.200,00 euro, of 2 maanden
Een beroepsverbod conform art. 1 d) van het KB nr. 22 van

24 oktober 1934 gedurende 5 jaar, betreffende het rechterlijk verbod aan
bepaalde veroordeelden en gefailleerden om bepaalde ambten,
beroepen of werkzaamheden uit te oefenen, het verbod op om,
persoonlijk of door een tussenpersoon, de functie van bestuurder,
commissaris of zaakvoerder in een vennootschap op aandelen, een
besloten vennootschap met beperkte aansprakelijkheid of een coöpera-
tieve vennootschap, enige functie waarbij macht wordt verleend om
een van die vennootschappen te verbinden, de functie van persoon
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belast met het bestuur van een vestiging in België, bedoeld in arti-
kel 198, § 6, eerste lid, van de op 30 november 1935 gecoördineerde
wetten op de handelsvennootschappen, of het beroep van effectenma-
kelaar of correspondent-effectenmakelaar uit te oefenen

Het hof beval de doorhaling van het valse stuk omschreven onder
tenlastelegging A van zaak I.

UIT HOOFDE VAN :

Zaak I : Not. nr. TG75.98.104-13
Als dader) mededader
Te Genk op 25.11.2010 (akte) voor wat betreft de valsheid, het gebruik

van de valse stukken voortdurende tot 29.10.2012 (faillissement)
Valsheid in geschriften en het gebruik ervan, wetende dat ze vals

waren
C. Als verantwoordelijke in rechte van LIVAGOLD BVBA, met

ondernemingsnummer 0831.510.229 en maatschappelijke zetel te
3600 GENK, Sint-Martinusplein 11, bus 44, failliet verklaard bij vonnis
van de rechtbank van koophandel te Tongeren op 29.10.2012 3. Als
dader/mededader

verzuimd te hebben gevolg te geven aan de oproepingen van de
curator en aan de verplichting inlichtingen te verstrekken aan de
curator namelijk zich volledig te hebben onttrokken aan enige mede-
werking met de curatoren

Het hof beveelt de PUBLICATIE in het BELGISCH STAATSBLAD.
Antwerpen, 10 april 2017.
Voor eensluidend uittreksel afgeleverd aan de heer Procureur-

generaal : K. MOREL, (get.) griffier-hoofd van dienst.
(3349)

Hof van beroep Antwerpen

Uit het arrest op tegenspraak uitgesproken op 07 maart 2017 door
het hof van beroep, zitting houdende te Antwerpen, 10e kamer, recht
doende in correctionele zaken, inzake :

Nr. 325 WECKHUYSEN, Inge, bediende, geboren te Bonheiden op
04 oktober 1978, wonende te 2580 BEERZEL (Putte), Heiststeenweg 5,
Belgische, Beklaagde

BLIJKT DAT HET HOF :

beklaagde voor de vermengde feiten, hierna vermeld, veroordeelt
tot :

Een hoofdgevangenisstraf van 18 maanden, met uitstel voor een
periode van 5 jaar

Een geldboete van S 1.000 x 5,5 = S 5.500 of 3 maanden

Een verbod conform art. 1 van het KB nr. 22 van 24 oktober 1934
gedurende 5 jaar om, persoonlijk of door een tussenpersoon, de functie
van bestuurder, commissaris of zaakvoerder in een vennootschap op
aandelen, een besloten vennootschap met beperkte aansprakelijkheid
of een coöperatieve vennootschap, enige functie waarbij macht wordt
verleend om een van die vennootschappen te verbinden, de functie van
persoon belast met het bestuur van een vestiging in België, bedoeld in
artikel 198, § 6, eerste lid van de op 30 november 1935 gecoördineerde
wetten op de handelsvennootschappen, of het beroep van effectenma-
kelaar of correspondent effectenmakelaar uit te oefenen

Een verbod conform art. 1bis van het KB nr.22 van 24 oktober 1934
gedurende 5 jaar om, persoonlijk of door een tussenpersoon een
koopmansbedrijf uit te oefenen.

Verbeurdverklaring bij equivalent op grond van art. 4, lid 2 KB van
31 mei 1993 van S 105.419,63

Tevens beveelt het hof de doorhaling van OS nr. 08/3000 en 09/2315

UIT HOOFDE VAN :

Not. nr. ME20.99.168-08 Als dader/mededader

A. Valsheid in geschriften en gebruik van valse stukken wetende dat
ze vals waren

I.a, I.b Te Mechelen, tussen 14 oktober 2004 en 9 mei 2006, voortdu-
rend

III. Te Mechelen, tussen 31 december 2004 en 9 mei 2006, meermaals,
OP niet nader bepaalde data,

IV. Te Mechelen, tussen 14 oktober 2004 en 9 mei 2006, meermaals,
op niet nader bepaalde data en onder meer op de hierna vermelde data,

a. Op 15 oktober 2004

b. Op 31 december 2004

VI. Te Mechelen en bij samenhang te Kontich en/of elders in het Rijk,
tussen 31 december 2004 en 9 mei 2006, meermaals op niet nader
bepaalde data en onder meer op de hierna vermelde data :

d. Op 15 november 2005

e. Op 14 november 2005

g. Op 3 oktober 2005

h. Op 15 november 2005

VII. Te Mechelen en bij samenhang te Kontich en/of elders in het
Rijk, tussen 31 december

2004 en 9 mei 2006, meermaals op niet nader bepaalde data

a. Op 22 september 2005

b. Op 13 januari 2006

c. Op 3 februari 2006

B. Aanwenden van een subsidie, vergoeding of toelage voor andere
doeleinden dan die

waarvoor ze werd bekomen

I. Te Mechelen, tussen 30 juni 2004 en 1 april 2005, meermaals, op
niet nader bepaalde data, Il. Te Mechelen, tussen 31 december 2002 en
1 januari 2006, meermaals, op niet nader bepaalde data

III. Te Mechelen, bil samenhang te Kontich en bij samenhang elders
in het Rijk, tussen 31 december 2004 en 9 mei 2006, meermaals, op niet
nader bepaalde data

C. Te Mechelen, tussen 30 maart 2005 en 9 mei 2006, meermaals, op
niet nader bepaalde data en onder meer op de hierna vermelde data,

Als zaakvoerder van CVBA C&P Consulting, KBO 0473.146.303, met
maatschappelijke zetel te 2800 Mechelen, Van Benedenlaan 65, failliet
verklaard bij vonnis van de rechtbank van koophandel te Mechelen d.d.
8 mei 2006.

Verduistering van een gedeelte van de activa

I. Te Mechelen, tussen 30 maart 2005 en 9 mei 2006, meermaals, op
niet nader bepaalde data,

IV. Te Mechelen, tussen 30 maart 2005 en 9 mei 2006, meermaals, op
niet nader bepaalde data,

F. Misbruik van vertrouwen

I. Te Mechelen, tussen 8 juli 2004 (cf. oprichting BVBA I&G
CONSULT op 9 juli 2004) en 1 april 2005, meermaals, op niet nader
bepaalde data,

G. Te Mechelen, tussen 30 maart 2005 en 9 mei 2006, meermaals In de
hoedanigheid en omstandigheden zoals vermeld onder tenlastelegging
C. Ruïneus krediet

I. Te Mechelen, op 1 mei 2005

In de hoedanigheid en omstandigheden zoals vermeld onder
tenlastelegging C. Verzuim tijdige aangifte faillissement

J. Tussen 31 december 2003 en 9 mei 2006

In de hoedanigheid en omstandigheden zoals vermeld onder tenlas-
telegging C.

Inbreuk op de boekhoudwet en het wetboek van economisch recht in
het geheel geen correcte boekhouding te hebben gevoerd

Het hof beveelt de PUBLICATIE in : het Belgisch Staatsblad.

Antwerpen, 23 maart 2017.

Voor eensluidend uittreksel afgeleverd aan de heer Procureur-
generaal : (get.) K. MOREL, griffier-hoofd van dienst.

(3350)
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Faillite

Faillissement

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Oudenaarde

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel Gent, afdeling Ouden-
aarde, tweede kamer d.d. 20 april 2017, werd in het faillissement van
de NV PEVALCO met zetel te 9620 Zottegem, Buke 20, faillissement
uitgesproken bij vonnis van de rechtbank van koophandel te Ouden-
aarde, d.d. 9 oktober 1984.

Meester Guy De Brouwer, advocaat te 9500 Geraardsbergen,
Wijngaardstraat 16, vervangen door :

Meester Eric FLAMEE, advocaat te 9520 Sint-Lievens-Houtem,
Eiland 27.

Meester Joris J. DE SMET, advocaat te 9630 Zwalm, Bruul 27.

Voor eensluidend verklaard uittreksel : (get.) Marijke FOSTIER,
griffier.

(3351)

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Brugge

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Brugge.

Opening van het faillissement, op aangifte (bekentenis) (art. 11 FW),
van: RENIER TIMOTHY ERIC, ZELDONKSTRAAT 24/A000,
8730 BEERNEM.

Geboortedatum en -plaats: 9 juni 1981 BRUGGE.

Referentie: 20170065.

Datum faillissement: 21 april 2017.

Handelsactiviteit: GEVELRENOVATIE

Handelsbenaming: GVR

Uitbatingsadres: ZELDONKSTRAAT 24/A000, 8730 BEERNEM

Ondernemingsnummer: 0833.356.395

Curator: Mr VANHECKE RONNY, MARGRIET DIERICX-
STRAAT 13, 8340 DAMME.

Voorlopige datum van staking van betaling: 21/04/2017

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis
in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 31 mei 2017.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, N. SNAUWAERT

2017/116838

Tribunal de commerce du Hainaut, division Charleroi

Tribunal de commerce du Hainaut, division Charleroi.

Ouverture de la faillite, sur aveu, de : AL-PI RENOVATION SPRL,
RUE DU CIMETIERE, 50, 6060 GILLY (CHARLEROI).

Référence : 20170084.

Date de faillite : 24 avril 2017.

Activité commerciale : construction et rénovation des bâtiments

Numéro d’entreprise : 0413.704.505

Curateur : L’HOIR THIERRY, RUE DU DEPORTE 2, 6210 FRASNES-
LEZ-GOSSELIE.

Date provisoire de cessation de paiement : 24/04/2017

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be.

Dépôt dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be du premier procès-verbal de vérification des créances :
le 21 juin 2017.

Pour extrait conforme : Le Greffier, Pierre Carlu
2017/116861

Tribunal de commerce du Hainaut, division Charleroi

Tribunal de commerce du Hainaut, division Charleroi.

Ouverture de la faillite, sur aveu, de : AB BATI SPRLU, RUE DE
TRAZEGNIES, 1, 7160 CHAPELLE-LEZ-HERLAIM.

Référence : 20170087.

Date de faillite : 24 avril 2017.

Activité commerciale : construction

Numéro d’entreprise : 0463.606.451

Curateur : HENDRICKX CINDY, BOULEVARD PAUL JANSON 35,
6000 CHARLEROI.

Date provisoire de cessation de paiement : 24/04/2017

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be.

Dépôt dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be du premier procès-verbal de vérification des créances :
le 21 juin 2017.

Pour extrait conforme : Le Greffier, Pierre Carlu
2017/116863

Tribunal de commerce du Hainaut, division Charleroi

Tribunal de commerce du Hainaut, division Charleroi.

Ouverture de la faillite, sur aveu, de : RADIOSCAN SPRL, RUE
ACHILLE DEJEAN, 29, 6567 MERBES-LE-CHATEAU.

Référence : 20170086.

Date de faillite : 24 avril 2017.

Activité commerciale : chauffage - sanitaire

Numéro d’entreprise : 0471.539.467

Curateur : GUCHEZ STEPHANE, RUE DU PARC 49, 6000 CHAR-
LEROI.

Date provisoire de cessation de paiement : 24/04/2017
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Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be.

Dépôt dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be du premier procès-verbal de vérification des créances :
le 21 juin 2017.

Pour extrait conforme : Le Greffier, Pierre Carlu

2017/116862

Tribunal de commerce du Hainaut, division Charleroi

Tribunal de commerce du Hainaut, division Charleroi.

Ouverture de la faillite, sur aveu, de : ELGIU SPRL, AVENUE
EUGENE MASCAUX, 462, 6001 MARCINELLE.

Référence : 20170090.

Date de faillite : 24 avril 2017.

Activité commerciale : salon de coiffure

Dénomination commerciale : ELIA HAIR

Numéro d’entreprise : 0548.958.236

Curateur : LEMAIRE PIERRE, RUE TUMELAIRE 65, 6000 CHAR-
LEROI.

Date provisoire de cessation de paiement : 24/04/2017

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be.

Dépôt dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be du premier procès-verbal de vérification des créances :
le 21 juin 2017.

Pour extrait conforme : Le Greffier, Pierre Carlu

2017/116867

Tribunal de commerce du Hainaut, division Charleroi

Tribunal de commerce du Hainaut, division Charleroi.

Ouverture de la faillite, sur aveu, de : FETHY YASSINE, BOULE-
VARD ALFRED DE FONTAINE, 9/071, 6000 CHARLEROI.

Date et lieu de naissance : 21 août 1983 CHARLEROI.

Référence : 20170088.

Date de faillite : 24 avril 2017.

Activité commerciale : visibilité et promotion opérateur télécom

Numéro d’entreprise : 0555.916.601

Curateur : DEWAIDE XAVIER, RUE AUGUSTE PICCARD, 12,
6041 GOSSELIES.

Date provisoire de cessation de paiement : 24/04/2017

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be.

Dépôt dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be du premier procès-verbal de vérification des créances :
le 21 juin 2017.

Pour extrait conforme : Le Greffier, Pierre Carlu

2017/116864

Tribunal de commerce du Hainaut, division Charleroi

Tribunal de commerce du Hainaut, division Charleroi.

Ouverture de la faillite, sur aveu, de : WIFFRIT ANGELIQUE, RUE
SAINT JOSEPH,44/21, 6060 GILLY (CHARLEROI).

Date et lieu de naissance : 8 novembre 1978 SCHAERBEEK.

Référence : 20170085.

Date de faillite : 24 avril 2017.

Activité commerciale : esthéticienne

Dénomination commerciale : AU BIEN êTRE DES ANGES

Siège d’exploitation : RUE DE BEAUMONT, 159,
6030 MARCHIENNE-AU-PONT

Numéro d’entreprise : 0561.909.122

Curateur : DERMINE LOUIS, RUE DU PARC, 29, 6000 CHARLEROI.

Date provisoire de cessation de paiement : 24/04/2017

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be.

Dépôt dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be du premier procès-verbal de vérification des créances :
le 21 juin 2017.

Pour extrait conforme : Le Greffier, Pierre Carlu
2017/116860

Tribunal de commerce du Hainaut, division Charleroi

Tribunal de commerce du Hainaut, division Charleroi.

Ouverture de la faillite, sur aveu, de : G.M.K. HABITAT SPRL, RUE
DE PHILIPPEVILLE, 89/B, 6120 NALINNES.

Référence : 20170089.

Date de faillite : 24 avril 2017.

Activité commerciale : construction

Numéro d’entreprise : 0649.896.139

Curateur : CORNIL PIERRE-EMMANUEL, RUE DE GOZEE, 137,
6110 MONTIGNY-LE-TILLEUL.

Date provisoire de cessation de paiement : 24/04/2017

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be.

Dépôt dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be du premier procès-verbal de vérification des créances :
le 21 juin 2017.

Pour extrait conforme : Le Greffier, Pierre Carlu
2017/116865

Tribunal de commerce du Hainaut, division Charleroi

Tribunal de commerce du Hainaut, division Charleroi.

Ouverture de la faillite, sur aveu, de : DELBA SPRL, AVENUE
EUGENE MASCAUX, 462, 6001 MARCINELLE.

Référence : 20170091.

Date de faillite : 24 avril 2017.

Activité commerciale : salon de coiffure

Dénomination commerciale : ELIA HAIR

Numéro d’entreprise : 0817.927.358
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Curateur : LEMAIRE PIERRE, RUE TUMELAIRE 65, 6000 CHAR-
LEROI.

Date provisoire de cessation de paiement : 24/04/2017

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be.

Dépôt dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be du premier procès-verbal de vérification des créances :
le 21 juin 2017.

Pour extrait conforme : Le Greffier, Pierre Carlu
2017/116866

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde.

Opening van het faillissement, dagvaarding, van: ROTTHIER
KENNY, DRIE LINDEKENS 18, 9120 BEVEREN-WAAS.

Geboortedatum en -plaats: 30 juni 1988 SINT-NIKLAAS.

Referentie: 20170219.

Datum faillissement: 24 april 2017.

Handelsactiviteit: overige zakelijke dienstverlening

Ondernemingsnummer: 0534.752.486

Curator: Mr VAN DEN BRANDEN GUY, COLMARSTRAAT 2 A,
9100 SINT-NIKLAAS.

Voorlopige datum van staking van betaling: 10/03/2017

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis
in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 2 juni 2017.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, S. Van Engelgem
2017/116787

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde.

Opening van het faillissement, op aangifte (bekentenis) (art. 11 FW),
van: PERMENTIER BART, ZWANEHALS 4, 9220 HAMME (O.-VL.).

Geboortedatum en -plaats: 18 mei 1965 HAMME.

Referentie: 20170220.

Datum faillissement: 24 april 2017.

Handelsactiviteit: tuinbouw - tuinonderhoud

Ondernemingsnummer: 0593.870.226

Curator: Mr PAUWELS PIETER, APOSTELSTRAAT 29, 9100 SINT-
NIKLAAS.

Voorlopige datum van staking van betaling: 24/04/2017

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis
in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 2 juni 2017.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, S. Van Engelgem

2017/116788

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde.

Opening van het faillissement, dagvaarding, van: ERPAT BVBA,
GENTSESTEENWEG 205, 9240 ZELE.

Referentie: 20170217.

Datum faillissement: 24 april 2017.

Handelsactiviteit: café - bars

Ondernemingsnummer: 0642.599.858

Curator: Mr VAN DEN BRANDEN GUY, COLMARSTRAAT 2 A,
9100 SINT-NIKLAAS.

Voorlopige datum van staking van betaling: 24/04/2017

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis
in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 2 juni 2017.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, S. Van Engelgem

2017/116785

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde.

Opening van het faillissement, dagvaarding, van: JW BOUW. GCV,
HUIS TEN HALVEN 31E, 9140 TEMSE.

Referentie: 20170218.

Datum faillissement: 24 april 2017.

Handelsactiviteit: algemene bouw

Ondernemingsnummer: 0651.780.018

Curator: Mr VAN DEN BRANDEN GUY, COLMARSTRAAT 2 A,
9100 SINT-NIKLAAS.

Voorlopige datum van staking van betaling: 24/04/2017

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis
in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 2 juni 2017.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, S. Van Engelgem

2017/116786
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Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde.

Opening van het faillissement, dagvaarding, van: VAN DRIESSEN
MIRLAN BVBA, NIEUWSTRAAT 73, 9190 STEKENE.

Referentie: 20170216.

Datum faillissement: 24 april 2017.

Handelsactiviteit: algemene bouw

Ondernemingsnummer: 0833.110.432

Curator: Mr WILLEMS HERMAN, TEREKEN 91, 9100 SINT-
NIKLAAS.

Voorlopige datum van staking van betaling: 24/04/2017

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis
in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 2 juni 2017.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, S. Van Engelgem
2017/116784

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde.

Opening van het faillissement, dagvaarding, van: HEIRWEGH
OLIVER, LEGEN HEIRWEG 164/021, 9140 TEMSE.

Geboortedatum en -plaats: 25 oktober 1979 BEVEREN.

Referentie: 20170215.

Datum faillissement: 24 april 2017.

Handelsactiviteit: verhuisbedrijf

Ondernemingsnummer: 0836.305.393

Curator: Mr WILLEMS HERMAN, TEREKEN 91, 9100 SINT-
NIKLAAS.

Voorlopige datum van staking van betaling: 24/04/2017

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis
in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 2 juni 2017.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, S. Van Engelgem
2017/116783

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde.

Opening van het faillissement, dagvaarding, van: X-TRA WIN BVBA,
REEPSTRAAT 13, 9170 SINT-GILLIS-WAAS.

Referentie: 20170214.

Datum faillissement: 24 april 2017.

Handelsactiviteit: schrijnwerk

Ondernemingsnummer: 0849.633.490

Curator: Mr WILLEMS HERMAN, TEREKEN 91, 9100 SINT-
NIKLAAS.

Voorlopige datum van staking van betaling: 24/04/2017

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis
in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 2 juni 2017.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, S. Van Engelgem
2017/116782

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Hasselt

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Hasselt.

Opening van het faillissement, op aangifte (bekentenis) (art. 11 FW),
van: SUPERLEGGERA BVBA, VRUNVIJVER 23, 3550 HEUSDEN-
ZOLDER.

Referentie: 20170134.

Datum faillissement: 20 april 2017.

Handelsactiviteit: aanleg zwembaden, vijvers en kleine verbou-
wingen

Ondernemingsnummer: 0461.593.801

Curator: Mr ENGELEN VICTOR, HEREBAAN-OOST 3/1,
3530 HOUTHALEN.

Voorlopige datum van staking van betaling: 14/04/2017

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis
in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 1 juni 2017.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: Ilse MANSHOVEN
2017/116533

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Hasselt

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Hasselt.

Opening van het faillissement, op aangifte (bekentenis) (art. 11 FW),
van: TONY VANDENBORN CONSULT BVBA, NORMANDIE-
STRAAT 12-1, 3500 HASSELT.

Referentie: 20170139.

Datum faillissement: 20 april 2017.

Handelsactiviteit: Verkopen van alcoholische dranken

Ondernemingsnummer: 0472.318.140

Curator: Mr GEERAERT VINCENT, PRINS BISSCHOPSSINGEL 31,
3500 HASSELT.

Voorlopige datum van staking van betaling: 14/03/2017

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis
in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.
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Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 1 juni 2017.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: Ilse MANSHOVEN

2017/116530

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Hasselt

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Hasselt.

Opening van het faillissement, dagvaarding, van: VATAN BVBA,
OUDSTRIJDERSSTRAAT 11/1, 3971 HEPPEN.

Referentie: 20170137.

Datum faillissement: 20 april 2017.

Ondernemingsnummer: 0475.544.280

Curator: Mr ENGELEN VICTOR, HEREBAAN-OOST 3/1,
3530 HOUTHALEN.

Voorlopige datum van staking van betaling: 20/04/2017

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis
in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 1 juni 2017.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: Ilse MANSHOVEN

2017/116526

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Hasselt

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Hasselt.

Opening van het faillissement, dagvaarding, van: GVS GROUP
BVBA, SENATOR A. JEURISSENLAAN 1156, 3520 ZONHOVEN.

Referentie: 20170136.

Datum faillissement: 20 april 2017.

Ondernemingsnummer: 0500.655.897

Curator: Mr ENGELEN VICTOR, HEREBAAN-OOST 3/1,
3530 HOUTHALEN.

Voorlopige datum van staking van betaling: 20/04/2017

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis
in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 1 juni 2017.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: Ilse MANSHOVEN

2017/116525

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Hasselt

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Hasselt.

Opening van het faillissement, dagvaarding, van: PRESTI-
GE61 BVBA, LANGE STUIVENBERGSTRAAT 30, 2060 ANTWER-
PEN 6.

Referentie: 20170132.

Datum faillissement: 20 april 2017.

Ondernemingsnummer: 0501.920.362

Curator: Mr GEERAERT VINCENT, PRINS BISSCHOPSSINGEL 31,
3500 HASSELT.

Voorlopige datum van staking van betaling: 20/04/2017

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis
in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 1 juni 2017.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: Ilse MANSHOVEN
2017/116529

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Hasselt

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Hasselt.

Opening van het faillissement, dagvaarding, van: LESS-
WOOD14 BVBA, INDUSTRIEZONE SCHURHOVENVELD 102,
3800 SINT-TRUIDEN.

Referentie: 20170131.

Datum faillissement: 20 april 2017.

Ondernemingsnummer: 0543.745.079

Curator: Mr GEERAERT VINCENT, PRINS BISSCHOPSSINGEL 31,
3500 HASSELT.

Voorlopige datum van staking van betaling: 20/04/2017

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis
in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 1 juni 2017.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: Ilse MANSHOVEN
2017/116528

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Hasselt

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Hasselt.

Opening van het faillissement, op aangifte (bekentenis) (art. 11 FW),
van: THERASOLVE NV, AGORALAAN A BIS, 3590 DIEPENBEEK.

Referentie: 20170140.

Datum faillissement: 20 april 2017.

Handelsactiviteit: Ontwikkeling van MemoPatch

Ondernemingsnummer: 0811.903.757
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Curator: Mr GEERAERT VINCENT, PRINS BISSCHOPSSINGEL 31,
3500 HASSELT.

Voorlopige datum van staking van betaling: 14/03/2017

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis
in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 1 juni 2017.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: Ilse MANSHOVEN

2017/116532

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Hasselt

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Hasselt.

Opening van het faillissement, op aangifte (bekentenis) (art. 11 FW),
van: SOORS DIRK, HERESTRAAT 26, 3990 PEER.

Geboortedatum en -plaats: 22 juni 1980 BREE.

Referentie: 20170133.

Datum faillissement: 20 april 2017.

Handelsactiviteit: brandhouthandel-bosbouw

Handelsbenaming: BRANDHOUTHANDEL SOORS

Ondernemingsnummer: 0825.164.053

Curator: Mr ENGELEN VICTOR, HEREBAAN-OOST 3/1,
3530 HOUTHALEN.

Voorlopige datum van staking van betaling: 07/04/2017

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis
in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 1 juni 2017.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: Ilse MANSHOVEN

2017/116531

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Hasselt

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Hasselt.

Opening van het faillissement, op aangifte (bekentenis) (art. 11 FW),
van: STEENBERGEN HILAIRE, PAALSESTEENWEG 170/1,
3583 BERINGEN.

Geboortedatum en -plaats: 20 februari 1979 LEUVEN.

Referentie: 20170138.

Datum faillissement: 20 april 2017.

Handelsactiviteit: ALG. BINNEN EN BUITENSCHRIJNWERK

Handelsbenaming: QUALITY PRODUCTS

Ondernemingsnummer: 0863.643.656

Curator: Mr ENGELEN VICTOR, HEREBAAN-OOST 3/1,
3530 HOUTHALEN.

Voorlopige datum van staking van betaling: 05/04/2017

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis
in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 1 juni 2017.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: Ilse MANSHOVEN
2017/116527

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Hasselt

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Hasselt.

Opening van het faillissement, op aangifte (bekentenis) (art. 11 FW),
van: GRAANSTOKERIJ WISSELS BVBA, NORMANDIE-
STRAAT 12-14, 3500 HASSELT.

Referentie: 20170135.

Datum faillissement: 20 april 2017.

Handelsactiviteit: stokerij-vervaardigen van alcoholische dranken

Ondernemingsnummer: 0874.028.396

Curator: Mr GEERAERT VINCENT, PRINS BISSCHOPSSINGEL 31,
3500 HASSELT.

Voorlopige datum van staking van betaling: 14/03/2017

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis
in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 1 juni 2017.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: Ilse MANSHOVEN
2017/116534

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Ieper

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Ieper.

Opening van het faillissement, op aangifte (bekentenis) (art. 11 FW),
van: PAESSCHESOONE FRANS, CANADAWEG 22, 8972 POPER-
INGE.

Geboortedatum en -plaats: 13 oktober 1957 POPERINGE.

Referentie: 20170024.

Datum faillissement: 24 april 2017.

Handelsactiviteit: detailhandel in huismeubilair in gespecialiseerde
winkels - bouwmarkten en andere doe-het-zelfzaken in bouwmate-
rialen

Ondernemingsnummer: 0675.066.154

Curator: Mr VER ELST FRANCIS, BRUGSEWEG 63, 8900 IEPER.

Voorlopige datum van staking van betaling: 24/04/2017
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Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis
in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 7 juni 2017.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, C. Melsens.

2017/116839

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Kortrijk

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Kortrijk.

Opening van het faillissement, op aangifte (bekentenis) (art. 11 FW),
van: DELTOUR DIRK, BALLINGENWEG 52 BUS 201, 8530 HAREL-
BEKE.

Geboortedatum en -plaats: 30 december 1969 KORTRIJK.

Referentie: 20170099.

Datum faillissement: 24 april 2017.

Handelsactiviteit: Verkoop van grafmonumenten

Handelsbenaming: DELTOUR

Ondernemingsnummer: 0567.773.860

Curator: Mr DE GEETER ELLEN, DOORNIKSEWIJK 134,
8500 KORTRIJK.

Voorlopige datum van staking van betaling: 24/04/2017

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis
in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 14 juni 2017.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, K. Engels.

2017/116840

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Kortrijk

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Kortrijk.

Opening van het faillissement, op aangifte (bekentenis) (art. 11 FW),
van: LEFEVERE MICK, GROTE MARKT 34, 8870 IZEGEM.

Geboortedatum en -plaats: 21 augustus 1972 ROESELARE.

Referentie: 20170096.

Datum faillissement: 13 april 2017.

Handelsactiviteit: café

Handelsbenaming: THE VIBE DELIGHT

Ondernemingsnummer: 0630.994.896

Curator: Mr STERCKX AN, KACHTEMSESTRAAT 334, 8800 ROESE-
LARE.

Voorlopige datum van staking van betaling: 13/04/2017

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis,
dit tot en met 31 maart 2017, ter griffie van de rechtbank van
koophandel te Gent, afdeling Kortrijk, Beheerstraat 41, 8500 Kortrijk en
vanaf 1 april 2017, in het Centraal Register Solvabiliteit via de site
www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 31 mei 2017.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, K. Engels.

2017/115742

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Kortrijk

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Kortrijk.

Opening van het faillissement, op aangifte (bekentenis) (art. 11 FW),
van: LUXI NV, ZULTSEWEG 143, 8790 WAREGEM.

Referentie: 20170098.

Datum faillissement: 20 april 2017.

Handelsactiviteit: Productie van deurmatten

Ondernemingsnummer: 0870.802.553

Curator: Mr DEKEYZER JONAH, OUDE IEPERSTRAAT 4,
8560 GULLEGEM.

Voorlopige datum van staking van betaling: 20/04/2017

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis
in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 7 juni 2017.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, K. Engels.

2017/116435

Tribunal de commerce du Hainaut, division Charleroi

Tribunal de commerce du Hainaut, division Charleroi.

Faillite de : HUBERT RUDY

déclarée le 6 juin 2005

Référence : 20050150

Date du jugement : 21 avril 2017

Numéro d’entreprise : 0661.515.155

Remplacement du curateur DELVAUX PHILIPPE, à sa demande, par
DONNET LUDOVIC, GRAND’PLACE, 69, 6240 FARCIENNES.

Pour extrait conforme : Le Greffier assumé Céline Vermeulen

2017/116680
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Tribunal de commerce de Liège, division Dinant

Tribunal de commerce de Liège, division Dinant.

Faillite de : ARTS ET FOYERS SPRL

déclarée le 24 mars 2009

Référence : 20090030

Numéro d’entreprise : 0465.528.932

Par ordonnance du 6 avril 2017, le juge commissaire de la faillite
convoque l’assemblée des créanciers de la faillite pour le 10/05/2017
à 08 :45 heures en la salle d’audience du tribunal CHAMBRE DU
CONSEIL 1ERE CHAMBRE afin d’entendre le curateur en son rapport
sur l’évolution de la faillite.

Pour extrait conforme : Le greffier, C. Dujeu
2017/116681

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Hasselt

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Hasselt.

Afsluiting door vereffening van: GRIGIO NV

Geopend op 24 juni 2010

Referentie: 6887

Datum vonnis: 20 april 2017

Ondernemingsnummer: 0428.345.367

Aangeduide vereffenaar(s): VAN DE WEERDHOF GIJSBERTA, LIER-
SEBAAN 41/2, 2240 ZANDHOVEN.

Voor eensluidend uittreksel: Ilse MANSHOVEN
2017/116542

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Hasselt

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Hasselt.

Summiere afsluiting faillissement van: KLINKAWE BVBA

Geopend op 4 september 2014

Referentie: 8646

Datum vonnis: 20 april 2017

Ondernemingsnummer: 0455.354.226

Aangeduide vereffenaar(s): THIENPOND HENRI, LEOPOLD-
LAAN 46/0031, 8300 KNOKKE-HEIST.

Voor eensluidend uittreksel: Ilse MANSHOVEN
2017/116537

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Hasselt

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Hasselt.

Afsluiting door vereffening van: BOUW KONSTRUCT SERVICE
BVBA

Geopend op 7 maart 2013

Referentie: 7973

Datum vonnis: 20 april 2017

Ondernemingsnummer: 0474.949.018

Aangeduide vereffenaar(s): STEVENS GREGORY, MATHIAS
GEYSENSTRAAT 38, 3582 KOERSEL.

Voor eensluidend uittreksel: Ilse MANSHOVEN

2017/116540

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Hasselt

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Hasselt.

Summiere afsluiting faillissement van: FRAMA BVBA

Geopend op 21 januari 2016

Referentie: 9258

Datum vonnis: 20 april 2017

Ondernemingsnummer: 0479.592.942

Aangeduide vereffenaar(s): MICHIELS MARITA, PLOEG-
STRAAT 17, 3920 LOMMEL.

Voor eensluidend uittreksel: Ilse MANSHOVEN

2017/116538

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Hasselt

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Hasselt.

Summiere afsluiting faillissement van: ALIMA BVBA

Geopend op 15 juli 2015

Referentie: 9054

Datum vonnis: 20 april 2017

Ondernemingsnummer: 0537.148.386

Aangeduide vereffenaar(s): FILIPOVA KATIA, RUE DE LA
STATION 55, 4430 ANS.

Voor eensluidend uittreksel: Ilse MANSHOVEN

2017/116535

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Hasselt

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Hasselt.

Summiere afsluiting faillissement van: CINAR KADIR

Geopend op 12 mei 2016

Referentie: 9376

Datum vonnis: 20 april 2017

Ondernemingsnummer: 0546.995.965

De gefailleerde is niet verschoonbaar verklaard.

Voor eensluidend uittreksel: Ilse MANSHOVEN

2017/116543

53555MONITEUR BELGE — 26.04.2017 — BELGISCH STAATSBLAD



Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Hasselt

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Hasselt.

Verschoonbaarheid vóór afsluiting van het faillissement van: NIJS
MATHIEU

Geopend op 10 april 2014

Referentie: 8506

Datum vonnis: 20 april 2017

Ondernemingsnummer: 0569.118.893

De gefailleerde is verschoonbaar verklaard.
Voor eensluidend uittreksel: Ilse MANSHOVEN

2017/116837

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Hasselt

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Hasselt.

Verschoonbaarheid vóór afsluiting van het faillissement van: GHIJ-
SENS STANY

Geopend op 8 december 1998

Referentie: 3694

Datum vonnis: 20 april 2017

Ondernemingsnummer: 0641.419.923

De gefailleerde is verschoonbaar verklaard.
Voor eensluidend uittreksel: Ilse MANSHOVEN

2017/116544

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Hasselt

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Hasselt.

Afsluiting door vereffening van: ZEELMAEKERS HEIDI

Geopend op 4 december 2014

Referentie: 8771

Datum vonnis: 20 april 2017

Ondernemingsnummer: 0773.064.066

De gefailleerde is verschoonbaar verklaard.
Voor eensluidend uittreksel: Ilse MANSHOVEN

2017/116539

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Hasselt

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Hasselt.

Summiere afsluiting faillissement van: DDCO CVBA

Geopend op 25 februari 2016

Referentie: 9301

Datum vonnis: 20 april 2017

Ondernemingsnummer: 0846.953.421

Aangeduide vereffenaar(s): BIJNENS KOEN, WATERBLEEK-
STRAAT 17, 3600 GENK.

Voor eensluidend uittreksel: Ilse MANSHOVEN
2017/116536

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Hasselt

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Hasselt.

Afsluiting door vereffening van: LM SERVICES BVBA

Geopend op 14 januari 2010

Referentie: 6716

Datum vonnis: 20 april 2017

Ondernemingsnummer: 0877.224.250

Aangeduide vereffenaar(s): POELMANS LIESBETH, ZAND-
STRAAT 51, 3550 HEUSDEN-ZOLDER.

Voor eensluidend uittreksel: Ilse MANSHOVEN
2017/116541

Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Tribunal de commerce de Liège, division Liège.

Clôture sommaire de la faillite de : C & S TOITURES SPRL

déclarée le 23 septembre 2014

Référence : 20140568

Date du jugement : 18 avril 2017

Numéro d’entreprise : 0411.906.738

Liquidateur(s) désigné(s) : CéDRIC DARDENNE, RUE DES PRÉS 7,
4420 SAINT-NICOLAS (LG.).

Pour extrait conforme : Céline CLOSSE
2017/116506

Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Tribunal de commerce de Liège, division Liège.

Clôture sommaire de la faillite de : A.S.C.I. SPRL

déclarée le 30 septembre 1999

Référence : 19990426

Date du jugement : 18 avril 2017

Numéro d’entreprise : 0438.343.790

Liquidateur(s) désigné(s) : MAîTRE LÉON-PIERRE PROUMEN,
PLACE DU HAUT PRÉ 10, 4000 LIEGE 1.

Pour extrait conforme : Céline CLOSSE
2017/116683

Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Tribunal de commerce de Liège, division Liège.

Clôture, par liquidation, de la faillite de : LA FINANCIERE SOLICAR
SCRL

déclarée le 27 janvier 2014

Référence : 20140063

Date du jugement : 18 avril 2017

Numéro d’entreprise : 0439.603.010

Liquidateur(s) désigné(s) : JEANNINE JEHOTTE, RUE BÊCHE 32,
4040 HERSTAL.

Pour extrait conforme : Céline CLOSSE
2017/116500
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Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Tribunal de commerce de Liège, division Liège.

Clôture, par liquidation, de la faillite de : H.T.F. SA

déclarée le 6 octobre 2014

Référence : 20140596

Date du jugement : 18 avril 2017

Numéro d’entreprise : 0443.144.203

Liquidateur(s) désigné(s) : GIACOMO LICATA, RUE CÔTE D’OR 97,
4000 LIEGE 1.

Pour extrait conforme : Céline CLOSSE
2017/116494

Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Tribunal de commerce de Liège, division Liège.

Clôture, par liquidation, de la faillite de : RESTAURANT DONATI
SPRL

déclarée le 25 août 2011

Référence : 20110382

Date du jugement : 18 avril 2017

Numéro d’entreprise : 0456.819.619

Liquidateur(s) désigné(s) : CAROLE DONATI, RUE
SOXHLUSE 30/01, 4623 MAGNEE.

Pour extrait conforme : Céline CLOSSE
2017/116493

Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Tribunal de commerce de Liège, division Liège.

Clôture sommaire de la faillite de : COMPLEMENT SPRL

déclarée le 14 novembre 2016

Référence : 20160561

Date du jugement : 18 avril 2017

Numéro d’entreprise : 0465.882.981

Liquidateur(s) désigné(s) : CHRISTOPHE CALABRESE, RUE DU
LAVEU 291, 4000 LIEGE 1.

Pour extrait conforme : Céline CLOSSE
2017/116511

Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Tribunal de commerce de Liège, division Liège.

Clôture, par liquidation, de la faillite de : MATRIO GALVANO SA

déclarée le 10 mars 2014

Référence : 20140154

Date du jugement : 18 avril 2017

Numéro d’entreprise : 0467.441.416

Liquidateur(s) désigné(s) : LUC LANGER, AVENUE
N. COPERNIC 1, 7000 MONS.

Pour extrait conforme : Céline CLOSSE
2017/116491

Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Tribunal de commerce de Liège, division Liège.

Clôture sommaire de la faillite de : LESUISSE-JACQUEMIN SPRL

déclarée le 28 décembre 2015

Référence : 20150717

Date du jugement : 18 avril 2017

Numéro d’entreprise : 0473.715.831

Liquidateur(s) désigné(s) : PIERRETTE JACQUEMIN, RUE DE LA
BRASSINE 4, 4920 AYWAILLE.

Pour extrait conforme : Céline CLOSSE
2017/116515

Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Tribunal de commerce de Liège, division Liège.

Clôture, par liquidation, de la faillite de : S.M.B. SPRL

déclarée le 18 février 2008

Référence : 20080071

Date du jugement : 18 avril 2017

Numéro d’entreprise : 0477.532.285

Liquidateur(s) désigné(s) : MAîTRE ANDRé TIHON, EN FÉRON-
STRÉE 23/013, 4000 LIEGE 1.

Pour extrait conforme : Céline CLOSSE
2017/116492

Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Tribunal de commerce de Liège, division Liège.

Clôture sommaire de la faillite de : EUROBOSPHORE SPRL

déclarée le 17 septembre 2012

Référence : 20120482

Date du jugement : 18 avril 2017

Numéro d’entreprise : 0477.698.274

Liquidateur(s) désigné(s) : GEORGIA MARIYANA MARINOVA,
RUE DE LA STATION 11, 4051 VAUX-SOUS-CHEVREMONT.

Pour extrait conforme : Céline CLOSSE
2017/116513

Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Tribunal de commerce de Liège, division Liège.

Clôture, par liquidation, de la faillite de : LE CONCEPT LODILAH
SPRL

déclarée le 26 juin 2006

Référence : 20060278

Date du jugement : 18 avril 2017

Numéro d’entreprise : 0480.437.931

Liquidateur(s) désigné(s) : LAURENCE DACIER, BOULEVARD DE
LA SAUVENIÈRE 153/054, 4000 LIEGE 1.

Pour extrait conforme : Céline CLOSSE
2017/116499
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Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Tribunal de commerce de Liège, division Liège.

Clôture sommaire de la faillite de : MIA TITU

déclarée le 19 mai 2015

Référence : 20150317

Date du jugement : 18 avril 2017

Numéro d’entreprise : 0500.509.508

Le failli est déclaré excusable.

Pour extrait conforme : Céline CLOSSE
2017/116523

Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Tribunal de commerce de Liège, division Liège.

Clôture, par liquidation, de la faillite de : D AMICO FRANCESCA

déclarée le 29 juin 2015

Référence : 20150419

Date du jugement : 18 avril 2017

Numéro d’entreprise : 0536.421.282

Le failli est déclaré excusable.

Pour extrait conforme : Céline CLOSSE
2017/116519

Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Tribunal de commerce de Liège, division Liège.

Clôture sommaire de la faillite de : BENTIVEGNA GIUSEPPINA

déclarée le 17 septembre 2012

Référence : 20120488

Date du jugement : 18 avril 2017

Numéro d’entreprise : 0601.968.934

Le failli est déclaré excusable.

Pour extrait conforme : Céline CLOSSE
2017/116524

Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Tribunal de commerce de Liège, division Liège.

Clôture, par liquidation, de la faillite de : CLAES MICHEL

déclarée le 14 décembre 2015

Référence : 20150697

Date du jugement : 18 avril 2017

Numéro d’entreprise : 0606.767.761

Le failli est déclaré excusable.

Pour extrait conforme : Céline CLOSSE
2017/116520

Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Tribunal de commerce de Liège, division Liège.

Clôture sommaire de la faillite de : ABS ASHFELT SPRL

déclarée le 31 octobre 2016

Référence : 20160532

Date du jugement : 18 avril 2017

Numéro d’entreprise : 0628.810.715

Liquidateur(s) désigné(s) : MAîTRE PASCAL LAMBERT, RUE
FORGEUR 19, 4000 LIEGE 1.

Pour extrait conforme : Céline CLOSSE
2017/116514

Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Tribunal de commerce de Liège, division Liège.

Clôture, par liquidation, de la faillite de : SPM PLAFONNAGE SPRL

déclarée le 24 novembre 2010

Référence : 20100519

Date du jugement : 18 avril 2017

Numéro d’entreprise : 0807.144.720

Liquidateur(s) désigné(s) : SALVATORE CARAMAZZA, RUE DU
BOUNY 50, 4624 ROMSEE.

Pour extrait conforme : Céline CLOSSE
2017/116498

Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Tribunal de commerce de Liège, division Liège.

Clôture, par liquidation, de la faillite de : ABDELHAK ZAKARIAE

déclarée le 4 juillet 2013

Référence : 20130415

Date du jugement : 18 avril 2017

Numéro d’entreprise : 0809.506.966

Le failli est déclaré excusable.
Pour extrait conforme : Céline CLOSSE

2017/116518

Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Tribunal de commerce de Liège, division Liège.

Clôture, par liquidation, de la faillite de : ″NOUS C’EST TOUT″ SPRL

déclarée le 14 janvier 2014

Référence : 20140029

Date du jugement : 18 avril 2017

Numéro d’entreprise : 0809.572.193

Liquidateur(s) désigné(s) : NICOLAS DI GREGORIO, RUE
HOMVENT 36, 4420 SAINT-NICOLAS (LG.).

Pour extrait conforme : Céline CLOSSE
2017/116501
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Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Tribunal de commerce de Liège, division Liège.

Clôture sommaire de la faillite de : RODRINVEST SPRL

déclarée le 7 août 2014

Référence : 20140470

Date du jugement : 18 avril 2017

Numéro d’entreprise : 0816.916.380

Liquidateur(s) désigné(s) : NICOLAS GRILLO, RUE DES QUATRE
BONNIERS 9, 4121 NEUVILLE-EN-CONDROZ.

Pour extrait conforme : Céline CLOSSE
2017/116504

Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Tribunal de commerce de Liège, division Liège.

Clôture, par liquidation, de la faillite de : TOO FAR SPRL

déclarée le 4 décembre 2013

Référence : 20130752

Date du jugement : 18 avril 2017

Numéro d’entreprise : 0825.210.969

Liquidateur(s) désigné(s) : GRéGORY FARDEAU, RUE DE L’AGRI-
CULTURE 95A, 4040 HERSTAL.

Pour extrait conforme : Céline CLOSSE
2017/116496

Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Tribunal de commerce de Liège, division Liège.

Clôture sommaire de la faillite de : CELLEX SPRL

déclarée le 15 décembre 2016

Référence : 20160624

Date du jugement : 18 avril 2017

Numéro d’entreprise : 0828.552.620

Liquidateur(s) désigné(s) : MAîTRE DIDIER GRIGNARD, RUE DES
CHAMPS 58, 4020 LIEGE 2.

Pour extrait conforme : Céline CLOSSE
2017/116516

Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Tribunal de commerce de Liège, division Liège.

Clôture sommaire de la faillite de : VINCENT PROTO SPRL

déclarée le 25 janvier 2013

Référence : 20130046

Date du jugement : 18 avril 2017

Numéro d’entreprise : 0828.991.692

Liquidateur(s) désigné(s) : VINCENT PROTO, RUE DE VIVALDI 36,
4100 SERAING.

Pour extrait conforme : Céline CLOSSE
2017/116508

Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Tribunal de commerce de Liège, division Liège.

Clôture sommaire de la faillite de : 5F SPRL

déclarée le 22 décembre 2014

Référence : 20140745

Date du jugement : 18 avril 2017

Numéro d’entreprise : 0829.536.476

Liquidateur(s) désigné(s) : DIDIER CERFONTAINE, RUE
CAMPAGNE DE BELLAIRE 54, 4621 RETINNE.

Pour extrait conforme : Céline CLOSSE
2017/116502

Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Tribunal de commerce de Liège, division Liège.

Clôture, par liquidation, de la faillite de : VG.SANIT SPRL

déclarée le 10 octobre 2016

Référence : 20160484

Date du jugement : 18 avril 2017

Numéro d’entreprise : 0831.177.657

Liquidateur(s) désigné(s) : VIVIAN GENON, EVIEUX 25,
4130 ESNEUX.

Pour extrait conforme : Céline CLOSSE
2017/116489

Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Tribunal de commerce de Liège, division Liège.

Clôture, par liquidation, de la faillite de : KATSIMBOURDAS ANTO-
NIOS

déclarée le 6 janvier 2014

Référence : 20140010

Date du jugement : 18 avril 2017

Numéro d’entreprise : 0835.716.564

Le failli est déclaré excusable.
Pour extrait conforme : Céline CLOSSE

2017/116517

Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Tribunal de commerce de Liège, division Liège.

Clôture sommaire de la faillite de : INSTALAR SPRL

déclarée le 19 septembre 2016

Référence : 20160432

Date du jugement : 18 avril 2017

Numéro d’entreprise : 0838.997.144

Liquidateur(s) désigné(s) : FAYçAL BERDOUZI, RUE AUGUSTE
BUISSERET 57/01, 4000 LIEGE 1.

Pour extrait conforme : Céline CLOSSE
2017/116512
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Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Tribunal de commerce de Liège, division Liège.

Clôture, par liquidation, de la faillite de : FLEAU-GYZA SPRL

déclarée le 7 mars 2016

Référence : 20160112

Date du jugement : 18 avril 2017

Numéro d’entreprise : 0841.702.157

Liquidateur(s) désigné(s) : GUY MATERNE, AVENUE DE LA
COOPÉRATION 82, 4630 SOUMAGNE.

Pour extrait conforme : Céline CLOSSE
2017/116490

Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Tribunal de commerce de Liège, division Liège.

Clôture sommaire de la faillite de : ST-LAMBERT WELLNESS SPRL

déclarée le 2 novembre 2015

Référence : 20150603

Date du jugement : 18 avril 2017

Numéro d’entreprise : 0842.114.111

Liquidateur(s) désigné(s) : TONY NASR, AVENUE
BLONDEN 38/82, 4000 LIEGE 1.

Pour extrait conforme : Céline CLOSSE
2017/116510

Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Tribunal de commerce de Liège, division Liège.

Clôture sommaire de la faillite de : TS DRINK SPRL

déclarée le 10 juillet 2014

Référence : 20140433

Date du jugement : 18 avril 2017

Numéro d’entreprise : 0844.785.965

Liquidateur(s) désigné(s) : HANNA GURBUZ, RUE NICOLAS
KINET 44, 4020 LIEGE 2.

Pour extrait conforme : Céline CLOSSE
2017/116509

Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Tribunal de commerce de Liège, division Liège.

Clôture sommaire de la faillite de : INTISSAR SPRL

déclarée le 23 mars 2015

Référence : 20150201

Date du jugement : 18 avril 2017

Numéro d’entreprise : 0859.658.441

Liquidateur(s) désigné(s) : HASSEN AJILI, RUE SIMON
RADOUX 74, 4000 LIEGE 1.

Pour extrait conforme : Céline CLOSSE
2017/116505

Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Tribunal de commerce de Liège, division Liège.

Clôture, par liquidation, de la faillite de : AVENTURE ET EVENE-
MENTS SPRL

déclarée le 20 avril 2015

Référence : 20150254

Date du jugement : 18 avril 2017

Numéro d’entreprise : 0861.168.176

Liquidateur(s) désigné(s) : MAîTRE ANDRé TIHON, EN FÉRON-
STRÉE 23/013, 4000 LIEGE 1.

Pour extrait conforme : Céline CLOSSE
2017/116497

Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Tribunal de commerce de Liège, division Liège.

Clôture sommaire de la faillite de : SACHA INVEST SPRL

déclarée le 24 septembre 2012

Référence : 20120507

Date du jugement : 18 avril 2017

Numéro d’entreprise : 0869.593.617

Liquidateur(s) désigné(s) : SAMUEL NESSAH, RUE ARMAND
RORIF 23, 4342 HOGNOUL.

Pour extrait conforme : Céline CLOSSE
2017/116503

Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Tribunal de commerce de Liège, division Liège.

Clôture, par liquidation, de la faillite de : R.L.H. SCRL

déclarée le 11 mai 2015

Référence : 20150294

Date du jugement : 18 avril 2017

Numéro d’entreprise : 0875.128.654

Liquidateur(s) désigné(s) : EMMANUEL HENRY, CHEMIN DU
COLON 7, 4260 BRAIVES.

Pour extrait conforme : Céline CLOSSE
2017/116495

Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Tribunal de commerce de Liège, division Liège.

Clôture sommaire de la faillite de : SARDA FILIPPO

déclarée le 1 juin 2015

Référence : 20150330

Date du jugement : 18 avril 2017

Numéro d’entreprise : 0888.177.728
Pour extrait conforme : Céline CLOSSE

2017/116522
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Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Tribunal de commerce de Liège, division Liège.

Clôture, par liquidation, de la faillite de : METTEN SANDRINE

déclarée le 12 mai 2014

Référence : 20140295

Date du jugement : 18 avril 2017

Numéro d’entreprise : 0896.053.435
Pour extrait conforme : Céline CLOSSE

2017/116521

Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Tribunal de commerce de Liège, division Liège.

Clôture, par liquidation, de la faillite de : PMCC MODE SPRL

déclarée le 9 mars 2015

Référence : 20150181

Date du jugement : 18 avril 2017

Numéro d’entreprise : 0898.963.039

Liquidateur(s) désigné(s) : MARIA FREDERICCO, RUE DES
BLÉS 59D, 4000 LIEGE 1.

Pour extrait conforme : Céline CLOSSE
2017/116488

Tribunal de commerce du Hainaut, division Mons

Tribunal de commerce du Hainaut, division Mons.

Clôture, par liquidation, de la faillite de : OUEST - VIANDES SA

déclarée le 18 mai 2015

Référence : 20150143

Date du jugement : 20 avril 2017

Numéro d’entreprise : 0440.623.488

Liquidateur(s) désigné(s) : CACHEUX PHILIPPE, RUE DU
POSEUR 27, 7090 BRAINE-LE-COMTE; CACHEUX MARIE-CLAUDE,
RUE DE LA PATROUILLE 12, 7850 HOVES; CACHEUX MARIE-
JOSEPHE, CHAUSSEE DE BRAINE 113, 7060 SOIGNIES.

Pour extrait conforme : le Greffier, I. POLET
2017/116679

Handelsgericht Eupen

Handelsgericht EUPEN.

Abschluss wegen Liquidation der: STABELGIUM

Eröffnet durch Urteil vom 2 Juli 2015

Akz.: 20150014

Urteil vom: 13 April 2017

ZUD Nr.: 0463.921.405

Bezeichnete(r) Liquidator(en): SCHUMACHER THEO, STOCKEM 7,
4700 EUPEN.

Für gleichlautenden Auszug: Der Greffier: D. Wetzels.
2017/116296

Tribunal de commerce d’Eupen

Tribunal de commerce de EUPEN.

Clôture, par liquidation, de la faillite de : STABELGIUM

déclarée le 2 juillet 2015

Référence : 20150014

Date du jugement : 13 avril 2017

Numéro d’entreprise : 0463.921.405

Liquidateur(s) désigné(s) : SCHUMACHER THEO, STOCKEM 7,
4700 EUPEN.

Pour extrait conforme : Le Greffier : D. Wetzels.
2017/116297

Faillite rapportée

Intrekking faillissement

Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel

Bij vonnis gewezen door de tweede kamer, van de Nederlandstalige
rechtbank van koophandel te Brussel, werd op datum van
16 september 2016, de intrekking bevolen van het faillissement van de
BVBA H&T VASTGOED, met zetel te 1000 Brussel, Henri Maus-
straat 17, met KBO nummer 0817.745.434.

(3358)

Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel

Bij vonnis gewezen door de tweede kamer, van de Nederlandstalige
rechtbank van koophandel te Brussel, werd op datum van
16 september 2016, de intrekking bevolen van het faillissement van de
BVBA DREAMS GROUP, met zetel te 1000 Brussel, Henri Maus-
straat 19, met KBO nummer 0885.250.605.

(3359)

Régime matrimonial

Huwelijksvermogensstelsel

D’un acte reçu par Maître Patrick Linker, notaire à Jumet,
le 29 mars 2017, enregistré au bureau d’enregistrement Charleroi 1-AA,
le 7 avril 2017, référence ACP (5), volume 000, folio 000, case 5253, droits
perçus S 50,00. Le receveur, Monsieur DE VOS, Georges Gustave Marie,
né à Charleroi le 5 novembre 1930 (NN 30.11.05-091.78), et son épouse,
Madame HUISMAN, Claudette Suzanne Gilberte, née à Charleroi
le 17 juillet 1942 (NN 42.07.17-080.50), domiciliés ensemble à Charleroi
(Jumet), rue Deulin François 28; mariés à Couillet le 10 août 1963, sans
contrat de mariage, ont apporté au patrimoine commun l’immeuble
situé à Charleroi (Jumet), rue Deulin François 58, cadastré d’après
un extrait récent de la matrice cadastrale section B, numéros 1181-R-90
et 1181-S-90, pour une contenance de dix ares sept centiares, et ont
également prévu une clause d’attribution de communauté optionnelle
à la dissolution du mariage par le décès de l’un des époux.

(Signé) Patrick LINKER, notaire.
(3352)
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Succession vacante

Onbeheerde nalatenschap

Nederlandstalige rechtbank van eerste aanleg Brussel

Bij vonnis uitgesproken op achtentwintig maart tweeduizend zeven-
tien door de tweehonderd vierenvijftigste kamer van de Nederlands-
talige rechtbank van eerste aanleg Brussel, werd het volgende beslist :

Duidt mevrouw Nadine DUERINCK, advocaat en plaatsvervangend
rechter, met burelen te 1040 Brussel, Pater De Dekenstraat 9, aan als
curator over de onbeheerde nalatenschap van mevrouw Verhulst, Edith
Olga Paula Renée, geboren te Elsene op 28 januari 1941, overleden te
Jette op 31 december 2015.

Brussel, 20 april 2017.

Voor eensluidend uittreksel : de afgevaardigd griffier, (get.) Sébastien
DELBAR.

(3353)

Mutualités
et unions nationales de mutualités

Ziekenfondsen
en de landsbonden van ziekenfondsen

Christelijke Mutualiteiten van het Arrondissement Antwerpen,
Molenbergstraat 2, 2000 Antwerpen,

aangesloten bij de Landsbond der Christelijke Mutualiteiten

Samenstelling van de raad van bestuur

Overeenkomstig de wettelijke en statutaire bepalingen heeft de
algemene vergadering in zijn zitting van 23-03-2017, akte genomen van
de beëindiging wegens overlijden van het mandaat van volgend
bestuurder :

CELENS, Guido - Oelegembaan 22 - 2240 ZANDHOVEN.

Tijdens dezelfde zitting heeft de algemene vergadering de volgende
bestuurder benoemd :

VOET, Stefaan - Zandstraat 6F - 2323 WORTEL-HOOGSTRATEN
(algemeen directeur vanaf 1 januari 2017).

(3354)
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